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10 கொல்லம்‌ கன்‌ 


கவிஸார்வபெளமரான 
காளிதாஸர்‌ 


இயற்றிய 
கு மாரஸம்பவ 
மஹாகாவ்யம்‌ 


ஈஞ்சி பரமஹம்ஸ ஸ்ரீ பாமாசார்யாளால்‌  ஸாஹித்‌ வல்லப” 
*ன்ற விருது அனுக்ரஹிக்கப்பட்டவரும்‌, மயிலை விவேகாநந்தர்‌ 
முன்னாள்‌ ஸம்ஸ்க்ருதப்‌ பேராசிரியரும்‌, திருப்பதி 
1கந்த்ரிய ஸம்ஸ்க்ருத வித்தியா பீடத்தின்‌ முன்னாள்‌ முதல்வரும்‌, 
| ஸம்ஸ்க்ருத புலமைக்கான 

| பாரத ராஷ்டிரபதியின்‌ ஸன்மான இகம்‌ பெற்றவருமான 

| வே. ஸ்ரீ. வேங்கட ராகவாசார்‌ யர்‌ 

்‌ எழுதிய தெளிவான தமிழ்‌ உரையுடன்‌ 


தி லிட்டில்‌ ப்ளவர்‌ கம்பெனி 
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OUR BAREST JUSTICE 


DEDICATED 


To the late - lamented Founder of the LIFCO 
Sri Sathaari Sevaka, Hayagriva Sevarathnam, 
Bhakthi Prachaarana Praveena, 
Poikaippakkam Tirumalai Nallan Chakravarti 
Sri Ubhaya Ve. V. KRISHNASWAMI SARMA SWAMI 
Who Ever Remained 
an Ardent Bhaktha, 
Every Inch of his Frame. 


—The LIFCO Publishers 
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OUR DEVOUT PRAYERS TO GOD 


1. That our publications and services spread spiritual sunshine and joy et erywherey 
2. that our Firm works for the spiritual unity of mankind so that Providence wil! hliay 
ua a// with absolute peace and goodwill; and 3. that our publications alse tend to promote 
good conduct, character and capacity on tbe part of our youngsters, especially students. 
~~ THE LITTLE FLOWER CO. (LIFCO} 
Mauvras- 600 017 
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்‌ பியோ DO 
முன்னுரை லே? 
மஹாகவி காளிதாஸரின்‌ ரகுவம்ச மஹாகாவ்யம்‌ முழு 
ற்கும்‌ நான்‌ எழுதி 1953-இல்‌ வெளியிட்ட தமிழுரையைக்‌ 
கண்ட அன்பர்கள்‌ பலரும்‌ அதேபோன்று குமாரஸம்பவத்திற்‌ 
தம்‌ உரை எழுதி வெளியிடவேண்டும்‌ என்னும்‌ கருத்தைத்‌ 
தரிவித்தனர்‌. அதற்ணெங்க இவ்வுரை 1960-இல்‌ எழுதி 
மடிக்கப்பட்ட தாயினும்‌, சில காரணங்களால்‌ வெளியிடப்படா 
ல்‌ இருந்து அதற்கான வாய்ப்பினைத்‌ தற்போதே பெற்றுள்‌ 
பானு. 


இருபது வருஷ இடை வெளியினைப்‌ பயனற்றதெனக்‌ 


கரு தவேண்டாதபடி இவ்வுரை திருத்தப்பட்டும்‌, புதிய கருத்துக்‌ 
ள்‌ பல சேர்க்கப்பட்டும்‌ வெளிவருகின்றது. 


| குமாரஸம்பவத்திற்கு ஐம்பத்துநான்கு உரைகள்‌ உள்ளன. 
வற்றுள்‌ 5, 6 உரைகளே அச்சிடப்பட்டு வெளிவந்துள்ளன. 

க்குறைய நாறுண்டுகட்குமுன்பே அச்சில்‌ இருந்து பிரசித்தி 
ன்‌ ட்‌. உரை ஆந்திர நாட்டினரான மல்லிநாதர்‌ எழுதியது. 
டத நாட்டினரான அருணகிரிநாதரும்‌, காராயணரும்‌ 
ழு திய உரைகள்‌ சுமார்‌ அறுபத்தேழு ஆண்டுகட்குமுன்பு இரு 
ணன ௪ அச்சிடப்பட்டன. சாரித்ரவர்த்தனர்‌ என்பவர்‌ 
எழுதிய உரையும்‌ அச்சில்‌ உள்ளதே. திருச்சிராப்பள்ளியில்‌ 
ருத்த பெரும்‌ பண்டிதரும்‌, வழக்கறிஞருமான ஸ்ரீ ஏ.வி. கோபா 
லாசாரியார்‌ முதல்‌ மூன்று ஸர்க்கங்களுக்கு பத்த ப டன்‌ 
| முதிய உரை 1933-இல்‌ வெளிவந்துள்ளது. 


மல்லிநாதர்‌ பதவுரை, சந்தம்‌, அணி இவற்றுடன்‌ இலக்‌ 
கணக்‌ குறிப்புக்களையும்‌ தந்து சுலோகப்‌ பொருளை விளக்குவார்‌. 
பிற உரையாசிரியர்கள்‌ விசேஷவுரைகளையும்‌ எழுதுவார்கள்‌. 
எல்லா உரைகளையும்‌ பரிசீலக செய்தபின்‌ இத்தமிழுரை எழுதப்‌ 
பட்டுள்ளது. பழைய உரையாசிரியர்களின்‌ வாக்யங்கள்‌ தேவை 
யான இடங்களில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. ரஸிகர்‌ என்ற பெயரில்‌ 
குறிப்பிடப்படுபவர்‌ ஸ்ரீ கோபாலாசாரியார்‌ அவர்கள்‌. என்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ ஆங்காங்கு விசேஷவுரைப்‌ பகுதியில்‌ குறிப்‌ 
பிட்டுள்ளேன்‌. 


குமாரஸம்பவ மஹாகாவ்யத்தில்‌ முதல்‌ எட்டு ஸர்க்கங்களே 
காளிதாஸர்‌ எழுதியவை என்றும்‌, மேலுள்ள ஒன்பது முதல்‌ 
பதினேழு வரையுள்ள ஒன்பது ஸர்க்கங்கள்‌ காளிதாஸர்‌ எழுதி 
யவை அல்ல என்றும்‌ அறிஞர்கள்‌ பலரும்‌ கருதுகின்றனர்‌. 
உரையாசிரியர்கள்‌ பலரும்‌ முதல்‌ ஏழு ஸர்க்கங்களுக்கே உரை 
எழுதியுள்ளனர்‌. திருமணம்‌ முடிந்து சிவ-பார்வதி தம்பதி 
களின்‌ இல்லற இன்ப வாழ்க்கையை வர்ணிக்கும்‌ எட்டாம்‌ 
ஸர்க்கத்திற்கு உரை எழுதுதல்‌ கூடாதென்பது மாதவர்‌, 
தக்ஷிணாவர்த்தநாதர்‌ முதலிய உரையாசிரியர்கள்‌ கொண்ட 
கருத்தாகும்‌. * “இப்பகுதிக்கு ஸம்ஸ்க்ருத உரையே போது 
மானது. தமிமுரை வேண்டாம்‌'' என்பது ஸ்ரீ காஞ்சி முனிவர்‌ 
களின்‌ இருவுள்ளமுமாகும்‌. எனவே, இப்பகுதிக்குத்‌ தமிழுரை 
எழுதப்படவில்லை. ஏற்கனவே அச்சிடப்பட்டுள்ள மல்லிநாதர்‌ 
உரையே இதனுடன்‌ இணைக்கப்பட்டுள்ள து. 


தற்போது அச்சிலுள்ள மல்லிநாதர்‌ உரையில்‌ பிழை 
உள்ளது. பல இடங்களில்‌ அவருடைய சில வாக்யங்கள்‌ 
நீக்கப்பட்டு உரைப்‌ பகுதி குறுக்கப்பட்டுள்ளதென்பது அவ்‌ 
வுரையைப்‌ பதிப்பிக்க முற்பட்டபோது தெரியவந்தது. ஆகை 


பப்‌ வ மயம்‌ கெட்டு 
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யால்‌, நூறு வருஷங்களுக்கு முன்பு க்ரந்த எழுத்தில்‌ வெளி 
யிடப்பட்ட ஒரு பிரதியையும்‌, மற்றும்‌ பல பதிப்புக்களையும்‌ 
ஆராய்ந்து மல்லிநாதர்‌ உரையைச்‌ செப்பம்‌ செய்து வெளி 
யிட்டிருப்பதை ஒப்பு நோக்கும்‌ பண்டிதர்கள்‌ உணர்வார்கள்‌. 


பல வருஷங்களுக்குமுன்‌ குமாரஸம்பவம்‌ ஐந்தாவது ஸர்க்‌ 
கத்திற்கு நான்‌ வெளியிட்ட தமிழுரை இருக்கிறதாயினும்‌, காளி 
காஸரின்‌ மஹாகாவ்யமான குமாரஸம்பவம்‌ முழுவதற்கும்‌ 


தமிழில்‌ உரை வருவது இதுவே முதலாவதாகும்‌. 


இப்பணியினைச்‌ செய்ய எனக்கு அருள்‌ புரிந்த எம்பெரு 


மான்‌ திருவடிகளை நினைத்து வணங்குகிறேன்‌. 


இவ்வுரை, மஹாகவியை அறிந்துகொள்ள தமிழ்‌ அறிந்த 
வாசகர்களுக்குப்‌ பேருதவியாக இருத்தலுட.ன்‌ ஸம்ஸ்க்ருதப்‌ 
பண்டிதர்களுக்கும்‌, ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ பயின்றவர்களுக்கும்‌, பயில 
விரும்புபவர்களுக்கும்‌ பயனுள்ளதாக அமையும்‌ என்பதும்‌ என்‌ 
கருத்து. 


பார்வதி தேவியின்‌ இருமணத்தைக்‌ கூறும்‌ மங்களகர 
மான இக்காவ்யத்தை வரவேற்றுப்‌ போற்றுவது தமிழ்‌ கூறும்‌ 
நல்லுலகத்திற்குச்‌ சிறப்பினையளிப்பதொன்றாகும்‌. 


உரையாசிரியர்‌ 
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காழ்‌ 


முகவுரை 


காவ்யம்‌ - என்ற பதத்திற்குக்‌ கவி எழுதியது என்பது 
பொருள்‌. பாட்டின்‌. வடிவிலே அமைந்தது மாத்திரமே காவ்யம்‌ 
என்பது இல்லை. வசன நடைபிலே அமைந்துள்ளதையும்‌ காவ்‌ 
யம்‌ என்றே கூறுவர்‌ வடமொழி அறிஞர்கள்‌. தண்டியாசிரியர்‌ 
காவ்யத்தைப்‌ பகுக்குங்கால்‌, செய்யுளாலானது, வசன தடை. 
யாலானது, இரண்டும்‌ கலந்து அமைந்தது என மூவகையாகப்‌ 
பிரித்தனர்‌. 


இனி காவ்யத்தை வேறு வகையிலும்‌ பிரிப்பர்‌. காதால்‌ 
கேட்டும்‌, படித்தும்‌ அனுபவித்தற்குரிய காவ்யத்தை ச்ரவ்ய காவ்‌ 
யம்‌ என்பர்‌. இவ்வகைக்கு ராமாயணம்‌, ரகுவம்சம்‌ முதலியன 
உதாஹரணங்களாகும்‌. தடித்தற்கு வசதியாக எழுதப்பட்டு, 
நடித்தும்‌ அனுபவித்தற்குரிய காவ்யத்தை த்குச்ய காவ்யம்‌ 
என்பர்‌. நாடக காவ்யம்‌ என்ற மறு பெயரும்‌ இதற்குண்டு. 
இவ்வகைக்கு உதாஹரணம்‌, சாகுந்தலம்‌, உத்தரராமசரிதம்‌ 
முதலியனவாம்‌. 

இனி இக்காவ்யங்களை மஹாகாவ்யம்‌ - கண்ட காவ்யம்‌ 
(சிறு காவ்யம்‌) என அவற்றின்‌ அளவு முதலியன கருதி மற்‌ 
றொரு வகையிலும்‌ பகுப்பர்‌. மஹாகாவ்யத்திற்குத்‌ தேவை 
யான அம்சங்கள்‌ அலங்கார சாஸ்த்ரங்களிலே விரிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன. மஹாகாவ்யத்தின்‌ உட்பிரிவுகள்‌ ஸர்க்கங்கள்‌ 
என அழைக்கப்படும்‌. காவ்யத்தின்‌ தலைவன்‌, தேவனாகவோ, 
நற்குடியில்‌ பிறந்து, தீர உதாத்தனுக்குரிய குணங்களுடன்‌ 
கூடிய க்ஷத்ரியனுசுவோ இருக்கலாம்‌. ரகுவம்சத்தில்‌ இருப்பது 
போல்‌ ஓரே வம்சத்தில்‌ தோன்றிய பலரும்‌ நாயகர்களாக 
இருக்கத்‌ தக்கவர்களே. ச்ருங்காரம்‌, வீரம்‌, சாந்தம்‌ என்ற மூன்றி 
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னுள்‌ ஒன்று முக்யமான ரஸமாகவும்‌, மற்ற ரஸங்கள்‌ அதற்றப்‌ 
புஷ்டி தருகின்றனவாகவும்‌ அமைதல்‌ வேண்டும்‌, சதை இதி 
ஹாஸங்களிலிருந்து எடுக்கப்பட்டதாகவோ, அல்லது உத்தமமான 
வேறு ஒரு மனிதனைப்‌ பற்றியதாகவோ இருக்கலாம்‌. துஷ்டர்‌ 
களின்‌ இழி குணத்தை நிந்தித்தும்‌, நல்லோர்களின்‌ சிறப்பியல்ப 
களைப்‌ புகழ்ந்தும்‌ கூற வேண்டும்‌. 


தகரம்‌, ஸமுத்ரம்‌, மலை, பருவங்கள்‌, சந்திர ஸஒர்யோத 
யங்கள்‌, ஜலக்ரீடை, பூங்காவில்‌ விளையாடுதல்‌, TID, 
காதலர்களின்‌ பிரிவு, சேர்க்கை, விவாஹம்‌, புத்திரன்‌ பிறப்பு, 
போர்‌ முதலிய வர்ணனைகள்‌ மஹாகாவ்யத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றி 
ருக்க வேண்டும்‌. ரஸம்‌, பாவம்‌, பலவகை அணிகள்‌ இவை 
நிரம்பி, காதிற்கினிய விருத்தங்களிலே அமைந்து, மனத்தை 
மகிழ்விப்பதாகவும்‌, மஹாகாவ்யம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. ஸர்க்கங்‌ 
களின்‌ மொத்த எண்‌ எட்டிற்குக்‌ குறையாமலும்‌, முப்பதிற்கு 
மேற்படாமலும்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என்பது சிலர்‌ கருத்து. 
ஸர்க்கங்கள்‌ மிக நீண்டிருத்தலும்‌ கூடாது. ஒவ்வொரு ஸர்க்கத்‌ 
தின்‌ இறுதியிலும்‌ விருத்தங்கள்‌ (சந்தங்கள்‌) மாற்றப்பட 
வேண்டும்‌. தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்ற 
தால்வகைப்‌ புருஷார்த்தங்களையும்‌ அடைவதற்கான முறை 
களைத்‌ தெளிவாகக்‌ கூற வேண்டும்‌. பொதுவாக காவ்யத்தின்‌ 
பயனைக்‌ கூறுமிடத்து, பொருள்‌, புகழ்‌, உலக அறிவு, தீயன்‌ 
நீக்கி நலனை அடைதல்‌, பிரம்மானந்தத்திற்கு ஒத்த காவ்யச்‌ 
சுவையைத்‌ துய்த்தல்‌, ஒரு காதலி தன்‌ கருத்தைக்‌ காதலனுக்குத்‌ 
தெரிவிப்பது போல்‌ சொல்லாமற்‌ சொல்லி அறத்தின்‌ அறிவைப்‌ 
புகட்டுதல்‌, முதலியன பயனாகக்‌ குறிக்கப்‌ பட்டுள்ளன. இவற்‌ 
றில்‌ சில காவ்யத்தை இயற்றும்‌ கவிக்கும்‌, சில காவ்யத்தைப்‌ 
படிக்கும்‌ ரஸிகர்க்கும்‌, சில இருவருக்கும்‌ உண்டாவன என்பர்‌. 
உண்மையான காவ்யப்‌ பயனை ஆராய்ந்த பெரியோர்‌ 


ஆனால்‌, ்‌ டெ 
கள்‌ இலக்கியச்‌ சுவையனுபவித்தலே பயன்‌ என்றும்‌, நீதி 
புகட்டுதலே காவ்யத்திற்கு முக்ய நோக்கு இருக்க வேண்டு 


வதில்லை என்றும்‌ கருதுகின்றனர்‌. 


. அத்தகைய சுவை, காவ்யத்தினின்றும்‌ வெளிப்படையாகத்‌ 
தெரிகின்ற பதப்‌ பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ தொனிக்கின்ற உட்‌ 


ற 
ர டட 


ய 
3 ப த ட 


பல்‌ 


பொருளான இறைச்சிப்‌ பொருளாலேயே மிகுதியும்‌ பெறப்‌ 
படும்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. இறைச்சிப்‌ பொருளை வட மொழியில்‌ 
*“த்வனி'' என்பர்‌. 

இந்த “த்வனி” என்பது என்னவெனின்‌ ச்லோகத்தி 
லுள்ள பதங்கள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று அந்வயம்‌ பெற்றுத்‌ 'தெளி 
வான ஒரு பொருளைத்‌ தெரிவித்து நின்று விடுகின்றன. 
ஆனால்‌ அவ்வாறு வெளியிடப்பட்ட கருத்து பிறிதொரு 
கருத்தை வெளியிடும்‌ தன்மை வாய்ந்ததாக இருப்பதுண்டு. இவ்‌ 
வாறு வெளியிடப்பட்டதை **த்வனி'' என்றும்‌. ““வ்யங்க்யம்‌'* 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. இதுவே காவ்யத்தின்‌ ஜீவன்‌. இத்தகைய 
த்வனியைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ சக்தி ஒரு கருத்துக்கும்‌ உண்டு. 
ஒரு பதத்திற்கும்‌ உண்டு. இவ்வாறு தொனிக்கப்படுவது, 


காதல்‌ முதலிய ரஸமாகவோ, உவமை முதலிய அணியாக 
வோ, அல்லது கதையின்‌ ஒரு பகுதியாகவோ இருக்கலாம்‌. 
இவற்றை முறையே, **ரஸத்வனி,'* *““அலங்காரத்வனி?”, 


**வஸ்துத்வனி”? என்பர்‌. இம்மூவகை தவனியிலும்‌ ““ரஸத்‌ 
வனியே'” சிறந்தது. அது குன்றாது இருக்கச்‌ செய்வதே கவியின்‌ 
முக்யமான தோக்காக இருக்கவேண்டும்‌. இத்தகைய * *ரஸத்வனி”” 
நிறைந்த காவ்யமே காவ்யங்களில்‌ சிறந்ததாகக்‌ கருதப்படு 
கிறது. 

இத்தகைய த்வனியை அனுபவிக்கும்‌ பொழுது, கவி 
யினது மனத்துடன்‌ ஒத்த மனமுடைய ரஸிகனது மனம்‌ மட்‌ 
டற்ற ஒரு வகை மகிழ்ச்சியை அடைகின்றது. இம்‌ மகிழ்ச்சி 
உலகப்‌ பொருளினின்றும்‌ பெறப்படும்‌ இன்பம்‌ போன்றதன்று. 
அது பிரம்மானந்தத்திற்கு ஒப்பானது. 


மஹாகாவ்யத்திற்கு இன்றியமையாவெனக்‌ கருதப்பட்ட 
அம்சங்களில்‌ ஒன்றிரண்டு இல்லாவிடினும்‌ அதனால்‌ காவ்யத்‌ 
திற்கு இழுக்கு ஒன்றுமில்லை. காளிதாஸர்‌ முதலிய மஹா 
கவிகளின்‌ காவ்யங்களை தோக்கியபின்பே அணியாசிரியர்கள்‌ 
மஹாகாவ்ய ஊ்ஷணத்தை வகுத்துள்ளனர்‌. எனவே, காளி 
தாஸரின்‌ காவ்யங்களிலே இந்த லக்ஷணங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
உள்ளன என்பது, தானே பெறப்படும்‌. மஹாகாவ்யமல்லாதது 
சிறு காவ்யம்‌ எனப்படும்‌. 


காளிதாஸர்‌ எங்கு எக்காலத்தில்‌ வாழ்ந்தார்‌ என்பதைப்‌ 
பற்றித்‌ திண்ணமாய்‌ அறிவதற்குத்‌ தக்க சான்றுகள்‌ டைக்க 
வில்லை. அவரும்‌ தமது நூல்களிலே குறிப்பிட்டால்‌... வித்‌ 
வான்கள்‌ பலரும்‌ பலவிதமான கருத்துக்களை வெளியிட்டுள்ள 


னர்‌. அவர்‌ காஷ்மீரத்தில்‌ பி றந்தவர்‌ எனவும்‌, ௨ ஜ்லயினியில்‌ . 


வாழ்ந்தவர்‌ எனவும்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌. கர்ணா பரம்பரையாக 
வழங்கும்‌ செய்திகள்‌ அவர்‌ போஜ ராஜனோடு வாழ்ந்தவர்‌ 
எனக்‌ கூறுகின்றன. இவ்வாறே அவர்‌ வாழ்ந்த காலத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ கருத்து வேறுபாடு மிக உள்ளது. கி.மு. முதல்‌ 
நூற்றாண்டிலிருந்து, கி.பி. ஐந்தாம்‌ நூற்றாண்டு வரையுள்ள 
ஆறு நூற்றாண்டு வரை அறிஞர்களின்‌ கொள்கைக்‌ இணங்க 
அவர்‌ வாழ்த்த காலம்‌ ஊசலாடி வருகின்றது. ஓவ்வொருவரும்‌ 
ஒவ்வொரு நூற்றாண்டைக்‌ குறிப்பிடுகின்றனர்‌. காளிதாஸரின்‌ 
காலத்தையும்‌ வாழ்ந்த இடத்தையும்‌ அறுதியிடுவதற்காக அறி 
ஞர்கள்‌ கூறுகின்ற காரணங்களை எல்லாம்‌ இங்கே ஆராய்தல்‌ 
பயனற்ற செய்கையாதலால்‌ அவ்வாராய்ச்சியை விட்டுச்‌ 
செல்லல்‌ சாலச்‌ சிறந்ததாகும்‌. ஸர்வதேச கவியான காளி 
தாஸரை ஒரு இடத்திற்கு மாத்திரம்‌ உரியவராகச்‌ செய்‌ 
தலும்‌, ஸர்வகால கவியான அவருக்கு ஒரு காலத்தை மாத்திரம்‌ 
குறிப்பிடுதலும்‌ ஈச்வர ஸம்மதமன்று போலும்‌! 


குமாரஸம்பவம்‌ 


காளிதாஸர்‌ மாளவிகாக்திமித்ரம்‌, விக்ரமோர்வசீயம்‌, 
சாகுந்தலம்‌ என்ற மூன்று நாடகங்களையும்‌, குமாரஸம்பவம்‌, 
ரகுவம்சம்‌ என்ற இரு மகா காவ்யங்களையும்‌, ருதுஸம்ஹாரம்‌, 
மேகஸந்தேசம்‌ என்ற இரு சிறு காவ்யங்களையும்‌ இயற்றியுள்‌ 
ளார்‌. ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ உள்ள ஐம்பெரும்‌ காப்பியங்களில்‌ 
சேர்க்கப்பட்டு இருக்கும்‌ பெருமையை குமாரஸம்பவமும்‌, ரகு 
வம்சமும்‌ பெற்றுள்ளன. பாரவியின்‌ கிராதார்ஜுனீயமும்‌, 
மாக கவியின்‌ சிசுபாலவதமும்‌, ஸ்ரீஹர்ஷரின்‌ நைஷதமும்‌ ஐம்‌ 
பெரும்‌ காப்பியங்களில்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள மற்ற மூன்று கா வ்‌ 
யங்களாகும்‌. ரகுவம்சத்தில்‌ திலீபன்‌ முதலான மனிதர்களைக்‌ 
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கதாநாயகர்களாக வைத்துள்ளார்‌. மேகஸந்தேசத்தில்‌ மனி 
குர்களைவிட உயர்ந்தவனும்‌ தெய்வத்தன்மை முற்றிலும்‌ 
பெற்றுள்ள இந்திரன்‌ முதலியவர்களைவிடத்‌ தாழ்ந்தவனு 
மான யக்ஷ்னை கதாநாயகனாக்கினார்‌. குமாரஸம்பவத்தில்‌ 
தெய்வத்தன்மையின்‌ முழுமையும்‌ பெற்றுள்ள சிவபிரானைக்‌ 
காவ்யத்‌ தலைவனாகவும்‌, பார்வதியைக்‌ காவ்யத்‌ தலைவியாகவும்‌ 
அமைத்தார்‌. 


குமாரஸம்பவம்‌ என்ற சொல்லுக்குக்‌ “*குமாரன்‌”' என்று 
அழைக்கப்படும்‌ ஸ ஈப்ரஹ மண்யரின்‌ பிறப்பு என்பது 


பொருள்‌. அதனைப்பற்றிக்‌ கூறுவதால்‌ காவ்யத்திற்கும்‌ அதுவே 
பெயராக அமைந்துள்ளது. 


குமாரஸம்பவ காவ்யத்தின்‌ பொருட்‌ சுருக்கம்‌ 
முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ 


வட திசையில்‌ பாரத நாட்டின்‌ அகலத்தை அளக்கும்‌ 
அளவுகோல்‌ போல்‌ கிழக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ வெகுதாரம்‌ வியா 
பித்துள்ளது நிமாலயம்‌. சிகரங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ ப 
இருப்பினும்‌ அதனால்‌ அம்மலையின்‌ அழகிற்குக்‌ குறை எதுவு 
மில்லை. அதன்‌ அழகில்‌ ஈடுபட்ட தேவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 
விட்டு அம்மலையில்‌ வசிக்கின்றனர்‌. மகரிஷிகள்‌ தவம்‌ செய்‌ 
வதற்கு ஏற்ற இடமாகவும்‌ அது இருக்கிறது. வேடுவர்களும்‌ 
கூட தம்‌ அன்பு மனைவிகளுடன்‌ அம்மலையின்‌ குகைகளில்‌ வரிக்‌ 
கின்றனர்‌. ஸரளமரப்பாலின்‌ நறுமணம்‌ எங்கும்‌ வீசி ஹிமால 
யத்தை மணமுடையதாகச்‌ செய்கின்றது. பலவகை தாதுப்‌ 
பொருள்களும்‌, ரத்னங்களும்‌, ஓஷதிகளும்‌ அம்மலையில்‌ எளிதில்‌ 
கிடைக்கின்றன. யாகத்திற்கு வேண்டிய அரிய பொருள்களான 
ஸோமலதை முதலியவற்றைத்‌ தருவதால்‌ ஹிமவானை மலை 
யரசனாகப்‌ பிரம்ம தேவர்‌ செய்தார்‌. யாகத்தில்‌ ஹவிஸ்‌ பெரும்‌ 
உரிமையையும்‌ அவனுக்கு அளித்தார்‌. 
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க ப ர்க்‌ 
இம்மலையின்‌ குலைவனாகிய தேவன்‌ ஹிமவான்‌ ப ருக்‌ 
ர்பவளை மணந்தான்‌. 


களின்‌ மானஸ புத்திரியான மேனை ௭2 
அவர்களுக்கு மைனாகன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. 


ச ப ்‌] ப பி ன [a] ழ்‌ 
தக்ஷன்‌ என்பவரின்‌ மகளாகப்‌ பிறந்து சிவபிரானை 


மணந்திருந்த ஸதி என்பவள்‌ தன்‌ தந்தை தக்ஷன்‌ இழைத்த 
அவமானம்‌ காரணமாகத்‌ தன்‌ உடலை யோக முறையில்‌ விடுத்து 
ஹிமாலய தம்பதிகளுக்கு மகளாகப்‌ பிறந்தாள்‌. பர்வத 
குலத்தில்‌ பிறந்ததால்‌ அவளுக்கு பார்வதி என்ற பெயர்‌ ஏற்‌ 
பட்டது. நாளடைவில்‌ கல்வியைச்கற்று யெளவனப்பருவம்‌ 
எய்திய அவளுக்குத்‌ தக்க கணவனை ஹிமவான்‌ தேடிக்‌ கொண் 
டிருந்தான்‌. 

ஸதியை இழந்த சிவபிரான்‌ வேறு மனைவியை ஏற்காமல்‌ 
ஹிமாலயத்தில்‌ ஓரிடத்தில்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்‌. 


ஒரு ஸமயம்‌ நாரதர்‌ ஹிமவான்‌ வீட்டிற்கு வந்து, “பார்வதி 
சிவபிரானையே மணப்பாள்‌'' என்று கூறினார்‌. மகரிஷியின்‌ 
வாக்கில்‌ நம்பிக்கை வைத்த ஹிமவான்‌ வேறு வரனைத்‌ தேட 
வில்லை. சிவபிரான்‌ மறுத்துவிடுவாரோ என்றஞ்சி அவரிடமும்‌ 
தன்‌ மகளை மணக்கும்படி கேட்கவில்லை. தனது மலையில்‌ 
வந்து தங்கி தவம்‌ செய்யும்‌ சிவபிரானுக்கு மரியாதை செய்து 
அவருக்கு வேண்டிய பணிவிடைகளைச்‌ செய்யும்படி. தன்‌ பாகளுக்கு 
கட்டளையிட்டான்‌. நாள்தோறும்‌ பார்வதி சிவபிரானது 
ஆச்ரமத்தை சுத்தம்‌ செய்தும்‌ பூஜைக்கு வேண்டிய புஷ்பம்‌, 
தர்ப்பம்‌, ஜலம்‌ முதலியவைக்‌ கொடுத்தும்‌ பணிவிடை செய்து 
வந்தாள்‌. 


இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


சிவபிரானுக்குப்‌ பார்வதி பணிவிடை செய்து வந்த அதே 
காலத்தில்‌, தாரகாசுரனால்‌ பலகாலமாகத்‌ துன்பம்‌ எய்தி வந்த 
இந்திரன்‌ முதலான தேவர்கள்‌ பிரம்மலோகம்‌ சென்று தாங்கள்‌ 
படும்‌ கஷ்டங்களைப்‌ பிரம்மதேவருக்கு எடுத்துரைத்து தாரகனைக்‌ 
கொல்லச்‌ சக்தி வாய்த்த ஒரு படைத்‌ தலைவனைப்‌ படைத்துத்‌ 
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ப்‌ 


பழ 


தரும்படி வேண்டினர்‌. பிரம்மதேவர்‌, “தாரகன்‌ கடும்‌ தவம்‌ 
செய்து அதன்‌ மூலம்‌ உல௫ஏன அழிக்க முற்பட்ட போது 
அவன்‌ கேட்ட வரங்களைக்‌ கொடுத்து இவ்வுலகை அழிவினின்‌ 
ஆம்‌ காப்பாற்றினேன்‌. சிவபிரான்‌ மகனைத்‌ தவிர வேறு 
எவரும்‌ தன்னைக்‌ கொல்லக்‌ கூடாதென்று அவன்‌ கேட்ட 
வரத்தையும்‌ கொடுத்தேன்‌. எனவே அவனை வாழச்செய்த 
நான்‌ அவனை அழிப்பதற்காக ஒரு படைத்தலைவனை படைப்பது 
முறையன்று. மனைவி ஸதி இறந்தபின்‌ சிவபிரான்‌ ஹிமாலயத்‌ 
இல்‌ தவம்‌ செய்து வருகிறார்‌. ஹிமவான்‌ மகள்‌ பார்வதி 
அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து வருகிறாள்‌. பார்வதியின்‌ அழகை 
உதவியாகக்‌ கொண்டு இவபிரானது மனத்தை அவளிடம்‌ ஈடு 


படச்‌ செய்யுங்கள்‌. அவளே அவருக்கு மனைவியாக இருக்கத்‌ 
தகுந்தவன்‌. அவர்களுக்கு பிறக்கும்‌ மகனே தேவர்களின்‌ 
சேனைக்குத்‌ தலைவனாக இருந்து தாரகனைக்‌ கொல்வான்‌. சிறிது 
காலம்‌ பொறுத்திருங்கள்‌”, என்று தேவர்களுக்கு அறிவுரை 


கூறி மறைந்தார்‌. 


பார்வதியினிடத்தில்‌ சிவபிரானுக்கு அன்பை உண்டாக்க 
மன்மதனே திறமை வாய்ந்தவன்‌ எனக்கருதிய இந்திரன்‌ 
அவனை மனத்தால்‌ நினைக்கவும்‌, அவன்‌ மனைவி ரதியுடனும்‌ 
நண்பன்‌ வஸந்தனுடனும்‌ இந்திரன்‌ அருகில்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. 


மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 

தேவர்களுடன்‌ சபையில்‌ வீற்றிருந்த இந்திரன்‌ மன்‌: 
மதனை மிகப்பரிவுடன்‌ அழைத்து தன்‌ அருகில்‌ அமரச்‌ செய்‌ 
தான்‌. இந்திரன்‌ காட்டிய அன்பினால்‌ மிகக்களிப்புற்ற மன்‌ 
மதன்‌ பேசலுற்றான்‌-— **அரசே இவ்வுலகில்‌ தங்களுக்கு ஆக 
வேண்டி.ய காரியம்‌ என்ன உள்ளது? எவன்‌ தங்கள்‌ பதவியை 
விரும்பிக்‌ கடும்‌ தவம்‌ செய்கின்றான்‌? எவன்‌ தங்கள்‌ கருத்திற்கு 
எதிராக மோக்ஷத்தை விரும்புகன்றான்‌? எவனுடைய தர்மத்‌ 
தையும்‌ பொருளையும்‌ நான்‌ அழிக்க வேண்டும்‌? இவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ , என்‌ வில்லிற்கு வசப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ குறிக்கோளை 
மறப்பர்‌. தங்கள்‌ கருத்திற்கு இணங்காத ஸ்த்ரீ எவள்‌? 


அன்பு காட்டிய தங்களை அவமதித்தவள்‌ யார்‌? எனக்கு 
புஷ்பமே ஆயுதமானாலும்‌ மனவுறுதிக்குப்‌ பிரசித்தி பெற்ற 
சிவபிரானது மனத்தையும்‌ நான்‌ கலங்கச்‌ செய்வேன்‌'' என்றான்‌. 
தான்‌ கூற விரும்பியதையே மன்மதன்‌ கூறியமையால்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்த இந்திரன்‌ மன்மதனிடம்‌, **மன்மத! உன்‌ சக்தியை 
நான்‌ அறிந்தவன்‌. ஆதலால்‌ உன்னை ஒரு பெரிய காரியத்தில்‌ 
ஏவப்‌ போகிறேன்‌. இங்கு இருக்கின்ற தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
சிவபிரானது மகனைத்‌ தங்கள்‌ சேனைத்‌ தலைவனாகச்‌ செய்ய 
விரும்புறொர்கள்‌. சிவபிரானது மனத்தில்‌ காதலைத்தூண்ட 
உன்‌ ஒருவனால்‌ தான்‌ முடியும்‌. ஹிமாலயத்தில்‌ தவம்‌ செய்யும்‌ 
சிவபிரான்‌ பார்வதியினால்‌ பணிவிடை செய்யப்பட்டு வருகிறுர்‌. 
இப்போதே உன்‌ நண்பன்‌ வஸந்தனுடன்‌ அங்கு சென்று சிவ 
பிரான்‌ பார்வதியை விரும்பும்படி. செய்‌. நீ செய்யும்‌ காரியம்‌ 
மூவுலகிற்கும்‌ நற்பயனை அளிப்பதாகும்‌” என்றான்‌. 


மன்மதன்‌ தன்‌ மனைவி ரதியுடனும்‌ வஸந்தனுடனும்‌ 
சிவபிரான்‌ இருந்த இடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. வஸந்தன்‌, அவ்‌ 
வனத்தில்‌, வஸந்தருதுவிற்குரிய காலம்‌ அல்லாத போதும்‌, 
வஸந்த ருதுவைத்‌ தோற்றுவித்தான்‌. அவ்வஸந்த ருது எங்கும்‌ 
மலர்களையும்‌, தளிர்களையும்‌ தோற்றுவித்தது. கொடிகளும்‌, 
செடிகளும்‌, மரங்களும்‌, மிருகங்களும்‌, பறவைகளும்‌, முனிவர்‌ 
களும்‌ கூட காதல்‌ வசப்பட்டு இன்பத்தின்‌ நுகர்ச்சியைப்‌ பெற 
விரும்பினர்‌. அப்பொழுது மலர்களையே ஆபரணமாக அணிந்‌ 
திருந்த பார்வதி சிவபிரானுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய அவரது 
ஆச்ரமத்திற்கு வந்தாள்‌. சிவ சேவகரான தநந்திகேச்வரரின்‌ 
அனுமதி பெற்றுத்‌ தன்‌ தோழியுடன்‌ சிவபிரான்‌ அருகில்‌ 
சென்று தாமரை மணிமாலை ஓன்றை அவருக்குத்தர முற்பட்‌ 
டாள்‌. அன்பரிடம்‌ அன்புடைய சிவபிரான்‌ அவள்‌ தரும்‌ 
மாலையை ஏற்கத்‌ தொடங்கினார்‌. சிவபிரான்‌ மேல்‌ மலர்க்‌ 
கணையை ஏவ விரும்பி ஆச்ரமத்தின்‌ மரத்தின்‌ மறைவில்‌ 
மறைந்திருந்த மன்மதன்‌ இதுவே தருணம்‌ எனக்கருதி ஸம்மோ 
ஹனம்‌ என்ற பாணத்தை வில்லில்‌ கொடுத்தான்‌. அதன்‌ 
பயனாகச்‌ சிவபிரான்‌ சிறிது மனக்கலக்கம்‌ பெற்று பார்வதியின்‌ 
முகத்தை சில கணங்கள்‌ உற்று நோக்கினார்‌. மறுகணமே 
உற்று நோக்குவது தகாது என உணர்ந்த சிவபிரான்‌ தம்‌ 
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மனக்கலக்கத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவென்று' அறிய்‌ சுற்றி 
லும்‌ நோக்கினார்‌. மரத்தின்‌ அருகில்‌ வில்லை வளைத்து அவர்‌ 
மேல்‌ அம்பை எய்வதற்கு தயாராக நின்ற மன்மதனைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ அவருக்கு அடங்காக்‌ கோபம்‌ உண்டாயிற்று. தேவர்‌ 
கள்‌ பலரும்‌, “கோபம்‌ கொள்ள வேண்டாம்‌'” என்று சிவ 
பிரானை வேண்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே அவர்‌ நெற்றிக்‌ 
கண்ணினின்றும்‌ வெளிவந்த அக்னி மன்மதன்‌ மேல்‌: விழுந்து 
அவனை சாம்பலாக்யெது. 


தீப்பொறி எழுந்தவுடனேயே மூர்ச்சித்த ரதி மன்மதன்‌ 
இறந்ததை முதலில்‌ அறியவில்லை. 


சிவபிரானை அழகி வசீகரிக்க விரும்பிய பார்வதி, 


கன்‌ எண்ணம்‌ ஈடேருததைக்‌ கண்டு மனம்‌ வருந்தி வீட்டிற்குத்‌ 
எம்பில்‌. 


சிவபிரானும்‌, தவம்‌ செய்வதற்கு அந்த இடம்‌ தகுந்த 
தன்று எனக்கருதி, ப்ரமத கணங்களுடன்‌ வேறு இடம்‌ 
சென்றார்‌ i, 


நான்காவது ஸர்க்கம்‌ 


மூர்ச்சை தெளிந்த ரதி தன்‌ கணவன்‌ இருந்த இடத்தில்‌ 
சாம்பல்‌ மாத்திரமே இருப்பதைக்‌ கண்டு அவன்‌ இறந்து விட்‌ 
டான்‌ என்பதை அறிந்து பல கூறி வாய்விட்டுப்‌ புலம்பினாள்‌. 
வஸந்தனும்‌ அழிக்கப்பட்டிருப்பானோ என அவள்‌ ஜீயுற்றபோது 
அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூற வஸந்தன்‌ அவள்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்‌ 
மூன்‌. ரதி அவனிடம்‌, மன்மதன்‌ இறந்தபிறகு தான்‌ உயிர்‌ 
வாழ விரும்பவில்லை என்பதைக்கூறி தான்‌ இறப்பதற்கு 
துணை செய்ய வேண்டினாள்‌. . 


அப்பொழுது ஒரு அசரீரி கூறியது:-— 


“ரதியே, உன்‌ கணவன்‌. ஒரு ஸமயம்‌ பிரம்ம தேவரின்‌ 
மனத்தில்‌ பொருந்தாக்காதலைத்‌ கோற்றுவித்தான்‌. அதனால்‌ 
கோபம்‌ கொண்ட அவர்‌, “சிவபிரானது நெற்றிக்‌ கண்‌ தீயினால்‌ 
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அவன்‌ இறக்க வேண்டும்‌' எனச்‌ சபித்தார்‌. தர்மதேவன்‌ 
என்ற ஒரு தேவன்‌ மன்மதனது குற்றத்தை மன்னித்து அருள்‌ 


புரியும்படி வேண்ட, பிரம்மதேவர்‌, “சிவபிரான்‌ பார்வதியை 
மணக்கும்‌ போது மன்மதன்‌ தனது உடலைப்பெற்று உயிர்‌ 
பெற்றெழுவான்‌ என அருள்‌ புரிந்துள்ளார்‌. எனவே நீ 


இறக்கத்‌ தேவையில்லை. மன்மதனது சாம்பலை பாதுகாத்து 
வா” என்றது. 


அசரீரியின்‌ வாக்கினால்‌ சிறிது ஆறுதல்‌ பெற்ற ரதி, வென்‌- 
பார்வதி திருமணத்தை எதிர்நதோக்கியவளாக இருந்தாள்‌. 


ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ 


அழகினால்‌ சிவபிரானை வசீகரிக்க முயன்ற பார்வதி 
அது பயனளிக்காதபொழுது தவம்‌ செய்து அவரை அடைய 
விரும்பினாள்‌. பெற்றோரின்‌ அனுமதி பெற்று இரு தோழி 
களுடன்‌ ஹிமாலயத்தின்‌ ஒரு சிகரத்தில்‌ இருந்து கொண்டு 
தவம்‌ செய்தாள்‌. சிறிது காலம்‌ தவம்‌ செய்த பின்‌, தான்‌ 
செய்யும்‌ சாதாரண தவத்தால்‌ பயன்‌ பெற முடியாது என்‌ 
பதை உணர்ந்த போது, அவள்‌ கோடை காலத்தில்‌ ஐந்து 
அக்னிகளின்‌ மத்தியில்‌ இருந்து கொண்டும்‌, மழைக்காலத்தில்‌ 
திறந்த வெளியில்‌ இருந்து கொண்டும்‌, பனிக்‌ காலங்களில்‌ தீர்‌ 
நிலைகளில்‌ கழுத்தளவு தண்ணீரில்‌ நின்று கொண்டும்‌ தவம்‌ 
செய்தாள்‌. , தானாக மரத்தினின்றும்‌ உதிர்ந்த இலைகளையே 
உண்டு வந்த அவள்‌ கடும்தவம்‌ செய்யும்‌ காலத்தில்‌ அதனையும்‌ 
நீக்கினாள்‌. அவளது தவப்பெருமையைக்‌ கண்ட முனிவர்களும்‌ 
அவளைக்‌ காண வந்தனர்‌, 


ஒரு சமயம்‌ பிரம்மச்சாரி ஒருவர்‌ அவளுடைய ஆச்ரமத்‌ 
திற்கு வர, பார்வதி அவருக்கு அதிதிக்குரிய மரியாதை செய்‌ 
தாள்‌. உபசாரத்தை பெற்ற அதிதி பேசலுற்றார்‌:-- 


“பார்வதி! உன்னிடம்‌ அதிதியாக வந்துள்ள என்னை 
அன்னியனாகக்‌ கருதாதே. நான்‌ கேட்கும்‌ சில கேள்விகளுக்கு 
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பதில்‌ கூறுவாயாக, நற்குலப்‌ பிறவி, செல்வம்‌, யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ சிறந்த அழகு முதலியன பலவும்‌ பெற்றுள்ளாய்‌. 
தந்தை வீட்டிலிருக்கும்‌ உனக்கு எவ்வித கஷ்டமும்‌ நேர்ந்தி 
ராது. நல்ல ஒரு கணவனை அடைய விரும்பும்‌ நீ தவம்‌ செய்ய 
வேண்டியதில்லை. மூவுலகிலுள்ள அழகையும்‌ பெற்றுள்ள உன்னை 
அடைய, ஒருவன்‌ தானே வரவேண்டுமேயன்றி நீ அவனைத்‌ தேடிச்‌ 
செல்லத்‌ தேவையில்லை. நீ எவ்வளவு காலம்‌ கஷ்டப்படுவாய்‌? 
என்‌ தவத்தில்‌ பாதியை உனக்குத்‌ தருகின்றேன்‌. அதனைக்‌ கொண்டு 
விரும்பிய வரனை நீ அடையலாம்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ யார்‌ 
என்பதை எனக்கு முதலில்‌ சொல்‌"? என்றார்‌. 


பார்வதியின்‌ தோழி, “சிவபிரானே பார்வதியால்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ வரன்‌” என்று கூறியவுடன்‌ பிரம்மச்சாரி பேசினார்‌. 
“பார்வதி! சிவபிரானை நான்‌ நன்கு அறிவேன்‌. அவர்‌ அமங்கல 
மான காரியங்களைச்‌ செய்பவர்‌. பாம்புகளை அணிந்திருப்பவர்‌. 
மயானத்தில்‌ வசிப்பவர்‌. உடலில்‌ சாம்பல்‌ பூசியிருப்பார்‌. 
கிழ எருதே அவருக்கு வாஹனம்‌. மூன்று கண்கள்‌ உடையவர்‌. 
தல்ல உடை உடுத்தாதவர்‌. வரன்களிடத்தில்‌ எந்தஎந்த 
குணங்கள்‌ இருக்க வேண்டுமென்று மணப்பெண்ணும்‌ பெத்‌ 
நறோரும்‌ எதிர்பார்க்கன்றனரோ அவற்றில்‌ ஒன்று கூட அவரிடத்‌ 
தில்‌ இல்லை. நீ அவரை மணக்க விரும்புவதை நான்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள மாட்டேன்‌'” என்று கூறினார்‌. 


பிரம்மச்சாரியின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட பார்வதி கோபத்‌ 
தினால்‌ உதடு துடிக்க அவருக்கு பதில்‌ கூறினாள்‌. “இவ்வாறு 
பேசுவதனின்றும்‌ நீர்‌ சிவபிரானை நன்கு அறியவில்லை என்பது 
புலனாகின்றது. உலகைப்‌ பாதுகாக்கின்ற அவருக்கு மங்களப்‌ 
பொருள்களால்‌ ஆசு வேண்டியது என்ன? பிறர்க்குச்‌ செல்வம்‌ 
அளிக்கும்‌ அவர்‌ தமக்கென செல்வமின்றி இருப்பார்‌, மயா 
னத்தில்‌ வசிப்பவராயினும்‌ மூவுலகத்திற்கும்‌ தலைவராக 
உள்ளார்‌. அவர்‌ உடலில்‌ பூசிய சாம்பலைத்‌ தேவர்களும்‌ தலை 
யால்‌ தாங்குகின்றனர்‌. உம்முடன்‌ நான்‌ விவாதம்‌ செய்ய 
விரும்பவில்லை. நீர்‌ கூறிய குற்றங்கள்‌ எல்லாம்‌ அவரிடம்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கொண்டாலும்‌ என்‌ மனம்‌ அவரை அடைவ 
திலேயே உறுதியாக உள்ளது” என்று கூறினாள்‌. 
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மேலும்‌ அவர்‌ பேச விரும்புவதைக்‌ கண்ட பார்வதி 
**இவ்விடத்தை விட்டு நானே வேறிடம்‌ செல்வேன்‌'' என்று 


இரும்பிய போது, பிரம்மச்சாரி வடிவில்‌ வத்து ஏிவபிரான்‌ 

தன்‌ சுய வடிவுடன்‌ அவள்‌ முன்‌ தோன்றி அலல்‌ கையைப்‌! ற்றி, க்ஷ 

“பார்வதி இன்று முதல்‌ நான்‌ உறு அரும்‌ பெரும்‌ தவத்‌ ்‌ 

தால்‌ விலைக்கு வாங்கப்பட்ட உனநூ அடழுமை' என்று கூறி ட. 

நின்றார்‌. ட 
எதிர்பாரா வகையில்‌ சிெவெபிரானைத்‌ தன்‌ முன்‌ உண்ட 


பார்வதி வெட்கமும்‌ நடுக்கமும்‌ கொண்டான்‌. ஒரு கணம்‌ 
அங்கு நிற்கவோ அங்கிருந்து செல்லவோ முடியால்‌ இகைப்‌ 
புற்றிருந்தாள்‌. தான்‌ கோரிய பலன்‌ நிடைக்கப்‌ பெற்றதால்‌ 
இதுவரை பட்ட கஷ்டங்களை மறந்து ஓரு வகையான புதிய 
பொலிவுடன்‌ காணப்பட்டாள்‌. 


ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ 


தன்னை மாணக்கத்‌ தன்‌ தந்தையின்‌ அனுப.இயைப்‌ பெறும்படு. 
சிவபிரானிடம்‌ பார்வதி வேண்ட, அவரும்‌ அதை ஏற்று 
பார்வதியை அவள்‌ வீட்டிற்குச்‌ செல்ல அனுமதித்தபின்‌ ஸப்‌ 
குரிஷிகளை மனத்தில்‌ நினைத்தார்‌. அவர்களும்‌ உடனே சிவ. & 
பிரானிடம்‌ வந்து வணங்கி தாங்கள்‌ செய்ய வேண்டிய பணி 
யைக்‌ கூறுமாறு வேண்டினார்கள்‌. 


சிவபிரான்‌, ““மகரிஷிகளே, உலகில்‌ உள்ள ஜீவராசிகளின்‌ 
நன்மைக்காகவே நான்‌ முயல்கின்றேன்‌ என்பது நீங்கள்‌ 
அறிந்ததுதான்‌. தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ சேனைக்கு ஒரு தலைவனைப்‌ 
பெற்றுத்‌ தரும்படி வேண்டியிருப்பதால்‌ நான்‌ பார்வதியை 
மனைவியாக அடைய விரும்புகின்றேன்‌. எனவே, நீங்கள்‌ 
ஹிமவானிடம்‌ சென்று பெண்‌ தரும்படி எனக்காகக்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌” என்றார்‌. 

மகரிஷிகள்‌ சிவபிரானது ஆணையை சிரமேற்‌ கொண்டு ௮ 
நிமவானுடைய அரண்மனைக்கு வந்தனர்‌. ஹிமவான்‌ அவர்‌ 
களுக்குரிய மரியாதையைச்‌ செய்த பிறகு அவர்கள்‌ வந்த காரி ்‌ 


லட க்கே ணங்க 


யத்தை அறிய விரும்பினான்‌. மகரிஷிகளில்‌ ஒருவராகிய அங்‌ 
கிரஸ்‌, ்‌“மூவுலகத்‌ தலைவரான சிவபிரான்‌ உன்‌ மகளைத்‌ தமக்கு 
மணம்‌ செய்விக்கும்பர. எங்கள்‌ மூலம்‌ உன்னை வேண்டு 
கின்றார்‌" * என்று கூறவும்‌, ஹிமவான்‌ மிக மகிழ்ந்து மேனையின்‌ 
அனுமதி பெற்றுப்‌ பார்வதியை அருகில்‌ அழைத்து, “*மகரிஷிகளே, 
சிவபிரானுடைய மணமகள்‌ உங்களை வணங்குகிறாள்‌'” என்று 
கூறினான்‌. பார்வதியும்‌ மகரிஷிகளை வணங்கினாள்‌. மகரிஷிகள்‌ 
அன்றிலிருந்து நான்காவது நாள்‌ விவாகத்திற்குரிய நல்ல நாள்‌ 
என்று கூறிவிட்டு சிவபிரானிடம்‌ வந்து எல்லாவற்றையும்‌ 
கூறித்‌ தம்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றனர்‌. 


ஏழாவது ஸர்க்கம்‌ 


விவாஹதினத்தன்று ஹிமவான்‌ பார்வதிக்கு விவாஹத்‌ 
திற்கு அங்கமான ந.ற்சடங்குகளை ஸ்த்ரிகளைக்‌ கொண்டு செய்‌ 
வித்தான்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ பார்வதிக்கு மங்கள ஸ்நானம்‌ செய்வித்து 
பட்டாடை அணிவித்து, அணிகலன்களால்‌ அழகுறச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. மேனை பார்வதியின்‌ நெற்றியில்‌ திலகமிட்டு, கையில்‌ 
ப்ர்நிஸரம்‌ என்ற நூலைக்‌ கட்டினாள்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ பார்வதியை 
விவாஹ மண்டபத்திற்கு அழைத்து வந்தனர்‌. 


சிவபிரானும்‌ மணமகனுக்கு ஏற்ற வகையில்‌ ஆடை 
அணிகலன்கள்‌ உடையவராக. பிரம்மா, விஷ்ணு முதலிய 
தேவர்களாலும்‌ மகரிஷிகளாலும்‌, ப்ரமத கணங்களா லும்‌ 
சூழப்பட்டு விருஷபாரூடராக ஹிமவானின்‌ நகரவாசலை அடைந்‌ 
தார்‌. ஹிமவான்‌ தன்‌ உறவினர்களுடன்‌ எதிர்கொண்டு 
சென்று வரவேற்று அவரை விவாஹ மண்டபத்திற்கு அழைத்துச்‌ 
சென்றான்‌. அங்கு, விவாஹம்‌ செய்யும்‌ முறையை தன்கு 
அறிந்த புரோஹிதர்‌ சிவபிரானுக்கும்‌ பார்வதிக்கும்‌ விவாஹம்‌ 
செய்வித்தார்‌. “பார்வதி! நீ வீரனான ஒரு மகனைப்‌ பெற வேல 
டம்‌” என்று பிரம்ம தேவர்‌ வாழ்த்தினார்‌. விவாஹத்தின்‌ 
முடிவில்‌ தேவர்கள்‌ முதலானவர்களை அனுப்பிவிட்டு தமக்‌ 
கென அமைத்த. ஓரு மாளிகையில்‌ சிவபிரான்‌ பார்வதியுடன்‌ 
சிறிது காலம்‌ தங்கியிருந்தார்‌. 


ஒம்‌ 


எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


மாளிகையில்‌ ஒரு மாத காலம்‌ தங்கியிருந்த சிவபிரான்‌ 
தம்முடைய பெருமை காரணமாக அச்சமும்‌ வெட்கமும்‌ 
கொண்டிருந்த பார்வதிக்குச்‌ சிறிது சிறிதாக அவை நீங்கு 
வதற்கான வகையில்‌ நடந்து அவளது மனத்தில்‌ தைரியத்தை 
உண்டாக்கினார்‌. பிறகு மேரு மலை, மந்தர மலை, மலய மலை, 
தந்தன வனம்‌ முதலான இடங்களில்‌ சில காலம்‌ பார்வதியுடன்‌ 
இருந்து விட்டு, கந்தமாதன மலையில்‌ தங்கி இல்லறத்தை நடத்‌ 
வந்தார்‌ என்று கூறி கவி காவ்யத்தை முடிக்கிறார்‌. 


குமாரஸம்பவத்திற்கு மூல நூல்‌ 


குமாரஸம்பவத்திற்கு மூல நூல்கள்‌ யாவை? 

கீழே தரப்பட்டுள்ள புராணங்களிலே பார்வதி விவா 
ஹமும்‌, குமார உத்பத்தியும்‌, தாரக வதமும்‌, சிலவற்றில்‌ 
சுருக்கமாகவும்‌ சிலவற்றில்‌ விரிவாகவும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன : 


1. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ பால காண்டம்‌, ஸர்க்கம்‌ ஓ 
26-- 27 
மஹாபாரதம்‌ - வன பர்வம்‌ - அத்‌. 227 - 33 


சிவ புராணம்‌ --- ஞானஸம்ஹிதா -— அத்‌. 5-16 


4. சிவ மஹாபுராணம்‌ ருத்ரஸம்ஹிதா -- பார்வதி 
கண்டம்‌ 
5. ஸ்கந்த புராணம்‌ -- கேதார கண்டம்‌-- அத்‌: 
21 - 31; கெளமாரிகா கண்டம்‌-—-அத்‌. 35 - 36 
்‌ 6. மத்ஸ்ய புராணம்‌ -— அத்‌. 153 


7. பத்ம புராணம்‌ - அத்‌. 6 - 38 


8. லிங்க புராணம்‌ -— அத்‌. 101 - 702 


= XS வெம்‌ 


ச ர பபப ப ப ட ட்‌... கொம்‌. 


இப்புராணங்கள்‌ எல்லாம்‌ பார்வதி விஹாஹத்தை வெவ்‌ 
வேறு வகையில்‌ கூறுனெ்றன. ஸ்கந்த புராணமும்‌, லிங்க 
புராணமும்‌ பார்வதி சிவபிரானை ஸ்வயம்வரத்தில்‌ மணந்த 
தாகக்‌ கூறுகின்றன. காளிதாஸர்‌ பல புராணங்களில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளனவற்றைப்‌ பரிரிலனம்‌ செய்து சிவ புராணத்தில்‌ 
கூறியதைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு, தமது ப்ரதிபா விசேஷத்‌ 
தால்‌ இம்‌ மஹா காவ்யத்தை இயற்றினார்‌ என்று புலனாகிறது. 


குமாரஸம்பவப்‌ பெயர்ப்‌ பொருத்தம்‌ 


காவ்யப்‌ பொருளைப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது, கவி, காவ்‌ 
யத்தின்‌ பெயருக்கு ஏற்ப குமரன்‌ பிறப்பைக்‌ கூறவில்லை 
என்பது விளங்கும்‌. எனவே காவ்யத்திற்குப்‌ பெயர்‌ பொருந்த 
வில்லை என்று சிலர்‌ கருதலாம்‌. இது சரியான கருத்து ஆகாது. 


ஒரு பயன்‌ நிகழ்வதற்கு வேண்டிய காரணங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நிரம்பி இருப்பதாகக்‌ கூறப்படின்‌ காரியமும்‌ நிகழ்ந்ததாகக்‌ 
கூறப்பட்டதாகும்‌. பார்வதி, சிவபிரான்‌ இவர்களின்‌ திரு 
மணமே குமரன்‌ பிறப்பிற்குரிய காரணமாதலால்‌, அதனைக்‌ 
கூறிய பின்‌ குமரன்‌ பிறப்பும்‌ திண்ணமாய்‌ நேரும்‌ என்பது 
பெறப்படுவதாகும்‌. உரையாசிரியர்கள்‌ பலரும்‌ இக்‌ கருத்தை 
ஆதரிக்கின்றனர்‌. மல்லிநாதர்‌ எட்டாவது ஸர்க்கத்தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ (“ குமாரஸம்பவ பலே ஸர்கே அஸ்மின்‌ '”) குமார 
ஸம்பவத்தைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்ட சிவ-பார்வதி தம்பதிகளின்‌ 
இல்வாழ்க்கையைக்‌ கவி இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ வர்ணிக்கிறார்‌ என்று 
கூறியுள்ளார்‌. 


உரையாசிரியர்‌ நாராயணர்‌ கூறுவது: “இரண்டாவது 
ஸர்க்கத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌, தாரகனால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட 
தேவர்கள்‌ பிரம்மாவிடம்‌ முறையிடச்‌ செல்வதை “தாரகனால்‌ துன்‌ 
புறு.த்தப்பட்ட' (2-1) என்று கூறியிருப்பதால்‌ இக்காவ்யத்தின்‌ 
முக்கியமான பொருள்‌ தாரக வதமே. 'தாரக வதம்‌” என்றே 
பெயரும்‌ இட்டிருக்க வேண்டும்‌. 'குமாரஸம்பவம்‌” என்ற: பெய 
ருக்கேற்ப குமரன்‌ பிறப்பைக்‌ கூறியிருக்கலாம்‌. அதையும்‌ அவர்‌ 


— Axi — 


செய்தாரில்லை: * என்று சிலர்‌ கருதலாம்‌. இக்கருத்து சரி 
யன்று. இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ச்லோகம்‌ 51-இல்‌ 
தேவர்கள்‌ குமரன்‌ பிறப்பை வேண்டியதால்‌ அநுவே காவ்யத்‌ 
தின்‌ பொருளாகும்‌. குவிக்கும்‌ தாரக வதம்‌ வரை எழுதுவதில்‌ 
நோக்கில்லை. எனவே, குமாரலஸம்பவம்‌ என்ற பெயரே 
பொருத்தமானது. 


பிரம்ம தேவரும்‌, 59-ஆம்‌ சுலோகத்தில்‌ *உமையின்‌ அழகைக்‌ 
கொண்டு இவபிரான்‌ மனத்தைக்‌ கவருங்கள்‌” என்று கூறியதால்‌ 


இதனையே காவ்யத்தின்‌ முக்கிய பொருளாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. “காரணம்‌ முற்றிலும்‌ இருப்பின்‌ காரியம்‌ தானே 
நிகழும்‌” என்பது பிரம்ம தேவரின்‌ கருத்து. சிவபிரான்‌ 
மனம்‌ வசிகரிக்கப்‌ பட்டதென்பது ஐந்தாம்‌ ஸர்க்கத்தின்‌ முடிவில்‌ 
சுருங்கக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இதையே எட்டாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌, 
கவி விரிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. காவ்யத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 


“உமையின்‌ அழகால்‌ சிவபிரான்‌ மனத்தைக்‌ கவருங்கள்‌' என்று 
தொடங்கி இருப்பதாலும்‌, “இன்று முதல்‌ நான்‌ உனது 
'அடிமை' என்று காவ்யத்தின்‌ நடுப்‌ பகுதியில்‌ [5-ஆம்‌ ஸர்க்கம்‌] 
கூறி உறுதிப்‌ படுத்தி இருப்பதாலும்‌, முடிவில்‌ எட்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ 
கடைசி சுலோகத்தில்‌ 'சவ-பார்வதி தம்பதிகள்‌ ஒத்த கருத்து 
டன்‌ மனமுவந்து இல்லற வாழ்க்கையை நட.த்தி வந்தனர்‌! 
என்று முடித்திருப்பதாலும்‌, குமாரஸம்பவம்‌ என்ற பெயரே 
மிகவும்‌ பொருத்த மானது என்பர்‌ [ருமாரஸம்பவம்‌ முதல்‌ 
சுலோகம்‌ நாராயணர்‌ உரை காண்க]. 


தாரகன்‌ வதமே காவ்யத்தின்‌ பொருளாக இருக்க 
வேண்டும்‌ என்று கருதிய ஒருவர்‌ ஒன்பது முதல்‌ பதினேழு 
வரையுள்ள ஒன்பது ஸர்க்கங்களை எழுதிச்‌ சேர்த்திருக்கிறார்‌. 
இவர்‌ தமது பெயரைக்‌ குறிப்பிடவில்லை. இவர்‌ ஒரு மஹா 
ராஷ்ட்ரராக இருக்கலாம்‌ என “கீத்‌ [Keith A. B.] என்ற பேரா 
சிரியர்‌ தமது “ஸம்ஸ்க்ருத இலக்கிய வரலாறு” என்ற நூலில்‌ 
கூறியிருக்கிறார்‌. 


9 முதல்‌ 17 ஸர்க்கங்கள்‌ காளிதாஸர்‌ எழுதியது அல்ல 
என்பதற்கு முக்கியமான சில காரணங்களை அறிஞர்கள்‌ குறிப்பிடு 
ன்றனர்‌: 
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கேதர்‌ 


1. முதல்‌ எட்டு ஸர்க்கங்களில்‌ காணப்படும்‌ சொல்லழ 
கும்‌, பொருளழகும்‌, நடையழகும்‌ இப்பகுதியில்‌ இல்லை. 
2. இலக்கணப்‌ பிழைகளும்‌ உள்ளன. 


3. ஸம்ஸ்க்ருத அணி நூல்‌ எழுதிய ஆசிரியர்கள்‌ ' எல்‌ 
லோருமே முதல்‌ எட்டு ஸர்க்கங்களிலுள்ள சுலோகங்களையே 
தமது நூல்களில்‌ மேற்கோளாகக்‌ காட்டுகின்றனர்‌. பிற்‌ 
பகுதியிலிருந்து ஒரு சுலோகமும்‌ தரப்படவில்லை. என்வே, 
இப்பகுதி அணி நூல்‌ ஆசிரியர்கள்‌ காலத்தில்‌ இருக்கவில்லை 
என்பதையும்‌ காட்டுகின்றது. இருப்பதாகக்‌ கொள்ளினும்‌ இதை 
அவர்கள்‌  காளிதாஸருடையதாகக்‌ கருதவில்லை என்பதும்‌ 
தேரும்‌, 


4. பழைய ஓலைச்‌ சுவடிகள்‌ பலவற்றிலும்‌ ஏழு அல்லது 
எட்டு ஸர்க்கங்கள்‌ உள்ள பகுதியே காணப்படுகிறது. 


குமாரஸம்பவம்‌ என்ற பெயர்க்‌ காரணம்‌ 


காளிதாஸர்‌ வால்மீகியை மிகவும்‌ போற்றுபவர்‌. ரகு 
வம்சத்‌ தொடக்கத்தில்‌ அவரை பூர்வஸுரி என்ற சொல்‌. 
லால்‌ குறித்துள்ளார்‌, காம்‌ எழுதும்‌ “ரகுவம்சம்‌” என்ற 
தூல்‌, முன்பே வால்மீகியினால்‌ ராமாயணம்‌ என்ற துவாரம்‌ 
செய்யப்பட்ட ரகுவம்ச மன்னர்களின்‌ சரித்ரம்‌ என்ற ரத்னங்‌ 
களைக்‌ கோக்கும்‌ தாலாகும்‌ என்றார்‌. ஸூர்ய வம்சம்‌ என்றோ 
மனுவம்சம்‌ என்றோ பெயர்‌ வைக்காமல்‌ ரகுவம்சம்‌ என்ற 
பெயர்‌ வைத்ததற்குக்‌ காரணம்‌ இப்பதத்தை ராமன்‌ வாயிலாக 
வால்மீதி உபயோகித்துள்ளார்‌ என்பதே ஆகும்‌. 


“ அஹம்‌ ச ரகுவம்ச:ச ” [யுத்த காண்டம்‌ 1-11.] 
“ ரகுவம்சஸ்ய சரிதம்‌ ” [பால காண்டம்‌ 4-9] என்ற வால்மீதி 
யின்‌ சொல்‌ காளிதாஸரில்‌ ர்‌ ர்நீ 


. “ குமாரஸம்பவச்சைவ *' [பால காண்‌ 


டம்‌ 37-38] 
எனக்‌ குமரன்‌ பிறப்பைப்‌ புகழ்ந்து ராமனுக்குக்‌ 
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இப்பதமே தம்‌ காவ்யத்திற்கும்‌ பெயராக அமைய வேண்டுமென 
காளிதாஸர்‌ கருதி இருக்கலாம்‌. 


இப்படிக்‌ கூறுவதால்‌ காளிதாஸர்‌ தமது காவ்யத்திற்குப்‌ 
பெயர்‌ வைப்பதிலும்‌ பிறரை எதிர்‌ தோக்கி இருந்தார்‌ என்று 
கூறியதாகாது. இதனால்‌ அவருடைய ப்ரதிபைக்கு எவ்விதமான 
இழுக்கும்‌ கூறப்பட்டதாகாது. தம்மால்‌ போற்றப்படுவர்களும்‌ 
தமக்கு முன்‌ இருந்தவர்களுமான கவிகளின்‌ கருத்தையும்‌, 
சொற்களையும்‌, சொற்றொடர்களையும்‌, பின்‌ வந்த சுவிகள்‌ 
அவர்களிடம்‌ தாம்‌ கொண்ட. அன்பின்‌ அடையாளமாகத்‌ 
தமது காவ்யங்களிலே உபயோகிப்பது தொன்று தொட்டு 
வந்த வழக்கமாகும்‌. இதையே நன்னூல்‌ ஆசிரியர்‌ பவணந்தி 
கூறியிருப்பதாலும்‌ அறியலாம்‌: 

“முன்னோர்‌ மொழிபொருளே யன்றி யவர்மொழியும்‌ 
பொன்னேபோற்‌ போற்றுவ மென்பதற்கும்‌, முன்னோரின்‌ 
வேறு நூல்‌ செய்துமெனு மேற்கோளி லென்பதற்கும்‌ கூறு 
பழஞ்‌ சூத்திரத்தின்‌ கோள்‌.” 

_—. நன்னூல்‌, பொதுப்பாயிரம்‌-9 


என்பதும்‌ இத்தகைய ஸம்ப்ரதாயம்‌ நெடு நாளாக உள்ளது 
என்பதை வலியுறுத்தும்‌. 

ஸ்ரீ வேதாந்த தேசிகன்‌ உட்பட பின்‌ வந்த கவிகள்‌ 
பலரும்‌ காளிதாஸரைப்‌ பின்பற்றியுள்ளதை யாரும்‌ குற்ற 
மாகக்‌ கருதுவதில்லை. 


குமாரஸம்பவ காவ்யத்‌ தின்‌ முக்கியமான சுவை 


காவ்யத்தின்‌ தலைவர்‌ சிவபிரான்‌, தலைவி பார்வதி. முதல்‌ 
ஸர்க்கத்தில்‌ பார்வதியின்‌ யெளவனப்‌ பருவ வர்ணனை, 
மூன்றாவது ஸர்க்கத்தில்‌ வஸந்த ருது வர்ணனை, ஐந்தாவது 
ஸர்க்கத்தில்‌ பார்வதியின்‌ விப்ரலம்ப்ச்ருங்கார வர்ணனை, ஏழா 
வது ஸர்க்கத்தில்‌ சிவ-பார்வதி' “ விவாஹ..வர்ணனை, எட்டில்‌ 
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தம்பதிகளின்‌ இல்வாழ்க்கை வர்ணனை என ஐந்து ஸர்க்கங்‌ 
களிலும்‌ ச்ருங்காரமே முக்யமான ரஸமாக வர்ணிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. மற்ற சுவைகள்‌ அதற்கு அங்கமென்று கூறுவர்‌. 


காதலர்கள்‌ இணைவதற்கு முன்பும்‌, இணைந்தபின்‌ பிரிந்‌ 
திருக்கும்‌ நிலையிலும்‌ அவர்கள்‌ மனத்துள்ள காதலுணர்ச்சியை 
விப்ரலம்பச்ருங்காரம்‌ [பிரிவாற்றாமை] என்பர்‌. குமாரஸம்பவம்‌ 
முதல்‌ ஏழு ஸர்க்கங்களில்‌ ஆங்காங்கு விப்ரலம்பச்ருங்காரமே 
வார்ணிக்கப்பட்டுள்ளது. காளிதாஸரின்‌ பிற நூல்களிலும்‌ 
மிகுதியும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளது விப்ரலம்பச்ருங்காரம்தான்‌. 
இச்சுவையின்‌ தனிச்‌ சிறப்பைக்‌ கவி மேகஸந்தேசத்தில்‌ 
விரிவாக வர்ணித்துக்‌ காட்டினார்‌. அதே போல்‌ தமது 
முழுத்‌ திறமையையும்‌ உபயோகித்து ஸம்போகச்ருங்காரத்தை 
குமாரஸம்பவத்தில்‌ எட்டாவது ஸர்க்கத்தில்‌ வர்ணித்திருக்‌ 
கின்றார்‌. 


உரையாசிரியர்‌ நாராயணர்‌ குமாரஸம்பவத்தில்‌ தயா 
வீரம்‌ முக்கியமான ரஸம்‌ என்பர்‌. பண்டித ஜகந்நாதர்‌ 
“ரஸகங்காதரம்‌” என்ற தமது நூலில்‌ (பக்கம்‌: 37] வீர 
ரஸத்தை நான்கு வகையாகப்‌ பகுத்து, கர்ணன்‌ கொடையை 
தான வீரமாகவும்‌, சிபி தன்‌ உடலை அளித்ததை தயா வீர 
மாகவும்‌, ராமனுடைய போர்‌ ஆற்றலை யுத்த வீரமாகவும்‌, 
யுதிஷ்டிரரின்‌ தர்மத்தினின்று வழுவா நிலையை தர்ம வீர 
மாகவும்‌ கூறுவர்‌. இவை போல்‌ பொறுமை வீரம்‌, ஸத்ய வீரம்‌, 
பாண்டித்ய வீரம்‌ முதலியவற்றையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌ 
என்பது அவர்‌ கருத்து. 


நாராயணர்‌ கூறுவது: 


“*தாரகாசுரவதத்தைக்‌ கருதி இக்காவ்யத்தில்‌ வர்ணிக்கப்‌ 
படுகின்ற குமரன்‌ பிறப்பிற்கான சிவபிரான்‌ சரிதத்தில்‌ தயா 
வீரமே மூக்கியமான ரஸம்‌. ஸதியைப்‌ பிரிந்தபின்‌ வெறுப்‌ 
புற்றுத்‌ தவம்‌ புரிந்த சிவபிரான்‌ பார்வதியை மணக்க விரும்பிய 
தற்குக்‌ காரணம்‌, அவளிடம்‌ அவர்‌ கொண்ட தயைதான்‌ 
[ஸர்‌ 5, சுலோ. 56 காண்க]. ஆறாவது ஸர்க்கத்தில்‌ தேவா்கள்‌ 
சிவபிரானிடம்‌ சேனைத்‌ தலைவனை வேண்டியதாகவும்‌, தேவர்‌ 
TT ட ன ன ன ண ணை கைய! 
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களின்‌ துயர்‌ தீர்க்க விரும்பியே பார்வதியை பணக்கு விரும்பு 
வதாகவும்‌ சிவபிரான்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


“மஹரிஷிகளே! என்‌ முயற்சி எதுவும்‌ எனது சொந்த 
தன்மையை உத்தேசித்ததன்று என்பதை நீங்கள்‌ அறிவீர்கள்‌. 
எனது எண்‌ வகை உடலும்‌ உலகத்தினற்கே பயன்படுவது. 
தாகத்தால்‌ வருந்தும்‌ சாதகப்‌ பறவைகள்‌ தண்ணீரை மேகத்‌ 
இனிடம்‌ யாசிப்பது போல்‌ தாழகனால்‌ அன்புறுத்தப்படும்‌ 
தேவர்கள்‌ கான்‌ ஒரு மகனை படைக்க வேண்டும்‌. என விரும்பு 
கின்றனர்‌. எனவே மகனைப்‌ பெறுவதற்காகவே பார்வதியை 
மணக்க விரும்புகிறேன்‌' [ஸர்‌ 6, சுலோக 24 - - 26] என்று 
கூறுவதிலிருந்து சிவபிரான்‌ தேவர்களிடம்‌ எல்லையற்ற தயை 
கொண்டிருந்தார்‌ என்பதும்‌, அது காரணமாகவே தவத்தை 
விட்டுப்‌ பார்வதியை மணக்க முற்பட்டார்‌ என்பறும்‌ புலனாகும்‌. 
சிவபிரானது இச்செயல்‌ தயா வீரத்தின்‌ பாற்படும்‌ என்பது 
தெளிவு. எனவே, காவ்யத்தின்‌ முக்கியமான ரஸம்‌ **தயா 
வீரம்‌'' என்பர்‌. (முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ சுலோகம்‌ 53 - உரை 
காண்க.) 


தமக்கே உரிய ஓர்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌ ச்ருங்கார ரஸத்தை 
வர்ணிப்பதால்‌ காளிதாஸர்‌ தன்னடத்தையில்‌ நோக்கற்றவர்‌ 
என்பர்‌ சிலர்‌. இதற்கென ஆதாரமாக சில கதைகளையும்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ அவர்‌ நன்னடத்தையில்‌ நோக்குள்‌ 
ளவர்‌ என்பதற்குச்‌ சான்றுகள்‌ அவருடைய நூல்களிலே 
உள்ளன [என்னுடைய ரகுவம்சம்‌ முன்னுரை பக்கங்கள்‌ 6, 
XI காண்க]. 

காளிதாஸர்‌ வேதங்களையும்‌, சாஸ்த்ரங்களையும்‌ நன்கு 
பயின்றவர்‌. மக்களின்‌ மனத்தை நன்கு அறிந்தவர்‌. உலக 
அறிவு மிகவும்‌ உடையவர்‌. அரசர்கள்‌, பண்டிதர்கள்‌, ஏழை 
கள்‌ மற்றும்‌ பலதரப்பட்ட மனிதர்கள்‌ என இவர்களின்‌ வாழ்க்‌ 
கையையும்‌ நன்கு அறிந்தவர்‌. அவற்றில்‌ உள்ள சிக்கல்களை 
யும்‌, இன்ப துன்பங்களையும்‌ நன்கு உணர்ந்தவர்‌. இயற்கை 
யின்‌ அழகைக்‌ கூர்ந்து நோக்குபவர்‌. - அதனை அனுபவிக்கவும்‌ 
பிறர்க்கு ' எடுத்துக்‌ கூறும்‌ வல்லமையும்‌ பெற்றவர்‌. ஒத்த 
இரண்டு கருத்துக்களை இணைத்துக்‌ காட்டுவதென்பது கல்வி 


அறிவு, ப்ரதிபை என்ற இவற்றின்‌ பயனாக உள்ளது. இத்தகைய 
ஆற்றல்‌ பெற்றவர்களுக்கே தாம்‌ கூற விரும்பிய பொருளுக்‌ 
கேற்ப  உபமானத்தைக்‌ கூற இயலும்‌. ஏற்ற உபமானங்‌ 
களைக்‌ கூறுவது காளிதாலரின்‌ சிறந்த குணமாகும்‌. இது 
காரணமாகவே **“உவமையில்‌ சிறந்தவர்‌ காளிதாஸர்‌ என்ற 
பழமொழியும்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. அவருடைய உவமைகள்‌ 
மிகப்‌ பொருத்தமானவையாக இருப்பதுடன்‌ மனத்தைக்‌ கவரும்‌ 
அழரு வாய்ந்தனவாகவும்‌ இருக்கின்றன. மற்ற அணிகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உவமையில்தான்‌ அவருடைய கருத்து ஊன்றி 
உள்ளது. உவமைகளைக்‌ கூறுவதில்‌ இதுவரை காளிதாஸரை 
விஞ்யெவர்‌ யாருமில்லை. இந்‌ நூலைப்‌ பயில்பவர்கள்‌ காவ்யத்தின்‌ 
பெருமையையும்‌, கவியின்‌ ப்ரதிபா விசேஷத்தையும்‌ தாமே 


அறிவர்‌. ஆதலால்‌ இங்கு அதற்கென எடுத்துக்‌ காட்டுகள்‌ 
கூடு வேண்டுவதன்று. 


_—- உரையாசிரியர்‌ 
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உரையாசிரியருக்கு ஸ்ரீ ராஜாஜி அவர்களின்‌ புகழுரை 


ஸ்ரீ ராமோதந்தம்‌ என்ற நூலிற்கு ஸ்ரீ வேங்கட ராகவாசார்‌ 
யர்‌ எழுதிய தமிழுரையைப்‌ பாராட்டி ஸ்ரீ ராஜாஜி அவர்கள்‌ 
தமது திருக்கரத்தாலேயே எழுதிய கடிதத்தைக்‌ கீழே வெளியிடு 
கிறோம்‌. அன்பர்கள்‌ கண்டு மனமகிழ்வர்‌ என்பது திண்ணம்‌. 


_— லிப்கோ பதிப்பகத்தார்‌ 


vat ஆ 
6 


4. தி -1% 


கடி திரு yr 
ந ட்‌ அமையத்‌ 
கிர ள்‌ 


பல்ல கனி ற்ப) 
5 uh ர்க 
ப்‌ ந்‌ ப 


நக்கக்‌ க்க | 


நன்றியுரை 


இருபது ஆண்டுகட்குமுன்பே உருப்பெற்ற இவ்வுரையை 
வெளியிடும்படி லிப்கோ பதிப்பகத்தாருக்கு ஊக்கமூட்டியவர்‌ 
சென்னைம லுள்ள உயர்‌ நீதிமன்ற பிரபல வழக்கறிஞர்‌ ஸ்ரீமான்‌ 
எஸ்‌. ஸம்பத்குமார அய்யங்கார்‌ அவர்கள்‌. மிகப்‌ பொருட்‌ 
செலவைக்‌ கொண்ட  இல்வெளியீடு, அவரது தூண்டுதல்‌ 
இல்லையேல்‌, வெளிவருதல்‌ அரிதினும்‌ அரிதாக இருந்திருக்‌ 
கும்‌. 


இவ்வுரைப்‌ பிரதியை, அச்சிடுவதற்காக மிகத்‌ தெளி 
வான எழுத்தில்‌ குமாரி எஸ்‌. ரேவதி, குமாரி ஆர்‌. பட்டம்மாள்‌ 
இருவரும்‌ பிரதி செய்து கொடுத்தனர்‌. குமாரிகள்‌, சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ ஸம்ஸ்க்ருதப்‌ பிரிவில்‌, ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ 
டாக்டர்‌ பட்டம்‌ பெற ஆராய்ச்சி செய்துவருபவர்கள்‌. 


இந்நூல்‌ அச்சடப்படும்பொழுது ப்ரூப்‌ பார்ப்பதிலும்‌, 
எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ உரையைத்‌ திருத்துவதிலும்‌ பல பிரதி 
களைப்‌ படித்து ஒப்பு நோக்கச்‌ சரியான பாடத்தைத்‌ தேர்ந்‌ 
தெடுப்பதிலும்‌ என்னுடனிருந்து உதவியவர்‌ சென்னைப்‌ பல்‌ 
கலைக்‌ கழக ஸம்ஸ்க்ருத விரிவுரையாளரும்‌ என்னுடைய பழைய 
மாணாக்கருமான டாக்டர்‌ என்‌. கங்காதரன்‌ அவர்கள்‌ ஆவார்‌. 


இத்நாலை அச்சிட மிக விருப்பத்துடன்‌ ஏற்றுக்கொண்டு, 
திறம்பட முடித்தவர்‌ அச்சக உரிமையாளர்‌ குருபக்த சிகாமணி 
ப்ரஹ்மஸ்ரீ தியாகராஜ அய்யர்‌ அவர்கள்‌. 


காகித விலை, அச்சகக்‌ கூலி முதலியன எல்லாமே உயர்ந்‌ 
துள்ள இந்நாளில்‌ புத்தகங்களை அச்சிட்டு வெளியிடுவதிலுள்ள 


னவ வை அ அ அ அ அ அ அப அ ப ப பப படட 
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கஷ்டங்களை அத்துறையிலுள்ளவார்களே நன்கு உணர்வர்‌ 
அச்சிட்ட நூலின்‌ பிரதிகள்‌ முழுவதும்‌ வாசகர்களின்‌ கைகளில்‌ 
போய்ச்‌ சேரும்வரை பதிப்பகத்தாரின்‌ கவலை நீங்கா ற, 


இத்தகைய இன்னல்கள்‌ பலவற்றிற்கிடையேயும்‌ இந்‌ 
நூலை, காளிதாஸரிடம்‌ உள்ள பக்தியாலும்‌, ஸம்ஸ்‌ ர்க 


மொழியின்மீது கொண்ட அபிமானத்தாலும்‌, தமிழ்‌ அறிந்‌ 
தோர்க்கு ॥ஹாகவியை அறிமுகம்‌ செய்து உதவவேண்டும்‌ 
என்ற பெருநோக்கோடும்‌ இதனை அச்சிட முன்வந்தவர்கள்‌ 
லிப்கோ பதிப்பகப்‌ பார்ட்னர்‌ ஸ்ரீ தி. ந. ச. வரதன்‌ அவர்களும்‌, 
நிர்வாக அதிகாரி ஸ்ரீ குரேரு வே. வேங்கடேச அய்யர்‌ அவர்‌ 
களும்‌ ஆவர்‌. 


இவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ திருவேங்கடவன்‌ எல்லா கன்‌ 
மைகளையும்‌ பாலிக்கவேண்டுமெனப்‌ பிரார்த்தித்து, le 
க்ருதஜ்ஞதையையும்‌ தெரிவித்துக்கொள்கிறேன்‌. 


தாம்பரம்‌-ஸானடோரியம்‌ _. வேங்கட ரா க 
சென்னை-600 047 ராகவாசாாயா 
1-4-1982 உரையாசிரியர்‌ 
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ஜி; 
FHT: 
ளா: uit: 


ஏர்‌ என்‌ ளா 
கோகி ஸா எற்ற | 
gad என்ன்‌ எ 
ர: என்னா எ எர ॥ 1 ॥ 


காக [8/8-வடக்குத்‌ திசையில்‌, எஏசா-எாாதெய்வத்‌ 
தன்மையுடையதும்‌, ஏளீரஎ்‌ - கிழக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ உள்ள, 
சின்‌ - இரு ஸமுத்ரங்களிலும்‌, ஏளன - புகுந்து, ரீனா: 
பூமியை ஏரா : 8௭ - (அளக்கும்‌) அளவுகோல்‌ போன்று, 
38௭ :- இருப்பதும்‌, [கரா : என- ஹிமாலயம்‌ எனப்‌ புகழ்‌ 
பெற்றதுமான, எரா: -சிறந்த மலை ஒன்றுணீசஎ- இருக்கிறது. 


(க-து) வடதிசையில்‌ மலைகளில்‌ சிறந்த ஹிமாலயம்‌ இருச்‌ 
இன்றது. அது மலையின்‌ வடிவில்‌ மாத்திரமன்றி தெய்வ வடிவிலும்‌ 
இருப்பதாகும்‌. அம்மலை இழக்கலும்‌ மேற்கிலும்‌ உள்ள கடல்கள்‌ 
வரை சென்று வியாபித்திருப்பதால்‌, இப்பாரத பூமியின்‌ அகலத்தை 
அளக்கும்‌ ஒரு அளவுகோல்‌ போலுள்ள. 


சேனா - கல்லும்‌ மண்ணுமான மலைவடிவுதவிர 
அம்மலைக்குத்‌ தலைவனான தேவன்‌ ஒருவன்‌ உண்டு. அத்தெய்வ 
வடிவினையும்‌ ஹிமாலயம்‌ என்றே கூறுவர்‌. மலைவடிவம்‌ 
தெய்வவடிவம்‌ ஆகிய இரண்டினையுமே காளிதாஸர்‌ வர்ணிக்‌ 
கின்றார்‌. 

K. 8-1 


2 111௭ 


மலை மணம்‌ செய்துகொண்டது எனக கூறுமபோது 
அம்மலைத்தேவன மணம்‌ செய்துகொண்டான்‌ எனக கருத 
வேண்டும்‌. மரம்‌ முதலிபவற்‌ றக கூறும்பொழுது மலை 
வடிவத்தைக்‌ கூறுகின்றார்‌ என எண்ணவேண்டும்‌. ஊைள- 
ளா - தேவ வடிவம்‌ கொண்ட என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
ஏனா ஏஏ ஈாாகக:.. இச்சுலோகத்தின்‌ இரண்டாவது பகுதியில்‌ 
கவி ஹிமாலயத்தின்‌ மலைவடிவினைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகின்றார்‌. 

ஹிமாலயத்‌ தொடர்ச்சி கிழக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ வியாடித்‌ 
திருப்பதால்‌ கவி, அதனைப்‌ பாரத தேசத்தின்‌ அகலத்தை 
அளக்கும்‌ அளவுகோலாகக்‌ கூறினார்‌. 

௭௭-சரள:- மலைகளுக்குத்தலைவன்‌; மலைகளில்‌ சிறந்தது. 
எர: - மலை; “ஸார்‌ [சோக; '? என்பது பகவத்கீதை, அத்‌, 
10, சு. 25. 

னர்‌, ள்‌ - வடதிசை தேவர்களின்‌ நிலம்‌ என்பர்‌. 
எனவே ஹிமாலயமும்‌ தேவர்கள்‌ வாஸம்‌ செய்யும்‌ இடடூ 
என்பது பெறப்படும்‌. 


நூலாசிரியர்கள்‌ மங்களம்‌ என்று கூறப்படும்‌ கடவுள்‌ 
வணக்கத்தைப்பற்றிய சுலோகத்தைத்‌ தமது நூலின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ அமைப்பது வழக்கம்‌. 

இம்‌ மங்களம்‌ மூன்று வகையில்‌ இருக்கும்‌. படிப்பவர்‌ 
களுக்கு நன்மை வழங்க வேண்டுமெனக்‌ கடவுளிடம்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்தல்‌ **ஆசிஸ்‌ ?” அல்லது நன்மை கோருதல்‌ என்ற 
முதல்வகையாகும்‌. 
_... இவ்வகையில்‌ சேர்ந்த மங்களசுலோகம்‌ சாகுந்தளத்தின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ உள்ளது. “: வணங்குகின்றேன்‌ *” எனக்‌ கூறும்‌ 
மங்களம்‌ இரண்டாவது வகையாகும்‌. இதனை நமஸ்காரம்‌ 


எழு: at: 2 3 


அல்லது வணக்கம்‌ என று கூறுவர்‌. இது ரகுவம்சத்தின தொடக்‌ 
கத்தில்‌ உள்ளது. சிறந்த குணமுள்ள கதாநாயகன்‌, கதையின்‌ 
முக்கியமான அம்சம்‌ இவைகளை முதலில்‌ குறிப்பது ஏரகம்‌ 
பொருள்‌ குறித்தல்‌-என்ற மூன்றாவது வகை மங்களமாகும்‌: 
இம்முறையில்‌ கவி இங்கு கதாநாயகனாகிய சிவபிரானைப்பற்றிக 
கூற வேண்டுமாயினும்‌ இக்காவியத்தின்‌ முக்கிய வரலாற்‌ 
றுடன்‌ இனைந்துள்ளவனும்‌, மஹா விஷ்ணுவே இவன்‌ :” 
எனக்‌ கூறப்படுபவனுமான ஹிமவானைப்‌ பற்றி முதலில குறிப்‌ 
பிட்டார்‌. இதுவே நூலின்‌ முதலில்‌ உள்ள மங்களமாக 
அமைகின்றது. ££ ஏளன ரசா எனை”? என்பர்‌ 
நாராயணர்‌ என்ற உரைகாரர்‌. ஏ என்பது விஷ்ணுவைக்‌ 
குறிக்குமாதலால்‌ ௭௭ என்பதிலுள்ள முதல்‌ எழுத்தே மங்கள 
மாக அமையும்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ சிலர்‌. 


ர்‌ wor: ரண ஏன்‌ 


WA Raa daft dead | 
என என்‌ Ele 


சரா னிட ॥ உ॥ 


ஏகா: - எல்லாமலைகளும்‌, ஏ - எந்தஹிமாலயத்தை, 
ஏர - கன்றாக, ரக - ஏற்படுத்திக்கொண்டு, ஏஎசல - கறப்‌ 
பதில்‌ திறமை வாய்ந்த, 9௭-மேருமலை, சணா கறப்பவனாக, உண்‌ 
(என) - இருக்கும்‌ போது, ஏல - பிருது மஹாராஜனால்‌ 
ஆணையிடப்பட்ட , எனி: (பசுவின்‌ வடிவிலிருந்த) பூமியினிட 
மிருந்து, சாசர்‌ - ஒளி பொருந்திய, 18184 - ரத்னங்களையும்‌, ..' 
என-வினிஊ _. சிறந்த மூலிகைகளையும்‌, ₹$$: - கறந்து 
கொண்டனவோ, ஏ:. அத்தகைய ஹிமாலயம்‌ (ணர்‌ ஒள. 


சீன) வடக்குத்‌ திசையில்‌ உள்ளது. 


4 satan 

(க-து) மலைகள்‌ எல்லாம்‌ ஒன்று சேர்ச்‌ து மேருமலையைப்‌ பால்‌ 
தறப்போனாகவும்‌ ஹிமாலயத்தைச்‌ கன்றாகவும்‌ சொண்டு பசுவடிவி 
லிருஈ்‌, ச பூமியினிடமிரும்‌து பாலாசக்‌ கருதப்படும்‌ பலவகை ரத்னம்‌ 
களையும்‌ றெந்த மூலிகைகளையும்‌ கறந்து பெற்றுக்கொண்டன, பூமி 
என்ற பசுவித்குக்‌ கன்றாகவிருக்கும்‌ பெருமையையும்‌ பிற மலைகளால்‌ 
கெளரவிக்கப்படும்‌ கிலையையும்‌ பெற்றது இர்த ஹிமாலயம்‌. 


இது முதல்‌ பதினாறு சுலோகங்கள்‌ ஹிமயமலையை 
வர்ணிக்கின்றன. இந்த சுலோகங்களில்‌ எல்லாம்‌ ஹிமய 
மலையைக்‌ குறிக்க எ;, எர, எச போன்ற. எந்த, எதனுடைய 
எதில்‌ * என்ற பொருள்‌ உள்ள சொற்கள்‌ உபயோகிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. இச்‌ சொற்களுடன்‌ இயைபுள்ள “அந்த? ஏ; 
என்ற சொல்லை வருவித்தும்‌, அத்துடன்‌ 1829௭ : amiga : 
எ என்ற முதல்‌ சுலோகத்திலுள்ள பதங்களைக்‌ கூட்டியும்‌ 
பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. இம்முறையைப்‌ பின்பற்றியே இச்‌ 
சுலோகவுரை உள்ளது. 


ஆனால்‌ இனி வரும்‌ சுலோகங்களில்‌ பொருள்‌ எளிதில்‌ 
விளங்க வேண்டுமென்பதைக்‌ கருதி எ: என்பன போன்ற 
சொற்களை வருவிக்காமல்‌ ஏ: என்பதற்கு “ ஹிமாலயம்‌ ?” 
என்றே பொருள்‌ கூறப்படும்‌. 


“4 என்‌ பீசா” இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்படும்‌ வரலாறு. 


வேனன்‌ என்ற அரசனின்‌ மகனானபிருது என்பவன்‌ 
அரசாண்டு வருகையில்‌ ஒரு சமயம்‌ பெரும்‌ பஞ்சம்‌ ஏற்படவும்‌ 
மக்கள்‌ பிருதுவினிடம்‌ சென்‌ று “கரங்கள்‌ விதைக்கும்‌ விதைகள்‌ 
முளைப்பதில்லை. மண்ணே அவற்றை விழுங்கி விடுகிறது, 
ஆதலால்‌ நாட்டில்‌ எங்கும்‌ பஞ்சம்‌ உளது '”' என முறை 
யிட்டனர்‌.. பூமியின்‌ இவ்வடாத செய்கையைக்‌ கண்டு 


மவ 


ன ரி aun: ai: 5 


அதனைத்‌ தண்டிக்கக்‌ கருதி பிருது கையில்‌ வில்லை எடுத்ததும்‌, 
பூமி பசுவின்‌ வடிவம்‌ தாங்கி ஓடி. மறைய முயன்றது, அவன்‌ 
அதனைத்‌ தொடர்ந்து சென்று அடிக்க முற்படவும்‌, பூமிதேவி, 
அயோக்கியர்கள்‌ உலகில்‌ மலிந்து விட்டதால்தான்‌, தானி 
யங்களை அளிக்கவில்லையென்றும்‌, துஷ்டர்களை ஒழித்தபின்‌ 
பிருது, பசுவின்‌ வடிவிலுள்ள தன்னிடமிருந்து விரும்பிய 
பொருள்களை எல்லாம்‌ பால்‌ வடிவில்‌ கறந்து கொள்ளலாம்‌ 
என்றும்‌, ஆனால்‌ ஒவ்வொரு பொருளையும்‌ பெறுதற்குத்‌ 
திறமைவாய்ந்த கறப்போனைபும்‌ தகுந்த கன்றினையும்‌ 
அமைத்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ என்றும்‌ கூறினாள்‌. மனு என்ப 
வரைக்கன்றாக வைத்து, பிருது, தன்கையிலே பால்‌ வடிவில்‌ 
தானியங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொணடான. 


மலைகள்‌, மேருவைக்‌ கறப்பவனாகவும்‌. ஹிமாலயத்தைக்‌ 
கன்றாகவும்‌ கொண்டு பால்‌ வடிவில்‌ சிறந்த ரத்னங்களையும்‌, 
சிறந்த மூலிகைகளையும்‌ பெற்றன, தாய்ப்‌ பசுவிற்குக்‌ 


கன்றினிடம்‌ அதிக வாத்ஸலயம்‌ உண்டு எனவே பூமிக்குக்‌. 


கன்றாக இருந்து அதனது அன்பைப்‌ பெற்றவன்‌ ஹிமவான்‌. 
மற்றமலைகளும்‌ பயன்‌ பெற உதவியவன்‌ ஹிமவான்‌ என 
அவனது பெருமை கூறப்படுகிறது. கன்றில்லாமல்‌ பால்‌ 
கறப்பதை சாஸ்திரங்கள்‌ அனுமதிப்பதில்லை. 

ரஜா - பிருதுவினால்‌ ஆணையிடப்பட்ட; பிருது தான்‌ 
கறந்து கொண்டது மட்டுமின்றி மற்றவர்கள்‌ கறந்து கொள்‌ 
வதற்கும்‌ பூமி உதவ வேண்டுமென உத்தரவு இட்டான்‌. 
ஆதலால்‌ தேவர்‌, முனிவர்‌ முதலிய பலரும்‌ தாம்‌ தாம்‌ விரும்பி 
யதைப்‌ பூமியினிடமிருந்து பெற்றனர்‌. இவ்வரலாறு ஸ்ரீபாக 
வதம்‌ நான்காவது ஸ்கந்தம்‌ அத்தியாயம்‌ பதினெட்டிலும்‌, 
விஷ்ணுபுராணம்‌ முதல்‌ அம்சம்‌, பதின்மூன்றாவது. அத்தியா 
யத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


ந 
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ரி, எனைச்‌ களி ரா ௭ | எர ணீ 
கோர்‌ ரர்‌ எ | aaa சாளனள் க ள்ள Neder: 
மத்ஸ்யபுராணம்‌ । 0-20 காண்க 


WNT என 
fed எ ரானி sag | 

ஈன்‌ € எரி aT 
ணி: எண்ட ॥ 3 ॥ 


அண ணன - எண்ணற்ற சிறந்த பொருள்களுக்குக்‌ 
காரணமான, ஏன - ஹிமவானுக்கு, 1884. - உறைந்தபனி, 
்ன-1ி1ர - (மதிப்பை), அழகைக்‌ குறைப்பதாக, ௭-௭ 
ஆகவில்லை; 18- ஏனெனில்‌, ௫% : ஒரு, ஏட: - குறை, ௫0. 
எரர்‌ - ஈற்குணங்களிடையில்‌, ஏஷ: - சந்திரனுடைய, 
- கிரணங்களிடையில்‌ ௮8: ₹ஏ - களங்கம்‌ (மறைவது) 
போல, [ஈன்‌ - மறைந்து விடுகிறது. 


(க-து) தண்ணிய ஒளிபொருர்‌திய இரணங்களைக்‌ கறாதி 
௪5 திரனுடைய களங்கத்தைப்‌ பாராட்டாததுபோல்‌ பல்வகைச்‌ ஓ றந்த 
பொருள்கள்‌ உண்டாவதற்குக்‌ காரணமான ஹிமவானிடத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உறைபனி இருத்தலை ஒரு குறையாகக்‌ கருதவில்லை 
பெரியோர்கள்‌. பல ஈற்குணவ்சளிடையில்‌ ஒரு குறை, குறையாகத்‌ 
தோன்றுவதில்லை. பல றந்த பொருளைத்‌ தருவதால்‌, ஹிமவான்‌, 
பலருக்கும்‌ உபகாரியாக இருக்கதான்‌ என்பது கருத்து. 


என்‌ வான பெண்களிற்‌ சிறந்த உமாதேவியும்‌, 
வைடூரியம்‌ முதலான விலையுயர்ந்த ரத்னங்களும்‌, தேவதாரு, 


... முதலியசிறந்த மரங்களும்‌, ஸஞ்ஜீவனீ முதலிய அரிய 
மூலிகைகளும்‌,கங்கை முதலிய சிறநத நதிகளும்‌, ஸோமலதை 
ப முதலிய யாகத்திற்கு உரிய பொருள்களும்‌ உண்டாவதற்கு 


எரா: என்‌: 7 
இருப்பிடமான ஹிமவானைக்‌ கவி, சிறந்த ரத்னங்களுக்குக்‌: 
காரணம்‌ எனக்‌ கூறினார்‌. அந்தந்த இனத்தில்‌ சிறந்த 
பொருளை ரத்னம்‌ என்பது மரபு. 

“ நீனு ஏனாதி? எப்பொழுதும்‌ பனி த்‌ 
பதால்‌ மலையின அழகும்‌ அதனிடம்‌ நாம்‌ கொணடுளள 
மதிப்பும்‌ குறையுமோ என்ற சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. ஹிமவானிட 
மிருந்து பெறப்படும்‌ பல நன்மைகளைக்‌ கருதும்பொழுது இது 
ஒரு குறைபாடாகாது. இவ்வகையில்‌ உதாஹரண்மாக' 
வருவன சந்திரனது களங்கமும்‌ கிரணங்களும்‌. ணங்‌ 
மூழ்குகின்‌ றது - மறைகின்றது. ப 


ட்ப மட்டப்‌ 
ளின்‌ எனின்‌ | 

ட்ட ட்ட NTT 
அண்னா ஏரா ॥ 6 ॥ 


ஏ:-அந்த ஹிமவான்‌ , அணி 4௭ சாசன - அப்ஸர 
ஸ்த்ரீ களின்‌ கேளிக்கைகளுக்கு உதவும்‌ அழகு ஸாதனங்களை, - 
எண்ணி - தருகின்றதும்‌, ஏன ரகு எ. சிதறிய 
மேகங்களில்‌ பரவிய சிவப்பு நிறம்‌ உடையதும்‌, என அண 
ஸூரியன்‌ அஸ்தமிக்காதபோதே நிகழ்ந்த சாயங்கால நேரம்‌ 
போல்‌ இருப்பதுமான, ஊறு - செங்காவிப்பொடிகளை, 
போன? : - தனது சிகரங்களால்‌, ஏுனீச - தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது. 


(க-து) ஹிமாலய த்தில்‌ விக்கும்‌ அப்ஸாஸ்த்ரீகள்‌ தம்‌ 
காதலர்களை ஸர்திப்பதற்கு முன்‌ அலங்காரம்‌ செய்து கொள்‌ 
இன்‌ தனர்‌. அவர்களது அழூத்குத்‌ தேவையான பலவர்ணப்‌ 
பொடிகள்‌, சிறப்பாகச்‌ செங்காவிப்‌ பொடிகள்‌, அம்மலையின்‌ செரன்களில்‌ . 


8 காகி 


ஏராளமாக உள்சான. செங்காவிப்‌ பொடிகளின்‌ வெப்பு நிறம்‌ மலைச்‌ 
சகொங்களில்‌, சாத்தினால்‌ சதெதிக்‌்கடக்ன்ற மேகங்களில்‌ பிரதிபவிக்‌ 
இன்றன. எனவே ஸூரியன்‌ அஸ்தமிக்காத பொழுதே ஸாயங்காலம்‌ 
வரது விட்டது என்ற எண்ணத்தை உண்டாக்குவதற்குக்‌ காரணமாக 
இரும்‌ தண இச்‌ செய்காவிப்பொடிகள்‌. 


ஏன: பாற்கடலைக்‌ கடைந்க பொழுது அதனின்றும்‌ 
வந்தவர்கள்‌. இவர்கள்‌ தேவர்களின்‌ பொது மகளிர்‌ ஆவர்‌. 
*ண.காதற்கேளிக்கைகள்‌ . ௮௦2௭-அவற்றிற்கு உதவுகின்ற 
அலங்காரப்‌ பொருள்கள்‌. எஏகாசக - மேகம்‌. ஐ - சிதறிய 
துண்டுகள்‌- மலையுச்சியில்‌ காற்றினால்‌ மேகங்கள்‌ சிதறுண்டு 
சீற சிறு துண்டாக இன ல 
களளாா-மலைச்‌ சிகரத்தில்‌ உள்ள செங்காவிப்பொடிகளின்‌ 
சிவப்பு நிறம்‌, சிகரங்களில்‌ உள்ள மேகங்களில்‌ பிரதிபலித்தன . 
சக ஏர்‌ ௭௭-ஸாயங்காலத்தில்‌ மேகங்கள்‌, ஸுரியன து 
செந்நிறக்கதிர்களினால்‌ சிவந்து காணப்படும்‌. இங்கே செங்‌ 
காவிகளின்‌ நிறத்தால்‌ மேகங்கள்‌ சிவந்து தென்‌ பட்டன. 
அதனால்‌ ஸூரியன்‌ அஸ்தமிப்பதற்கு முன்பே ஸந்தியா 
காலம்‌ வந்துவிட்டதோ என்று நினைக்கும்படி இருந்தது. 
ஸந்தியாகாலம்‌ மேகத்திற்குச்‌ சிவப்பு நிறம்‌ அளிப்பது. 
செங்காவியும்‌ சிவப்புநிறம்‌ அளிப்பது. மேகத்திற்குச்‌ சிவப்பு 
நிறம்‌ அளித்தல்‌ என்பது இரண்டிற்கும்பொதுவாக இருத்தலால்‌ 
கவிசெங்காவிப்பொடியினை ஸந்தியாகாலமாக உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 
ஏசதா - உரிய காலத்தில்‌ நிகழாத ஸாயங்காலம்‌ _ 
அதாவது ஸூரியன்‌ அஸ்தமிக்காத பொழுதே நிகழ்ந்த ஸாயங்‌ 
காலம்‌ என்பது கருத்து. 
தி ளகா௭செங்காவிப்பொடிகளை நிறைய உடையது. ஷா 
அவ்வாறு இருக்கும்‌ நிலை. தெளிவைக்‌ கருதி இங்கு செங்காவிப்‌ 
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பொடிகள்‌ என்றே பொருள்‌ தரப்பட்டது செங்காவிப்பொடிகளை 
யுடையதாக இருக்கும்‌ நிலையைத்‌ தாங்கிக்கொண்டு இருக்கிறது. ' 
என்பது பதப்பொருள்‌. ஹிமாலயம்‌, காதலர்கள்‌ இன்பம்‌ துய்ப்‌ 
பதற்கு வேண்டியபொருளையும்‌ தருவது என்பது இதனில்‌ 
கூறப்பட்ட து. 
அடிக்‌ கர்‌ எ 
ணன னார்‌ ரன | 
ள்ள ஏன்‌ 
sgt எனா Rrel: உட ॥ 


ரஜா: ஸித்தர்‌கள்‌ என றழைக்கப்படும்‌ தேவ வகையினர்‌. 
ஊனு. - ஹிமாலயத்தின நடுப்பகுதி வரை, எனா - 
ஸஞ்சரிக்கின்ற, எள - மேகங்களுக்கு, ஏ 5-எஏ- AT - 
கீழுள்ள ஸம பிரதேசங்களில்‌ இருககும்‌, அர - கிழலை, 
எனன - அனுபவித்தபின்‌, ஏர்நரள: - மழையினால்‌, ஏரா; - 
வருந்தி, ஏன - ஹிமாலயத்தின்‌, எனரவ3க-வெய்யில்‌ மிகுந்த, 
ஊரன்‌ - சிகரங்களை, அ: - அடைகின்றனர்‌. 


(க-து) ஹிமாலயம்‌ மேச மண்டலத்திற்கு மேலும்‌ உயர்சக்துள்ள அ 
எனவே அம்மலையின்‌ ஈடுப்பகுதிகளில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ன்‌ ற மேகங்கள்‌ தரும்‌ 
நிழலை, ஹித்தர்‌ என்ற தே வவகையினர்‌. மலையின்‌ €ழ்ப்பகுஇகளில்‌ 
இரும்‌ அ அனுபவிக்கின்‌ றனர்‌. அம்மேகங்கள்‌ மழை அதிகம்‌ பொழிந்து 
துன்பம்‌ அளிக்குமாயின்‌ அர்த ஹித்தர்கள்‌ மேகங்கள்‌ இல்லாது ஈல்ல 
வெய்யிலுடனிருக்கும்‌ செரங்களில்‌ ஏறி மூழ்ன்றனர்‌. 
ஹிமாலயத்தில்‌ குளிர்ச்ச்யோ உஷ்ணமோ 
இடைக்கின்‌ றது. 


ஆதலால்‌ 
விரும்பியபடி 


ீஈக[:- தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌, 348 - மலையின்‌. 
இடைப்பகுதி, எச - இடைப்பகுதிகள்‌ முற்றிலும்‌, ளு - 
இதனை, ஊர்‌ - என்பதுடன்‌ சேர்த்து, * மேகங்களின்‌ நிழலை * 


10 தாகா? 


என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. நிழலுளள இடத்தைக்‌ . 
காட்டவந்தசொல்‌, ** ௭௭: ஈார?' என்பது. ஈர - பர்வதசிகரம்‌, ' 
அல்லது மலைகளில்‌ உள்ள ஸமமான தரைகள்‌. மேகங்கள்‌ - 
தந்த நிழல்‌, கீழுள்ள தாழ்ந்த சிகரங்களிலும்‌, ஸமதளங்களிலும்‌ . 
விழுந்தது. அதனை ஸித்தர்கள்‌ அனுபவித்தனர்‌. சதான: 
மழையினால்‌ வெறுப்புற்றவர்கள்‌. சாஎபளாஎ அற்‌ -மேக . 
மண்டலத்திற்கு மேலுள்ள சிகரங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ': 
வெய்யில்‌ உடையன . எனவே வெய்யிலை விரும்பியபொழுது. 
மேலே சென்றனர்‌. மழையையோ, குளிர்ச்சியையோ விரும்பிய, 
பொழுது கீழே வந்தனர்‌ ஸித்தர்கள்‌,' '!'*-" 
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ஏ - அம்‌ மலையில்‌, (காள :- வேடர்கள்‌, ஏனா 
ஈக - பனிப்‌ பெருக்கினால்‌ ரத்தம்‌ அலம்பப்பட்டிருப்பினும்‌,, 
சோ - யானைகளைக்கொன்ற, னரா - சிங்கங்களின்‌, : 
எச - அடிச்சுவட்டை, எசா காணா விடினும்‌, ஏன-எறு 
ஐ% ₹ (சிங்கங்களின்‌) நகத்திடையினின்றும்‌ நழுவிய (தரையில்‌: 
கிடக்கும), காக : சிறந்த முத்துக்களால்‌, ௭48 .-சிங்கங்கள்‌: 
சென்ற வழியை, 84௭ - அறிகின்‌ றனர்‌. 
(க-து) ஹிமாலயத்தில்‌ பெரிய யானைகள்‌ உண்டு. யானைகளின்‌: : 
மஸ்தகங்களில்‌ முத்துக்களிராப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. சிங்கங்கள்‌ யானை : 
களைக்கொன்னு அலைகளின்‌ மஸ்தசத்தைச்‌ கிழிக்கும்பொழுஅ 
, முத்துக்சன்‌ அவைகளின்‌ கால்‌ ஈகங்சளிடையில்‌ சிக்குன்‌ மன... 
.' யரணைகளைக்‌ சொன்ற சிங்கங்களின்‌ அடிச்சுவடுசஸில்‌ உள்ள ரத்தச்‌ 
தை பணிப்‌ பெருச்கினால்‌ . அலம்பப்பட்டு விடுவதால்‌, அதனைக்‌: 
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சொண்டு, சிங்கம்‌ சென்ற வழியை அறிய முடியா தாயினும்‌, சில்கஜ்களை 
வேட்டையாட விரும்பும்‌ வேடர்கள்‌, அவற்றின்‌ ஈகங்களிவிரும்‌ து 
உதிர்ர்த முத்துக்கள்‌ தரையில்‌ கிடப்பதைக்‌ கண்டு அதன்‌ மூலம்‌: 
சிங்கங்களிருக்கும்‌ இடம்‌ சென்று வேட்டையாடி மஇிழ்‌ன்‌ றனர்‌: 

ஹிமாலயத்தில்‌ முத்துக்கள்‌ உண்டு. வேட்டையாடி 
இன்பம்‌ பெற விரும்புகிறவர்களுக்கு வேண்டிய வாய்ப்புக்களும்‌ 
அங்கு உண்டு என்பது இதனால்‌ பெறப்படும்‌. இன்பம்‌ நுகரும்‌: 
_ வழிகளில்‌ ஒன்று வேட்டையாடுவது 

ஏர எரா . என்பதை, 0 - என்பதுடன்‌ சேர்த்துக்‌. 
கொள்ளவேண்டும்‌. “£ அடிச்சுவட்டின்‌ ரத்தம்‌, உருகிப்பெருகும்‌ 
பனி நீரால்‌ அலம்பப்பட்டதாயினும்‌ '' என்பது கருத்து. ஏஏ... 
அடிச்சுவடு, *௭॥ _. சிங்கம்‌, '£ பிடரிமயிர்‌ உடையது ”” என்பது. 
பொருள்‌. 


எனன எண - ரத்தமுள்ள அடிச்சுவட்டைக்‌ காண 
முடிவதில்லை. ஏனெனில்‌ உருகிய பனி ரத்தத்தைக்‌ கழுவி: 
விடுகின்றது. 

௭-௭ ட சிங்கங்களின்‌ ஈகங்களில்‌ சிறு குழிகள்‌ 
உண்டு என்றும்‌, அக்குழிகளில்‌ சிக்கிய முத்துக்கள்‌ உதிர்‌ 
கின்றன என்றும்‌ கூறுவர்‌. நகங்களின்‌ வளைவுகளில்‌ ' 
சிக்கியவை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. I 

3௯௬5 :- முதிர்ந்த முத்துக்களால்‌; யானையின்‌ தலையில்‌: 
முத்து உண்டாவதாக அகஸ்த்ய முனிவர்‌ கூறியுள்ளார்‌. i 

« BOR - Sf - SUE - னரா. ௫1ஏ- அனத 

Feo ஏ OS ரச்‌ ர Yer uf hn” 
) என்பதைக்‌ காண்க. 

ரன்‌ ர - கவி காளிதாஸர்‌ வேட்டையாடுதலை. 

“சீசரிசளிக: ஏன: ” இத்தகைய மனமகிழ்ச்சி வேறு எதினின்றும்‌ 


12. Ta 


யாடுவது வீரர்களுக்கு மிக மகிழ்ச்சி தருவதாகும்‌. வீரர்கள்‌. 
வேட்டையாடி, மகிழ்வதற்கும்‌ உதவுவது ஹிமாலயம்‌ என்பது 
னும்‌ ்‌ 
னாரா ஏரி 4௭ 
ஏன்ன; சரி | 
௭1 ிளாகாவிரர்‌ 
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ஜு - ஹிமாலயத்தில்‌, ஏாஏ-எா - செங்காவி நீரினால்‌, ்‌ 
சா எப - எழுதப்பட்டுள்ள எழுத்துக்களையுடையனவும்‌, 
குளு - ஜினா :- வயது முதிர்ந்த யானைகள்‌ உடலில்‌ 
காணப்படுவது போன்ற சிவந்த புள்ளிகளையுடையனவுமான, 
அண்ண :- பூர்ஜமரத்தின்‌ பட்டைகள்‌, நீராவி _ 
வித்யாதரஸ்த்ரீகளுக்கு, ௭௭ஐ- ௭ - [கானா - காதல கடிதம்‌ 
எழுதுதலினால்‌, 3844 - பயனுள்ள நிலையை, ௭௭1 - அடை 
கின்றன. 

(க-து) ஹிமாலயத்திலுள்ள வித்யா தரஸ்த்ரீகள்‌ பூர்ஜமாத் தின்‌ 
பட்டைகளில்‌ செங்காவிப்பொடிகள்‌ கரைந்த நீரினால்‌ எழுத்துக்களை 
எழுதி, தம்‌ காதலைக்‌ காகலர்களுக்குச்‌ தெரிவிக்கன்‌ றனர்‌. அப்‌ 
, பட்டைகள்‌ ஆங்காங்கு சிவர்த கிறமுடையனவாய்‌, வயது முதிர்ச 

வினால்‌ வெர்த புள்ளிகளையுடைய யானைகளின்‌ உடல்‌ பகுதி போல்‌ 
காணப்பட்டன. 

இவ்வகையில்‌ காதலர்கள்‌ விரும்பும்‌ உதவியையும்‌ : 
அளித்தது ஹிமாலயம்‌. | 

இதிலும்‌ அடுத்து வரும்‌ மூன்று சுலோகங்களிலும்‌ கலவி 
இன்பத்தை அனுபவிப்பதற்கு வேண்டிய பொருள்களும்‌ அம்‌ | 
மலையில்‌ உண்டு என்பதைக்‌ கவி கூறுகிறார்‌. க்‌ 
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ளு :- செங்காவிப்‌ பொடி கலந்த நீர்‌. இது எழுதுவதற்கு 
சிவப்புமையாக உதவியது. 


ஜன :- பூர்ஜம்‌- ஒருவகை மரம்‌. இவற்றின்‌ பட்டைகள்‌ 
காகிதம்போல்‌ மிக மெல்லியன வாக இருப்பதால்‌ கடிதம்‌ எழுத 
உபயோகமாகின்றது. 


ஆ பீரஷனிரா :. வயது முதிர்ந்த அல்லது மதம்‌ கொண்ட 
யானையின்‌ உடலில்‌ ஆங்காங்கு சிவந்த புள்ளிகள்‌ தோன்றும்‌. 
சிவப்புமையால்‌ எழுதப்பட்ட எழுத்துக்களையுடைய சாம்பல்‌ 
நிறமுள்ள பூர்ஜப்பட்டைகள்‌ யானையின்‌ உடல்‌ போல்‌ ஆங்‌ 
காங்கு சிவந்த புள்ளியுடையன வாகக்‌ காணப்பட்டன. 


ர௭$- யானையின்‌ உடலில்‌ தோன்றும்‌ செம்புள்ளியையும்‌ 
குறிக்கும்‌. செம்புள்ளிபுடைய தன்மையால்‌ பூர்ஜமரத்தின்‌ 
பட்டை யானையின்‌ சரீரத்திற்கு ஒப்பிடப்பட்ட து. 
150 - வித்யாதரர்‌, தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌. 
அவ்வகையைச்‌ சேர்ந்த பெண்கள்‌. (9௭7௭ - வித்யையுடைய- 


படித்துள்ள-ஸுந்தரிகளே கடி.தம்‌ எழுதும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவர்கள்‌ 
என்பதைக்காட்ட 19௪௭ - என்றபதத்தைக்‌ கவி உபயோ 
கித்துள்ளார்‌ என்பர்‌ ஒரு ரஸிகர்‌. “19௭: ஜாகர்‌: பா ஏன்னா 
qiTSY (3: | ஏச: MAIETA எனா | oa பர்ரி? 
என்பது ரஸிகர்‌ உரை. ஏஏ .. காதற்‌ கடிதம்‌, 


ஏ; TUT கிரா. 
விரி ada | 
ஊணோாரி* Fh 
MAN எ்களினாறா ॥ < ॥ 


14 satan 


ஏ: ஹிமயமலை, ஈரி - குஹை என்ற வாயி 
னின்றும்‌ உண்டான, எனி4-காற்றினால்‌, வித: 
மூங்கில்களின்‌ துளையுள்ள பகுதிகளை, ராஏஏ-நிரப்புகின்‌ றதாக 
கின்னரர்களுக்கு, எஎ-எசா[எனர-“தானம்‌' என்ற ஸ்வரத்தைத்‌ 
தரும்‌ நிலையை, ஏஏ - அடைய, ஏகஜீஎ-ஏ - விரும்புவது 
போல்‌ உள்ளது. | 

(க-து) பாடகர்கள்‌ மேல்‌ ஸ்தாயியில்‌ பாடும்‌ பொழுது அர்த 
ஸ்தாயிக்கு அனுஸரணையாக, புல்லாங்குழலை உடைய பக்க வாத்தியக்‌ ட 
காரர்கள்‌ * தானம்‌' என்ற ஸ்வரத்தை எடுக்‌இத்தருவர்‌. ஹிமால , 
"யத்தில்‌ இன்னார்‌ என்ற தேவ வகையினர்‌ பாடத்‌ தொடங்கிய ! 
பொழுது ஹிமாலயம்‌ தானஸ்வரம்‌ கொடுப்பதாக இருர்கஅ. அங்கு. 
வளர்ச்துள்ள மூங்கில்களே புல்லாங்குழலாக இருந்தன. புல்லால்‌ : 
குழலை ஒலிக்கச்‌ செய்வதற்கான காற்று ஹிமாலயத்தின்‌ வாய்‌ 
போன்ற குஹைகளினின்றும்‌ வந்தது. ்‌்‌ 


ஜிஎக _ காடுகளில்‌ வண்டுகளால்‌ துளையிடப்பட்டுள்ள |. 
மூங்கில்களில்‌ காற்று புகும பொழுது ஒலி உண்டாகும்‌. 
' இத்தகைய மூங்கில்கள்‌ ஈகம்‌ எனப்படும்‌. மலையின்‌ குஹை 
களில்‌ இருந்து வரும்‌ காற்று மூங்கில்களில்‌ புகுந்து சப்தத்தை 
உண்டாக்கின. ஆங்கு கின்னரர்களும்‌ பாடிக்கொண்டிருந்தனர்‌ 
'எனவே கவி ஹிமாலயமே ஸங்கீதரஸிகனாக இருந்து, பாடு 
கின்ற கின்னரர்களுக்கு தான ஸ்வரம்‌ தருவதாகப்‌ புனைந்து 
கூறினார்‌. 
ஈன தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌. எ௭- பாட வேண்டிய 
ஸ்வரத்தின்‌ அளவைக்‌ குறிப்பது. இதனையே அம்சஸ்வரம்‌ ட 
்‌ என்றும்‌ குறிப்பிடுவர்‌. “எனி எளிய FATE: வள. 
ர்க: ஏஏ எ க”? புல்லாங்குழலின்‌ உதவியினால்‌ 
பாடகர்களை அனுசரித்து செய்யப்படவேண்டியது தானமாகும்‌. , 
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“ரானா மனம்‌ ளோ ளன! என்றார்‌, பாத முனிவர்‌. 
எண்‌ ஏரு - ஹிமாலயம்‌ ரஸிகனாகையால்‌ கின்னரர்‌ 
களுக்கு உதவியாளனாக இருக்க விரும்புகின்றது. உ! 

அக்னிவர்ணன்‌ என்ற அரசன்‌ நாட்டியமாடும்‌ பெண்‌ 
களுக்கு மிருதங்கம்‌ வாசித்ததாகக கவி ரகுவம்சத்தில்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 

கிரக - ஹிமாலயத்திற்கு அதன்‌ குஹையே : வாயாக 
இருந்து குழல்‌ வாசிக்க உதவியது. 8௭ ஏஏ | 8. என்பது 
கவியின்‌ உத்ப்ரேக்ஷையைக்‌ காட்டுகின்றது. இயற்கையாக 
மூங்கிலினின்‌ றும்‌ வரும்‌ சப்தத்தைக்கவி எாமாகவும்‌, ஹிமால 
யத்தை எம்‌ தர விரும்பும்‌ துணைப்பாடகனாகவும்‌ கல்பனை 
செய்தார்‌. 


sess: ஈரம்‌ 
alsa எரு | 
45 ada Fan: 
எண்‌ என: STENT 1 & ॥ 


ஏஏ - ஹிமாலயத்தில்‌, கரே :- யானைகளாலே, கரில- 
க. தம்‌ கன்னங்களிலுள்ள தினவுகளை, எள: போக்கிக்‌ 
கொள்வதற்காக, (னக்சாா- உராயப்பட்ட, எ-கா - 
தேவதாருமரங்களின்‌, எஎ-விஎளா - பால்பெருக்கிய நிலை 
யினாலே, qe :- உண்டான, 1 :- வாஸனை, TIN - 
சிகரங்களை (அல்லது மலையிலுள்ள ஸமதளங்களை), ஜானிகபிரள- 
வாஸனையுடையதாகச்‌ செய்கின்றது. . 

௬-௧) யானைகள்‌ தம்‌ கன்னத்தினவுகளை போக்கிக்கொள்‌ 
வதற்காக, உயரமான தேவதாரு மரங்களில்‌ உராய்கன்றன, அவை . 


~ 


16 கா்‌ 


உராய்வதால்‌ பட்டை உரிர்த தேவதாரு மரங்களினின்றும்‌ பால்‌ ! 
பெரு அதன்‌ வாஸனை மலைப்ரதேசம்‌ முழுவதையும்‌ வானை : 
யுடையதாகச்‌ செய்னெறது. 

ஸுகம்‌ அனுபவிப்பதற்கு வேண்டிய உதவிப்பொருள்களில்‌ ; 
நறுமணமும்‌ ஒன்று. அது ஹிமாலயத்தில்‌, தானே அமைந்‌ | 
துள்ளது. 1 

ஏக. ஒரு வகை மரம்‌, தேவதாருவகையைச்‌ சேர்ந்தது. 
இதனுடைய பால்‌ நறுமணம்‌ உடையது என்பர்‌. | 

ஏரா - என்பதை, என: என்பதுடன்‌ சேர்த்து; | 
தேவதாரு மரங்களின்‌ வாஸனை எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள !! 
வேண்டும்‌. 

ஏவிக்‌ - வாஸனையில்லாத இடத்தையும்‌ வாஸனை 
யுடையதாகச்‌ செய்கின்றது ஸரளமரப்‌ பாலின்‌ மணம்‌. 


ஏரார்‌ எனா 
விரைக் | 
qafea THA னர்‌ 
அரகரா: சள 1 2° ॥ 
ஏஏ - ஹிமாலயத்தில்‌, 19:14 - இரவில்‌, சரிர5-௪:௭9௭- 
இரக: குஹையாகிய வீட்டின்‌ உட்புறத்தில்‌ சென்ற 
ஒளியையுடைய, எிஎயஏ:- மூலிகைகள்‌, விஎ்சா- எனா, - | 
வனிதையருடன்‌ இருக்கின்ற, ஏவா. - வேடர்களுக்கு, ' :! 
எரி! :- எண்ணெய்‌ நிரப்புதலை வேண்டாத, ஜாரா 
கலவிக்கால விளக்குகளாக, 1௭1 - இருக்கின்றன. 
(க-து) ஹிமாலயத்திலுள்ள குறைகள்‌ சான்‌ வேடர்களுச்கு ' 


வீடுசளாக இருச்ன்றன. இரவில்‌ அவ்வீடுகளில்‌ எண்ணெய்‌ ன 
ஊற்திய வினக்குசள்‌ சேவையில்லை. எனெனில்‌ குஹைகளில்‌ | 
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வாசலில்‌ வளர்க்தள்ள ஒருவகை ஒஷதிகளின்‌ ஒளியே குஹையின்‌-. 
உட்புறத்தில்‌ சென்று ஒளியைத்‌ தருகின்றது. க்கள்‌ 
எண்ணெயில்லா விளக்குகளாக உள்ளன, 

ஏரள:- காதல்‌ மிகுந்த மகளிர்‌, என்ள-எள- வனிதையரின்‌ 
நண்பர்கள்‌ என்றும்‌ “பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. ஏரு :- 
ஹிமாலயத்தில்‌ ஒரு வகைச்செடி. இரவில்‌ ஒளி தருவதாக. 
உள்ளது என்பர்‌. இதனையே இங்கு ஓஷதி (சாரீ) என்ற. 
சொல்‌ குறித்தது. ஸர்க்கம்‌ 6, சுலோகம்‌ 43 காண்க. இதன்‌ 
மறுபெயர்‌ எள என்பது. 


. ஏகா. எண்ணெய்‌ நிரப்புதலுக்குத்‌ த்‌ 
எளி :- படுக்கையறை விளக்குகள்‌. 


மடவ மட்ட TAT 
nif என்னின்‌ 4 | 
a ீனின்ளி எரர்‌; 
ரர எரர்‌ afanagen: | 22 ॥ 


௭௭-ஹிமாலயத்தில்‌, எனி ஏா-189-பாறையாக உறைந்த” 
பனியையுடைய, எர - வழியானது, எரி ஏரி ளா௱எடபாத 
விரல்களையும்‌ குதிகால்களையும்‌, ணன்‌ ஊர - (குளிர்ச்சி 
யினால்‌) துன்புறுத்தும்‌ பொழுதும்‌, அக கின்னரஸ்‌ ! 
த்ரீகள்‌, ஏ88-லிரிர ஏலி :- பாரமான இடையின்‌ பிற்‌ 
பகுதியாலும்‌ ஸ்தனங்களாலும்‌ கஷ்டமடைந்தவர்களாக, ஏஎ. 
(தங்களுடைய) மெதுவான, ௭௭ கடையை, எ 1௭௪- 
விடுவதில்லை (மாற்றிக்‌ கொள்வதில்லை.) 


(க-து) ஹிமாலயத்திலுள்ள வழிகளில்‌ பனி உறைம்‌ அ பாறை 
யாச உள்ளது. இன்னரமஸ்த்ரீகள்‌ அவ்வழியில்‌ கடக்கும்‌ பொழுது 
அவ்வுறைபனிக்கற்கள்‌ விரல்களையும்‌ குதிகால்களையும்‌ துன்புறுத்த 

K. S.—2 


ட்‌ அத சது அவத கண்ட எட்ட 


18: ணாள 
ன்றன தாம்‌, . ஆயினும்‌ இன்னரஸ்த்ரீசள்‌ தங்களது மெதுவான 
சடையை மாற்றிக்கொண்டு வேகமாகச்‌ செல்ல முடிவதில்லை. 
ஸ்தனம்‌ இடை இவற்தின்‌ பாரமே இதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. ்‌ 

்சிஜா-19-பாறையாக உறைந்த பனியையுடையது; வழி , 

ஏரிை-குதிகால்‌; நடக்கும்‌ பொழுது, விரல்களும்‌ குதிகாலும்‌ 
தரையில்‌ நிச்சயமாகப்படுகின்‌ றனவாதலாலும்‌, பனியின்‌ 
குளிர்ச்சி இவ்விடங்களில்‌ உணரப்படுமாதலாலும்‌ இப்‌ 
பகுதிகளை முகயமாகக்‌ குறிப்பிட்டார்‌ கவி. 

எனன: கின்னரர்களில்‌ சிலர்‌ குதிரையின்‌ முகமும்‌ 
மனித உடலும்‌ உடையவர்கள்‌. சிலர்‌ மனிதமுகமும்‌ குதிரை 
உடலும்‌ உடையவர்கள்‌. இங்கு கூறப்பட்டவர்கள்‌ முதல்‌ 
வகையைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்பர்‌. கின்னரர்கள்‌ சிறிது 
நீண்டமுகமுடையர்வர்கள்‌ என்பதைக்‌ குறிக்க வந்தது 
ஏகார: என்ற சொல்‌. 

ஏஎ - தூக்கமுடியாத_மிகப்‌ பாரமான. 

அழகுமிகுந்த தேவஸ்த்ரீகள்‌ நிறைந்துள்ளது ஹிமாலயம்‌ 
என்பது இதனால்‌ கூறப்பட்டது. 


காரர்‌ M நார 
ola கோரா | 
ஜூ எள்‌ எார்‌ ஏ: 
ஷ்‌ 
Agfa qd ॥ 22 ॥ 
4 :- ஹிமாலயம்‌, ஏிஎ்‌ 8௭ .. (ஸூர்யனி_மிருந்து) பயந்தது 
' போல்‌, (எ... பகலில்‌, காஜ - குஹைகளில்‌, விண பதுங்கி . 
“ இருக்கின்ற, எகா: இருளை, (எனக ஸூரி யனிடமிருந்து, . 
cafe தர காப்பாற்றுகின்‌ றது. ga : எ - உயர்ந்தமன 
; முடையவர்க்கு, - ஏ, ஏரார்‌ _ (தம்மைச்‌) சரணமடைந்த, 


எண: எள்‌: 19: 


ஜூ எட - அல்பனிடத்திலும்‌, எ ஏஏ - ஈல்லவரிடத்தில்‌ 
இருப்பது போல்‌, ஈவா, - என்னைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்ற ண்ட்‌ 
ஏன்‌-நிச்சயமாக, சீன) இருக்கின்றது. 

(க-து) ஸூரியனிடம்‌ அச்சம்‌ கொண்டதுபோல்‌, குஹைகளில்‌ . 
இடக்கும்‌ இருளையும்‌ பாஅகாக்கன்றது ஹிமாலயம்‌. சரணமடையும்‌ : 
ஈல்லவனைக்காப்பது போலவே, அல்பமான இருளையும்‌ காக்ன்ஐ௮, 
எனெனில்‌ பெரியோர்‌ தம்மையடைம்‌ தவர்‌ எத்தகையோராயினும்‌, 
புகலிடமளிப்பர்‌. இங்கு இருள்‌ பயம்ததாகக்‌ கவி கூறியது உத்ப்‌ 
ரேகை; ஹிமாலயத்தில்‌ இருள்‌ கிறைக்த பெரும்‌ குறைகள்‌ உண்டு 
என்பதனைக்‌ கூதவந்தது இச்‌ சுலோகம்‌. ட்‌ 

SH: A= இச்சொல்‌ தலைகிமிர்ந்துஇருத்தலைக்‌ குறிக்கும்‌; 
இதனின்றும்‌ உயர்ந்த மனமுடையவர்‌ என்பது குறிப்பிடப்‌ ட்‌ 
பட்டது. 


எண 9% 
Rear tii | 
னப்‌ எராணா்‌ 
௨ ஆட 
548 ஏம்‌; ॥ 2X ॥ 
எண்‌ :- கவரிமான்கள்‌, ஊன; - இங்குமங்கும்‌, அணு - 
என்ட வ வினோ :- வால்களை அசைப்பதால்‌ பரவுகின்ற 
காந்தியுடையனவும்‌, ஏ₹ஐ-ஏ0-ளி₹:- சந்திர கிரணம்‌. போல்‌ : 
வெண்மையானவையுமான, ஏ ஐ ௭59 :- சாமரங்களால்‌, ஏன. 
ஹிமாலயத்திற்கு, சின - (கிரிராஜன்‌) மலையரசன்‌ ' 
என்ற பெயரை, ௭ூ-ஏஏஎ- பொருளுடையதாக, ஐளரசச - 
செய்கின்‌ றன. 
(க-து) சவரிமான்களின்‌ வால்களே சாமரங்களாகப்‌ பயன்படு 
இன்றன. சாமரம்‌ அசசர்க்குரிய சின்னமாகும்‌. ஹிமவான்‌ மலையரசன்‌. 


ஹிமாலயத்திலுள்ள சவரிமான்கள்‌ தம்‌ வால்களை அசைத்துச்‌ சாமரம்‌ 
வீரி, ஹிமவான்‌ மலையரசன்‌ என்பதனை உண்மையான தாகச்‌ செய்‌ தன. 


20. க 
ஏர்‌... பெண்‌ கவரிமான்கள்‌. ட்‌ 
நர்ரத:-அ:.. வாலை அசைப்பதால்‌ அதன்‌ வெண்ணிறம்‌ 
பல இடங்களிலும்‌ பரவுகின்றது. ஈக - வாலின்‌ தடி போன்ற ' 
பகுதி. ஏரணபிர்பார்‌? :- வாலின்‌ மயிருள்ள பகுதி; சந்திர கிரணம்‌ 
போல்‌ வெண்மையாக இருப்பது. 
5௭௭8 . வாலினாலான விசிறி-சாமரம்‌. 
ஏள்ருமர? அரசனுக்குச்‌ சாமரம்‌ வேண்டும்‌. அதனைத்‌ தந்து 
ஹிமவானை மலையரசராகச்‌ செய்தன கவரிமான்கள்‌. பிற 
அரசர்களுக்குச்‌ சாமரம்‌ வீசுபவர்‌ மனிதர்கள்‌. ஹிமவானுக்கோ 
சாமரம்‌ தரும்‌ கவரிமான்களே சாமரம்‌ வீசின. 
ரர்ஏகளரக்க ரர்‌ 
௯௫ [காணா | | 
ausstfiofFaizar: 
கேளி set wafea ॥ 28 ॥ 
அ௭-ஹிமாலயத்தில்‌, எனக-ஊா- ன னசா- (காதலர்கள்‌) 
வஸ்திரத்தை இழுத்தலால்‌ வெட்கமுற்ற, 1கரக-எஜராளாு - 
கின்னரஸ்த்ரீகளுக்கு, ஏனா - எதிர்பாராவகையில்‌, ஏஏ- 
உனா - (ஏகோ - ட. குஹையாகிய வீட்டின்‌ வாசலில்‌ 
இறங்கிய ஒரு பகுதியையுடைய ஈர :- மேகங்கள்‌ , 
: திரைகளாக, வளீ£எ - இருக்கின்றன. 


(க-து) குஹையையே வீடாக வைத்துக்கொண்டு வடிக்கும்‌ 

கின்னாஸ்த்ரீகளுக்கு, குஹைகளின்‌ வாசலில்‌ தொங்கும்‌ மேச த்தின்‌ 

- பகுதியே இரையாக இருர்‌ அ, குஹையினுள்‌ வெளிச்சம்‌ வராதபடி 

செய்த, வெட்சமுற வேண்டிய நிலை கேரும்பொழுது பாதுகாப்பளிக்‌ 
கின்றது. 


உ... வித ர ட ட ட ட ப - ர ச்‌ _ ர ரர ன உ 


இ த்‌: னன பட்டர்‌ அண்ணலை 
்‌ 


15184 ஏள:- 8௭ - இங்கு மேகத்தின்‌ ஒருபகுதி. மேலே 


பபப ப அ சி 


டடயுள்ள மேகத்தின்‌ ஒருபகுதி திரை தொங்குவது போல்‌ 


குஹையின்‌ வாசலில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 
1க1[105 :- மறைப்பதற்கு உதவும்‌ பொருள்‌ : திரைகள்‌. 
qT 
Mel Ys: Affe THEI: | 
ஷ்‌ ஷூ 
ஏர்‌; [கா்‌ 
னர்‌ ண்டார்சா8 | 2 ॥ 
எனின்‌ பன்னினா - கங்கை அருவிகளின்‌ ஜலத்தி 
வலைகளை, விசா-எடுத்து வருவதும்‌, க[னேச-௮எஏ(8 :- தேவதாரு 
மரங்களை அசைப்பதும்‌, நன வனரக-ஏக:- மயில்களின்‌ 
தோகைகளைக்‌ கலைக்கின்றதுமாள, எத: - ஹிமாலயக்காற்று, 
ஏரீஏுர-ஏள்‌ :- மிருகங்களைத்‌ தேடிய (வேட்டையாடிய), (௪௦௦ :- 
வேடுவர்களால்‌, ஐ$:- மிகவும்‌, காக௭- அனுபவிக்கப்படுகிறது. 


(க-து) ஹிமாலயத்தில்‌ வேட்டையாடிச்‌ களைப்புற்ற வேடர்கள்‌, 
அதன்‌ காற்றை யிகவும்‌ ஈன்கு அனுபவிக்‌ஒன்‌ றனர்‌. கங்கை அருவியின்‌ 


' ஜல த்‌இவலைகளைக்கொண்டு வருவதால்‌ அக்காற்னு குளிர்ச்ததாகவும்‌, 


தேவதாரு மரங்களில்‌ பட்டு வருவதால்‌ நறுமணமுடையதாகவும்‌, மயில்‌ 
களின்‌ தோகையைக்‌ கலைத்ததால்‌ மெதுவானதாசவும்‌ இருர்து 
தென்பது புலப்படும்‌. 
904 3௭௪௩ (அசைக்கப்பட்ட தேவதாருமரமுடைய: “fie 
இவர்க 85 : * கலைக்கப்பட்ட மயில்களின்‌ தோகைகளையுடைய' 
என்பதும்‌ பதப்‌ பொருள்‌. குளிர்ச்சி, மணம்‌ மெதுவான 
தன்மை இம்மூன்றும்‌ காற்றுக்கு வேண்டிய முக்யமான்‌ 
குணங்கள்‌. இவை அக்காற்றுக்கு இருந்தன வென்பதைக்‌ கவி - 
மூன்று விசேஷணங்களால்‌ காட்டினார்‌. ஏ8:; “ ஏர: 3: 
ஏரார்‌ எ என்பது வைஜயந்தி. ன ௫ 


22 கான்‌ 


ஈன்ற. 
ரஜி frag aRadma: | 
ச்‌ எனகன 
Tiara: | 06 ॥ 


ஏன - சர்‌ . ஜன. எனன - ஷின்‌ ஸப்தரிஷிகளின்‌”'கை 
களால்‌ பறிக்கப்பட்டவை போகமிஞ்சியுள்ள, ஈஊ ஹிமாலயத்‌ 
தின்‌, ஊ-ஏப-கர்‌ சிகரத்தில்‌ உள்ள தடாகங்களில்‌ வளர்ந்‌ 
துள்ள, ஏஏரீள்‌ . தாமரை மலர்களை, எ: - கீழ்ப்பகுதியில்‌, 
ரர£எள்ராா: சுற்றிவருகின்‌ ற, ஏஏ - ஸூரியன்‌, ௭ன்‌-ஏன:- 
மேல்நோக்கிச்செல்லும்‌, ஏஏ : கிரணங்களால்‌, எவ்ஸீஎ- 
மலரச்செய்கின்றான்‌ . 

(க-து) ஹிமாலயம்‌ ஸூரியமண்டலத்திற்கும்‌ , மேல்‌ உயர்ர்‌ 
அன்னது. அதன்‌ செல்களில்‌ ஸப்தரிஷிகள்‌ வரிக்கின்‌ றனர்‌. ஆங்குள்ள 
தடாசங்களிலே வளரும்‌ தாமரைமொட்டுக்களை ஸப்.சரிஷிஈள்‌ தம்‌ 
சைகனாலேயே பூஜைச்சாசப்‌ பறிச்சன்றனர்‌. அவர்கள்‌ பறித்தவை 
போச எஞ்செவைகளை, ஹிமாலய த்தின்‌ ஈடுப்பகுதியிலேயே ௪ ற்றிவரும்‌ 
ஸூரியன்‌, தனதமேல்‌ ரோக்நிச்செல்லும்‌ இரணங்களால்‌ மலரச்செய்‌ 
இன்ருன்‌. (தாமரை ஸூர்யகிரணம்‌ பட்டால்தான்‌ மலரும்‌). இதில்‌ 
தஇறிமவானுடைய உயரம்‌ கூறப்பட்டது. ஸப்தரிஷிகள்‌ போன்ற 
பெரியோர்கள்‌ வூக்குமிடம்‌ ௮.௮ என்பதும்‌ இதனால்‌ பெறப்படுகின்றது. 


எ: ஏர :- ஹிமாலயம்‌ மிக உயர்ந்துள்ளது. ஸூரிய 
மண்டலத்துக்கும்மேலே அதன்‌ சிகரங்கள்‌ உள்ளன. ஆகை 
யால்‌ ஸூரியனது ஸஞ்சாரம்‌ அதனுடைய கீழ்ப்பாகங்களிலே 
உள்ளது. எனவே மேல்நோக்கிச்செல்லும்‌ சூரிய கிரணங்களே 
_ மலையுச்சியிலுள்ள தடாகங்களில்‌ வளரும்‌ தாமரைகளை மலரச்‌ 
- செய்கின்றன்‌. 


எ: எள்‌: ்‌ a3 


னர்‌? மரீசி, அத்ரி, புலஹர்‌, புலஸ்த்யர்‌, க்ரது 
அங்கிரஸ்‌, வஸிஷ்டர்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ இங்கு கூறப்பட்ட 
ஏழு மஹர்ஹிகள்‌. 
ஏன்ன என 
alt ஏகாரம்‌ எ | 
௭௭1114: வரர ஏ ளர்‌ 
எக்‌ எரா ॥ 29 ॥ 


ஏ_ஹிமவானுடைய, வீளிஎபர- வரர பூமியைத்தாங்கு 
வதற்குத்‌ தகுந்த, எா4்‌-பலத்தையும்‌, ஏ௭-௭௨-அின்ன்‌ ஏ யாகத்‌ 
திற்கு வேண்டிய பொருள்கள்‌ தோன்றுமிடமாக இருக்கும்‌ 
தன்மையையும்‌, அன கண்டு, என்ரான்‌: -பிரம்மதேவர்‌, வச. 
தாமே, கனஎ-ஏஏ-பாஏ-யாகத்தில்‌ பாகம்‌ பெறுவதை (உரிமை 
யாகக்‌) கொண்ட வன-ண[ன-மலை அரசப்பதவியை, (ஹிமய 
மலைக்கு) என்று செய்துவைத்தார்‌ (கொடுத்தார்‌). 

(க-து) யாசத்திற்கு வேண்டிய ஸோமலதை முதலான 
பொருள்களைத்தக்து உதவுவது ஹிமாலயம்‌. பூமியைத்‌ தாக்கும்‌ ஆற்‌ 
தலும்‌ உடையது. இவ்விரண்டு தகுதிகளையும்‌ சோக்‌ பிரம்மதேவர்‌, 
ஹிமவானை, மலைகளுக்கு அரசனாகச்செய்தார்‌. அரசனாக இருப்பதற்கு 
உரிய மரியாதை என்னவெனில்‌, இட்தின்‌ முதலான தேவர்களைப்‌: . 
போல்‌ ஹிமவானுக்கும்‌ யாகத்தில்‌ பாகம்‌ பெற உரிமை உண்டு, * இவ்‌ 
வுரிமையும்‌ பிரம்மதேவர்‌ அமைத்ததே. 

ஏள்ளிா_யாகப்பொருளான ஸோமலதை முதலானவை _- 
உண்டாகும்‌ நிலமாக ஹிமயமலை உள்ளது. 

சீரிய பூமியை மலைகள்‌ தாங்குவதாகக்‌ 
கூறுவர்‌. மம்‌ என்றும்‌ மலைக்குப்பெயர்‌. 


இவ்விரண்டினாலும்‌ ஹிமவானுடைய இரண்டு பெருமைகள்‌ 
கூறப்பட்டன. | 


24. கணி 
31604 ஏஏ - அமைக்கப்பட்ட (தரப்பட்ட) யாகத்தில்‌ 
பாகமுடையது என்பது பதப்பொருள்‌. இது கரீனா என்ப 
தற்கு அடைமொழியாகும்‌. யாகத்தில்‌ பங்குபெறுதல்‌, அரசுப்‌ 
பதவிக்குப்‌ பயனாக அமைக்கப்பட்ட து. 
யாகத்தில்‌ பாகமாக ஹிமவானுக்குத தரப்படுவது யானை; 
ரர்‌ எனி-என்பது வேதம்‌- 
ஈராஏ-தாமே...பிரம்மா பிறர்தூண்‌ டுதலின்றித்தாமே செய்தார்‌. 
எ ராசி நர; fg 
கர்‌ Soa Road (afi: | 
ரர்‌ ஏரி எளி 
tealgeai fafragaa | 2< ॥ 


ஈ-என:- மேருவின்‌ தோழனும்‌, [1௭:- சாஸ்திர முறை 
யறிந்தவனுமான, ஏ:- ஹிமவான்‌, [ர௭ர.பித்ருக்களின்‌, 
ராசி. மனத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌, ஏளிஎர்‌-எீபு முனிவர்களாலும்‌, 
அண்ட மதிக்கத்தக்கவளும்‌, ஏரா ஏது தனக்குத்தகுந்த 
வளுமான இரு காளா மேனை என்ற பெண்ணை, ரதன்‌ 
வம்சம்‌, ர£ார்‌-ரீடித்து நிற்பதற்காக, ரீளா- சாஸ்திரப்படி, 
அரி. மணந்து கொண்டான்‌. 

(க-து) மேருவின்‌ சண்பன்‌ ஹிமவான்‌ ; சாஸ்திரமுறைகளை 
அறிர்‌தவனாதலால்‌ தன்வம்சம்‌, ஸர்ததி மூலமே நிலைபெறுமென 
உணர்ர்து, பித்ருக்சள்‌ என்றழைக்கப்படும்‌ தேவவகையினரால்‌ மனத்தி 
லிருர்தே படைச்சுப்பட்ட மேனா என்பவளை முறைப்படி மணர்து 
சொண்டான்‌. 


ணர்‌ ரளி ஏ_பித்ருக்கள்‌ தேவவகையினர்‌. அவர்கள்‌ ஏழு 


தொகுதியாக இருப்பவர்கள்‌. அக்னிஷ்வாத்தர்‌, பர்‌ ஹிஷதர்‌, - 


என்ற இரு தொகுதியினருக்கும்‌ மானஸிக புத்ரியாக மேனை 


ர்‌ 
டி 


தவ 


ப 


RE 


ல, 
மம்‌ 


எனா: எள்‌: 25 
தாரிணி இருவரும்‌ பிறந்தனர்‌ இருவரும்‌ பிரம்மம்‌ அறிந்த 
வர்கள்‌. யோகமுறையையும்‌ கற்றவர்கள்‌.  ருசிள ஏர னியா] 
பிரம்மஞானம்பெற்று யோகமுறை அறிந்திருந்ததால்‌ முனிவர்‌ 
களாலும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவளாக மேனை இருந்தாள்‌. 

தாரிணியை மேரு மணந்து கொண்டான்‌. 

10 எரா ந னனாள அ ஈனா grr என்னன எர 
எர: எரா A | Ara: எள்‌ எர எளி எள டர ௭ என 
கணி என்னி எற்‌ 19௭ விஷ்ணுபுராணம்‌: 1-10; 17-19. 
மேனாவேறு ; மேனகைவேறு; மேனகா என்பவள்‌ அப்ஸரஸ்‌. 

எகர ௭9; ஈன்‌ 
THEA Grane | 
களின்‌ சாரண 
என்ன சாரண; ॥ 15 ப 
ஏன-பிறகு, எனி :-அவ்விருவருடைய, எணஏஸி.நிலைக்‌ 
குத்தக்கபடியான, ௫ ஏஏ - கிருஹஸ்ததர்மம்‌, ஏஏ - 
தொடங்கியபொழுது, எளின்‌-மனம்‌ கவரும்‌, சிஏர்‌-யெளவனப்‌ 
பருவத்தை, 3881 தாங்கிய, TTT -ஹிமவான து 
மனைவிக்கு, 83 :-கர்ப்பம்‌, ௯௩-ஊ௱-காலக்ரமத்தில்‌, எ 
உண்டாயிற்று. 

(க-து) மேனை காலக்ரமத்தில்‌ கருவுற்றாள்‌. 

இர்த சுலோசம்‌ காளிதாஸரது அல்ல என்று நினைக்க 
வேண்டி இருக்கிறது. அருணகிரி, நாராயணர்‌ முதலியவர்கள்‌ 
இச்சுலோகம்‌ இருப்பதாகக்கூடத்‌ தமது உரைகளில்‌ குறிப்பிடவில்லை. ' 

அர எர எள்‌ 
அகன்ற களப 
(6 ரர ஸா. 


என்‌ ணார ॥ 2° ॥ 


26 தனன? 


ள-அவள்‌ (மேனா), எ-று. நாக கன்னிகை 
களால்‌ அனுபவிக்கத்தக்கவனும்‌, ௭்ஸி-எ(-ஏ&-எ௫ஏ-ஸமுத்ரத்‌ 
துடன்‌ நட்பு கொண்டவனும்‌, ஏ&-௩ஜ[ஷ-(மலைகளின்‌) சிற.குகளை 
வெட்டுகின்ற, ஏஏ-பள்‌ - இந்திரன்‌, ச&-எ[பு- கோபத்துடன்‌ 
இருந்தபொழுதும்‌, ஐ - எசா - வஜ்ராயுதத்தினால்‌ 
உண்டாகும்‌ வ்ரணங்களின்‌, ஏளஎரு- வலியை அறியாதவனு 
. மான, ண-மைனாகனை, ஏஜா-பெற்றாள்‌. 

(க-து) மேனை, மைஞசன்‌ என்ற மகனைப்பெற்றாள்‌. இவன்‌ 
பாதாள லோகத்திலுள்ள ஈாககன்னிகைகளை மணந்து கொண்டபின்‌ 
ஸமுதரத்துடன்‌ ஈட்புடையவனாக இருந்தான்‌. இர்திரனாலும்‌ இவனது 
இறகுகளை வெட்ட முடியவில்லை, 

ஹிமவான்‌ போல்‌ மைனாகனும்‌ இரண்டு சரீரங்கள்‌ 
உடையவன்‌. ஒன்று தேவசரீரம்‌; மற்றொன்று, மலை வடிவாகும்‌. 
தேவசரீரத்துடன்‌ அவன்‌ பெற்ற பெருமையைச்‌ சொல்வது. 
ளார்‌. என்பது. 


“ராஎஏ? நாக கன்னிகைகள்‌, இவர்களின்‌ இருப்பிடம்‌ 
பாதாளம்‌, இவர்கள்‌ விரும்பிய வடிவம்‌ எடுக்கும்‌ தன்மை: 
யுடைவர்கள்‌; மிக அழகுடையவர்கள்‌ எனப்‌ பிரஸித்தி பெற்ற: 
வர்கள்‌; அத்தகைய கன்னிகைகளை மைனாகன்‌ மணந்து 
கொண்டான்‌. 

ஏச முதலியவை அவனுடைய மலையாகிய சரீரத்‌ 
- திற்கு உள்ள பெருமையைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. முன்‌ காலத்தில்‌ 
மலைகள்‌ சிறகுடன்‌ இருந்து பல இடங்களுக்கும்‌ பறந்து சென்று. 
. ஜனங்களுக்குத்‌ துன்பம்‌ விளைவித்தன. அதனால்‌ கோபம்‌ 

:கொண்ட இந்திரன்‌, வஜ்ராயுதத்தினால்‌ மலைகளின்‌ சிறகுகளை 
வெட்டி அவைகளை ஆங்காங்கு இருக்கும்படி. செய்தான்‌.. 
ட்‌ “இந்திரன்‌ சிறகுகளை வெட்டுவதை அறிந்தவுடன்‌ மைனாகன்‌ 


ட ம்‌ பப பொர்க யம மையை பு 


| 
க 


| 


ஏ: எள்‌: aT 


ஸமுத்ரத்தினிடம்‌ சென்று தான்‌ நீரில்‌ பதுங்கி இருப்பதாகவும்‌ 
தனக்குப்‌ பாதுகாப்பை அளிக்க வேண்டும்‌ என்றும்‌ 
வேண்டினான்‌. ஈண்பனான ஸமுத்ரராஜன்‌ அபயம்‌ அளிக்கவும்‌ 
மைனாகம்‌ கடல்‌ நீரில்‌ மூழ்கிக்கிடந்தது. மற்ற மலைகள்‌ 
எல்லாம்‌ வஜ்ராயுத்தினால்‌ சிறகு வெட்டபட, வெட்டுதலினால்‌ 
உண்டான காயங்களின்‌ வலியை உணர்ந்தன வாயினும்‌ 
மைனாகத்திற்கு அத்தகைய பரிதாப நிலை நிகழவில்லை. ' 
கோபம்‌ கொண்ட இந்திரனாலும்‌ மைனாகத்தின்‌ சிறகை வெட்ட 
முடியவில்லை. 
ஏவி எ ஈகா _ ஸமுத்ரத்துடன்‌ ஈட்பு கொண்டதால்‌ 
மைனாகம்‌ பெற்ற பயன்கள்‌ இரண்டு: ஸமுத்ரத்திற்குக்கீழுள்ள 
நாகலோகவாஸிகளான நாக கன்னிகைகளை மணந்தது 
முதற்பயன்‌; சிறகு வெட்டப்படாமல்‌ இருந்தது இரண்டாவது. -. 
சார - விருத்ரன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்றவன்‌ ஃ . 
இந்திரன்‌. 
உப்ப பப பதப்பப்‌ 
க கணா ATAU | 


ad எனி ௮௭ ரள 
ஈர்‌ எ Word ME ॥ ௩5 ॥ 


ஏஏ-பிறகு, சன தக்ஷருடைய, சாஏ[-பெண்ணும்‌, 94- - 
9௭-ரனி_சிவபிரான து முதல்‌ மனைவியும்‌, எனி-பதிவ்ர்தையுமான 
எளி-ஸதி, [ஏஏ தந்தை இழைத்த, ஏஏ... அவமான த்தினால்‌ 
ஊனா - தூண்டப்பட்டு, ஏிா-[ஏன எர - யோகாக்னியினால்‌ . 
சரீரத்தை விட்டவளாக, எஈண்‌-(மறுபடியும்‌,) பிறப்பதற்காக்‌, 
எ. அந்த, 8௪: ௭ஏூ-ஹிமவானுடைய மனைவியை (மேனையை) . 
௫: அடைந்தாள்‌ 


28 sara 


(க.து) பிரம்ம தேவரின்‌ குமாரரான தக௲்ருடைய பெண்ஸதி, 
அவன்‌ வெபிரானை மணக்திருர் தாள்‌. ஒரு சமயம்‌ தன்‌ கக்‌ தன்‌, 
தனக்கும்‌ தன்‌ கணவருக்கும்‌ இழைத்த அவமானத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டு |! 
“யோக முறையில்‌ தன்‌ சரீரத்தை விட்டாள்‌. பின்‌ ஈல்ல தாய்‌ தர்தை | 

| 


டட 


அருக்குப்‌ பிறக்க விரும்பி மேனையைச்‌ தாயாக தேர்ந்கெடுத்தாள்‌. 
பரு: எரி எரமா- தக்ஷன்‌ தான்‌ செய்த யாகத்திற்கு | 
தேவர்கள்‌ பலரையும்‌ அழைத்திருந்தான்‌. சிவபிரானையும்‌, :! 
தன்‌ மகள்‌ ஸதியையும்‌ அழைக்கவில்லை. ஆயினும்‌ கணவரது 
அனுமதி பெற்று ஸதி யாகசாலையை யடைந்தபொழுது அவளை 
தக்ஷனும்‌ மற்றவர்களும்‌ வரவேற்காது புறக்கணித்தனர்‌. 
அதனால்‌ தக்ஷனிடமிருந்து பெற்ற உடலை விடவிரும்பி, ஸதி, 
'யோக முறையினால்‌ அக்னியை உண்டாக்கி அவ்வக்னியில்‌ 
தன்‌ உடலை எரித்து உயிர்‌ துறந்தாள்‌. பின்‌ சிவபிரானையே 
கணவனாக அடைய விரும்பி, மேனைக்குப்‌ பெண்ணாகப்பிறக்க 
விரும்பி அவளுடைய திருவயிற்றிலே தோன்றினாள்‌. 
எனி _ பார்வதியின்‌ பூர்வஜன்‌ மப்‌ பெயர்‌. 
எர MTT எனர்‌ 
ப பம ய ம பபர்‌ 
ஏலாளிள ராயர்‌ 
daira ஈர | ௩௩ ॥ 
எனக னி வநன்கு உபயோகிப்பதால்‌, எரரீனோளாகாஏ - 
குற்றமில்லாதிருக்கின்ற, ஜிசி-ராஜ நீதியின்‌ மூலம்‌, 8- 
ஏரரி-உத்ஸாஹ சக்தியினால்‌, எஏக-₹எ-செல்வம்‌ (உண்டாக்கப்‌ 
படுவது) போல, ஏளா-மங்கள குணமுடைய, ஏ - அந்த ஸதி, 
அனாத வ - மலைகளுக்கு அரசனான ஹிமவானால்‌, எனு- 
. (மகளாகத்‌) தோற்றுவிக்கப்பட்டாள்‌. 


$ ர ரர்‌ 
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(க-து) உத்ஸாஹசச்தி சாஜமீதி இவ்விரண்டினின்றும்‌. 
செல்வம்‌ தோன்றுவது போல்‌, ஹிமவானுக்கும்‌ மேனைக்கும்‌, 
ஸதி மகளாகப்‌ பிறந்தாள்‌. ல்‌ 
ளி - என்றது இங்கு ராஜநீதியை. அரசர்‌ தாம்‌ பிற ' 
அரசர்களுடன்‌ பழகும்‌ பொழுது ஆறுவகை உபாயங்களைக்‌ . 
கைக்கொள்வர்‌. இவ்வறுவகை உபாயங்களையும்‌ பொதுவாக 
சிங்‌ என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பர்‌. அவை: 
1. எர: பலமுள்ள அரசனுடன்‌ விரோதம்‌ ஏற்படின்‌ 
பலத்தைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொள்ளும்வரை அவனுடன்‌ ஸமாதானம்‌: 
செய்து கொள்ளுதல்‌. 4 
2. 1888: பிறனால்‌ உண்டான அவமானம்‌, பொருள்‌ 
நஷ்டம்‌ இவைகளைக்‌ கருதி, அவ்வாறு செய்தவனிடம்‌ பகை 
கொள்வது, விக்ரஹம்‌. 
3. ரா: பலமுள்ளபொழுது பகைவன்‌ மேல்‌ படை 
எடுத்துச்‌ செல்லுதல்‌ யானம்‌ எனப்படும்‌. 
4, எரா படை எடுப்பதற்கு முன்‌, பகைவனின்‌ பல 
மறிந்து பலத்தைச்‌ சேகரிக்க விரும்பி வாளாயிருத்தல்‌ ஆஸனம்‌ 
5. நிரா: இரு அரசர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பகைவர்‌ 
களாக இருப்பின்‌ அவர்களிடையில்‌ இருவருக்கும்‌ உதவுவதாகக்‌ 
கூறிக்கொண்டு, உண்மையில்‌ எவருக்கும்‌ உதவாமல்‌ சொல்‌ 
லொன்றும்‌ செயலொன்றுமாக இருத்தல்‌ த்வைதீபாவம்‌. 
எனப்படும்‌. 
6. எனா: பலமான பகைவனால்‌ துன்புறுத்தப்படும்‌. ' 
பொழுது தன்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த பலமுள்ள ஒருவனை - 
அண்டுதல்‌ ஆச்ரயம்‌. ்‌ 
இந்த ராஜநீதியை, தக்க இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ 
அறிந்து உபயோகிக்கவேண்டும்‌. அப்பொழுதுதான்‌ அது” 
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கன்கு உபயோகிக்கப்பட்டதாகும்‌. எனன - தோல்வியுறாதது. ( 
இவ்வுபாயங்களை ஒரு அரசன்‌ நன்கு அறிந்திருந்தால்‌ மட்டும்‌ 
போதாது. அவற்றை உபயோகிக்க உத்ஸாஹமும்‌ வேண்டும்‌. :! 
உத்ஸாஹமாவது, தான்‌ சக்தியுள்ளவனாக ஆகவேண்டு | 
மென்ற விருப்பம்‌; ஊக்கம்‌; அரசர்க்கு வேண்டிய மூவகைச்‌ சக்தி | 
களில்‌ உத்ஸாஹம்‌ ஒன்று. மற்றவை ப்ரபுசக்தியும்‌ மந்த்ர | 
சக்தியும்‌ ஆம்‌. ஸேனாபலத்தை ப்ரபுசக்தி என்பர்‌. மந்திரிகள்‌ | 
த்ரும்‌ நல்ல ஆலோசனைக்கு மந்தரசக்தி எனப்‌ பெயர்‌. | 
சுக ப்ர எ. அரசன்‌ உத்ஸாகமுடையவனாயின்‌ 1 
நீதியைப்பிழைபின்றி உபயோகித்துச்‌ செல்வம்‌ பெறமுடியும்‌. 
உத்ஸாஹ ழம்‌ நீதியும்‌ சேரும்பொழுது செல்வமுண்டாகிறது.  ' 
்‌  ஹிமவானுக்கு உத்ஸாஹகுணமும்‌, மேனைக்கு நீதியும்‌ | 
ஸதிக்குச்‌ செல்வமும்‌ உபமானங்கள்‌. ப்‌ 


ட] 
naafes ர்க்க ்‌ 
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௭௭௪-13௯. தெளிந்த திசைகளையுடையதும்‌, ஏர்ு-1ஏ1ஏன- 
ஏண.புழுதியற்ற காற்றுடையதும்‌, வர 4- அட ரக 
சங்க நாதத்தை அடுத்துவந்த பூமாரியுடையதுமான , ௭929. 
௫௭௭_பார்வதி பிறந்ததினம்‌, ஊன - அசையாதன- 
. .அசைவன ஆகிய, ஏர்பு, இவ்விருவகை ஜீவர்களுக்கும்‌, 

்‌. . இட ஆறந்தமளிப்பதற்குக்‌ காரணமாக, ஏ4௭- இருந்தது. 
(சூது) பார்வதி பிறர்த இனம்‌ எல்லா வகையான ஜீவர்களுக்கும்‌ 


. “ஆன்ச்தம்‌ விளைவிப்பதாக இருந்தத. எவ்வகையில்‌ எனில்‌, அவள்‌ 
பித்த. அன்று, :கடும்‌ வெய்யில்‌, மேகம்‌ மூடியிருத்தல்‌ முதவிய- 


எள: என்‌ 31. 


தொர தரவுகளின்‌ தி எத்திசையும்‌ பிரகாசமாக, சண்ணைச்சவர்வதாக 
இருந்தது. புழுதியற்ற காத்து வீசி-ஸ்பச்ச ஸுகமளித்தது. பார்வதியின்‌... 
பிறப்பாய்‌ மங்கள த்தைத்‌ தெரிவிக்க ஹிமவானது இருஹத்தில்‌ ச்ச 
சாதம்‌ செய்தனர்‌. அதனைக்‌ கேட்ட தேவர்சள்‌ உடனே தேவலோச 
மலர்களைக்‌ . கொண்டு வர்ஷித்தனர்‌. எனவே பூமாரி பெய்தது. அம்‌ 
மலர்களின்‌ கறுமணம்‌ எல்லோரையும்‌ பரவசமுறச்‌ செய்தது ஸுசமான 
தோஷ்ணயிலை, மர்த மாறாதம்‌, இனியசங்க நாதம்‌, ஈறுமணம்‌ கமழ்தல்‌ 
என்ற கான்கும்‌ கிகழ்ச்தமையால்‌ இடம்‌ விட்டுப்பெயர்ம்னசெல்லும்‌. 
ஆற்றல்‌ உள்ள ஜீவர்களுக்கும்‌, அத்தகைய ஆத்தல்‌ இல்லாத மாம்‌ செடி 
கொடி முதலிய பிற ஜீவர்களுக்கும்‌, ஆனர்தமளிப்பதாக அந்த மான்‌ 
இரும்‌ தஅ. 


ஏக நர ராரா. ஊளே-திசைகள்‌ தெளிந்‌ 
திருத்தலாவது, காண்‌ பதற்குக்கஷ்டமின்‌ றி.கண்‌ கவர்‌ நிலையில்‌ 
இருத்தல்‌; இவ்வடைமொழி-காட்சியின்‌ இனிமையைக்கூறியது. 


எர்ஏரர்மனாஎா _ புழுதியற்ற காற்று இருந்ததால்‌ -ஸ்பர்ச 
ஸுகம்‌ கூறப்பட்டது. 


ஏஏ எ - சங்ககாதம்‌ ஹிமவான து வீட்டில்‌. 
பார்வதியின்‌ பிறப்‌ பெனும்‌ மங்களத்தைத்‌ தெரிவிக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாக இருக்கலாம்‌; அல்லது தேவர்களே சங்ககாதத்தையும்‌ . 
செய்து, பூமாரி பொழிந்தனர்‌ எனலாம்‌. சங்கநாதம்‌ காதிற்கு 
இன்பத்தையும்‌ பூமாரி ௩றுமணத்தின்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ 
அளித்தன . கண்‌, ஸ்பர்சேந்திரியம்‌, காது, மூக்கு என நான்கு 
புலன்களும்‌ மகிழ்ச்சி பெற்றமை கூறப்பட்டது. 


** சாகா. னேஷிடு ஏர ணன்‌ wai 
med கரு (டரா. fafa ஏனா 
௭௭. என்பது நாராயணர்‌ உரையிலுள்ளது. 


ஏொ-சரீரமுடையவை; ஜீவன்‌ உடையவை) இவைகளை ட 


இருவகையாகப்‌ பகுக்கலாம்‌. தாமிருக்கும்‌ இடம்விட்டுப்‌. ' 
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பெயர்ந்து செல்லும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவை ; மனிதர்‌, விலங்கு, 


பறவை, மூச்சி, புழு முதலியவை முதல்வகையைச்‌ சாரும்‌. 
இவற்றை ஜங்கமம்‌ என்பர்‌-ஜங்கமம்‌-௩டப்பன. அத்தகைய 
ஆற்றலின்றித்தாம்‌ தோன்றிய இடத்திலே நிற்பன - தா 
வரங்கள்‌; மரம்‌ செடி கொடி முதலியன. இவை இரண்டாம்‌ 
வகையைச்‌ சேர்ந்தன . இவைகளுக்கும்‌ உயிர்‌ உண்டு. உணரும்‌ 
ஆற்றலும்‌ உண்டு. எம்‌ நிற்பது. இவ்விருவகை 
ஜீவர்களுக்கும்‌ ஆனந்தமளித்தது அந்த நாள்‌, 
amt ன gat எளி 
னாக TEIN | 
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ஏ: -விதூரம்‌ என்ற மலைப்பிரதேசம்‌, ஏஎ-ஏஎ [9 


புதிய மேக சத்தத்தினால்‌, ஏ।ஜஎரா-தோன்‌ றிய, ₹ஏஎ-எனாகளா-8எ- - 


(வைடூர்ய) ரத்ன முளையினால்‌ (விளங்குவது) போல்‌, ௫0 
என ராகாடபிரகாசிக்கின்ற ஒளி வட்டமுடைய, எள தன - 
அந்தமகளான-பார்வதியால்‌, எனி - தாய்‌, மேனை, ஜார்‌ 
மிகவும்‌, எகஙவ-அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 

(க-து) விதாரமலை, மேகத்தினாலே தன்‌ சுரங்கங்களில்‌ 
தோன்றிய வைடீர்யாத்னத்தினால்‌ பிரகாசிப்பது போல்‌, பார்வதியின்‌ 
பிறப்பினலே மேனை மிகப்‌ பொலிவு பெற்று விளங்கினாள்‌. 

... பார்வதியின்‌ பிறப்பினாலே அவனது தாய்‌ பெற்ற பெருமை 
கூறப்பட்டது, இச்சுலோகத்தில்‌. 

னன்‌ - விதூரம்‌ என்ற மலையில்‌, மழைகாலத்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌ முதன்‌ முதலில்‌ உண்டாகும்‌ மேக ஒலியினால்‌, 
பூமியைப்‌ பிளந்துகொண்டு வைதூர்யரத்னம்‌ தோன்றுவதாக 


எ. என்‌; 133 I 


கூறுவர்‌. அவ்வாறு தோன்றிய ரத்னத்தினால்‌ :: விதூரமலை 
அழகுடன்‌ காணப்படுவது போல்‌, காந்தியுடன்‌ “கூடிய பார்வதி 
பிறப்பினால்‌ தாய்‌ மேனை மிகுப்பொலிவுடன்‌ விளங்கினான்‌. 
மேனைக்கு விதூர நிலமும்‌, .பார்வதிக்கு. ரத்ன மும்‌-உபமானம்‌. . 
ரத்னத்திற்கும்‌ பார்வதிக்கும்‌ பொதுவானதன்மை-ஒளியுடனி : : 
. ருத்தல்‌-₹தரசகள | i 
ரர ஏலி ரிகோ; எ ஏர ஒர | 
சகி கிய, எக்‌ எர வா | 
8௭ SATA ஏ எச்‌ | 
உளக, எவ்‌ ஈர : ஏரார்‌ Taga: ॥ 
என்பர்‌ போஜ ராஜர்‌. 
மேகசத்தத்தினால்‌ ரத்னம்‌ உண்டாகின்றதென்றும்‌ அது 
காலக்ரமத்தில்‌ முதிர்ந்து அரசர்களால்‌ அடைப்படுகிற 
தென்றும்‌ போஜர்‌ கூறுகின்றார்‌. 
(எச - ரத்னங்களின்‌ சிறுமுளை ; அல்லது சிறுகுச்சி 
போன்ற ரத்னம்‌; ஈகா -பிரகா சிக்கின்‌ ற வட்டமான 
ளியுடைய ; தெய்வத்தன்மை வாய்க்தவர்களைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
ஒளி சூழ்ந்திருப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌, இந்த அடைமொழியை 
க்காா- என்பதுடனும்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. ரத்ன 
முளையும்‌ ஒளியுடையது. ன்‌ ப | 
நக - ஒருமலை; இது நர்மதைக்கு அருகில்‌ உள்ளது எனச்‌ 
சிலரும்‌ ஸ்ரீலங்காவில்‌ உள்ளது எனறு சிலரும கூறுவர்‌. 
354. விதுர மலையில்‌ தோன்றிய ரத்னம்‌. இதன்‌ நிறம்‌; இ 
மூங்கில இலை போல்‌ பச்சை எனவு2, மயில்‌ கழுத்து போல்‌ 
நீலநிறமுடையதெனவும்‌, பூனைக்கண்‌ போல்‌ பழுப்பான 
மஞ்சள்‌ நிறமுடைய தெனவும்‌ கூறுவர்‌. ல்‌ 
K. 5-3 ன்‌ 


வழ தில 


2. pam 


* QE MUUSTYPINSE MYEUSfeaT 
awitaufiyorsfigT sa fa oT இந்தி 
ஊர்‌ fa frat: 
எனா “ன 84 ARIE: 1” 
ளின்‌ gaia  எ | 
சரக்கு நார்க்‌ வ்‌ 964 சேரவா |? 
என்பன வைடூர்யத்தின்‌ நிறத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவன. 
எனி: எகா - இரண்டும்‌, மேனை- பார்வதி இவர்‌ 
களுக்கு உபமானமாதலால்‌, ஸ்த்ரீலிங்கச்‌' சொற்களாக 


உள்ளன. 
e 
(EX fA எ fad 
ஏவி எ TI | 
ரரி எண ரரி 
விகார கான்‌ ॥ 2% ॥ 

-ரகளா - பிறப்பைப்‌ பெற்றுள்ளவளும்‌, 184-189 - 
தினந்தோறும்‌, ஏஎ - வளர்ந்து வருபவளுமான, எ - 
அப்பார்வதி, எஈஜாளி ஈர -சந்திரனுடைய கலை, வினா - 
அணாரரீர்‌ - ஒளி நிரம்பிய, ச ஜாாகன[ா-ஏஏ-கலைகளேை அடைவது 
போல்‌, அளக - அழகு நிரம்பிய, [8 - அங்கங்களை, 
qi - அடைந்துவந்தாள்‌. 

(க-து) சுச்லபக்ஷத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ உள்ள சச்திரனது கலை, 
இனந்தோனும்‌ கார்தியுள்ள கலைகளையடைவ த போல்‌, பார்வதியும்‌ 
இனச்தேோ னும்‌ அழகு மிரம்பிய அமல்கங்களை அடைந்தாள்‌. 

அவயவங்கள்‌ ஏற்கனவே உள்ளனதான்‌ ; ஆனாலும்‌ 
தினந்தோறும்‌ அவற்றில்‌ அழகு நிறைந்தமையால்‌, கவி 
அழகைப்‌ பெற்றாள்‌ எனக்‌ கூறாது, அழகுள்ள அங்கங்களை 
யடைந்தாள்‌ என்று கூறினார்‌. 


தீ 


san: எள்‌: 35 


ஒன-ஏக01- அடையப்பட்ட பிறப்பையுடைய என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. பிறந்துள்ள * என்பது கருத்து. இச்சொல்லை, சந்திர 
கலைக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. உதயமான 
சந்திரகலை என்பது பொருள்‌. இங்கு ண்ட மகத்‌ 
சுக்லபக்ஷத்தில்‌ முதல்‌ நாளுள்ளகலை. 

ஈர்‌ ஈளை ள-சந்திர கலையும்‌ தினம்‌ தோறும்‌ வளர்வது; 
* ஏரி” நிலவு ஒளி நிறைந்த; வஒனா-நிலவு ஒளி, எம 
மூடியது - “நிலவு ஒளியினால்‌ மூடிய  - நிறைந்த . என்பது 
கருத்து. கத -ம்ற்றக்கலைகளை _என்பர்‌ மல்லிகாதர்‌ ஏச - 
மற்ற; எண(-என்ற சொல்லை அவயவம்‌ என்ற பொருவில்‌ 
கொண்டு ' மற்றகலைகளாகிய அவயவங்களை” என்பர்‌ 
நாராயணர்‌, அனா அழகு நிரம்பிய, : காஜா 
ஏர்‌ ஈர 1 40 என்பது, அவயவங்களின்‌ ஈல்ல அமைப்‌ 
பினின்‌ றும தோன்‌ றுவதும்‌, அவயவங்களினின்‌ றும்‌ தனிப்பட்டது 
மான ஒருதன்மை ஆகும்‌. “எண்ணா ணா எக 
ன்‌ safaftad aiesfig ளாம்‌ ௭௭ ஏ?” எரா : 

முத்தினுள்‌ தோன்றும்‌ ஒளியின்‌ சலனம்‌ போல்‌ அவயவங்‌ 
களில்‌ தோன றும்‌ பளபளப்பை லாவண்யம்‌ என்பர்‌ சிலர்‌. 

ணகர ESTATATETTSTA HATTA | 
எனா அன்டி எனா? | என்பதனையும்‌ காண்க. 

ன்ற அவயவங்களை, 199 5ஏ05 னி 80850" ஏன்டி 

வளர்த்தாள்‌ என்பது பதவுரை. அடைந்தாள்‌ என்பது கருத்து. 


af aida என 
qygfiat எள்‌ ஏன | 

SHIT எனா ஈனா fifier 
ளர்‌ னி எள ॥ RE ॥ 


டட 2 ரி த்‌ 2 அ டமி உ ரி. . ட 


ஷே. “களான? 


ப்ட்‌ ஏஏ. பனு. உறவினர்க்குப்பிரியமான,, எர்‌-அவளை ;- ஏ 
ச: “உறவினர்கள்‌, எனி. (அவள்‌ பிறந்த) குலம்‌ காரண | 


'ஜசாஎ- அழைத்தனர்‌. வரி விறகு, ளளதாமினால்‌, “*த.குழம்‌ | 
தாய்‌, ஏ2-தவம்‌ வேண்டாம்‌ ' 8[ஏ.என்றுகூறி, ஏஏ : - தவத்‌ || 
. இனின்றும்‌, ரன - தடுக்கப்பட்டவளா க, ஏர்‌ - அழகிய 1 i 
முகமுடைய அவள்‌, ஊ- வகு - ' உமா? எனற பெயரை 1 
இரா - அடைந்தாள்‌. 


பட்ட அதனக கபட ன 


(க-து) பர்வதத்தின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக்த சால்‌, (குலப்பெயசான க்‌ 
பர்வத என்ற சொல்லினின்றும்‌ வந்த) பார்வதி என்ற பெயரை 
இட்டு. அவளை, அன்புள்ள உறவினர்கள்‌ அழைத்தனர்‌. தவம்‌ '! 
செய்வதினின்‌ றும்‌ தகெசப்பட்டதால்‌, அவளுக்கு *உமா £ என்ற | 
பெயர்‌ பிறகு உண்டாயிற்று, 


oo எஷ-உறவினர்க்குப்‌ பிரியமானவள்‌; உறவினர்களிடம்‌ ! 
'பிரியமுடையவள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. | 
A எரா. - குலம்‌; 8 ஊரா: எனடிலி எ என்பது விஜ்ய்கதி: | 
அவள்‌ பிறந்த குலம்‌ பர்வதமாதலால்‌ அப்பெயரை இட்டு ள்ளி 1 
என அழைத்தனர்‌. “ஏனா. ஏளன: ?' என்று பொருள்‌ ; 
கொண்டு, “' தந்‌ைத முதலிய முன்னோர்களின்‌ தொடர்பு காரண 
மான பெயரால்‌ ” என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. 


- ஏனா ஏச; 3 என்ற அவ்பயம்‌, ஒருவரை அழைப்பதில்‌ 
உபயோகிக்கப்படுவது. பார்வதி தவம்‌ செய்ய முயன்ற பொழுது ்‌ 
தாய்‌ மேனை, பார்வதியை ஏ என்ற சொல்லால . அழைத்து, எ. | 
(தவம்‌), வேண்டாம்‌ என்றதால்‌ ஏரா-என்ற பெயர்‌ அவளுக்கு | 
வந்தது என்று உரை கூறுபவர்‌ மல்லிநாதர்‌. ஏ என்ற சொல்‌ 
.. தவத்தைக்‌ குறித்தது; “ஏ ௭10 ௭:௮4 2 எ” என்பது வைஜயந்தி; . 

- தவம்‌, ஈர வேண்டாம்‌ எனமேனை கூறியதால்‌ 9..எனப்‌ பெயர்‌ 


mm: எர... ஆரி! 


வந்தது என்பர்‌ நாராயணர்‌ ; பார்வதி தவம்‌ செய்த வாத 
ஐந்தாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


சிரா; ராவின்‌ <b: , 
aT ஏ ணொ | , 
ATAU RATE ஏர a 
கரக ஏராள | 29 | ்‌ 


ஏஏ: விம - பல மக்களையுடையவனாயினும்‌, ஏவிய: 
ஹிமவானுடைய, ஐம்‌: பார்வை, ஏகா எப. அப்பார்வதியினி 
டத்தில்‌, ஏ:ங- (பார்த்தது போதும்‌ என்ற) ஸந்தோஷத்தை, 
௭ ௭௭ - (முழுவதும்‌) அடையவில்லை; ௭8௭ஈஈ-ரரன-பலவகைப்‌" 
- புஷ்பங்களுடைய, ௮91 : வஸந்தருதுவின்‌, அணாகாவண்டு * 
களின்‌ வரிசை, ஏர - மாம்பூவில்‌, ஏரஸிு-௧ன௮ [ஐ - மிக ண்ட ப 
பற்றுதல்‌ உடையது அல்லவா ? 


(க-து) ஹிமவானுச்குப்‌ பல மச்சள்‌ இருந்தனர்‌, அபில்‌; 
பார்வதியைப்‌ பார்த்த அவனுடைய பார்வை, பார்த்தது : போதும்‌ 
என்‌ ற இருப்தியை அடையவில்லை, மேன்மேலும்‌ பார்‌ த்துக்‌ கொண்னே, 


இருக்க விரும்பியது. அத்தகைய அழகை உடையவளாகவும்‌ தந்தையின்‌ 
அன்பிற்கு உரியவளாகவும்‌ இருக்காள்‌ பார்வதி. 


ன்‌. 
வஸந்தருதுவில்‌ பல புஷ்பங்கள்‌ இருப்பினும்‌ வண்டுகள்மாம்‌ 


பூவிலே விசேஷமாகப்‌ பற்று வைக்கின்றன. சுலோகத்தின்‌ 
முதல்‌ பாதியில்‌ கூறப்பட்ட கருத்துக்கு ஒத்த-அதன்‌ பிரதி 
பிம்பம்‌-போன்ற மற்றொரு கருத்து இரண்டாவது பாதியில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. இதை உவமையாக விளக்கின்‌ இவ்வாறு 
கூறலாம்‌. வஸந்தருது பலவகை மலரையுடையது ; ஹிமவான்‌ 
பல மக்களையுடையவன்‌. வஸந்தருதுவின்‌ வண்டுகள்‌ மாம்‌ 
பூவிலேயே பற்றுள்ளன. அதனையே அரும்பு கற்‌. அதுபோல்‌ 


ஹிமவானுடைய பார்வை பார்வதியையே பார்க்க விரும்பு 
கின்றது. எவ்வளவு நேரம்‌ பார்க்கினும்‌ போதும்‌ என்று 
எண்ணுவதில்லை. எ ஏஎ எனளார்‌ பாள்‌ எர: என 
சாமரைப்‌ பார்த்த தசரதரைப்‌ பற்றி வால்மீகி கூறுவர்‌. 
ஹிமவானுக்கு வஸந்தருதுவையும்‌, ஹிமவானது பிற குழந்தை 
களுக்கு பல வகைப்‌ புஷ்பங்களையும்‌, . பார்வைகளுக்கு வண்‌ 
டுகளையும்‌, பார்வதிக்கு மாம்பூவையும்‌, உபமானமாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. | 
a Neuza, எிண்காரு, gaara, சானியா | 

ஏலி FeO fran Afaraaa THA” ATTA ப 
ண : இங்குள்ள 94- என்றபதம்‌ பொதுவாக மக்களைக்‌ 
குறித்தது: புத்திரர்கள்‌ என்ற பொருள்‌ இல்லை; மைனாகம்‌ 

கங்கை முதலானவர்கள்‌ ஹிமவானுடைய மக்கள்‌ ; 
ளி ா.மாம்பூவில்‌ வண்டுகள்‌ பற்றுடையன என்பது 
எ fe எழுக see gaat siafa ஏகக்‌ (6.69) என்ற ரகு . 
வம்ச சுலோகத்திலும்‌ கூறப்பட்டுள்ளதே. 
ஏளன சா - என்ற 24-ஆம்‌ சுலோகத்தில்‌ பார்வதியின்‌ 
பிறப்பால்‌ தாய்‌ பெற்ற பெருமை கூறப்பட்டது. இச்சுலோ 
கத்தில்‌ தந்‌ைத பெற்ற மகிழ்ச்சி கூறப்பட்டது. அடுத்த 
சுலோகத்தில்‌ தந்‌ைத பெற்ற பிற நலன்கள்‌ கூறப்படுகின்‌ றன. 

எண 1௭௭8௭ ha: 

© ௬ © 
எண எ எ | 

கோனி ரே எனிரி 
OTA நரன ॥ ௩௪ ॥ ப 
._  ஜுஎுனா.ஒளியினால்‌ சிறந்துள்ள, ரவாஎளா-ஜ்வாலையினால்‌, 
ஜிர:-ஸஎ-விளக்கு போலும்‌, ஈன-ராப்ஏ-கங்கையினால்‌, 1-3 


ன்‌ 


ஆ 
பது 
ய 


ட quan: ah: 39 


ஸ்வர்க்கத்தின்‌, ஜா:-₹ஏ-மார்க்கம்‌ (ஆகாசம்‌) போலும்‌, எண 
ஏண-இலக்கணத்‌ தூய்மை பெற்ற, (ர்ர-பேச்சினால்‌, எளிய 
ஏஏ - வித்வான்‌ போலும்‌, என - அப்பார்வதியால்‌, ஏ :- அந்த 
ஹிமவான்‌; ஈஈ: பரிசுத்தனாக்கப்பட்டான்‌, வனக: எ - 
அழகுடையவனாகவும்‌ ஆனான்‌. 

(க-து) ஈல்ல பிரகாசமுடைய ஜ்வாலையினால்‌ விளக்கு அய்மை 
யையும்‌ அழகையும்‌ பெறுன்‌ றது. கங்கையினால்‌ ஆகாசம்‌ பரிசுத்தி 
யுடையதாகவும்‌ அழகுடையதாகவும்‌ ஆன்ற. இலச்சணப்பிழை 
யற்ற சொல்வன்மையுடைய அறிஞன்‌ பாவம்‌ நீல்கப்‌ பெற்று 
பலருடைய மதிப்பைப்‌ பெறுகின்றான்‌. ௮து போல்‌ பார்வ.இயினால்‌ 
ஹிமவான்‌ தூய்மை பெற்றான்‌ ; விசேஷமான சோபையும்‌ அடைம்‌ தான்‌. 

சிஏ: ரா: விளக்கு தூய்மை பெறுதலாவது - இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ திறன்‌ பெற்று பூஜை செய்வதற்கு உரியதாகுதல்‌ ; 

(வேரா - ஜ்வாலை ஈன்கு இருப்பின்‌ விளக்கு அழகு 
பெறுகின்றது. கிய: திரியின்‌ நுனியில்‌ உள்ள நெருப்பு ; 

ஈன - அதனுடைய கொழுந்து விட்டு எரியும்‌ ஜ்வாலை. 

ளி. ஆகாசம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற மூன்று வழிகளில்‌ 
செல்வதால்‌ கங்கை இப்பெயர்‌ பெற்றது. 

சாகா: ர ஆகாசம்‌ தூய்மை பெறுதலாவது, அங்கு 
சஞ்சரிப்பவர்களின்‌ பாவம்‌ நீங்குதல்‌. 

ரா :- கங்கை பிறவஹிப்பதால்‌ பார்ப்பதற்குத்தக்க 
அழகுடன்‌ இருத்தல்‌. 

ஏகாளி- இலக்கண முறைப்படி பிழையற்ற. பரிஷ்கரிக்கப்‌. 
பட்ட சொல்‌. 

எளிளி ரன :- பிழையற்ற சொல்லைப்‌ பேசுபவன்‌ புண்யம்‌ 
பெ றுகிறான்‌. ‘og: Vez: ஏக Sia: ஏத Uy: Fife iq: - 
௭௭ ? என்பதைக்‌ காண்க. ்‌ 
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2. afi: - வித்வான்‌ அழகு பெறுதலாவது பலராலும்‌ . 
மதிக்கப்‌ பெறுதல்‌, 


_ ரள ஏஏ :- பார்வதியின்‌ பிறப்பு மனத்திலே மகிழ்ச்சியை 
யுண்டாக்கி மனத்திற்கு தூய்மையளித்தது. 


ச :. முகத்தில்‌ ஒளியைத்தந்து சிறந்த சோபையை 
யுண்டாக்கியது. பார்வதியின்‌ பெருமையை நன்கு கூற 
விரும்பிய கவி, . பார்வதியைக்‌ கண்டு திருப்திபெறாத 
ஹிமவான்‌ போல்‌ ஒரு உபமானத்தினால்‌ திருப்தி கொள்ளாமல்‌ 
மூன்று உபமானங்கள்‌ கூறினார்‌. 


சரா விகி கனல * சனி ॥ 


எிணிங்கரி 
ளா ஈக! கா | 
OR ஏளன என்ர 
விசாகன்‌ எர்ணிஎ என்‌ | ௩5 ॥ 


ஏ- அவள்‌, என குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌, விஜா-மச்‌ - 
விளையாட்டு இன்பத்தை, ரரி - 8௭ - அனுபவிப்பவளாக, 
(அனுபவிக்க விரும்பி), எவிளஏ-ஸ்நேகிதிகளின்‌, ஏன-என - 
மத்தியில்‌ இருந்து கொண்டு, எஈகர்களி-௭௭௭- ஏட 
கங்கையின்‌ மணற்பாங்கான இடத்தில்‌ சிறு மணல்‌ மேடைகள்‌ 
அமைப்பதாலும்‌, ௬: பந்துகளாலும்‌, கா - gah: எ - 
பதுமைகளாலும்‌, ஏ&:- அடிக்கடி, 39. விளையாடினாள்‌. 

(க-து) குழச்தைப்‌ பருவத்தில்‌ பார்வதி தன்‌ தோழிகளுடன்‌ பக்த 
சாலும்‌, பதமைகளாலும்‌, கங்கையின்‌ . மணவில்‌ மேடைகள்‌ அமைப்‌ 
ய்தலும்‌ 'விளையாட்டின்பத்தை அடைய விரும்பி விளையாடினாள்‌. , ட 


எனா: என்‌ க. 

என்‌ யெளவனம்‌ வருவதற்கு முன்னுள்ள பருவத்தைக்‌ 

- குறித்தது இச்சொல்‌. ஏரா எ ஏஏ ஏர; ப என சுலோகம்‌ 
31-இல்‌ கூறியது காண்க. 


* ஜிகா 159490 84 ' விளையாட்டின்பத்தை அனுபவிப்பவன்‌ 
போல; * போல £ என்று கூறியதால்‌ பார்வதிக்கு விளையாட்டின்‌ 
பத்தை அனுபவிக்க விருப்பம்‌ இல்லை. ஆனாலும்‌ பிற 
குழந்தைகள்‌ போல்‌ தானும்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்று நினைத்த -: 

-தால்‌ விளையாட்டினை விரும்பினாள்‌ என்பர்‌; *ஏரஉஏ நகரி . 
கிகா ? என்பர்‌ நாராயணர்‌. 


ர்க (ஈரோ? என்ற சுலோகத்தில்‌ ஏஎ என்ற 
சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை என்பர்‌ ஸ்ரீ அப்பய்ய தீக்ஷிதர்‌. 
அதுபோல்‌ இங்கும்‌ எ என்பது பொருளில்லாதது: வாக்யா 
்‌ லங்காரமாகவந்தது எனக்‌ கொள்வதில்‌ பிழை ஒன்றும்‌ இல்லை. 


சாகர . மணல்வீடு; அல்லது மணல்‌ மேடைகளை - 
- கங்கையின்‌ மணலில்‌ அமைத்து விளையாடினாள்‌. 


காராக - குழந்தை வடிவினில்‌ உள்ளபதுமை. இவை 
மரம்‌ துணி முதலியவைகளால்‌ செய்யப்படும்‌. 


ஜினா ஈருரி எரு என்பது நாராயணர்‌ கொண்டபாடம்‌: 
விளையாட்டின்பத்தில்‌ விரும்பத்தினால்‌ பால்யப்பருவத்தை 
எய்தியவள்‌ போல்‌ இருந்து அப்பார்வதி விளையாடினான்‌ என்பது. 

- கருத்து. ல்‌. 


இனி வரும்‌ இருபது சுலோகங்களில்‌ பார்வதியின்‌ படிப்பு, 
- வடிவின்‌ அழகு, யெளவனப்‌ பருவம்‌ பெற்று மினிர்ர்தமை 
என்ற இவைகளை வர்ணிக்கின்றார்‌. 


42. காக 


ரர்‌ னள ஏலி எரர்‌ 
எள்ள எண்ன | 
ஸி Estee: ॥ 2° ॥ 

எார$-சரத்ருதுவில்‌, ராஜர்‌-கங்கா நதியை, 2-௭: 
ஹம்ஸக்கூட்டங்கள்‌ (தாமே) வந்தடைவது போலும்‌, எஈகா- 
இரவில்‌, எனா.ஏின[எ௭-பெரிய ஒஷதியை, எாஈ-ளான:-89- 
அதன்‌ ஒளிகள்‌ வந்தடைவது போலும்‌, 99௪-௭-படிப்பிக்கும்‌ 
பருவத்தில்‌, எக எர (எ: முன்பிறவியில்‌ கற்ற கல்விகள்‌, 
கசா - (பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ பெற்றுள்ள), உறு தியான 
ஞானமுடைய, சஜ - அப்பார்‌ வதியை எ. (தாமே) 
வந்தடைந்தன. 

(க-து) சரத்‌ காலத்தில்‌ கங்காரதியை ஹம்ஸங்கள்‌ தாமே 
வந்தடைசெறன. இரவு வந்தவுடன்‌, ஒளி “ஜ்யோதிர்லதை? என்ற 
செடியைத்தானே வந்தடைகிறது. அதுபோல்‌ முன்பிறவியிலே- 
அதாவது தக்ஷன்‌ மகளாக இரும்தபொழுது-கற்ற கல்விகள்‌ எல்லாம்‌ 
அவளுடைய ஆத்மாவில்‌ நிலைபெற்று இருர்தமையால்‌, இப்பிறவியில்‌ 
படிக்கத்‌ தொடங்யெ பொழுதே எல்லா வித்யைகளும்‌ அவளை த்தாமே 
வக்‌ தடைக்‌ தன. ஆசிரியர்களின்‌ முயற்சிக்கு அதிகம்‌ கேவையில்லை. 

ஏ(15-மழைக்காலத்திற்குப்‌ பின்‌ வருவது சரத்காலம்‌; 
கங்கையில்‌ நீர்‌ வடிந்து மணற்பாங்கான இடங்கள்‌ ஆங்காங்கு 

தான்றும்‌: மானஸ ஸரஸிற்குச்‌ சென்றிருந்த ஹம்ஸங்கள்‌ இக்‌ 
காலத்தில்‌ கங்கைக்குத்தாமே வருகின்‌ றன. 

ஈகி . இதனை ஜ்யோதிர்லதை என்பர்‌. இந்த செடி 

. இரவிலே ஒளிவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. அருகிலுள்ள பொருள்களை 
இதன்‌ ஒளியில்‌ பார்க்க இயலும்‌; பகலில்‌ சூரிய வெளிச்சத்தில்‌ 


இதன்‌ ஒளி புலப்படுவதில்லை. இத்தகைய செடிகள்‌ இப்‌ 
பொழுதும்‌ ஹிமாலயத்தில்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


எ: என்‌: 43. 

1 - ஸ்திரமான -உறுதியாக நிலைபெற்றுள்ள-அறிவூ 
அல்லது வாஸனையுடைய; முற்பிறப்பிலே கற்ற கல்விகள்‌ 
அவளிடம்‌ நிலைபெற்று ஆழ்ந்த நினைவையளித்திருந்தன , 
எனவே அவள்‌ இந்த ஜன்மத்தில்‌ கற்றுக்கொள்ளுதல்‌ என்பது. 
முற்பிறப்பில்‌ கற்றதை நினைவுகொள்வதாகவே இருந்தது. 
சிறந்த மேதையுடையவளாக இருந்தாள்‌. மேதை ஞாபகசக்தி. 


ரை - என்ற சொல்‌ : இங்கே அதன்பயனாக - வரும்‌, 
அறிவையோ அல்லது வாஸனையையோ குறிக்கும்‌ “ளா” 
மனிதர்கள்‌ அடைகின்‌ ற ஒவ்வொரு அனுபவமும்‌ அவாகளது 
மனத்தில்‌ தாம்‌ இருந்ததற்கான ஒருவகை அடையாளத்தை. 
(மெழுகில்‌ அடையாளம்போல்‌) ஒருவாறு பதிந்துவிட்டுச்‌ 
செல்கின்றன. இதனை ளா, எள அல்லது ஏணாம்‌ என்பர்‌. 
இவ்வாறு பதிந்த அடையாளம்தான்‌, பின்‌ நினைவுக்குக்‌ காரண 
மாகின்றது. ஆழப்பதிந்த அனுபவங்களை நினைவில்‌ கொள்வது 
எளிது. பூர்வ ஜன்மத்துடன்‌ அனுபவங்களின்‌ அடையாளங்‌. 
களும்‌ மறைந்துவிடுவதால்‌ முற்பிறப்பில்‌ நிகழ்ந்தவைகளை 
நினைவு கொள்ளமுடிவதில்லை. அவ்வனுபவம்‌ மிக ஆழமாகப்‌ 
பதிந்திருப்பின்‌ முற்பிறவி ஸம்பவங்களையும்‌ இப்பிறவியில்‌: 
நினைக்க இயலும்‌. பார்வதிக்கு இத்தகைய வாஸனை முற்‌ 
பிறவியில்‌ **(மாக-ஆழப்பதிந்ததாகஇருநததால்‌ இப்பிறவியில்‌, 
கல்விகற்பது எளிதாக இருந்தது. அதனால்‌ கவி, வித்யைகள்‌ 
அவளைத்தாமே அடைந்தன என்றார்‌. 


‘graradfaiyms என்கன வான்‌? எள ஏணி எள 
oq எரா: Yamada aetafei ஸா எள எனவ 
பப்பு ப இட்்தட்ட பட்ட ப தத பப்ப பபப பபப டி 
எஎரரணள்‌ saad? எர: | 


டு 


Satara 
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௭4 - வித்யாப்யாஸத்திற்குப்பின்‌, ஏர- அவள்‌, எலு :- 
சிறந்த சரீரத்திற்கு, எள்தாஷ-முயற்சிமின்றி பெறப்பட்ட, 
ஏாஏாஏ- அணியாக இருப்பதும்‌, ௭ா[ஈ௭-னணஏ-மது எனப்பெயர்‌ 
ப்ரத, ஏர காரு மனத்தை மயக்கக்காரணமாக இருப்பதும்‌, 
க மன்மதனுக்கு, ஏண-கா/ளகர-புஷ்பத்திற்கும்‌ மேலான. 
ூ&- ஆயுதமாக இருப்பதும்‌, சாக பால்ய பருவத்திற்கு 
ஏ£-பின்‌ தோன்றுவதுமான, ஏ வெள வன ப்பூ ருவத்தை 

“அடைந்தாள்‌. 


(க-து) கல்வியைக்‌ கற்று மூடிச்தபொழு.து பார்வதிக்கு 
யெளவனப்பருவம்‌ தோன்றியது. அப்பருவம்‌ காலக்‌ரமத்தில்‌ 
தானே வருவதால்‌, அது ' முயத்சியின்‌ நி பெறப்படும்‌ அணிகலன்‌ 
ஆன்றது. மனத்தை மயக்குவது மத; யெளவனம்‌ காண்போர்‌ 
மணத்தைக்கலங்க வைப்பதாயினும்‌ இதற்கு மதுவெளப்‌ பெயரில்லை, 
இது அதனின்றும்‌ வேறுபட்டது. மன்மதன்‌ புஷ்பங்களை ஆயுத 


்‌. மாக உபயோகெெடின்றான்‌, யெளவனம்‌ புஷ்பங்களையும்‌ விட பலம்‌ 


பொருக்திய ஆயுதம்‌; அத்‌தகையயெளவன த்தைப்‌ பார்வதியடைக்தான்‌. 


ஏஏ.பிறகு; யெளவனம்‌ வருமுன்னே கல்வி பெண்களுக்குத்‌ 


. தரப்பட வேண்டும்‌ என்பர்‌. “எவர: ாயிஎன, டு: இளி 
பட்டத்து ப பபரத 


கோட : சிறந்த உடல்‌, 118-மெல்லிய தடியைக்‌ குறிக்கும்‌ 


| : சொல்‌, மெல்லிய-என்ற பொருளில்‌ வந்து, பிறகு “சிறந்த ' 


்‌..... என்ற. ,பொருளைத்‌ தருகிறது. கரக: ஏற்க, 
என்பர்‌; i 


a: a: 5 


ஏகார. உடலுக்கு அழகு செய்யும்‌ பொருளை ' மண்ட்னம்‌ 
என்பர்‌. "ஏரா யெளவனம்‌ உடல்‌ முழுவதற்கும்‌ அழகு 
செய்வது ; மனிதர்கள்‌ முயன்று பெறுவதில்லை. காலக்‌ கிரம்த 
தில்‌ தானே வருவது. 381௭89 எண என்பதையும்‌ காண்க. 

எ௭ஃளரஈ-னாண, - மது என்ற பெயர்‌ பெறாதது; மனத்தை 
மயக்குவது மது; யெளவனமும்‌ காண்போர்‌ மனத்தை 
மயங்கச்‌ செய்வதால்‌, *இது மத வல்ல, அதனின்றும்‌ வேறுபட்‌ 
டது; என்றார்‌ ? மயக்கும்‌ தன்மை இரண்டிற்கும்‌ உண்டாயினும்‌ 
இதன்‌ பெயர்‌ வேறு. யெளவனம்‌, தன்னைக்‌ காண்பவர்கள்‌ 
மனத்தைத்தான்‌ மயக்கும்‌ என்பதில்லை, தான்‌ யாரிடம்‌ - இருக்‌ 
கின்றதோ அவர்களது மனத்தையும்‌ கலங்கச்‌ செய்யும்‌. 

ஒரு * ஏக எர ஈய? சிறந்தஸாதனம்‌. ட 


ஏன - பூவினும்‌ உயர்ந்தது, ல உயர்ந்தது. 
ஊட: எங: என்பது அமரம்‌. மன்மதன்‌ பார்வதியின்‌ 
அழகைக்கொண்டுதான்‌ சிவபிரான்‌ மனத்தைக்‌ கலக்க 
முடிந்தது. ஸர்க்கம்‌ மூன்று காண்க. பூவினும்‌ வேறுபட்ட 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. லு 

எயா - பால்யத்திற்குப்பின்‌ வருவது, அல்லது, 
பால்யப்‌ பருவத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தது. 


சரிக்‌ உர;ி௭ ர்‌ 
கண்டிப்பா | 

, அன எர TEEN ர ரர 
எணண என்னை பு... 


எண்ண - புதிதாகத்‌ தோன்றியெளவனத்தினால்‌, frre 
நன்கு அமைக்கப்பட, எனா: - அவளது, ஏ: உடல்‌, அட 
தூலிகையினால்‌, சிக தெளிவடைகந்த, (84-14. “சித்திரம்‌. 


போலும்‌, adi-sigfs- ஸூர்யகிரணங்களால்‌, ஈர மலர்ந்த, 
அமீ்ை- ஏ - தாமரை மலர்‌ போலும்‌, எரா விரக. முழுவதும்‌ 
சோபையுடன்‌ விளங்குவதாக, ௭374 - ஆயிற்று 

(க-து) சிறிதே முதலில்‌ தோன்றிய யெளவனம்‌ பருவமும்‌ 
அவளது அவயவங்களை, அவை அவை இருக்க வேண்டிய வகையில்‌ 
அமைத்தது. தூலிகையினால்‌ தெளிவும்‌ ஒளியும்‌ பெற்ற சித்திரம்‌ 
போலும்‌, ஸூர்ய ரெணங்களால்‌ மலர்ந்து பரிபூர்ணமான சோபை 
யுடன்‌ விளக்கும்‌ தாமரை மலர்‌ போலும்‌, அவள்‌, அவயவங்களின்‌ 
எத்தத்தாழ்வின்‌ தி-முழு அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 

எஎ.ஏிஎா- யெளவனம்‌ முற்றிலும்‌ தோன்றவில்லை; சிறிதே 
தோன்றி அவள்‌ உடலில்‌ இடம்‌ பெற்ற உடனேயே நிகழ்ந்த 
கிலை கூறப்பட்டது. 
.... அர. அவயவங்கள்‌ அவை இருக்க வேண்டியபடி 
யெளவனத்தினால்‌ பகுத்தும்‌ வகுத்தும்‌ அமைக்கப்பட்டன. அவ்‌ 
வாறு அமைக்கப்பட்ட அவயவங்களையுடையது அவள்சரீரம்‌. 

ஏஎ .. சித்திரத்திற்கு வர்ணம்‌ தருவதற்கு உபயோகிக்கப்‌ 
படும்‌ குச்சி. 
வக்க சாயிரசாா-சித்திரம்‌ முதலில்‌ கோடுகளின்‌ வடிவில்‌ 
எழுதப்பட்டு பிறகு வர்ணம்‌ தரப்படுகிறது. வர்ணம்‌ தரப்பட்ட 
பின்‌ சித்திரம்‌ தனது முழுவடிவினையும்‌ அடைந்து தெளிவும்‌ 
ஒளியும்‌ பெறுகின்றது. 

அளி எழுக MTT: ரகச GTN , Ne: | 

அட அவன்‌ களா WHAT ATA: MU: | 
“ஏஷ ரி” afeomTa: ! 
... ஏஜரடிரடமுற்றிலும்‌ அழகுடன்‌ விளங்குவதாக “ ஏற்றத்‌ 
தாழ்வின்றி விளங்குவதாக என்பது பொருள்‌. 
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இனிவரும்‌ பதினே மு சுலோகங்களில்‌ பார்வதி தேவியை 
வர்ணிக்கின்றார்‌ கவி. 


அணை TTT! 
ந்த 


Weg TR 
வகாரிவ் னை ணு ॥ 22 ॥ 


எ - (தரையில்‌ அழுத்தமாக) வைப்பதினால்‌, 
எனா -எகர9-௭௭- ளார்‌ : சிறிது உயர்ந்து இருக்கின்ற கால்‌ 
கட்டை விரல்களின்‌ ஈகங்களது காந்தியின்‌ மூலம்‌, எரா - 
செந்நிறத்தை (காலில்‌ தடவியுள்ள: செம்பஞ்சுரஸத்தை), 
சகோ -ஏஏ-கொப்பளிப்பவை போலுள்ள, ஏகம்‌ - அவளது 
பாதங்கள்‌, அன ஏனா - ஒரிடத்திலேயே நிலைத்து இராத...இடம்‌ 
விட்டு இ..ம்‌ செல்கின்ற - வலரா: - தரைத்‌ 
தாமரையின்‌ அழகை, ஏரண - தரையில்‌, ATE :- 
கொணர்ந்தன (தந்தன). : 

(க-து) பார்வதியின்‌ பாதம்‌ இயற்கையிலே சிவம்‌ அவ்ள ௮. 
(செம்பஞ்சுசஸமும்‌ பூசப்பட்டுள்ளது). தரையில்‌ பாதத்தை வைக்கும்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌ பாதத்தின்‌ சிவந்த நிறம்‌ பாதத்தருல்‌ உள்ள தசை 
முழுவதும்‌ பரவியது, பாதமே சிவம்‌ த நிறத்தை (செம்பஞ்சுரஸத்தை) 
கொப்பளித்தது போல்‌ காணப்பட்டது. அவன்‌ நடச்து சென்ற 
பொழுது, ஆங்காங்கு செவந்த கிறம்‌ தரையில்‌ பரவியதால்‌ அவன்‌ . 
பாதங்கள்‌ அர்ததர்த இடத்தில்‌ தரைத்தாமரை மலசை வைத்து 
அழகு செய்தன போல்‌ இருந்தன. 

ராலி - தரையில்‌ ஈன்குபதியும்படி வைத்தல்‌. 


சரயன - எஜரு- ௭௭ - ராரியஃமற்ற விரல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
கட்டை விரல்‌ சிறிது உயர்ந்து (ஸுரஈஎ) இருக்கும்‌ : விரலில்‌ 
உள்ள ௩கம சிவந்து இருந்து அதன்‌ காந்தி தரையில்‌ பரவிய 


45 தள்‌ 


தால்‌ பாதம்‌ தனது சிவப்பு நிறத்தைத்தரையில்‌ ஊற்றியதோ | 
என நினைக்கும்‌ படிஇருந்தது. 1 


ஏ]ர 1ஏ-என்பதை விரலின்‌ ஈகம்‌ என்று கொள்ளாமல்‌. | 
விரல்‌, ௩கம்‌ என இவ்விரண்டின்‌ காந்தியால்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ | 
கொள்வர்‌, ஏஈருா என்பதனை விரலுக்கு விசேஷணமாகக்‌ ! 
கொள்வதுதான்‌ தகுந்தது. நகத்திற்கு விசேஷணமாகக்‌ ; | 
கொண்டு : உயர்ந்துள்ள விரல்‌ ௩கம்‌ ” என்பர்‌ மல்லிகாதர்‌. | 

ராக-இயற்கையாக உள்ள சிவப்பு நிறத்தை; ££ காலில்‌ | 
பூசியுள்ள செம்பஞ்சு ரஸத்தை 2? என்பர்‌ நாராயணர்‌. ஏரி 
ஏரி என, என்பது வைஜயந்தி. மாள்‌ களன்‌ எசான்‌: | 
yng: ஏதாகல்‌ Kad: ஏக்க 648 ஏறத்‌ எ ॥ 

காரரை - தரைத்தாமரை. இதுவும்‌ தாமரை போல்‌ | 
சிவப்பெனத்‌ தெரிகிறது. தரையிலே வளர்வது என்பதும்‌ கவி 
கூறுவதினின்‌ றும்‌ பெறப்படும்‌. தரையில்‌ ஆங்காங்கு புஷ்‌ 
பத்தை வைத்து அலங்ரி கப்பர்‌. பார்வதி நடந்து சென்ற 
பொழுது, அவளது ' பாதங்களின்‌ செந்நிறம்‌ பரவிய இடம்‌ | 
'தரைத்தாமரை மலரை வைத்து அழகு செய்யப்பட்டது போல்‌ 
காணப்பட்டது. 
... சுண்ண. ஆனால்‌ பார்வதி கால்‌ வைத்த இடத்தில்தான்‌ |! 
இவ்வழகு இருந்தத ஒழிய, அந்த இடத்தை விட்டு நீங்கிய | 
“பின்‌ தரையில்‌ அவ்வழகு இருக்கவிலலை ; ஆகையால்‌ அவ்‌ { 
வழகும்‌ இடம்‌ விட்டுச்‌ சென்று கொண்டே இருந்தது என்றார்‌ | 
கவி. | 

இந்த சுலோகத்தில்‌ பார்வதி பின்‌ பாதஸெளந்தர்யம்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. தேவர்களை வர்ணிக்கும்‌ பொழுது பாதத்தினின் றும்‌ 
தொடங்கி சிரஸ்‌ வரை வாணிகக வேண்டியது முறையாதலால்‌ | 
ர இங்க ட்ட பாதம்‌ வாணிக்கப்பட்டது, . ; 


எண: எள்‌: ட்‌ 
ஷ்‌ ்‌ 
aT எரி ஈண்‌ 
TAY கிள ண | 
sda ஈனக்‌. 
படபடப்பாக 1 
அனாள்‌ - சிலம்பொலியை, ளு. கற்க 
விரும்பியவைகளும்‌, எனு - ஏவி :- தாம்‌ பெறப்‌ போகும்‌ 
கல்விக்குப்‌ பதிலாக, பிரதி உபதேசம்‌ செய்ய விரும்பிய 
வையுமான, என்‌ & :. சிறந்த அன்னப்பறவைகளால்‌, எனஎ- 
எஜி.சிறிதே தாழ்ந்த தேஹமுடைய, ஏ - அவள்‌, விலா-அ[னச- 
ரிக - மன மகிழ்ச்சியினால்‌ அழகான அடி வைத்‌ தலையுடைய 
ஏிஏ-௩டைகளில்‌, ளி ௭8-64 - பயில்விக்கப்பட்டாள்‌ போலும்‌ ்‌ 
இருந்தாள்‌. | 


(க-து) பார்வதி அன்னம்போல்‌ அழகாக ஈடர்தாள்‌. நடக்கும்‌ 
கலையில்‌ அவள்‌ அன்னங்களால்‌ பயில்விக்சப்பட்டவள்‌ போல்‌ காணப்‌ 
பட்டான்‌. பார்வதியின்‌ ஈடை ஹம்ஸத்தின்‌ கடை போல்‌ அழகாக 
இருர்த து; எனவே இர்நடையழகை அன்னப்‌ பறவைகள்‌ அவளுக்கு 
்‌ கற்றுச்‌ கொடுத்தன போலும்‌ எனக்கவி உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 

கல்வியை மூன்று வகையில்‌ பெறலாம்‌ : குருவுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்து அதற்குப்‌ பதிலாகப்‌ பெறலாம்‌. குரு 
விரும்பும்‌ பணத்தைக்‌ கொடுத்துப்‌ பெறலாம்‌. குருவெனக்‌ 
கருதப்பட்டவருக்கு ஒருவித்யையைக்‌ கற்றுக்‌ கொடுத்து 
அதற்குப்‌ பதிலாக அவரிடமிருந்து தான்‌ விரும்பிய வித்யை 
யைப்‌ பெறலாம்‌. அன்னப்பறவைகள்‌ பார்வதியின்‌ சிலம்பின்‌ 
ஒலியைக்‌ கற்க விரும்பின. எனவே தாம்‌ கற்க விரும்பிய 
கல்விக்குப்‌ பதிலாக அவளுக்கு ஒரு உபதேசம்‌ செய்ய 
விரும்பின. (றிக்‌) ;- ஆதலால்‌ அழகிய .௩டையை . 
அவளுக்குக்‌ கற்‌ றுக்கொடுத்தன்‌ என்றார்‌ கவி. த தய 

K. ரக 
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ஏளன 19 ளை ஏரி எரர்‌ ॥ என்பதைக்‌ காண்க. ர 


ஈரா ட : உபதேசம்‌ செய்ய விரும்பின ஹம்ஸங்கள்‌ 
என்று பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌, பார்வதியினிடமிருந்து உப 
தேசம்‌ பெற விரும்பின என உரைகாரர்கள்‌ சிலர்‌ கொள்‌ 
' கின்றனர்‌. அவ்வாறு கொள்வதில்‌, அரக: ஏரி தன 
என்பதாலும்‌ இதே கருத்து கூறப்படுவதால்‌ கூறியதையே 
கூறுதல்‌ (௭4) என்ற குற்றம்‌ ஏற்படுகின்றது. 

. ஏணி சிலம்பொலி; அன்னங்களின்‌ ஒலி சிலம்பொலி 
போல்‌ கலகல வென இருக்கும்‌. 

எளரர்ரி-சிறிது தாழ்ந்தஉடலுடையவள்‌. எரி என்று 
பாடம்‌ கொண்டு தாழ்ந்த தோளுடையவள்‌ என்று பொருள்‌ 
கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. 

.... 8௭ எனககம ஏ | A fe எள எனை: NAN | 
ரணை; 14/௭ எிஎஎடிளி என: gfe ” ஏரா: | ‘ எள்ள: 
7௮: rat: சொர்க YE: ? னாரா; | 

தழைந்த அல்லது தாழ்ந்த என்று பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌ 


பொதுவாக அழகிய சரீரமுடையவள்‌ என்று நிரூட லக்ஷணை ' 


யால்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 

ரகா :- காலைத்‌ தரையில்‌ வைத்தல்‌ ; பார்வதி தரையில்‌ 
காலை வைக்கும்‌ முறை; ' (8௧) மனம்‌ கவரும்‌ தன்மையினால்‌ 
(எள) அழகாக இருந்தது. 

விக-ி-க பப - என்ற வினையடியாகவந்த இந்த சொல்‌ 

“மனம்‌ கவரும்‌ தன்மை வாய்ந்தது?” என்ற பொருள்‌ உடையது. 
- அதனாலேயே விளையாட்டினையும்‌ ச்ருங்கார பாவத்தையும்‌ 
குறிப்பது. 

ரர்‌ ர: refi ஏ௪-ரனனாா எனு? என்பது 
விச்வரிகண்டு. 


அ ளேன்‌ TATA ௭: ॥ $%॥ 


ஏன-௭ஏர$4-உருண்டு திரண்டிருப்பனவும்‌, எ-எளசி எ... 
மிகநீளமாக இல்லாதனவும்‌, . ஏ. அழகானவையுமான, எவ 
அணு-பார்வதியின்‌ முழங்கால்களை, ஏழா :- படைத்த, ௫: 
பிரம்மதேவருக்கு, 3௭-௪ஐ-ளிர- எ - (பார்வதியின்‌) பிற 
அவயவங்களை படைத்தல்‌ என்ற காரியத்திற்காக, ஏரா _. 
ஸம்பாதிக்கப்பட வேண்டிய; ஜா. அழகு என்ற பொருளில்‌, 
ஏன :- பெரும்‌ முயற்சி, ௮௭ ஐ 1-இருந்தது போல்‌ காணப்பட்டது; 

(க-து) பார்வதியின்‌ இருமுழங்கால்களும்‌ சல்ல உருண்ட 
வடிவம்‌ பெற்று ஒன்றுக்கொன்று இணையாக, அழகாக அமைந்‌ 
இருக்‌ தன. பிரம்மதேவர்‌ அவ்விரு முழங்கால்களையும்‌ படைப்பதற்காக 
தாம்‌ ஈட்டிவைத்திரார்த லாவண்யம்‌ (அழகு) என்ற பொருள்‌ 
மூழுவதையும்‌ செலவழித்து விட்டதால்‌, பார்வதியின்‌ பிற அங்கள்‌ 


்‌ களைப்‌ படைப்பதற்கு வேண்டிய லாவண்யப்‌ பொருளை ஈட்டுவதில்‌ 


அவருக்குப்‌ பெரும்‌ முயற்சி இரும்‌ இருக்கும்‌ என கினைக்க வேண்டி 
இருந்தத. அழகை முழுவதையுமே திட்டி அமைக்கப்பட்டன 
போல்‌ இருந்தன பாரவதியின்‌ முழங்கால்கள்‌. 


எள-முழங்கால்‌ ; ஊ-உருண்ட வடிவமுடையது, ஏர்‌ 
“முன்‌ கூறப்பட்டுள்ள பாதங்களின்‌ உருவத்திற்குப்‌ பொருந்த 
இருப்பது ?' அல்லது “முழங்கால்‌ ஒன்றுக்கொன்று இணை 
யாக இருப்பது.”” ன்‌ 

ஏல்‌ எ- மிக நீளமாக இல்லாதவை இதனால்‌ மிக 
குறுகியவை அல்ல என்பதும்‌ பெறப்படும்‌, i 

ஹி-மங்களகரமான -௩ன்‌ மையளிககின்‌ ற ; 
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கறை 1௭௭: என்பது நாராயணர்‌ கொண் 
பாடம்‌. லாவண்யத்தை உண்டாக்குவதற்கு-ஸம்பாதிப்பதற்‌ 
முயற்சி இருந்தது போல்‌ காணப்பட்டது, என்பது அவர்‌ கூறும்‌ 
பெ ி 


ஈருள. ்‌ © 
TEAR கடை 
கண்ணகி. | 
ஊண்‌ OS ஏரா ஈர்‌ 
எணண ॥ 38 ॥ 
னவ :-. சிறந்த யானைகளின்‌ துதிக்கைகள்‌, ஏன: 
டட . 5 2, ஆடு 
கணவ தோல்கடின மாயிருப்பதாலும்‌, காகி :- சிறந்த 
வாழைகள்‌, என-வ்னரா. - எப்பொழுதும்‌ குளிர்ச்சியாக 
இருப்பதாலும்‌, ஏனா கரா அழகான வடிவத்தை, னஃ 
சரர-பெற்றும்‌, கதலி: (எ௭-கனி:) - பார்வதியின்‌ இருதுடை' 
களுக்கு, ி%- இவ்வுலகில்‌, ஏஏராச-ஏனா :- உவமைக்கு (புறம்‌ 
பானவையாக) தகாதனவாக, ௭(௭(:-ஆயின. 

(க.து) பார்வதியின்‌ துடைகள்‌ நல்ல வடி.வமுடையன.. 
உருண்டு இரண்டு இருப்பன. இச்‌ துடைகளின்‌ அழகை முற்றிலும்‌: 
எடுத்துச்‌ கூறுவசாயின்‌ எதாவது ஒரு த்குச்ச பொருளை உபமான: 
மாகச்‌ கூறவேண்டும்‌. உருண்டு இரண்டு மேலே பருத்து வரவா: 
சினத்து இருக்கும்‌ நிலையில்‌, யானைகளின்‌ அதிக்கையை அடைகளுக்கா 
உபமானமாகக்‌ கூறலாம்‌, ஆனால்‌ அதிக்கை சடினமான ஸ்பர்‌ச : 
முடையத. எனவே ௮ பார்வதியின்‌ அடைக்கு உபமானமாகாது.. 
வழவழப்பான ஸ்பர்சம்‌ காரணமாக கல்ல வாழையின்‌ அடிமரத்தை 
அடைக்கு உபமானமாசச்‌ கூறலாமாயினும்‌, வாழை எல்லாச்‌ காலத்‌: 
எனிலும்‌ குளிர்ச்த ஸ்பர்சமுடையது. பார்வதியின்‌ அடை அத்தை 
“யதன்௮; எனவே இவ்வுலகில்‌ பார்‌ வதியின்‌ அடைக்கு உபமானமாசச்‌ 
கூடறத்தகுச்ச சழர்‌.த வடிவம்‌ பெற்றுள்ள இவ்விரண்டும்‌, உபமானத்‌' 
...இத்குத்‌ தீகாதவையாயின. எணின்‌ மற்றவைகளைப்‌ பற்றிக்‌ கூ 

வேண்டுவ இல்லே, ட 


ததா பி ்‌ ர “ட ன ரர. ன ரு ன ர ன ர ர. 


ஏரா: எள்‌ 53: 


உவமை கூறுவதிலே புகழ்பெற்ற காளிதாஸரே பார்‌ 
வதியின்‌ துடைக்கு உவமை காணவில்லை எனக்‌ கூறுவது 
கவனிக்கத்‌ தக்கது. 


ளா. ஸாதாரணயானைகளை விட்டு சிறந்த யானைகளான- 
ஐராவதம்‌ முதலியவற்றின்‌ துதிக்கை என்பதைக்‌ குறிக்க. - 
யானை._என்ற சொல்லுக்குப்‌ பின்‌ -8ஈ. சிறந்த . என்றபதம்‌ 
உபயோகிக்கப்பட்டது. 


$வவி.வாழைக81349-சிறந்த வாழை அல்லது வாழையில்‌ 
சிறந்த வகை ; பரீரோரீக.. விசாலமான ' என்பது பதப்பொருள்‌ - 
* அழகான ' என்பது கருத்து. ்‌ 


ஓ 


கோணா, - வாழை எப்பொழுதுமே குளிர்ச்சியான 


ஸ்பர்சமுடைய து; பார்வதியின்‌ துடை அவ்வாறு ஒரே விதமான 
ஸ்பர்சமுடையதன்‌ று, 


வக்‌ எனகன ௪௫ ஏ விரக | Yratri FER ஏர்‌ 


என்பதனைக்‌ காண்க. 


கமர்‌ ஏச. ப்பம்‌ யுத்தப்‌! ர: 


எணி? என்பது ஸெளந்தர்யலஹரி, சுலோகம்‌-82. 


crass immstfecasia ளின்‌ ஏஷ nga: சனி: 
எர6களள்‌:' என்பர்‌ பட்டர்‌ ஸ்ரீரங்க ராஜஸ்தவத்தில்‌- சுலோகம்‌ 
118. பூர்வசதகம்‌. 


்‌ னர்‌ க்யான்‌ Hed SFT எ TATU | 
q fe SOOT எண என்‌ Il 


என்ற வால்மீகி சுலோகமும்‌ (சுந்தர காண்டம்‌. 20. 13.) 
கவனித்தற்குரியது. 


ளா TAT 
வனி TTT: | 
சாரர்‌ TE TT 
கண்களின்‌ ॥ 39 ॥ 


என்னன :- (அழகிலே) சிறிதும்‌ குற்றம்‌ கூறப்படாத 
பார்வதிதேவியின்‌, எளி வாண - இடையானது, ஏவா - 
பிறகு - (பார்வதி தவம்‌ செய்து சிவபிரானை மணந்தபின்‌), 
ஈரி - சிவபிரானால்‌, ௭௭௭ ளி காரி - வேறு ஒரு 
ஸ்திரீயினால்‌ ஆசைப்படவும்‌ முடியாத, எதா - (தமது) மடியில்‌, 
விரக - ஏற்றி வைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டது (818) என்று, 
ஏஏ-யாதொருபயன்‌ உள்ளதோ, ஊ௭₹(- இவவொரு காரணத்‌ 
தினாலேயே, அஜி . ஊஹிக்கத்தக்க அழகுடையதாகும்‌. 

(க-து) பார்வதிதேவியின்‌ இடையழகை வர்ணிக்கத்‌ தேவை 
யில்லே. அதனை ஒரு காரணத்தைக்‌ கொண்டு ஊஹித்து அறிவதே 
. சாலச்‌ இறெந்தது. பிற ஸ்திரீகளால்‌ நினைக்கவும்‌ முடியாத தமன 
மடியில்‌, வெபிரான்‌, மணமானபின்‌, பார்வதிக்கு இடமளித்தார்‌ 
என்ற ஒன்றே அவள அ இடையழகினை புலப்படுத்துவதாகும்‌. 

கஈளி- இடையிலணியப்படும்‌ ஒரு வகை ஸ்வர்ணாபரணம்‌. . 
இது சங்கிலி வடிவில்‌ இருப்பது. 


ஈனா ஈர TATRA 
QT எனி என; | 
சிசி MAT 
ணன்‌ ॥ 34 | 
இனிக்‌. இடை வஸ்த்ரத்தின்‌ முடிச்சை, ஸீரண-கடந்து, 
எர னை - அழகிய நாபியை, எ - அடைந்துள்ள, 


oem: என்‌: 55 


எண: எனி எஎ- எ: அவளது மெல்லிய புதிய ரோமாவளி 
௭-௨ - நீலமிறமான, ஈன. அ :- அவளுடைய 
மேகலையின்‌ நடுவிலுள்ள (நீல) ரத்தினத்தின்‌, ஈர5:-8௭- ஒளி 
போல்‌, மய - விளங்கியது. 


எிளி-ஏ: Mea: ட என்க எளி, எல்க்‌ எண எரே, 
எணினனா, என்‌: ரணை என்ர, என்னாம்‌: ura: 
சகாரா: எட்‌; எர? Ta TTS ॥ 


(க-து) ஒட்டியாணத்தின்‌ (மேகலையின்‌) ஈடுவில்‌ பதிக்கப்பட்‌. 
இள்ள நீல ரத்னத்தின்‌ காந்தி மேல்‌ நோக்கிப்‌ பரவியுள்ளதோ என்று 
நினைக்கும்படி மெல்லிய ரோமாவளி அமைந்திருந்தது. 


WAT எ எண்ணான 

ஏஎம்‌ ஏ எள என | 
அரா CHILE 

கான MUTA ரணை ॥ 35 ॥ 


3%%-௭-என்டயாக மேடைபோல்‌ (இடையிலே)குறுகிய 
இடையையுடைய, வா எலா - அப்பார்வதி, கான அரன்‌ - 
மன்மதன்‌ ஏறுதற்காக, எஏனிஸிஎ - புதிய யெளவனத்தினால்‌, 
சன்‌ - அமைக்கப்பட்ட, எிர்‌- - படி போன்று இருந்த, 
ஏக- அழகிய, ஏன்‌ - மூன்று மடிப்புக்களை, என - (தனது) 
இடைப்‌ பகுதியினாலே, எள - தாங்கியிருந்தாள்‌- 


(க-து) பார்வதியின்‌ இடை, யாகமேடையின்‌ ..-இ௯டப்பகுதி 
போல்‌ குக இருந்தது. அத்தகைய இடையில்‌, வயிற்றின்‌ 
மெல்லிய தன்மையைக்‌ காட்டும்‌ மூன்று 'மடிப்பினையுடைவளாக 
இருர்தான்‌. அம்மடிப்புக்கள்‌, மன்மதன்‌ எலுவதத்காக' யெளவனப்‌ 
பருவம்‌ அமைத்த படிகள்‌ போல்‌ இரும்‌ தன. . 
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- ஏக. யாக மேடை: இது இரு முனைகளிலும்‌ அகலமான 
தாகவும்‌ இடையிலே குறுகியும்‌ இருக்கும்‌. 

எரக- மடிப்பு. மெல்லிய வயிற்றின்‌ மேல்‌ இத்தகை 
மடிப்புக்கள்‌ காணப்படும்‌. 
கான எகர. “காமன்‌ ஏறுதற்காக ' _ இங்கு கூறிய 
அ... என்பது கணவனது அன்பு. அது ஏறுதலாவது, அதிக 
மாகுதல்‌. எனவே அழகிய மடிப்புடன்‌ கூடிய இடையினைக்‌ 
காணும்‌ அன்பரின்‌ அன்பு அதிகமாவது இயற்கை. “945884 
அனா அணா: சாதக - என்பர்‌ * ரஸிகர்‌, 

எக்‌ எாளிகன கி - எனப்‌ பாடம்‌ கொண்டு. 
யெளவனப்பருவம்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ பரவுதற்கு வேண்டி அது 
ஏறுதற்காகக்‌ காமதேவன்‌ அமைத்த படிபோல்‌ ற மடிப்பினை 
பார்வதி தாங்கினாள்‌.” அழகான படியினை அமைக்க அழகு 
தேவன்‌ மன்மதனே தகுந்தவன்‌ என உரை கூறுவர்‌ 
- நாராயணரும்‌ அருணகிரியும்‌. இதுவே சிறந்ததெனப்‌ புலப்‌ 
படுகின்றது. 

அன சான்‌ ”-யெளவனப்பருவம்‌ ஏறுதற்காக, சார்‌. 
மன்‌ மதனால்‌ ஏம... அமைக்கப்பட்ட எனப்‌ பதப்‌ பொருள்‌. 

ட்ட(ட்பப்ப — பட்டப்படிப்பை. ட 0 - ட்ட 
MA என்‌ என்‌ ளின்‌ Ma: ” ATT: ர 


 அணினராரிசா ரகா 
கர்‌ TIVE சோ எ | 
என்‌ எள ஸா என 
தட 1100141184 ॥ 60 ॥ | 
கமி அரை - பரஸ்பரம்‌, எரி88௭) - நெருக்குகின்ற: வரக - 
ன்‌ ள்‌ ய்‌ க. என :- 8ீலத்தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களை . 


SUH: எள்‌: 57 


யுடைய பார்வதியின்‌, ரர - வெண்மையான, TT EAN - இரு 
ஸ்தனங்களும்‌, ஈன ஏ4-அவை தம்‌ இடையிலே, ஏரா... எவ்‌ 
வாறு, ஏனா. ஏ௭-அனம்‌.அ[9-தாமரை நூலிற்கும்‌ இடம்‌, ஏதும்‌ 
கிடைப்பதரிதாகுமோ, ஈன - அவ்வாறு, ஏஏ - அழகு பெற்று 
விளங்கின. 

(க-து) கண்டக க்கம்‌ சேர ஸ்தன ஸெளக்தர்யம்‌ இஞ்ச்‌ 
தென்பதைச்‌ கவி இதனில்‌ கூஅகிறார்‌. 


க்கள்‌ 
ae Tela HW fram: | 


ணர்‌ சி ன ட 
ள்‌ கானி காண ॥ 9: ॥ 


ஏபி - (சிவபிரானால்‌) தோற்கடிக்கப்பட்டவனா 
யினும்‌, ஈக அன மன்மதனால்‌, ஏி-(பார்வதி தேவியின்‌) எந்த 
இரு கைகளும்‌, 80 - சிவபிரானது, ஈாக-ஏானி - கழுத்தைப்‌ 
பிணிக்கும்‌ கயிறுகளாக, களி - செய்யப்பட்டனவோ, ௬. 
அத்தகைய, என்ன்‌ - அவளுடைய, எஜ- கைகள்‌ இரண்டும்‌, 
ாரருர வன்க வின்‌ - வாகைப்‌ பூவைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிகம்‌ மிருதுவானவை, 81ஈ.. என்பது, 3- எனது, &:- 
ஊ ஹம்‌. 

(க-து) பார்வதியின்‌ சைசள்‌ வாகைப்‌ பூவினும்‌ மிருதுவானவை 
என ஊஹிக்க வேண்டியிருக்க த. ஏனெனில்‌ பிற மலர்க்சணேகளை 
எய்த. பொழுது சிவபிரான்‌ மன்மதனுக்கு வசப்படவில்லை, மன்மதன்‌ 
தோல்வியுற்றான்‌. ஆனால்‌ தவம்‌ செய்து பார்வதி வெபிரானை! 
விவாஹம்‌ செய்தபின்‌ அவளது கைகளால்‌ ஆவிங்சனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டார்‌ அவர்‌, எனவே பார்வதியின்‌ கைகள்‌ வெபிரானைப்‌ பிணிக்க 
மன்மதன்‌ உபயோகத்தகயிறுகளாக அமைர்தன. ஆதலால்‌ புஷ்‌ 
பங்களிலே மிச மிருதவான வாகை மலரிலும்‌ மிருதுவானவை . 
பார்வதியின்‌ கைகள்‌ என ஊஹிக்ச வேண்டி. இருக்கறது. HN 
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ஈரி எங்க எரி _ எனப்‌ பாடம்‌ கொள்வர்‌ நாரா 
யணரும்‌ அருணகிரியும்‌. “வாகை மலர்‌ மாலையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மிருதுவான வை அவளது கைகள்‌ '' என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 


ளார்‌ ஏன: ॥ 95 ॥ 

ளா? - ஸ்தனங்களின்‌ அமைப்பினால்‌ அழகான, 
ஈன : - அவளுடைய, ககன . கழுத்திற்கும்‌, ஏனை - (கழுத்‌ 
தில்‌ அணியப்பட்டிருந்த) வட்டமான, ஏாசா-ஈஏ ரன எ-முத்து 
மாலைக்கும்‌, சவி எண - ஒன்றுக்கொன்று அழகை 
உண்டாக்கியதால்‌, ஏரண பா :- ஆபரணமாக இருத்தல்‌, 
அழகு செய்யப்படுதல்‌ என்ற இவ்விரண்டு தன்மைகளும்‌, 
ஏனா:-பொதுவாக-இரண்டி ற்கும்‌ உரியதாக, ஏ3ஏஎ- இருந்தது. 

(க-து) பார்வதியின்‌ கழுத்து அதிகம்‌ பருமனாகவோ மிக 
மெல்லியதாகவோயின்றி உரிய அளவில்‌ அழகாக இருந்தது, அக்‌ 
கழுத்திலே அணிர்திருர்த முத்து மாலை வட்டமாக அங்கு பதிந்து 
குழுத்‌ திற்கு அழசையளித்தத. அத்தகைய அழயெ கழுத்தில்‌ இருந்த 
தாலே அம்ருத்‌ இமாலையும்‌ கழுச்தினால்‌ அழகு பெற்றது. எனவே, 
ஆபாணமான முத்து மாலை அழகு செய்யப்படும்‌ தன்மையையும்‌ 
அடைம்திருச்தது. அழகு செய்யப்படும்‌ கழுத்து, மாலைக்கு அணியாக 
வானதால்‌ அழகு செய்தல்‌, அழகு செய்யப்படுதல்‌, என்ற இவ்விரு 
தன்மைகளும்‌ மாலைக்கும்‌ கழுத்அக்கும்‌ பொ.தவாக இருர்தன. 


. ஒர. * ஸ்தனவழகிற்குச்‌ சேர அழகாக அமைந்த 
கழுத்து” எனக்‌ கருத்துரைப்பர்‌. 
சக : ஆபரணம்‌ ; ஏச ஈசாப-முத்துமாலை. 


> 
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ஷா. என்பது நாராயணரும்‌ அருணகிரியும்‌. கொண்ட 
பாடம்‌. இருக்க வேண்டிய வகையில்‌ மெல்லியதாகவும்‌ அழகா 
கவும்‌ இருந்தது என்பது பொருள்‌. 

ஏு- ஆபரணம்‌ ஏாபு- அழகு செய்யப்படுவது. 

ரமான முத்துமாலை, %எமாக-அழகுசெய்யப்படுவதாக 
ஆயிற்று, ஏன ஏனா; எனா: - பொதுவாக மாலைதான்‌ 
கழுத்துக்கு அழகு செய்வது. பார்வதியின்‌ விஷயத்தில்‌, அவள்‌: 
கழுத்திலே முத்துமாலையும்‌ அழகு பெற்றது. கழுத்தினால்‌: 
மாலைக்கும்‌, மாலையினால்‌ கழுத்திற்கும்‌ அழகு உண்டாயிற்று 
என்பது கருத்து. 


ஏ ஏன ரள இட்ட 
ணை ATEN TATE | 
sige 6 என்ன Ser 
feared Mima weft: | B21 
அிலா-ஓரிடத்திலும்‌ நிலையாக இராத, எணி:. லக்ஷ்மி, 
அஷ்‌-சந்திரனே, எள-அடைந்த பொழுது, ௭-௭ _ தாமரை 
மலரின்‌ குணமான வாசனை முதலியவற்றை, ௭ ஐ அனுபவிக்‌ 
கின்றதில்லை; ர4௭-எர1௭ஈ(-தாமரை மலரை அடைந்த பொழுது 
எசான்‌! - சந்திரனுடைய, எீள்னர்‌ - காந்தியை, (௭ ஏம்‌) - 
அனுபவிக்கின்‌ றதில்லை; ஏசா-ஏன்‌ - பார்வதியின்‌ முகத்தை, 
எண ஏ-அடைந்த பொழுதோ வெனில்‌, 1உ- ணு தாமரை 
சந்திரன்‌ என்ற இரண்டு இடங்களையும்‌ அடைதலால்‌ ' 
வருகின்ற, எிர-ஸந்தோஷத்தை, எஏளர-அடைந்தான்‌. 
(க-து) லக்ஷ்மி தாமரையிலும்‌ சர்திரனிடத்திலும்‌ வரப்பவள்‌.. 
தாமரை மலரில்‌ விக்கும்‌ பொழுது அதன்‌ வாசனை, மிருதுவான . 
தன்மை இவைகளை அனுபவித்தபொழுதஅம்கூட பிரகாசம்‌ இல்லை என்பா 
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தாலும்‌ இரவில்‌ சூடிக்‌ கொள்வதாலும்‌ சந்திரனே அடைக்கு அதன்‌ 
ஒளியை இரவில்‌ அனுபவிக்கன்றாள்‌. ஆனால்‌ சந்திரணிடத்தில்‌ 
வாசனை இல்லாமையால்‌ அவனை விட்டு மறுபடியும்‌ தாமரை மலருக்கு 
வருகிறான்‌. இம்மாதிரி, தாமரையிவிருக்து சர்‌திரனுக்கும்‌, ச்‌ திரனிட 
மிருர்து தாமரைக்கும்‌ பின்‌ சர்திரனுக்கும்‌ மாறிமாறிச்செல்வதால்‌ 
அவள்‌ ஸ்திரமான ஒரு வாஸஸ்தானம்‌ பெறாமலீகுக[கிலையாக இரா தவள்‌ 
எனப்‌ பெயச்‌ பெற்திறார்தாள்‌. ஆனால்‌ பார்வதி பிறந்தபின்‌, அவளது 
முகத்தில்‌ நித்ய வாஸம்‌ செய்து, சர்திரன்‌ தாமரை என்ற இரண்‌ 
பொருள்களில்‌ வூப்பதால்‌ வரும்‌ இன்பத்தை-பார்வதியின்‌ முகம்‌ 
ஒன்‌ நினலேயே பெற்றான்‌, லஷ்மி. ஏனெனில்‌ பார்வதியின்‌ முகம்‌ 
சர்திரன்‌ போல்‌ ஒளி பெற்று, தாமரை மலர்‌ போல்‌ மென்மை, மணம்‌ 
.. முதலியகுணன்களுடன்‌ விளங்‌இயெது. லக்மிக்கும்‌ இல]? என்ற பெயர்‌ 
கீங்யெது, பார்வதியின்‌ முகம்‌ சர்‌இரன்‌ போலும்‌ தாமரைமலர்‌ 
- போலும்‌ அழகாக இருந்தது என்பது கருத்து. 


“ gases கானின்‌ வோக்‌ mea ஐ கணிப்‌ 
apa சி ளேன்‌; எர 
ஏர்‌ FATTY எ ணார 
சளக்‌ எ சரிவான | 
ணின்‌ ஸா: 
அனிராஸ்னன (ளன 102 ॥ 
ரரஏ- வெண்ணிறப்‌ பூ, எள! - செந்தளிர்மேல்‌ 
. வைக்கப்பட்டதாகவோ, ஏகா கல்‌ ஏடமுதிர்ந்த முத்து, மூக. 
டட இட்‌ இ நிர்மலமான பவளத்தின்‌ மேல்‌ வைக்கப்பட்டதாக 
வோ, ஏ இருக்குமாயின்‌, ஏ௭:- அப்பொழுது, (அவ்‌ 
விரண்டனுள்‌ ஒன்று), ஈஏக-மிகவெண்மையான தும்‌, எ- 
எ. ஏ :-சிவந்த உதட்டில்‌ பரவிய ஒளியுடையதுமான 


ன ணன (பார்வதியின்‌). புன்னகையை, படவ ன்று 
i “ம்‌: க 
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(க-து) மல்லிசை போன்ற வெண்ணிற மலச்‌ சிவந்த தளிர்‌ 
மேல்‌ இருந்தால்‌, ௮௮, வெந்த உதட்டின்‌ மேல்‌ பரவிய ஒளியுடைய 
பார்வதியின்‌ புன்னகைக்கு ஸமமாக இருக்கும்‌. அல்லது பவழத்தின்‌ 

மேல்‌ வைக்கப்பட்ட முத்து புன்னகைக்கு இணையாக இருக்கலாம்‌. i 


இச்சுலோகம்‌ பார்வதின்‌ சிவந்த உதட்டின்‌ அழகையும்‌ 
புன்ன கையையும்‌ வர்ணிக்கின்றது. புன்னகையை வெண்ணிற 
மாகக்‌ கூறுவது கவி மரபு, அவளது புன்னகைக்கு ஈடு 
எதுவுமே இல்லை ; ஆதலால்‌ இல்லாத ஒன்றைக்‌ க்‌ 
செய்து கவி உவமையாகக்‌ கூறுகின்றார்‌. 


TTT கோண 
ஊரினர்‌ | 

MAY ஏகார 
Malaria னான ॥ 84 ॥ 


அண்னா -ள[*- இனிய பேச்சுள்ள, ஈ*-பார்வதி, எச - - 
அள-ன- அமிருதத்தைப்‌ பெருக்குவது போன்ற, வடப-குரலிலே, 

எளினள*!-பேசத்‌ தொடங்கிய பொழுது, என ௮14-குயிலும்‌, 
அணரட(முறை தவறி) தட்டப்படுகின்ற, $ஏஈணி:-:௭- தகாத 
முறையில்‌ அமைந்த (வீணையின்‌) தந்தி போல்‌, ஜிர:- கேட்‌ 
பவருக்கு, எதுல ஏ81-(கர்ண) கடோரமான ஒலியுடையதாக, 
“ளன - ஆகின்றது. டா 

(௧-ஐ) பார்வதியின்‌ குரல்‌ அம்ருததை தப்‌ பெருக்குவது போல்‌ 
இணியதாக உள்ளது, அவள்‌ பேசத்தொடங்கும்‌ பொழுதே, அவளது 
குரலின்‌ இனிமையைக்‌ கேட்டவர்களுக்கு, குயிலின்‌ குரலும்‌ முறை. .. 
தவதிதட்டப்பட்ட வீணைத்‌ தம்‌ ர தியின்‌ ஒலிபோல்‌ கர்ண க்ஸ்‌ 
இருக்கும்‌, 


த] 


62 . கானா? 


எரா .௩ற்குடியில்‌ பிறந்த எனப்‌ பொருளுடையதாயினும்‌ 
இச்சொல்‌ இங்கு, :£ இனிய-மிருதுவான ?' என்ற பொருளில்‌ 
வந்தது. 

எை-பிறரால்‌ வளர்க்கப்பட்டது : காக்கையால்‌ 
வளர்க்கப்படுவதால்‌ குயில்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றது. பார்வதியின்‌ 
குரலை கேட்டபின்‌ குரலின்‌ இனிமைக்குப்‌ புகழ்‌ பெற்ற குயிலின்‌ 
குர்லும்‌ கரணகடோரமாக இருக்கும்‌. 

ொளி:- எளி. வீணையின்தந்தி ; ளி: சரியாக பொருத்‌ 
தப்படாத தந்தி எனப்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. 


ளார்‌ Aad ரின்‌ எனன ட ரா UT ளனர்‌ சாலை எ 
ணி? |... எனக்‌ கூறுவர்‌ நாராயணர்‌. “தோற்று 
விக்கப்பட வேண்டி. ஸ்வரங்களுக்கு ஏற்றபடி. மீட்டும்‌ முறை 
யறியாதவர்களால்‌ தட்டப்படும்‌ தந்தியை, 1ஏ்எாளி :” என்பர்‌. 

[ர Tard ARAYA ரர: 
வானு FAY AfSATTAT TAA | 
எலி ரக[௭௭ எானிககர்‌ 

ஊர்‌ dai எள்‌ 1௭18 MSA MAAN ॥ 


என்ற ஸெளந்தர்யலஹரி சுலோகம்‌ (65) இச்சுலோக கருத்தை 
மற்றொரு வகையில்‌ விளக்குவதாகும்‌ : கருத்து :- 
I “ ஹே பார்வதி தேவியே, சிவபிரானது பலவகை வீரச்‌ 
்‌ செயல்களை, வீணையின்‌' உதவியுடன்‌ பாடுகின்‌ ற ஸரஸ்வதி, 
நீ தலையசைத்து, பாட்டு நன்றாக இருக்கிறது என்று கூறத்‌ 
. தொடங்கியவுடனேயே, அச்சொற்களின்‌ இனிமையைக்‌ கண்டு 
தன்‌ வீணைக்கு இத்தகைய காதம்‌ இல்லையே எனக்‌ கருதி பிறர்‌ 
அறியாவண்ணம்‌ _துணியினாலே வீணையை மறைத்து விடு 


கின்றாள்‌ ?? என்பதாம்‌. 
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ad Tad 3 mf: ॥ 08 ॥ 

எனஈ-ளிஎ- ௮௯7௨-1 4ஏ-பெருங்‌ காற்றுள்ள இடத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ நீலத்தாமரை போன்ற, எனிஈ-ட3[எ௭்‌- மருண்ட 
(அவளது) பார்வை காக அன - நீண்டகண் களையுடைய, 
அ - அப்பார்வதியால்‌, ஏ -எளான. பெண்மான்களிட 
மிருந்து, ரகிஎ்‌:-கற்கப்பட்டதோ ? ஏா- அண்‌ - பெண்மான்‌ 
களால்‌, எச: - அவளிடமிருந்து, ஏக ஏ - கற்கப்பட்டதேர ₹ 
(காம்‌ அறியோம்‌) ; லு 

(க-து) பெருங்காத்றுள்ள இடத்தில்‌ மீலத்தாமரைமலர்‌ கஈத்தில்‌ 
௮சைக்து கொண்டே இருக்கும்‌ ; அதுபோல்‌ உள்ளது பார்வ இயின்‌ 
மருண்ட பார்வை ; மான்களின்‌ பார்வையும்‌ அத்தகையதே; எனவே. 
அப்படிப்பட்ட அழூய பார்வையைப்‌ பார்வதி மான்களிடம்‌ & த்து ல்‌ 
கொண்டனளேோ 2 அல்லது மான்கள்‌ தாம்‌ அவளிடம்‌ அற்றுக்‌ 
கொண்டனவோ என்று கினைக்கும்படி இருந்‌ த அ. பார்வ இயின்‌ மருண்ட 
பார்வை மானுடையது போல்‌, அழசாச இருக்கது. அவள்‌ கண்‌ 
நீலோத்பலம்போலும்‌ மான்சண்போன்றும்‌ இருந்தது என்பது கருத்து. 

“ணன ஏராள -ஜிஎன ன FETA 10% qu வெட. 
எனக ஏர ரூ ஏாராரிமானகரிளிர்‌ ர ஒட 
வாள்‌ என்‌ ளான: எ ராக: எ | 


ண எரா 
கனிகள்‌ | 


ள்‌ வன கரா! | ( 
ஊனிண்ட gia 0. 


எள்‌ :- நீண்ட வரி வடிவமுள்ள, சனா: ரசி: : 
அவள்‌ புருவங்களுக்கு, ஏனாகா- ஏஎ - (ாரீாசா-₹எ- தூலிகை ! 
யிலுள்ளமையினால்‌ அமைக்கப்பட்ட துபோன்று, ஏா-கரீசச :-எந்த _ 


அழகு இருந்ததோ, கின - அசைவுகளால்‌ கவர்ச்சி 

யுள்ள, ஈர்‌-புருவங்களின்‌ அவ்வழகை, வின -பார்த்து, ஏன: 
மன்மதன்‌, ₹-னர-வின்‌-எருதனது வில்லழகினால்‌ தான்‌ 
கொண்டுள்ள கர்வத்தை, ஐ - விட்டு விட்டான்‌. 


(க-து) பார்வதியின்‌ புருவங்கள்‌ நீண்டிருக்சன; அூலிகையில்‌ 


மையெடுத்‌.துத்‌ திட்டி அழகு செய்தன போல்‌ அப்புருவங்கள்‌ சோபை ! 


யுடன்‌ காணப்பட்டன. புருவங்களின்‌ அழகைக்கண்ட மன்மதன்‌, 


தனதுவில்லே அழசானதென்று, இதுவரை தான்கொண்டிருர்த !்‌ 


கச்வத்தை விட்டான்‌. 


மன்மதனது வில்லையும்‌ வென்று அழகாக இருந்தன புரு 
வங்கள்‌ என புருவத்தைவர்ணித்தார்‌ கவி. I 


அள -அமைப்பு, ௭௫ :- என்பர்‌ நாராயணர்‌. 


எனி :- (வளைந்த அமைப்புடைய)' என்ற பாடத்தை 
நாராயணர்‌ கொண்டுள்ளார்‌. இதுவே சரியானதெனப்‌ புலப்‌ 
படுகின்றது. புருவத்தை அதன்‌ வளைந்த தன்மையிலேதான்‌ 
வில்லுடன்‌ ஒப்பிடுவது வழக்கம்‌. 

ஏர (1140-- நீண்ட புருவமில்லாத பெண்கள்‌ மையைத்‌ 
தடவித்‌ தமது புருவங்களை நீண்டவை போல்‌ தோன்றும்படி 
செய்வர்‌. பார்வதியின்‌ புருவம்‌, மைதடவி நீட்டியது போல்‌ 
தோன்‌ றியதேயன்றி மைதடவப்‌ பெறாமலே நீண்டிருந்தது. 


. இர- அழகான அசைவுகள்‌; அகா எரா - அத்தகைய ; 


அசைவுகளால்‌ புருவத்தின்‌: அழகு அதிகமாயிற்று, 
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சனா ர aft என்‌ னா 
சர்‌ ஈர | 
4 க ஈளினே gH: 
ஏகன்‌ fife எள்‌ ॥ ௪ Il 
எ, - மிருகங்களின்‌, 8 - மனத்தில்‌, க. வெட்க 
உணர்ச்சி, ஊர - ௭$ - இருக்குமாயின்‌ (அப்பொழுது), 
ஏ - ௭௭ - ஜன; - பார்வதிதேவியின்‌, ஏஏ - புகழ்‌ வாய்ந்த, 
TAT, - சிறந்த கூந்தலை, எண்ன . பார்த்தபின்‌, <i: - 


பெண்‌ கவரிமான்கள்‌, எக . இரண - (தங்கள்‌) வாலில்‌ வைத்த 


அபிமானத்தை, எள்‌ - திண்ணமாக, ர கத்‌: - குறைத்‌ 
துக்‌ கொள்ளும்‌ (தளரச்செய்யும்‌) . 

(க-து) சிறந்த கூந்தலைக்‌ கவரிமான்களின்‌ கவரிகளுக்கு 
ஒப்பிடுவது வழக்கம்‌. பார்வதியின்‌ கூந்தல்‌, அடர்த்தியிலும்‌ நீளத்‌ 
திலும்‌ மற்றைக்‌ குணங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்து கவரியையும்‌ வென்றிருந்‌ 
தது. தம்‌ வாலில்‌ மிக அன்புள்ள கவரிமான்கள்‌ வெட்கமுள்ளவையா 
யின்‌ பார்வதியின்‌ கூந்தலைக்‌ கண்ட பின்‌; தம்‌ வாலில்‌, அதன்‌ 
அழகில்‌ கொண்ட அபிமானத்தை முற்றிலும்‌ விடாவிடினும்‌ 
சிறிதேனும்‌ குறைத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. மிருகங்களுக்கு வெட்க 
உணர்ச்சி இல்லாததால்‌ ஹிமாலயத்திலேயே வாலை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டு அவை திரிகின்றன. 

௭௭. கனரா - “அந்த” கூந்தலை; அந்த என்ற சொல்‌ 
பார்வதியினுடைய கூந்தலின்‌ அழகு பலரும்‌ அறிந்ததென- 
பிரஸித்தியைக்‌ காட்டியது. 

எள்‌ - கேச என்பதன்‌ பின்‌ வரும்‌ ஸா - என்ற சொல்‌ 
கூந்தலின்‌ அடர்த்தியையும்‌ அழகையும்‌ காட்டும்‌. 

... ஈம்‌. பெண்‌ கவரிமான்கள்‌; இவற்றின்‌ வால்‌ மயிர்‌ 

அடர்த்து இருக்கும்‌. வாலின்‌ ஒரு மயிரை இழக்கினும்‌ இம்‌ 

மான்கள்‌ தம்‌ உயிரையும்‌ விடும்‌ என்பர்‌. அவ்வளவு 
1 டை] 


ன இருந்தாள்‌) 


| 

| 
66 னனர | 
அபிமானம்‌ கவரியில்‌ அவற்றிற்கு. மயிர்‌ நீப்பின்‌ வாழாக்‌! ்‌ 
கவரிமான்‌ (குறள்‌ எண்‌ 969) என்றார்‌ திருவள்ளுவரும்‌. | 
ரீக தர: - பார்வதியின்‌ கூந்தலைப்‌ பார்த்தபின்‌, ! 
வாலில்‌ கொண்ட அபிமானத்தை முற்றிலும்‌ விடவேண்டும்‌. 


அப்படிச்‌ செய்யாவிடின்‌ அன்பைக்‌ குறைத்துக்‌ கொள்ள! 
வேனும்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வாறு அவை செய்ய 


கவி, இச்சுலோகத்தில்‌ மிருகங்கள்‌ தம்‌ வாலின்‌. 
அபிமானத்தை விடாமைக்குக்‌ காரணத்தைக்‌ கூறினார்‌. | 
‘a ௫ gf wa: எ: ரு mat mT Sls “1 


faa’ ட Au: | 


யப ப இம்மி 
அளம்‌ ஈரடி 1 
எ fafa (சள ஈாள- ரி 
கோரிக 19 ॥ 95 ॥ | 


இச . ஏனா - பிரம்ம தேவரால்‌, கண - rad . (ஏரா gu = ட 
ஓரிடத்தில்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அழகு முழுமையும்‌ காணும்‌ ! 
விருப்பத்தினால்‌ போலே, ஈனா - முயன்று, எரா - 
அந்தந்த இடத்தில்‌, ண - வைக்கப்பட்ட, எர்‌ . மள] 
ஜூ - ஏஜி - எல்லா உபமானப்‌ பொருள்களின்‌ திரளால்‌, ' ட்‌ 
எ அவள்‌, ஈரா ௭ நிர்மாணிக்கப்பட்டவள்‌ போல்‌ ! 


in 
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(க-து) சந்திரன்‌, தாமரை, நீலோத்பலம்‌ முதலியவை ஸ்த்ரீ 
களின்‌ அங்கங்களுக்கு உபமானமாகக்‌ கூறப்படும்‌ பொருள்கள்‌. 
அவைகளில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ தனித்தனி அழகுடையது. இவ்வழகை 
எல்லாம்‌ சேர்த்து ஓரிடத்தில்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ என்ற விருப்பத்தி 
னால்‌ போல்‌ பிரம்மதேவரால்‌ உவமைப்பொருள்களை எல்லாம்‌ ஒன்று 
சேர்த்து அது அது இருக்க வேண்டிய இடத்தில்‌, இருக்க வேண்டிய 
வகையில்‌ வைத்து அமைக்கப்பட்டவன்‌ பார்வதி. எனவே நிறைந்த 
அழகுடையவளாக அவள்‌ காணப்‌ பட்டாள்‌. 

ளா . உலகைப்‌ படைத்துக்‌ கைதேர்ந்தவர்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌. கனு... கனா - தாம்‌ படைத்த அழகுப்‌ பொருள்கள்‌ 
மூலைக்‌ கொன்றுகச்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கின்றன. அவற்றைச்‌ 
சேர்த்து ஒரிடத்தில்‌ பார்க்க விரும்பினார்‌ பிரம்ம தேவர்‌. 
ணா.” படைக்கும்‌ ஆற்றல்‌ மிகவும்‌ பெற்றிருக்கும்‌ 
பிரம்ம தேவரும்‌ மிக முயன்று படைத்தார்‌ பார்வதியை. 
ஏளாள்‌ ணே - சந்திரனை முகமாக வைத்தல்‌, 
தாமரையைப்‌ பாதமாக வைத்தல்‌, நீலத்தாமரை இதழை 
குறுக்கலே கண்ணாக அமைத்தல்‌ போன்று, இருக்க 
வேண்டிய இடம்‌, முறை இவைகளை அறிந்து வைக்கப்‌ 
பட்டன உபமானப்‌ பொருள்கள்‌. 
ஏஎ: - சேர்த்தல்‌; சிதறிக்‌ கடந்த அழகைக்‌ குவித்துப்‌ 
பார்த்தார்‌ பிரம்மதேவர்‌. இச்சுலோகத்தில்‌, பார்வதியின்‌ 
அழகு எளிதிலே உலகில்‌ காணப்பெறாத ஒன்று என வர்ணிக்‌ 
கின்றார்‌ கவி. 


௮ 


“னா எ ர?” - எ ஜோஜ்‌ எ கிளிய எடி. 
wed னன்‌ ட ளா 0 Telrad Safa - (பிஏ ர்ரிவி கரா 
Rearmasdi=aafeara: என்ன்‌ ப எரிய ய “weer: ஜே சொ எ, | 
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கர்‌ [கக அன fig: a | 
எகர எளி 

ஈன ஏர்‌ என ॥ 4° 11 


கார - எ: - தமது விருப்பப்படி ஸஞ்சரிப்பவரான, எர: ! 
நாரதமுனிவர்‌, ககர - ஒருசமயம்‌, 8: - தந்‌ைத ஹிம ! 
வானுக்கு, ஏலி - அருகில்‌ (இருத்த), எர்‌ காரர்‌ - அப்பெண்ணை, : 
சோ (௧௫) - பார்த்து, எ - சிவபிரானது, க - எஏ9- சக்களத்தி ! 
யற்ற மனைவியாக, ஈஸ - ஆகப்போகின்றவளாகவும்‌, பனா ॥ 
அன்பினால்‌, ஏ4ஈ- 88 - சாக, - பாதிசரீரத்தை அடைபவளாக | 
வும்‌, சாரீ - கூறினார்‌. 


(க-து) தம்மிஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கும்‌ நாரதர்‌ ஒருசமயம்‌, | 
ஹிமவானது வீட்டிற்கு வந்தார்‌. அங்கே ஹிமவானது அருகில்‌ ் 
இருந்த பார்வதியைப்‌ பார்த்து ££ இவள்‌ சிவபிரானது மனைவியா | 
வாள்‌. இவளுக்கு ஸகளத்ரமாக வேறு ஒருத்தி வர மாட்டாள்‌. ; 
மேலும்‌, இவள்‌, தனது அன்பினால்‌ சிவபிரானது உடலிலே பாதியைத்‌ 
தன தாகப்‌ பெறுவாள்‌ 2 என்று கூறினார்‌. 

. ஏர: - இவர்‌ வாக்யம்‌ திண்ணமாகப்‌ பலிக்கும்‌ என்ப 
தனையும்‌ காட்டியது இச்சொல்‌; என - அறிவை, ஈ:- தருபவர்‌ 
்‌ என்பது இதன்‌ பதப்‌ பொருள்‌. 

ஏக - எஜ: - சிவபிரானுக்கு மற்றொரு மனைவி ஏற்படு 
வாளாயின்‌ பார்வதியை 45 - ஏர - எனச்‌ சொல்ல முடியாது. 
*£ இரண்டாமவளற்றவள்‌ ””. இரண்டாமவள்‌ யாரெனின்‌ 
ஸகளத்ரமே - (சக்களத்தியே); ஸகளத்ரம்‌ என்பது சக்களத்‌ 
தியாயிற்று. இதனால்‌ சிவபிரானது அன்பு முழுவதும்‌ 
இவளிடமே இருக்கும்‌ என்று கூறப்பட்டது. 
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எண. - ஸர்வேச்வரன்‌ இவளது அன்பிற்கு வசப்‌ 
பட்டுத்‌ தமது உடலின்‌ பாதியை அவளுக்குத்‌ தரப்‌ 
போகிருர்‌ என்பதை, அன்பினால்‌ அவரது சரீரத்தின்‌ பாதிப்‌ 
பகுதியைப்‌ பெறப்‌ போகின்றாள்‌ எனக்‌ கூறினார்‌ நாரதர்‌. 


சிவபிரானை மணக்கப்‌ போகிறாள்‌ என்ற செய்தியே 
ஹிமவானுக்கு மன மகிழ்ச்சியைத்‌ தருவதற்குப்‌ போது 
மானது. அதைவிட அதிகம்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தருவது சிவபிரா 
னது உடலில்‌ பாதியைப்‌ பெறுவாள்‌ என்பதாம்‌. 
௯ - என்பது பொதுவாக ஒரு வரலாற்றினைக்‌ குறிப்ப 
தாகும்‌. 


8: MEAS ஏணி 
எனி ணன! | 
ஷீ சவர்‌ எனா. 
எர என்‌ கேர ॥ ட ॥ 


3% - தந்தை ஹிமவான்‌, ண“: - அதனால்‌ (நாரதவாக்யம்‌ 
காரணமாக), எனா - பார்வதிக்கு, என்‌ - எ - யெளவனப்‌ 
பருவம்‌, என்‌ ௭௫ - வந்துற்ற பொழுதும்‌, ஈரா - ௭ - ஏ - ஏ 
ஒரு: - மற்ற வரன்களிடத்தில்‌ ஆசையை நீக்யெவனாக, ரணி - 
இருந்தான்‌; ஈர - ஈர - மந்திரத்தினால்‌ பரிசுத்தமான, ஊ- 
ஹவிஸ்ஸை, களி: - ஜ்‌ - அக்னியைத்‌ தவிர்த்து, எண்‌... 
மற்ற, ள்‌ - ஒளிப்‌ பொருள்கள்‌, எ எக & - அடையத்‌ 
குகுந்தன அல்லவே! 


(க-து) யெளவனப்‌ பருவமடைந்து, மிகச்சிறந்த அழகுடன்‌ 
இருக்கும்‌ தன்மகளுக்கு எல்லா வகையிலும்‌ பொருத்தமாக எவன்‌ 
கணவனாக வரப்போகின்றானோ எனக்கவலையுடனிருந்தான்‌ 
ஹிமவான்‌. நாரதர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அவருடைய 
சொல்லில்‌ நம்பிக்கை கொண்டதால்‌, வேறு வரன்களைப்பற்றிய 
சிந்தையையும்‌ நீக்கினான்‌ அவன்‌. பார்வதிக்கு ஏற்ற கணவன்‌ 
சிவபிரானே என உறுதியாக நினைத்தான்‌, 


| 
70 ஊன்‌ | 
லு அ அ அ ப அ வைக & 


பெறுவதற்கு அக்னி ஒன்றுதான்‌ உரியது, பிற ஒளிப்‌ 


பொருள்கள்‌ அல்ல. தங்கம்‌ வெள்ளி முதலியன ஒளியுடை |. 
யவையாயினும்‌ இவைகளில்‌ ஹோமம்‌ செய்வதில்லை ! ட்‌ 


ஏன்‌ எனா எள்‌ ஏசா ளாரே ட ரன; எனி! ள்‌ 
qyT எரர்‌ எ சோனிக்‌ ஸா என்‌ எ 1 னா; > எரா: ப) 
ஜான்‌ deri - ஏரில்‌ rife எள: | i 


i: gat Meg எளாக | 
Haq aT: 
WEAR ATTAASY | 42 ॥ 


சரீ: - ஹிமவான்‌, எரர்‌ - மகளைத்‌ தரும்படி) கேட்‌ 1 
காத, ௭௭-88 - தேவர்கள்தலைவரான சிவபிரானை, ஏரா: 
தன்‌ மகளை, ஊச - (தானே கொண்டு தந்து), ஏற்றுக்‌ ! 
கொள்ளும்படி செய்ய, எ - எனாக - சக்தியுடையவனாக இல்லை; ; 
(அவன்‌ மனம்‌ ஒப்பவில்லை); € - ஏனெனில்‌, எ: - மானமுள்ள : 
மனிதன்‌, எனா - எர - ஈர - (தனது) வேண்டுகோளுக்கு | 
மறுப்பு ஏற்படுமோ என்ற அச்சத்தினால்‌, 89 ௭4 எ - (தான்‌) | 
விரும்பிய விஷயத்திலும்‌, ளன - நடு நிலையை, ௭௭5 - 
கைக்‌ கொள்ளுகின்றான்‌ . 1 


(க-து) நாரதர்‌ கூறியதில்‌ நம்பிக்கை கொண்டவனாயினும்‌ - ' 
ஹிமவான்‌, தன்‌ மகளைச்‌ சிவபிரான்‌ ஏற்கும்படி செய்ய இயலாமல்‌ ':: 
'வாளச இருந்தான்‌. ஏனெனில்‌ சிவபிரான்‌, ஹிமவானிடம்‌, அவனது. ."' 
மகளைத்‌ தமக்கு மணம்‌ செய்விக்கும்படி கேட்கவில்லை. ஹிமவான்‌- ' 
தானே அவரிடம்‌ சென்று தன்‌ மகளை மணக்கும்படிக்‌ கேட்கவும்‌. .| 
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துணியவில்லை. ஏனெனில்‌ அவர்‌ மறுத்து விட்டால்‌ அது பெரிய 
அவமானமாகுமே என அஞ்சினான்‌. எனவே, தனக்கு மிக 
விருப்பமான இவ்விஷயத்திலும்‌ பற்றில்லாதவன்‌ போல்‌ நடு நிலை 
யைக்‌ கைக்‌ கொண்டு சும்மா இருந்தான்‌ ஹிமவான்‌. 

எனன - கேட்காதவர்களுக்கு, உணவையும்‌ கல்வியை 
யும்‌ கன்யையும்‌ தருதல்‌ கூடாது என சாஸ்திரம்‌ கூறும்‌. 

“என்ன்‌ சொன்‌ என்‌ ளன 

என்‌ னா எனா எனா எண்‌ எ வள: 

மூற்காலத்தில்‌ பெண்ணைக்‌ கேட்டுப்பெற்று மணம்‌ 
புரிதல்‌ தான்‌ வழக்கத்திலிருந்தது. தற்போதும்‌ இது 
சிலரிடையில்‌ உள்ளதே. 


ஏ 189 எலி எரர்‌ 
சா சிரா ஏகி எரர்‌ | 
ஈச எரி ரக! 
11% சேனா ॥ 43 ॥ 


ளா ஜ்‌ - அப்பார்வதி, 14 என்‌ - முன்‌ பிறவியில்‌, எள - 
ஏ - எப்பொழுது, எ - ளா - தக்ஷனிடமுள்ள கோபத்தினால்‌, 
எரிய - உடலை, எண்‌ - விட்டனளோ, எர - எர ர - அந்த 
ஸமயம்‌ முதற்‌ கொண்டே, ண - என - ஜீவாத்மாக்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவரான சிவபிரான்‌, 189௩ - எ: - பற்றை விட்டு, 
௭௭: - மனைவியற்றவராக, ஏஏ - இருந்தார்‌. ்‌ 

(க-து) இப்பொழுது யெளவன எழிலுடன்‌ இருக்கும்‌ பார்வதி; 
முற்பிறவியில்‌ ஸதி என்ற பெயருடன்‌ இருந்தபொழுது, தன்‌: 
தந்தை தக்ஷனிடம்‌ கோபத்தினால்‌ எந்த சமயத்தில்‌ சரீரத்தை 
விட்டனளோ, அந்த சமயம்‌ முதற்‌ கொண்டே. சிவபிரான்‌ எதிலும்‌ 
பற்றின்‌ றி மனைவியில்லாமலே இருந்தார்‌. 

ஏன்‌ - அழகான பல்‌ உடையவள்‌ என்ற பொருளுடைய 
இச்சொல்‌, யெளவனம்‌ அழகு இரண்டையும்‌ உடையவள்‌ 
என்ற பொருள்‌ தரும்‌, | த்‌ 


72 சார்‌ 


சோ: - கர்ம என்ற கயிற்றினால்‌ பிணிக்கப்பட்டுள்ளதால்‌, | 
ஜீவாத்மாக்களை-பசு-பிராணி-என்பர்‌. ஜீவர்களுக்கு அந்தர்‌ 
யாமியாக இருப்பதால்‌ சிவபிரான்‌, “பசுபதி” என. 


அழைக்கப்படுவர்‌. 
எரிர்‌ வ எள்‌ - சுலோகம்‌ 21 குறிப்பைக்‌ காண்க. 
911௭6: - மனைவி, எர; - மனைவியற்றவர்‌. 


“எ கன்ளானி ஏனா 
எள | 

ஈர்‌ ண்ணா 
ணரா ॥ மஜ ॥ 


த - எள: - (யானைத்‌) தோலையணிந்தவரும்‌, ஏக - என - ்‌ 
அடக்கிய புலனுடையவருமான, எ: - அச்‌ சிவபிரான்‌, எ - | 


தவம்‌ செய்வதற்காக, எரா - ஏட சொ - 8 - கங்கையின்‌ ' 
நீரினால்‌ நனைந்த தேவதாரு மரங்களையுடையதும்‌, ஜாண்‌ - 


௭ - கஸ்தூரியின்‌ வாசனையுடையதும்‌, ஈவா, - ளோ. பாடு 
கின்ற கன்னரர்களையுடையதுமான, *ஊளோ2: - ஹிமய மலையின்‌: 
னக - ஒரு, எனக - (சிகரத்திலுள்ள) இடத்தில்‌, எவன - 
வசித்தார்‌. 

(க-து) சிவபிரான்‌, யானைத்‌ தோலை யணிந்து புலனை அடக்கி, 
தேவதாரு மரங்களும்‌, கஸ்தூரியின்‌ நறுமணமும்‌, பாடுகின்ற 
கின்னரர்களுமுடைய ஹிமாலயத்தின்‌ சிகரத்திலுள்ள ஒரு ஸமமான 
இடத்தில்‌ தவம்‌ செய்வதற்காக வசித்தார்‌. 

தன: - தோல்‌; இங்கு யானைத்‌ தோலைக்‌ குறித்தது. 

எள - ஜலத்தினால்‌, ண - நனைந்தது என்பது பொருளா 


யினும்‌ நீரினால்‌ வளர்ந்த தேவதாரு மரங்களையுடையது 


எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
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_ ஈன - மலைமேலுள்ள ஸமமான இடம்‌; சிவபிரான்‌ தவம்‌ 
செய்யத்‌ தேர்ந்தெடுத்த இடம்‌, நல்லஜலமும்‌, தேவதாரு நிழ 
அம்‌, கஸ்தூரியின்‌ நறுமணமும்‌, காதிற்கு இனிய ஸங்கித 
மும்‌ உடையதாக இருந்தது என்பதனை (9) எண, ட ௮54 
பே சார, (3) ஈாாரீகளு, - என்ற விசேஷணங்கள்‌ 
காட்டின. 


எரா எ 
ஏன்ன TATA TAT | 
quae file: 
NOaAEY fered ॥ கடி ॥ 


எூ௩ - ஏஏ - எண்ளா: - சரக்கொன்றை மலரை அணிந்தவர்‌ 
களும்‌, எளி: - மிருதுவான ஸ்பர்சமுடைய, ஏ - ௭௭. 
பூர்ஜமரவுரியை, எள: - உடுத்தியவர்களும்‌, ௭௬ ன - 

ரன: - மனச்சிலையைப்‌ பூசியவர்களுமான, ' எரா; - சிவ 
ஸேவகர்கள்‌, 8 . எ&ர - சிலாஜது பரவியுள்ள, ஈகா - ஈர - 
பாறைகளின்‌ மேல்‌, 198: - அமர்ந்திருந்தனர்‌. 

(க-து) சிவ ஸேவகர்களான பிரமதகணங்கள்‌, நமேருமலரை 
அணிந்து மரவுரி உடுத்தி மனச்சிலையை பூசிக்கொண்டு, சிலாஜது 
நிறைந்து வாஸனையுள்ள பாறைகளின்‌ மேல்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌. 

எரா: - சிவபிரானுக்குத்‌ தொண்டு செய்யும்‌ கூட்டம்‌. 
இவர்கள்‌ முப்பத்தாறாயிரம்‌ பேர்கள்‌ என்பர்‌. சிவபிரான்‌ 
தவம்‌ செய்யச்‌ சென்றபொழுது இவர்களும்‌ ஹிமாலயம்‌ 
சென்று அங்கே கடைக்கும்‌ பொருளை உபயோகித்து மகிழ்ந்‌ 
தனர்‌. 

௩ - ஒரு வகை மரம்‌. “ஸாரபுன்னை' என்பர்‌. சரக்‌ 
கொன்றை என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

ஆள்‌: - ஒரு வகை மரம்‌, இதன்‌ பட்டையை உரித்து 
உடுத்துவர்‌; ஏர்‌ ஊர... மரவுரி. 


74. ளாகி 


. எ: னள. இதைத்‌ தமிழில்‌ மனோசிலை என்பர்‌, இது ஒரு ப்‌ 
வர்ணப்‌ பொருள்‌. இதன்‌ பொடியை உடம்பிலே பூசி அழகு - 
செய்து கொண்டனர்‌ சவ ஸேவகர்கள்‌. 


எர . மணமுள்ள ஒருவகைச்‌ செடி என்பர்‌ சிலர்‌. மழை 

காலத்தில்‌ பாறைகளின்‌ மேல்‌ படரும்‌ ஒருவகைப்‌ பாசி. 

பார்ப்பதற்கு மெழுகு போல்‌ இருக்கும்‌. ௬௧ - கல்லில்‌ 

தோன்றும்‌, ௭5 - மெழுகு அல்லது அரக்கு, சிறிது மண ' 

முடையது. *“சிலாஜத்‌' என்று இப்பொழுதும்‌ விற்கப்‌ : 

படுவது. 3 
ரோளானள: gui: 

எர Ade: ஈரா | ன 

ee: safegaafifrd- | 

எிச்கன்னா₹ ॥ 48 ॥ | 


ஏரா - ர. ளன: - உறைந்த பனிக்கட்டிப்‌ பாறைகளை, 
௭1 - ஹி: - குளம்புகளின்‌ முனைகளால்‌, எஈஏ8எஏ - கீறிக்‌ | 
கொண்டு இருப்பதும்‌, 44 - கஜ; - கர்வத்தினால்‌ அழகாக இருக்‌ | 
கின்றதும்‌, ரின்‌: - பயந்த, £௭: - காட்டு எருதுகளால்‌, | 
கர - மிக ச்ரமத்துடன்‌, 82: - பார்க்கப்பட்டதுமான, ஈத- . 
கடி - (சிவபிரானது) விருஷபம்‌, எனி - 188 - ன; - (ஹிமா 
லயத்திலுள்ள) சிங்கங்களின்‌ கர்ஜனையைப்‌ பொறுக்காததாக | 


ணாக - உரத்துச்‌ சத்தமிட்டது. 
(க-து) சிவபிரான்‌ தங்கியிருந்த இடத்திலேயே அவரது . 
வாஹனமான விருஷபமும்‌ இருந்தது. அது தன்‌ குளம்புகளால்‌ | 
பனிப்பாறைகளை கீறிக்கொண்டு, சிங்க கர்ஜனையைப்‌ பொறுக்காது : 
உரத்துக்‌ கர்ஜனை செய்தது. காட்டு எருதுகளும்‌ அதனை அச்சத்‌ : 
துடன்‌ நோக்கின. கர்வத்தினால்‌ தலை திமிர்ந்து நின்ற அது மிக 
அழகாக இருந்தது. 
ன அளறு - நாட்டிலுள்ள எருது போன்று காட்டில்‌ வாழும்‌ 
ஒருவகை மிருகம்‌. இதனைக்‌ காட்டு எருது என்றும்‌ கூறுவர்‌, 


எ: எரி: 75 
அப பப ப டடட்ட்ப்பபய்யய்ய்யயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயயவயயவககளாகளள சாயா டட ப பாடடட ப மம ம கால்‌ 
இவை, தம்மைப்‌ போன்றுள்ள விருஷபத்தையும்‌ அச்சத்துடன்‌ 
நோக்கின. ஏனெனில்‌ அதனுடைய கம்பீரத்‌ தோற்றம்‌ 
அவற்றின்‌ மனத்தில்‌ அச்சத்தை விளைவித்தது. 

எ - * பயந்த ? அல்லது இடம்‌ விட்டு ஓடிய என்று 
பொருள்‌ சொல்லலாம்‌. 

கஜ - இமில்‌; அதனையுடையது - ஈக, - விருஷபம்‌, 

என்னோ; - ஹிமாலயத்திலுள்ள சிங்கத்தின்‌ கர்ஜனை 
யைக்‌ கேட்ட இவ்விருஷபம்‌ உரத்துக்‌ கர்ஜித்தது. இதனால்‌ 
சிவபிரானது விருஷபம்‌ சிங்கங்களுக்கு அஞ்சவில்லை 
என்பதும்‌, அவைகளின்‌ பலப்‌ பெருமையை பொறுக்கவில்லை 
என்பதும்‌ புலனாகின்றது. 

ரா. - தரையைக்‌ குளம்பினல்‌ கிளறுவதும்‌; 
மண்மேடுகளைக்‌ கொம்பினால்‌ குத்தி இடிப்பதும்‌ எருதுகளின்‌ 


ஸ்வபாவம்‌. 


காணா என்ன்‌ 

TNA ஏண்ட]: | 
ள்‌ [ஏரா aaa: Gola 
af RNA AUR ॥ ட௰॥ 

ஏ; - தவத்திற்கு, ஈன - பலன்களை, ஊர்‌ ன 
தாமே தருபவரான, சூரர்‌: - சிவபிரான்‌, 8 - அங்கு, டட தது 
தமது, ன்ன - மற்றொரு வடிவமானதும்‌, எ - எ - 
ஸமித்தினால்‌ ஜ்வலிக்கும்படி செய்யபட்டதுமான, எண. 
அக்னியை, எள - வைத்துக்‌ கொண்டு, ள ஸீ கரி - ஏதோ 
ஒரு விருப்பத்தினால்‌, ௭: - தவத்தை, எள - செய்தார்‌: 
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(க-து) செய்யும்‌ தவம்‌ முழுவதற்கும்‌ பலன்‌ அளிப்பவர்‌ 
சிவபிரான்‌. அவர்‌, தமது எட்டு வடிவங்களில்‌ ஒன்றான அக்னியை, 
ஸமித்துக்களால்‌ எரியச்‌ செய்து அதனை முன்வைத்துக்‌ கொண்டு 
ஏதோ ஒரு விருப்பத்தினால்‌ தவம்‌ செய்தார்‌. 

எச: - எட்டுப்பொருள்களைத்‌ தம்‌ சரீரமாக உடையவர்‌; 
சிவபிரான்‌. நிலம்‌, நீர்‌, த, காற்று, ஆகாயம்‌, சூரியன்‌, சந்தி 
ரன்‌, யாகம்‌ செய்பவர்‌ என்று இவ்வெட்டும்‌ சிவபிரானது 
உடல்கள்‌. 4 ௭௭ ஏன்‌ - நெருப்பும்‌ அவரது சரீரம்‌, தமது 
தேஹமான அக்னியை தம்‌ எதிரில்‌ ஸாக்ஷியாக வைத்துக்‌ 
கொண்டு அவர்‌ தவம்‌ செய்தார்‌. 

எ - பலாசு முதலிய சில மரங்களின்‌ சிறு குச்சிகள்‌. 
இவற்றை அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்வர்‌. 

ணர்‌ காரி - சிவபிரான்‌ ஏன்‌ தவம்‌ செய்தார்‌ என்பதற்கு 
விடையாக வந்துள்ளன இப்பதங்கள்‌; எல்லா நன்மைகளையும்‌, 
அவர்‌ விரும்பினால்‌, பெறக்‌ கூடும்‌, ஆகையால்‌ ஒரு பயனை 
யடையத்‌ தவம்‌ செய்தார்‌ என்று சொல்ல இயலாது. ஆனால்‌ 
செய்யும்‌ காரியத்திற்கு ஒரு நோக்கம்‌ இருக்க வேண்டுமாத்‌ 
லால்‌, ஏதோ ஒரு விருப்பத்தினால்‌ தவம்‌ செய்தார்‌ என்று 
தான்‌ பொதுவாகச்‌ சொல்ல இயலும்‌. தவம்‌ செய்யும்‌ 
முறையை உலகத்தினர்க்கு காட்டவேண்டிச்‌ செய்தார்‌ 
என்பர்‌ நாராயணர்‌. 


“ஏரா எ: சான்‌ காகா சரா கிர்‌ 
னர: | எனின்‌ wad — 9 «OAT, எலி ஏனா 
வீரா வின்‌ சான ME ara — Ta \ 

qf athe was Fra wildy கோட என்‌ ad ua 6 
கர்ப கிதை 2.22. 
எள்‌ இட மான்‌ Sa: 


எ எனனள்‌ தன்‌ விக கீதை 8.27 என்பதையும்‌ 
காண்க. - க்‌ 
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எஸ்வி டள: 
© 
எள்ள | 
சான YONA 
எர ஈர்‌ TINT Il uc ॥ 
சரளா: - ஹிமவான்‌, என்ட - மிகச்‌ சிறந்தவரும்‌, 
ஊரி - தேவர்களாலும்‌, எர, - பூஜிக்கப்படுபவருமான, 
௭. - அச்‌ சிவபிரானை, என - தீர்த்தம்‌ முதலிய பூஜைப்‌, 
பொருள்களால்‌, எனா - பூஜித்தபின்‌, ஏன - அவரை 
ளா - (தொடர்ந்து) பூஜிப்பதற்காக, எ“ - அடக்க 
முள்ளவளும்‌, எள்‌ - எனா - தோழிகளுடன்‌ கூடியவளுமான, 
எரர்‌ - தன்‌ மகளை (பார்வதியை) , சா - ஆணையிட்டான்‌. 
(க-து) ஹிமவான்‌ தன்னுடைய இடத்தில்‌ சிவபிரான்‌ தங்கி 


இருப்பதை அறிந்தவுடனேயே பூஜாத்ரவ்யங்களுடன்‌ சென்று 
அவருக்குப்‌ பூஜை செய்த பின்‌, தொடாந்து தினந்தோறும்‌ அவருக்‌ 
குப்‌ பணி விடைசெய்ய, புலனடக்கமுள்ள தன்மகள்‌ பார்வதியைத்‌ 
தோழிகளுடன்‌ அனுப்பீனான்‌. 

ஏ: - மலைகளின்‌ தலைவன்‌; ஹிமவான்‌ ; 

அச்சு - என்‌ - விலை; என்‌ - விலை மதிக்கக்‌ கூடியது, ஊன்‌ . 
விலைமதிக்க முடியாதது. இது “மிகச்‌ சிறந்த” என்ற 
பொருளை உணர்த்தியது. 

எனீ௱ . பூஜையில்‌ உபயோகிக்கப்படும்‌ தீர்த்தம்‌, இங்கு 
சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய பிற பொருள்களையும்‌ உணர்த்‌ 
தியது. 

னள '- வீட்டிற்கு வந்துள்ள பெரியோர்களுக்‌ 
குப்‌ பணிவிடை செய்ய மணமாகாத பெண்களை நியமிப்பது 
தொன்றுதொட்டு வந்த ஒரு வழக்கம்‌. 


தார்‌. ன்‌ - மனம்‌ மாறுதற்கான காரணம்‌, wef - | 1 


குறித்தது. 
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weafiyarafd af எரு! 
Yagami எனின்‌ | 
ளி afi எண்‌ 
ஏர 4 Naif எர ATE ॥ டி5 ॥ , 
ரள: - சிவபிரான்‌, ஏன: - தியானத்திற்கு, ண்‌ ம்‌ 


ரா, ரப - இடையூறாக இருப்பவளாயினும்‌, மணாளா. | 
பணிவிடை செய்கின்ற, ஏஏ - அவளை, வரர்‌ - அனுமதித்‌. 


1 


இருக்கும்‌ பொழுதும்‌, எ. - எவர்களுடைய, என்ப - மனம்‌, ்‌ 
எ எண்‌ - மாறுபாடு அடைகின்றதில்லையோ, 8 ஏ - அவர்‌ 
களே, வீ: - மன உறுதியுடையவர்கள்‌. ்‌ 

(க-து) பார்வதி போன்ற அழகுடையவர்களை அண்மையிலே A 
வைத்துக்‌ கொள்வது மன ஒருமைக்கு இடையூரறாயினும்‌ சிவபிரான்‌; :! 
அவனைப்‌ பணிவிடை செய்ய அனுமதித்தார்‌. மனத்தைச்‌ சஞ்சலப்‌ 


படுத்தும்‌ பொருள்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ கூட எவர்களுடைய மனதி 
மாறாது இருக்கின்றதோ அவர்களே தைர்யசாலிகள்‌. 


சிவபிரான்‌ மன உறுதியுடையவராதலால்‌ பார்வதி | 
அண்மையில்‌ இருப்பதால்‌ தமது மனம்‌ நிலைகுலையாதென | 
அவளை அனுமதித்தார்‌. | 
எர - தியானம்‌ - இங்கு தவம்‌ முதலியவற்றையும்‌ | 


“னா.” * இடையூறாக இருப்பவள்‌ £ என்றதால்‌ ்‌ 
பார்வதியின்‌ அழகு முழுவதும்‌ நினைவு படுத்தப்பட்டது. ்‌ 
fe எ(டின - கர்கரடில்‌ ௩ - என்பர்‌ நாராயணர்‌; ஷின்‌ sz 
என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. நாராயணரை அனுசரித்துப்பொருள்‌ . 
கூறப்பட்டுள்ளது. 


எ : 79 
அள்‌ - உள்ளங்கள்‌ என்று பன்மையில்‌ வந்துள்ளது. 
ட்ப யக ட்ப்ப்ட்ட 
faanfafisetat ஏர்‌ எள்ளி | 


ய்ய பப்தி பட்ச gE ல்‌ 
(எரள ஏக: ॥ 8° |. 


“ளி - அழகிய கூந்தலையுடைய, எ - அப்பார்வதி, ண 
௫௪-௭5 - ஜா - (சிவபிரான்‌ செய்கின்ற) பூஜைக்கான புஷ்பங்‌ 
களைப்‌ பறிப்பவளாகவும்‌, 89% - ர்‌ - ளா - (அவர்‌ அமரும்‌) 
மேடையைச்‌ சுத்தம்‌ செய்வதில்‌ திறமையுடையவளாகவும்‌, 
1௭௭௭ - எர - என: தினந்தோறும்‌ செய்யவேண்டிய கர்மாக்‌ 
களின்‌ அனுஷ்டானத்திற்கான ஐலத்தையும்‌, எர எ . தர்ப்‌ 
பங்களையும்‌, ளி - கொண்டு வருபவளாகவும்‌, எளி - இருந்து 
கொண்டு, 84 - னா - பாக்‌; - சிவபிரானது தலையிலுள்ள 
சந்திரனின்‌ கிரணங்களால்‌, ராஸ - ஏரி - களைப்பு நீங்யெ 
வளாக, ஈக - ஒவ்வொரு நாளும்‌, பாக - சிவபிரானை, 
ரா - உபசரித்தாள்‌. 

(க-து) பார்வதி சோம்பலின்றி தினந்தோறும்‌ சிவபிரானுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்து வந்தாள்‌. அவர்‌ செய்யும்‌ பூஜைக்குத்‌ தேவை 
யான புஷ்பங்களைப்‌ பறித்துத்‌ தந்தாள்‌. அவர்‌ அமரும்‌ மேடையை : 
மிக ஊக்கத்துடன்‌ சுத்தம்‌ செய்தாள்‌. ஆசமனம்‌ ஸந்தியாவந்தனம்‌ 
முதலிய நித்யகர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்கான ஜலத்தையும்‌ தர்ப்‌ 
பத்தையும்‌ கொணர்ந்து தந்தாள்‌. இவ்வாறு உடலை வருத்திட்‌ 
பணி விடை செய்யும்‌ பார்வதி, சிவபிரான்‌ சிரஸில்‌ உள்ள ௪ந்திரன 
குளிர்ந்த கிரணங்களால்‌ தன்‌ களைப்பு நீங்கப்‌ பெற்றாள்‌. து 

ஏஏ - எசா - * பறிக்கப்பட்ட - பூஜைக்கான - புஷ்பங்‌ : 
களையுடையவள்‌ ? என்பது பதங்களின்‌ நேர்ப்பொருள்‌, 


ல்‌ தா 


ஈர - ஸந்தியா வந்தனம்‌ முதலியவை; தினந்‌! 
தோறும்‌ செய்யப்படவேண்டியவை. (இவை காம்யம்‌ அல்ல:] 
விரும்பினால்‌ செய்யலாம்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ள வேறு சில 
கர்மாக்கள்‌ போன்றவை அன்று). அவச்யம்‌ செய்ய 
வேண்டிய இத்தகைய காரியங்களுக்கு ஜலத்தையும்‌! 
தர்ப்பத்தையும்‌ பார்வதி கொடுத்து வந்தாள்‌. | 

“gy ஈகி னார்‌ எனா: wea; னர்‌?) 
சாண; | i 


“* எனா ஈன்‌ ளா gE 
ஊளை ளான | 
எகா: எஜாகனி 5; 

WA ௭௭ fe எரி waar எர?” ப 


என்ற சிவபுராண சுலோகத்தின்‌ கருத்தையும்‌ கவனிக்க. | 


28 ௭௭௧௫ - சிக்க - களி என்‌ | 
SATAN NAN: எள்‌: ॥ | 


வலை வை 


இனி: எள்‌: 
ஈக Rusa: கர எ RAE: | 
ஏனாம்‌ JOT எர சாரார்‌ ஏஏ: ॥ 5 | 


எர. - அந்த, ௧8 - ஸமயத்தில்‌, ளாக - தாரகன்‌ என்ற 
அஸாரனால்‌, *4-தாா:- துன்புறுத்தப்பட்ட, (ஜலி: 
தேவர்கள்‌, ளம்‌ - இந்திரனை, ஏூ்ளச - முன்வைத்துக்‌ 
கொண்டு, ஊாச்ருச்‌ - பிரம்மாவினுடைய, எர - இடத்திற்கு, 
ஏஏ: - சென்றனர்‌. 


(க-து) தாரகன்‌ என்ற அஸுரனால்‌ வெகு நாளாகத்‌ துன்‌ 
புறுத்தப்பட்டு வந்த தேவர்கள்‌ இந்திரனைத்‌ தலைவனாக வைத்துக்‌ 
கொண்டு, தம்‌ குறைகளை முறையிடுவதற்குப்‌ பிரம்ம தேவரது 
இடமான ஸத்யலோகத்திற்கு, பார்வதி சிவபிரானுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்து வந்த அதே காலத்தில்‌ சென்றனர்‌. 

எகர ௪%-தேவர்கள்‌ பிரம்ம தேவரிடம்‌ சென்ற ஸமயமும்‌ 
சிவபிரானுக்குப்‌ பார்வதி தொண்டு செய்து வரும்‌ ஸமயமும்‌ 
ஒன்றாக இருந்தது. 


எக: - இவன்‌ வஜ்ரநகன்‌ என்ற அஸுரனுக்கும்‌ வராங்கி 
என்பவளுக்கும்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தவன்‌, இவன்‌ பலம்‌ முதலி 
யனவும்‌ தேவர்களுக்கு இழைத்த தீங்கும்‌ சுலோகங்கள்‌ 32 
முதல்‌ 51 வரை உள்ளவைகளில்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 

கள: - ஸ்வர்க்கத்தை வாஸஸ்தானமாக உடையவர்‌ 
கள்‌-தேவர்கள்‌. நஈசா£8ஈ - தன்‌ பலத்தினால்‌ எதிரிகளை அடக்கு 
பவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. இந்திரனைக்‌ குறிக்கிறது. 

கசத; - பிரம்ம தேவர்‌, ஊர - பிரம்மாவினுடைய 
வர - வீடு, இருப்பிடம்‌-உலகம்‌. A 

K. 5. —6 


- ்‌ த ளையும்‌ தோக்குகின்‌ ; | 
டைத்தவர்‌. நான்கு திசைகளையும்‌ தோகல்குகின்‌ ற நான்கு திருமுகங்‌. :/ 
ஆளையுடையவர்‌ எனவே நாற்புறத்திலும்‌ கூடியுள்ள எல்லாத்‌ ! 


82 ளான 


ANMRATIE என ஈசா Pg | 


எனர்‌ GHA Aras ॥ 2 ॥ ்‌ 
ஏரார்‌ - குவிந்த தாமரை மலர்களை யுடைய, எண்‌ 2] 


தடாகங்களின்முன்‌, ளா: - விடிய ற்காலையில்‌, Sifu - ga “I 
சூரியன்‌ (தோன்றுவது) போல, 80௭௭-௫௭. -வாடியமுக | 

ஒளியையுடைய, எரர்‌ - அத்தேவர்களின்முன்‌, எண. பிரம்ம 
தேவர்‌, எரு - தோன்றினார்‌. ்‌ 


தால்‌ பெறப்படும்‌. | 
எவ, - என்பதை ஒரே பதமாகக்‌ கொண்டு விடியற்‌ | 
காலையில்‌ உள்ள சூரியன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. | 
ஏஏ UAT MTA A ad AAMT | 

qf எண எரி ராவர்‌ ப 2 ப 
ஜு - பிறகு, 884 - அத்தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, என்‌ - | 
ge எங்கும்‌ ( நான்கு திசைகளிலும்‌) முகமுடையவரும்‌, a1, - | 
சம்‌ - வித்யைகளுக்குத்‌ தலைவரும்‌, என - எல்லாவற்றையும்‌, | 
என்‌ - படைத்தவருமான பிரம்ம தேவரை, எர - நமஸ்‌ | 
கரித்து, ஏணி: - பொருள்‌ நிறைந்த, எார௭; - சொற்களால்‌, 
ண - புகழ்ந்துரைத்தனர்‌. | 


(க-து) பிரம்ம தேவர்‌ கல்விகளுக்கெல்லாம்‌ தலைவர்‌. உலகைப்‌ 
i 
ய்‌ 


ஒன்ன wi: 83 
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தேவர்களிடமும்‌ அவருடைய கண்ணோக்கு விழும்படி இருந்தது: 
சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்து நின்ற கேவர்கள்‌, பொய்யில்லாத- உண்மையான 
சொற்களைக்‌ கொண்டு அவர்‌ மனம்‌ மகிழ அவரது பெருமைகளை 
எடுத்துக்‌ கூறினர்‌. ர 
எரி தன்னைப்‌ பிரம்ம தேவர்‌ பார்க்கவில்லை என்றோ, 
பிரம்ம தேவரின்‌ முகத்தைக்‌ காணும்‌ பாக்யம்‌ தான்‌ பெற்‌ 
வில்லை என்றோ தேவரில்‌ எவரும்‌ குறை கூற முடியாதபடி 
பிரம்ம தேவரின்‌ நான்கு முகங்கள்‌ நான்கு திசைகளை நோக்கி 
இருந்தன. எாரிஎ-வித்யைகளுக்குத்‌ தலைவர்‌, அல்லது 
வித்யைகளுக்குத்‌ தலைவியாகிய ஸரஸ்வதி தேவியின்‌ கணவர்‌. 
எனி; - புகழுரைகள்‌ பெரும்பாலும்‌ பொய்யானவை £ 
ஆனால்‌ பிரம்ம தேவரைப்‌ புகழ்ந்த தேவர்கள்‌ கூறியன யாவும்‌ 
அவரிடம்‌ பொருந்தி இருந்ததால்‌, அச்சொற்கள்‌ பொருள்‌ 
நிறைந்து உண்மையாகவே இருந்தன . 
ரண-தேவபூஜையை வானார்‌. என்பர்‌. இங்கு தேவர்கள்‌ 
செய்த புகழுரைகளைக்‌ குறித்தது. அடுத்து வரும்‌ 
பன்னிரண்டு சுலோகங்கள்‌ தேவர்கள்‌ கூறும்‌ புகழுரைகள்‌. 
ஏணரன்‌ ஏன்‌ சாகர்‌: கார? | 
ஏராள ஈனக்‌ ॥ 9 ॥ ட்‌ 
சோ - பகவானே, ஜூ: எக. படைப்பிற்குமுன்‌, 
போகன்‌ - பெயர்‌, வடிவம்‌ இவையின்றி இருப்பவரும்‌, 
ஈனா - பிறகு, (படைப்பின்‌ தொடக்கத்தில்‌) ஏஎ - 1. 
ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என மூன்று குணப்‌ பாகுபாடு உடைய 
வரும்‌,34- (படைப்பவர்‌, காப்பவர்‌, அழிப்பவர்‌ என்ற) வேறு 
பாட்டை, சஎஏர்‌-அடைந்தவரும்‌, 8853- மும்மூர்த்தி வடிவான 
- வருமாகிய, ஐாு.- உமக்கு, எர: நமஸ்காரம்‌. 
(க-து) பகவானே, உலகத்தைப்‌ படைப்பதற்குமுன்‌ தாங்கள்‌. 
உலகிலே கூறப்படும்‌ பெயர்‌, காணப்படும்‌ வடிவம்‌ முதலியண 
இன்றி இருந்தீர்கள்‌. பின்‌ படைக்குங்கால்‌, ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌. 
என்ற மூக்குணங்களின்‌ பாகுபாட்டு மூலம்‌, படைப்பவர்‌, காப்பவர்‌, 


பட அவச னர 
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அழிப்பவர்‌ என்ற வேறுபாட்டை ஏற்று, தாங்கள்‌ ஒருவரே பிரம்மா? 
விஷ்ணு, சிவன்‌ என்ற மூன்று வடிவினராகவும்‌ இருக்கின்றீர்கள்‌ 
இத்தகைய பெருமை வாய்ந்த தங்களை நாங்கள்‌ வணங்குகின்‌ மராம்‌. 

“ஏஏ? - என்ற சொல்லை வருவித்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. கன? - ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்பு ஆத்மா ஒன்றுதான்‌ 
இருந்தது. உலகிலே காணப்படும்‌ பல்வகைப்‌ பொருளும்‌ 
அவ்வாத்மாவின்‌ பல்வகை வடிவங்களே. இவ்வடிவங்களும்‌ ‘| 
அவற்றின்‌ பெயர்களும்‌ படைப்புக்குமுன்‌ இருந்தனவல்ல. ! 
எனவே அக்காலத்தில்‌ ஆத்மா - அதாவது பிரம்மம்‌ ஒன்றே 
இருந்தது. 

ஏாணார.ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற மூன்று குணங்‌ 
களும்‌ மும்மூர்த்தியின்‌ தோற்றத்திற்குக்‌ காரணமாயின. 
பிரம்மம்‌ ஒன்றே க்குணங்கள்‌ காரணமாக படைப்பவர்‌, 
காப்பவர்‌, அழிப்பவர்‌ என்ற வெவ்வேறு தொழில்களைக்‌ 
கொண்டு பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன்‌ என்ற மூன்று மூர்த்தி 
களாகத்‌ தோன்றியது. பிரம்மத்தின்‌ இத்தகைய தோற்றத்‌ 
திற்கு-வேறுபா ட்டிறகுக காரணம்‌ இம்மூன்று குணங்களே. 
இவ்வேறுபாடுற்ற நிலைதான்‌, 4௫ என்பதாலும்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டது. 88௭ வர: - என ஏழாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ உள்ள நாற்‌ 
பத்து நான்காவது சுலோகத்திலும்‌ இக்கருத்தைக்‌ கவி 


களிர்‌ dias எள | 
ஏல்‌ fd ஈரானை Aad ॥ டி॥ 


ண. பிறப்பற்றவரே, எள்‌ என: - நீரில்‌, எரா . உம்மால்‌, 
|, . . திண்ணமாகப்‌ பயன க்கும்‌, ஏ. எிள்‌ - எந்த விச்‌ 
| அளி தி ஏ - இடப்பட்டதோ, ௭௭; - அதனின்று, ச்‌ 
பொருள்‌, அசையாப்‌ பொருள்‌ என இருவகைப்‌ 
இருட்‌ அஸ்வதி கம்‌, ப)” கோனி 
்‌ - வுலகிற்கு, எ; - காரண , - 
யுள்ள ன்‌ கூறப்படுகின்‌ நீர்‌. 
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(௧-து) பிறப்பற்ற 6, தேவரே, தேவரீர்‌ படைக்கத்‌ தொடங்கும்‌ 
கால்‌ முதலில்‌ நீரைப்‌ படைத்தீர்‌. பிறகு அதனுள்‌ உமது சக்தியை 
வைத்தீர்‌. இதனின்றும்‌ இடம்‌ விட்டுச்‌ செல்லும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்ற 
உயிர்வகைகளையும்‌ இடம்‌ பெயர்ந்து செல்லும்‌ ஆற்றல்‌ அற்ற மரம்‌, 
செடி முதலிய பிறவற்றையும்‌ தன்னுள்‌ கொண்ட இவ்வுலகம்‌ 
தோன்றியது. உமது சக்தியினின்றும்‌ இவ்வுலகம்‌ தோன்றியதால்‌ 
மனு முதலிய பெரியோர்கள்‌ உம்மையே இவ்வுலகின்‌ முதற்காரண 
மாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஈரான்‌ ஏரா என: இளா: ளு 


மனு கூறுவது: ஏ ளின்‌ எக சினா. | 
FATEAMAST AEST | 
எணாகான என்‌ ணா I (1-8) 
சஎ-பிறவா தவர்‌ - என்பதால்‌ இறப்பற்றவர்‌ என்பதும்‌ 


பெறப்படும்‌. ள்‌ - என்பதைச்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. 


[எ TETRAIEATATENTAA | 
goafafiammie: சாரார்‌ mat ॥ 6 ॥ 


ஏக: - (படைப்பிற்கு முன்‌) ஒருவராக இருந்த தாங்கள்‌, 
னின்‌: - மூன்று, அனார்‌. - (முக்குணங்களால்‌ உண்டான 
மூன்று) நிலைகளால்‌, என்‌ - உமது சக்தியை, ஏகி - 
புலப்படுத்துகின்றவராக, எண்டார்‌ - (உலகின்‌) அழிவு, 
நிலை, படைப்பு என்ற இவைகட்கு, காண்‌ - காரணமாக 
இருக்கும்‌ தன்மையை, எ: - அடைந்துள்ளீர்‌ . 

(௧-து) முக்குணங்கள்‌ காரணமாக தங்களுக்கு மூன்று நிலை 
கள்‌ வந்துள்ளன. ஒவ்வொரு நிலையிலும்‌ தேவரீர்‌, ஒவ்வொரு 
சக்தியைக்‌ கைக்‌ கொண்டுள்ளீர்‌. படைப்புக்குக்‌ காரணமானது 
ஒன்று. மற்றொன்று உலகைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக உள்ளது. மூன்றா 
வது சக்தி உலகை ம்‌ அஸ்‌ ல இம்மூவகைச்‌ சக்தியினால்‌ நீர்‌ இவ்‌ 
வுலகிற்குக்‌ காரணமாக இருக்கின்றீர்‌. 

இச்சுலோகம்‌, என்கி - என்று நான்காம்‌ கற்கத்‌ 
தில்‌ கூறியதற்கு விளக்கமாக வந்துள்ளது. 


' கொண்டு, ஊன - எரரின . பகலையும்‌ இரவையும்‌ வகுத்துக்‌ 
கொண்ட, 8 - உமக்கு, ஊனான்ள்‌ . தூக்கம்‌, விழிப்பு என்ற, 
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வின்னி 4 எள்‌ சள | 
னள! என எர fad எரி உட ॥ 


ஏ.ஜி. பெண்ணையும்‌ ஆணையும்‌, ணா - படைக்கும்‌ |! 
விருப்பத்தினால்‌, ௭.4: - இரு கூறுகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட ') 
உடலுடைய, 9-உமது, ஸ்‌.எந்த, னன.ரி-இரண்டு சரீரப்‌ 
பகுதிகள்‌ இருந்தனவோ, 4--8--அவ்விரு (உடற்‌) பகுதிகளே, 
ணாள: - (மேன்மேலும்‌) பிறப்பைச்‌ செய்கின்ற, எர்ன - இவ்‌ 
வுலகின்‌, 4 - தாய்‌ தந்தையராக, *ஸி-கருதப்படுகின்‌ றன. 
(க-து) இவ்வுலகிலுள்ள ஜீவராசிகள்‌ மேன்மேலும்‌ தம்‌ தமது 
இனப்‌ பெருக்கைச்‌ செய்து கொண்டே இருக்கின்றன. இவை எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ முதலில்‌ இருந்த தாயும்‌ தந்தையும்‌ யார்‌ எனின்‌, பிரம்ம 
தவரின்‌ உடற்பகுதிகளே. உலகின்‌ படைப்பைக்‌ கருதிய பிரம்ம 
தேவர்‌ முதலில்‌ தமது உடலை இருகூறாகப்‌ பகுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
ஒன்று ஆணாகவும்‌ மற்றொன்று பெண்ணாகவும்‌ இருந்தன. இவ்விரு 
பகுதிகளே, பின்‌ வளர்‌ ந்த இவ்வுலகின்‌ முதல்‌ தாய்தந்தையராகும்‌. 
கள Frat செ கேளா | 
௭௭ ளா எனர்‌ எ ரணை எழ: ॥ மனு 1.32. 
இதன்‌ பொருள்‌ : தம்மை இரண்டாகப்‌ பகிர்ந்து ஒரு 
பாதியினால்‌ ஆணாக ஆனார்‌. மற்றொரு பகுதியினால்‌ பெண்ணாக 
ஆனார்‌. அப்பெண்ணிடம்‌ விராட்‌ என்று கூறப்படும்‌ புருஷனை 
படைத்தார்‌ என்பதாம்‌. 


ETSI எண்டு 9 | 
வி ஏ எனின்‌ ரி ஏளள்‌ ஈசனின்‌ ॥ 6 ॥ 


ஊனா - தமக்கே உரிய கால அளவைக்‌ 
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ல ஐ - எவ்விரண்டு காலப்‌ பாகுபாடுகள்‌ உள்ளனவோ, சி ர- 
அவ்விரண்டுமே, 3௱எ்‌-ஜீவராசிகளின்‌, ண அ6ளி - பிரளயம்‌, 
தோற்றம்‌ என்ற இவையாக உள்ளன. 
(க-து) மனிதர்களுக்குச்‌ சூரியன்‌ தென்‌ படும்‌ காலம்‌ பகலாகும்‌. 
சூரியன்‌ மறைந்துள்ள பொழுது இரவு. இவ்விரண்டும்‌ சேர்ந்து 
ஒரு நாளாகிறது. இவ்வாறு பல நாள்‌ கொண்டது ஒரு வருஷ 
மாகவும்‌, பல வருஷங்கள்‌ கொண்டது ஒரு யுகமாகவும்‌ கணக்‌ 
கிடப்படுகின்‌ றன. தமக்கெனப்‌ பகலையும்‌ இரவையும்‌ தாங்களே 
வகுத்துக்‌ கொண்டீர்கள்‌. கிருதயுகம்‌, த்ரே தாயுகம்‌, த்வாபரயுகம்ர்‌ 
கலியுகம்‌ என்ற இந்நான்கு யுகங்களும்‌ சேர்ந்த காலம்‌ சது; 
யுகம்‌ எனப்படுகிறது. அவ்வாறு ஆயிரம்‌ சதுர்யுகம்‌ கொண்ட 
காலம்‌ உமது பகல்‌ பொழுதாக இருக்கின்‌ றது. இக்காலத்தில்‌ . 
தேவரிர்‌ வீழிப்புடனிருந்து செயலாற்றுகின்றீர்‌. இதுவே ஜீவராசி 
களின்‌ படைப்புக்‌ காலமாகும்‌. அவ்வாறே ஆயிரம்‌ சதுர்யுகம்‌ 
கொண்ட காலம்‌ உமக்கு இரவாகின்றது. இக்காலத்தில்‌ தேவரீர்‌ 
நித்ரை கொள்ளுகின்றீர்‌. இச்சமயத்தில்‌ ஜீவராசிகள்‌ யாவும்‌ 
மறைகின்றன. இதுவே பிரளயமாகின்றது. தாங்கள்‌, தம்மிஷ்டப்‌ 
படி இரவையும்‌ பகலையும்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றீர்கள்‌. 
அத்தகைய பெருமையுடையவர்‌ தாங்கள்‌. 
ஊகார - காலத்தை அளக்கும்‌ அளவு-உமக்கென 
நீரே தனியாக வகுத்துக்கொண்டது. . 
னன ஏசா ஆயிரம்‌ சதுர்யுகம்‌ பகல்‌ எனவும்‌, ஆயிரம்‌ 
சதுர்யுகம்‌ இரவெனவும்‌ வகுத்துக்‌ கொண்டீர்‌. த்‌. 
௭௭ - நித்ரை, ஊனி - விழித்திருத்தல்‌; இக்கருத்தை, ' 
௭ & 2A ST ரூட்‌ Sed ணட ட. 
ஏள ஊரன்‌ எனன என எர NET ॥ 
என்று மனுவும்‌ (1-52) கூறுவர்‌. 
தா ளா ளான கின்‌ பெ | 
ead கள்‌ எ எனி frad gH ॥ 
என்பது விஷ்ணு புராணம்‌ 1-3-15. 
என்னின்‌ எரா எ: | 


க்‌ எடி fis ॥ I 
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ஏ - தாங்கள்‌, 5.4: . உலகிற்குக்‌ காரணமாக இருப்‌ 
பவர்‌; வளர்‌; - (ஆனால்‌) உமக்கு ஒரு காரணமில்லை (பிற 
வாதவர்‌) ; எ - எ: - உலகினை அழிப்பவராக இருக்கின்‌ நீர்‌ 
ர: - (ஆனால்‌) தேவரீருக்கு முடிவைத்‌ தருபவர்‌ இல்லை. 
அழிவற்றவர்‌ ; எகர: - உலகிற்கு முன்னுள்ளவர்‌ ; சாரீ: - 
ஆனால்‌ தாங்கள்‌ ஆதியற்றவர்‌ ; ௭௨9: - உலகின்‌ தலைவர்‌ 
தாங்கள்‌ ; 8: - (ஆனால்‌) தங்களுக்கு ஒரு தலைவரில்லை. 

(க-து) உலகைப்‌ படைப்பதால்‌ அதற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌ 
தாங்கள்‌. ஆனால்‌ தங்களைப்‌ படைத்தவர்‌ யாருமில்லை, இவ்வுல 
கினை அழிப்பவர்‌ தாங்கள்‌. தாங்கள்‌ அழிவற்றவர்‌. உலகம்‌ தோன்று 
வதற்கு முன்பும்‌ தாங்கள்‌ இருச்கின்றீர்கள்‌. தங்களுச்கு ஆதிமுதல்‌ 

தாற்றம்‌ என்பது இல்லை. உலகின்‌ தலைவர்‌ தாங்கள்‌, ஆனால்‌ 
தங்களுக்கும்‌ மேல்‌ ஒரு தலைவர்‌ இல்லை. 
சானானள எ சணா | | 
சன களா ௮ எரானனிர AS ॥ ௨ Il 
ன்‌ - தேவரீர்‌, எனாள்‌ - உமது ஸ்வரூபத்தை, எஊானள (௮. ' 
தாமே, ர - அறிகின்றீர்‌ ; னாள்‌ - தம்மை, னள (ப) - 
தம்மை கொண்டே, ஈண்‌ . படைத்துக்‌ கொள்ளுகின் நீர்‌ ; 
ஊள.காத்தல்‌ என்ற காரியத்தைச்‌ செய்த, எனன- தம்மைச்‌ 
கொண்டே, ளன எா-தம்மிடத்தில்‌, ஈசி எ-மறைகின்‌ நீர்‌. 
(க-து) உலகைப்‌ ,படைப்பதற்குமுன்‌ தம்மைக்‌ தாம்‌ நன்றாக 
அறிந்து, தம்மையே மூலப்‌ பொருளாக-கருவியாகக்‌ கொண்டு இவ்‌ 


வுலகினைப்‌ படைத்து, காத்து, அதன்‌ பின்‌ முடிவில்‌ தம்மிடத்தி 
லேயே இவ்வுலகினை மறைத்துக்‌ கொள்ளுகின்‌ நீர்‌. 


எண்‌ அனாள்‌ எனின்‌ எற: இல்வுலகினில்‌ யாவும்‌ 
கடவுளின்‌ உடலே என்பதனைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு வத்தது 
இச்சுலோகம்‌, ஸர்வஜ்ஞரான ஈசுவரன்‌ தம்மைக்கொண்டே 
இவ்வுலகனைப்‌ படைத்தும்‌ காத்தும்‌ முடிவில்‌ தம்மிடமே 
அதனை மறையவும்‌ செய்கின்றார்‌. மற்றைத்‌ தேவர்களுக்கு 


கடை வோ, வனமகன்‌ ப 
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இத்தகைய சக்தியில்லையாதலின்‌ தாங்களே ஸர்வவல்லமை 
வாய்ந்தவர்‌. 

இக்கருத்து கீழே தந்துள்ள உபநிஷத்‌ வாக்யத்திலும்‌ 
காணப்படுகிறது: 

qd: aad ஏ எ qT faa: என? | 

ஏனா என; களாக Basta எள rade ௫ | 

ஜாகை 1. 1. 8. 

சிலந்தி நூலை உண்டாக்கிப்‌ பின்‌ தன்னிடம்‌ இழுத்துக்‌ 
கொள்வது போலும்‌, மண்ணிலிருந்து செடிகள்‌ தோன்று 
வது போலும்‌, மனிதன்‌ தேஹத்தினின்றும்‌ கேசம்‌ தோன்று 
வது போலும்‌, பரமாக்மாவினிடமிருந்து இப்பிரபஞ்சம்‌ 
தோன்றுகிறது என்பது பொருள்‌. 


oa! எனக! wo! எனி ஈர 
ண்‌ எண்ணான்‌ mad 1 ர்க ॥ 22 ॥ 


சஈ:-இரவ பதார்த்தம்‌, எளா கட அடர்த்தியான சேர்க்‌ 
கையால்‌ கடினமான பொருள்‌, ₹45:- பருப்‌ பொருள்‌, அன: 
துண்ணியது, எ: - கனமற்றது, 3%- கனமுடையது, ன: 
புலப்படுவது, ு-ணா: எ-புலப்படாதது, ஆகிய எல்லாமாக, 


_ (ஏ)-தாங்களே, ௭&-இருக்கின்‌ றீர்கள்‌, எர இவ்வகைச்‌ 


சக்திகளில்‌, * - உமக்கு, எனன (ளீ) - தடையற்ற உரிமை 
உள்ளது. 


(௧-து) உலகிலுள்ள திரவ பதார்த்தம்‌ யாவும்‌ தேவரீர்‌ தாம்‌. 
அணுக்கள்‌ ஒன்றோடொன்று அடர்த்தியாகச்‌ சேர்வதால்‌ உண்டா 
கம்‌ கடினப்‌ பொருள்‌, பருப்பொருளான மலை முதலியன, நுண்ணிய 
வதி அணுக்கள்‌, பஞ்சு போன்ற கனமற்ற பொருள்‌, தங்கம்‌ 

பான்ற கனமான பொருள்‌, ஆக்கப்பட்டுள்ள பொருள்‌, காரணப்‌ 
பாருள்‌ யாவும்‌ரதோங்கள்‌ தாம்‌. இவ்வாறு பலவகையாக இருப்‌ 


90 காயா 


பதில்‌ உமது வீருப்பத்திற்குத்‌ தடை செய்யும்‌ வல்லமை பெற்றவர்‌ 
யாருமில்லை. முழு விருப்பமும்‌ தேவரிருடையதே. 


சஈ:-ஜலம்‌ முதலியன ; ஐலமயமான ஸமுத்ரம்‌ முதலிய 
னவுமாம்‌. எனா ககா: பரமாணுக்களால்‌ ஆன பொருள்‌. 
பரமாணுக்களின்‌ சேர்க்கை அடர்த்தியாக இருக்குமாயின்‌ 
பொருள்கள்‌ கடினமாக இருக்கும்‌. கல்‌ முதலியன இதற்கு 
உதாரணங்களாம்‌. 
கண்‌ முதலிய புலன்களால்‌ காணக்‌ ௯டிய குடம்‌ I 
முதலியன . ஒன: - காண முடியாத அணுக்கள்‌. ஈ8:- கன . \ 
மற்றது; பஞ்சு இறகு முதலியன. 3%:- கனமுள்ளது; தங்கம்‌ 
இரும்பு முதலியன. 
ச; - புலப்படுகின்றதும்‌, படைக்கப்பட்டதுமான 
பொருள்‌: 
ஈட இவ்வுலகினைப்‌ படைப்பதற்கான மூலப்பொருள்‌ 
தாரணப்பொருள்‌. அணிமா முதலான எட்டுவகைச்‌ 
சக்திகள்‌ என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. 
ஏர: ஈளளி aTai sara fei | 
சரீ ஏஎ: ல்‌ எல்‌: எரர்‌ ஸீ எனி fg RU 
எள ராக எந்த வேதவாக்குகளுக்கு, ஊாஈ:- தொடக்க | 
ணா: - பிரணவம்‌ இருக்கின்றதோ, 7: மூன்று ்‌ 
ம்‌ அனுதாத்தம்‌ ஸ்வரிதம்‌ என்ற), ஈர்‌: - ஸ்வரங்‌ : 
களால்‌, 35 ய ட்‌ த்‌ இருக்கின்றதோ, எா௭॥-எதந்த வேத : 
. 5 இனால்‌ கூறப்படும்‌, கர்‌ - செயல்‌, எள: - யாகமோ, ஈண்‌- 
வா ப சர்‌ ஸ்வர்க்கமோ, சாகர்‌ - அத்தகைய, "ளர்‌ - : ! 
பயனு: டக வ்‌ - தேவரீர்‌, ௭ ௭றதோன்றுமிடமாக இருக்‌ A 


\ 


மாக, ட 
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(க-து) பிரணவத்துடன்‌ தொடங்கப்‌ பெறும்‌ பெருமை பெற்‌ 
றது வேதம்‌. அதன்‌ பொருள்‌ நன்கு புலப்படுவதற்காக, உதாத்தம்‌ 
அனுதாத்தம்‌ ஸ்வரிதம்‌ என்ற மூன்று ஸ்வரங்களில்‌ உச்சரிக்கப்‌ 
படுவது; அது கூறும்‌ செயல்‌ யாகம்‌; யாகத்தினால்‌ பெறப்படும்‌ பயன்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌. இத்தகைய பெருமை வாய்ந்த வேதங்கள்‌ தங்களிட 
மிருந்த தோன்றின. அதன்‌ தோற்றத்திற்குக்‌ காரணம்‌ தாங்கள்‌ 
தாம்‌. 


ஊ:-ஆரம்பம்‌; வேகும்‌ தொடங்குவதற்கு முன்‌ பிரண 
வத்தைச்‌ சொல்லியே தொடங்குவர்‌. முடிப்பதும்‌ பிரண 
வத்துடன்தான்‌, எண; ர்‌ சர்ளளளா? எ wie: | FE: ஏம்‌ 18 


எனா ரண என்பதைக்‌ காண்க. ளர்‌ - உச்சரித்தல்‌. . 


எ எ: - சாஸ்திரக்காரர்களில்‌ ஒருசாரார்‌ வேதம்‌ 
ஈசுவரனால்‌ செய்யப்பட்டது என்பர்‌, வேறு சிலர்‌, மூச்சுக்‌ . 
காற்று போல்‌ ஈசுவரனிடமிருந்து தோன்றியது என்பர்‌. 
இவ்விரண்டு கொள்கைப்படியும்‌ ஈசுவரன்‌ தான்‌ வேதத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமாக௫ஜுன்‌. 

ஸார்‌: : அர்த்தத்தை விளங்கவைப்பன *; அவை உதாத்‌ 
கம்‌ அனுதாத்தம்‌ ஸ்வரிதம்‌ என்ற மூன்று ஸ்வரங்களாகும்‌. 
ஸ்வரத்தைக்‌ கொண்டு வேதத்தின்‌ பொருளை அறுதியிடுவர்‌. 
இத்த சுலோகத்தி ற்கு அருணகரியும்‌ நாராயணரும்‌ உரை 
செய்யவில்லை. 


எள npfa Jena AH | 
எளி sq ged AE: |: 0) 


ஊர்‌ - தங்களை, கோர்‌. ஈாரிள்‌ ஏ. ஜீவர்களுக்கு ஸுகங்களை 

' உண்டு பண்ணுகின்ற, ஊர்‌ - பிரகிருதியாக, எாளீ்‌எ-(ஸாங்‌ . 
யெ சாஸ்திரங்கள்‌) கூறுகின்றன; ர்‌ தங்களையே, ௭55- 
4 -அப்பிரகருதியை காண்கின்றவரும்‌,  சசாசிர்‌ - செய 


iq ர ர கு ட்ட ள்‌ ப ட்ப ப்பட்ட ட்ப... ன ர ரர ரக - ட வங்க படு 


பர்த்து. 
்‌ 
ல்‌. 
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லற்றவருமான, ஈன்‌ ஜீவனாகவும்‌, &ஐ:-அந்த சாஸ்திரங்க 
அறிகின்றன. 1 


பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ புருஷனும்‌ (ஜீவனும்‌) பிரம்ம தேவர்‌ தரம்‌,” 
ஸாங்கிய சாஸ்திரத்திற்கு முதல்வர்‌ கபிலர்‌, அவர்‌. 
கூறுவது: இவ்வுலகினில்‌ முக்யமான தத்வங்கள்‌ இரண்டு, 
ஒன்று ஜீவன்‌-ஜீவாத்மா. மற்றொன்று பிரகிருதி; இது! 
ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்களாலானது:. 
இதனின்றும்‌ மஹத்‌, அஹங்காரம்‌, ஐந்து நுண்ணிய பூதங்‌, 
கள்‌, ஐந்து ஞானேந்திரியங்கள்‌, ஐந்து கர்மேந்திரியங்கள்‌, 
மண்‌, ஜலம்‌, நெருப்பு, காற்று, ஆகாசம்‌ என்ற: 
பூதங்கள்‌ தோன்றின. இவற்றால்‌ ஆனவையே இவ்வுலகில்‌ :' 
உள்ள பொருள்கள்‌ யாவும்‌. இவை எல்லாவற்றிற்கும்‌ | 
முதலாக உள்ளது பிரகிருதி. எப்பொழுதும்‌ மாறிக்‌ 
கொண்டே இருப்பது அதனுடைய இயற்கை. இவ்வாறு 
மாறுவதால்‌ ஜீவாத்மாவிற்குப்‌ பலவகை இன்பதுன்பங்களை . 
உண்டாக்குகின்றது. ஜீவாத்மா ஒன்றும்‌ செய்வதில்லை, 
ஸாக்ஷி போல்‌ வாளா இருப்பவன்‌. பிரகிருதியின்‌ ஸாுகங்‌ 
களை அனுபவிக்கும்‌ வரையில்‌ ஜீவாத்மா இவ்வுலகில்‌ இருக்‌ | 
கின்றான்‌. பிரகிருதியின்‌ தன்மைய றிவானாயின்‌ பிரகிருதி | 
மின்‌ செயல்கள்‌ அவனைத்‌ தீண்வெதில்லை. அப்பொழுது | 
அவன்‌ இன்பம்‌ துன்பம்‌ இரண்டும்‌ அற்ற நிலையையடை 
கின்றான்‌. ': இதுவே மோக்ஷம்‌ எனப்படுவதாகும்‌. 
இவ்வாறுள்ள கபில முனிவரின்‌ ஸாங்கிய சாஸ்திரத்‌ 
தை ஓரளவு அனுசரித்து பிரம்ம தேவர்‌ இங்கு புகழப்படு! 
இன்றார்‌. பிரகிருதி புருஷன்‌ என்ற இவ்விரண்டும்‌ வேறு! 
வேறாக ஸாங்கியர்‌ கூறி இருக்க, காளிதாஸர்‌ இவ்விரண்டும்‌! 
ஒன்றே-பிரம்ம தேவரே என்று கூறியதைக்‌ காண்க. i 
தியர்கள்‌ கூறிய இரண்டையும்‌ அங்கீகரித்த வகையில்‌ அவர்‌; 
ஓரளவு அவர்களைப்‌ பின்பற்றினாராயினும்‌, * இரண்டும்‌, 
ஒன்று ” என்றுதகூறுவதில்‌ வேதாந்திகளின்‌ கொள்கையை, 
அனுசரித்துள்ளார்‌. க ர்‌ 
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ef ணா fier சோனார்‌ ரோ | 
ஈரி ஈன்‌ ளா Taare ॥ 28 ॥ 

ஏ - தேவரீர்‌, மப்பவ்ய்‌ - பித்ருக்கள்‌ என்றழைக்கப்‌ 
படும்‌ தேவவகுப்பினருக்கும்‌, ஈன - பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ; ௭- 
எ - தேவர்களுக்கும்‌, ளா - தேவதை ; ஈர; ளர்‌ . உயர்ந்த 
பொருள்யாவற்றிற்கும்‌, ர: எ - மேலானவராக, எ. இருக்‌ 
கின்றீர்‌ ; 4௭ ஊீ-மரீசி முதலான ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களையும்‌, 
ணன - படைத்தவராக, (௭) - இருக்கின்றீர்‌. 

(5:து) அக்னிஷ்வாத்தர்‌, பர்ஹிஷதர்‌, ஸோமபர்‌ எனச்‌ சில 
கேதவவகையினர்‌ உள்ளனர்‌. இவர்களைப்‌ பித்ருக்கள்‌ என அழைப்‌ 
பர்‌. தேவர்களும்‌ அவர்களைப்‌ பூஜிப்பர்‌. அத்தகைய பித்ருக்களுக்‌ 
கும்‌ தாங்கள்‌ பிதாவாக-பூஜிக்கத்தக்கவராக-இருக்கின்றீர்‌. தேவர்‌ 
கள்‌ வணங்கும்‌ தெய்வம்‌ தாங்கள்‌. உயர்ந்ததெனக்‌ கருதப்படும்‌ 
பொருள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ மேலே சிறந்து இருக்கின்றீர்‌, மரீசி முத 
லான ஸ்ருஷ்டி கர்த்தர்களையும்‌ படை த்தவர்‌ தேவரீர்‌, 

எ ஊர்‌ எள என்‌ MAT ஏ எனா! | 
ஏர்‌ ஏ என் னா விர்‌ ஏ ரன ॥ 24 ll 

எ: - அழிவற்ற, 84.௭ - தேவரீரே, ஈன்‌ ஹவிஸ்‌ 
ஆகவும்‌, சினா எ. ஹோமம்‌ செய்பவராகவும்‌, ௭( . இருக்‌ 
கின்றீர்‌ ; ளின்‌. உண்ணப்படும்‌ பொருளாகவும்‌, ளன «. (ofa). 
உண்பவராகவும்‌ இருக்கின்றீர்‌ ; ள்‌ எ- அறிய வேண்டிய 
பொ நுளாகவும்‌, எள ௭ 6) - அறிபவராகவும்‌ இருக்‌ 
திர்‌, விச்‌ - தினைக்கப்பட வேண்டிய, ஈக- எந்த, (ர்‌. 

அத்த பொருள்‌ இருக்கின்றதோ, (ர) எ. அதுவாகவும்‌, 
ஈர - இருக்கின்றீர்‌; னாள _ (அப்பரம்பொருளை) நினைப்பவ 
ராகவும்‌, ௭ - இருக்கின்றீர்‌. 

(க-து) மந்திரம்‌ கூறி அக்னியில்‌ ப i விஸ்ஸும்‌ 
கை இடும்‌ மனிதரும்‌ தேவரீரே. நீர்‌ "தாம்‌ இரண்‌ இ 


04 கோன்‌ 
கின்றீர்‌. உண்ணப்படும்‌ பொருள்‌ உண்‌ பவர்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ தர்‌ 
களே. அறியப்பட வேண்டிய பொருளும்‌, அறிபவரும்‌ தாங்கள்‌ தர 
தினைக்கத்தக்க பரம்‌ பொருளும்‌ நினைப்பவரும்‌ தேவரீர்‌ தாம்‌. . 
5: - நெய்‌, புரோடாசம்‌ முதலியன. 
ஏக்‌ - அறியத்தக்கது; இவ்வுலகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளல்‌! ம. 
இச்சுலோகத்தின்‌ முதற்பகுதி, வேதத்தின்‌ முற்பகுதி 
யான கர்மகாணடஃ கூறும்‌ பொருளும்‌, இரண்டாவது 


பகுதி, பிற்பகுதியான ஞான காண்டம்‌ கூறும்‌ பொருளும்‌ 


பிரம்ம தேவரைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டன அல்ல என 
காட்டுகின்றன . ப 
afi Ava: ஈரி: அனா aut: ணாய ட 
ஏற்‌ எள: ஈரா fed: i 28 ॥ ர 
எ: - பிரம்ம தேவர்‌, ஏஎ - இவ்வாறு, னை: - தேவர்‌. 
களிடமிருந்து, எனா - உண்மைப்‌ பொருள்‌ பொதிந்த, 
சகாரா: - மனத்தை மகிழ்விக்கன்ற, ஊரி: - புகழுரைகளை, 
ஏன-கேட்ட பின்‌, ஈன னரீளதுன: - அருளில்‌ நோக்குடைய 
வராக, ௩ளிக: - தேவர்களுக்கு .. ஈஜாாஎ - பதில்‌ கூறினார்‌. 


(க-து) உண்மையான வையும்‌ மனத்திற்கு உவகையளிப்பனவி 


ர] 
மான தேவர்களின்‌ புகழுரைகளைக்‌ கேட்ட பிரம்ம தேவர்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அருள்‌ புரிவதில்‌ நோக்குடையவராக கதேவர்களிடம்‌ 

| 


கூறினார்‌. 2 g il 


fea: எரி: டட 


சார ஊன ஈரர்ராரி | 
afaudi=osaTat aitaat aged | 20 ப 


ஏன ௧௭: - முதல்‌ கவியான, என - அப்பிரம்ம தேவரின்‌ 
எத எணினா- நான்கு முகங்களாலும்‌ (வாய்களாலும்‌) 
கூறப்பட்ட, எனி. நான்கு வகையான, எண்ளஏ - ஈர; - 
சொற்களின்‌ தோற்றமும்‌, எள - முழுப்பயனும்‌ பெற்ற 
தாக, எளிஎ - இருந்தது. | 

(௧-து) வேதங்களின்‌ தோற்றத்திற்குக்‌ காரணமானவர்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌; எனவே அவர்‌-புராண கவி-ஆதிகவியாவார்‌. தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பதில்‌ கூறத்தொடங்கிய அவர்‌ தமது நான்கு வாய்களா - 
லும்‌ பேசினார்‌. எனவே நான்கு சொழ்‌ பொழிவுகள்‌-சொல்‌ பிரவா 
ஹங்கள்‌ நான்கு திசையிலுல்‌ கூடியிருந்த தேவர்களுக்கும்‌ ஓரே ' 
ஸமயத்தில்‌ பதிலாக அமைந்து முற்றிலும்‌ பயனுடையதாயின. 

எகர ஈன்‌: - சொற்களின்‌ தோற்றம்‌ அல்லது உச்‌ 
காரணம்‌. 

எளி - நான்கு வகையான - நான்கு முகங்களின்றும்‌ 
சொற்கள்‌ வந்ததால்‌ - “* சொற்களின்‌ நான்கு தோற்‌ 
அங்கள்‌ '* எள்று கூறினார்‌ கவி. 

(1) குடம்‌ முதலிய பொருளைக்‌ குறிப்பன (2) நிறம்‌ 
முதலிய குணங்களைக்‌ குறிப்பன (3) நடத்தல்‌ முதலிய 


தொழிலைக்‌ குறிப்பன (4) மனுஷ்யத்வம்‌-முதலிய இனத்‌ : - 


தைக்‌ குறிப்பன எனச்‌ சொற்களை வேறு வகையிலும்‌. ' 
நான்காகப்‌ பகுப்பர்‌ சிலர்‌; அல்லது (1) 8௭ பிறந்த 
குழந்தை செய்யும்‌ ஓலி (2) எண - பதங்களின்‌ வடிவம்‌ : 
தெரியும்‌ வகையில்‌ உச்சரித்த சொல்‌ (3) ஈன்‌ - தெளி 
வான பொருளுடன்‌ வாக்யத்தில்‌ அமைந்த சொல்‌ (4) 
௭ - ஆழ்ந்த அறிவை உண்டாக்கும்‌ சொல்‌ எனவும்‌ நால்‌ . 
வகையாகப்‌ பகுப்பர்‌. I 


௦ என்ன்‌ 

இனிவரும்‌ பதினோரு சுலோகங்கள்‌ பிரம்ம தேவரி 
பதிலாக அமைந்தவை. 

4 ஷ்‌ 
ளார்‌ எளி எக எ | 
gE ஏளன ஈறி: சான்றினை ॥ ௪ ॥ 

ளன - ஈக: - பெரும்‌ பராக்ரமமுடைய தேவர்களே ட 
ஏ -உங்களது, எளி - பதவிகளை , என்‌; - (உங்கள்‌) சக்தி! 
களால்‌, எர (1௫) - ஏற்று (இருக்கும்‌ பொழுதும்‌), தாட 
ஒரே சமயத்தில்‌, ளை; - வந்தவர்களும்‌, நாள - துகத்‌, 
தடி போல்‌ நீண்ட கைகளையுடையவர்களுமான ௭ - உங்க 
ளுக்கு, ஊரா, எவ - நல்வரவு (இருக்கட்டும்‌) - 

(க-து) பெரும்‌ பராக்ரமமுடைய தேவர்களே, நீங்கள்‌ யாவரும்‌, 
உங்களுக்குத்‌ தந்துள்ள பதவிகளை, திறமையுடன்‌ நிர்வஹித்து வரு 
கின்றீர்கள்‌; எனவே உங்களுக்குக்‌ குறையொன்றுபமிருக்கக்‌ காரண, 
மில்லை. ஆயினும்‌ நீங்கள்‌ யாவரும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ குழுமி இருக்‌ 
கின்றீர்கள்‌. யாவருக்கும்‌ நான்‌ நல்வரவு கூறுகின்‌ ஜேன்‌. 

எனிகாாஏ - அதிகாரம்‌, பதவி, உத்யோகம்‌. ்‌ 

எர: - தம்‌ தமது ஸாமர்த்தியத்தினால்‌ ; திறமையால்‌, 
ஜா? எ என்பதைச்‌ சோ்த்து-' “உத்யோகத்தைத்‌ திற 
மையுடன்‌ நிர்வஹிக்கின்ற உங்களுக்கு என்ன குறை ?2"' 
என்பதைக்‌ காட்ட, ““ஏற்று இருக்கும்பொழுதும்‌”* என்று 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 
... ளக. ரா - நுகத்தடி. பலம்‌ பொருந்திய நீண்ட 
கைகளை நுகத்தடியுடன்‌ ஒப்பிடுவர்‌. 

ணார - இச்‌ சொல்லை “கேள்விக்‌ குரலுடன்‌ கூறிய 
தாகக்கொண்டு, ““ ஒரே சமயத்தில்‌ கூடியுள்ள உங்களது 
வரவு நல்வரவுதானே !”* என பிரம்ம தேவரின்‌ கேள்வியாக 
உரை செய்கிறார்‌ மல்லிநாதர்‌. 


ட்‌ எணானிஎர்‌ எ ர்‌ எனா ர | 
இரசேசாகளா்‌ AAA நன எ: | 65 ॥ 


தத்‌ த ட்ப ட 
[ 


ஷூ 
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EE 

ஊக கரி-பனியால்‌ மங்கிய ஒளியுடைய, விப 
ஏஎ - (சந்திரன்‌ முதலிய) ஒளியுடைப்‌ பொருள்கள்போல்‌, 
எ: - உங்களது, ஐ - முகங்கள்‌, ா-முன்போல்‌, ளனர்‌ - 
தங்களது, 9௬ - ஓளியை,. ஈ ஈண்‌ - உடையனவாக இல்லை, 
ஏக்‌ ன? - இது ஏன்‌? 

(க-து) **சத்திரனும்‌ மற்றும்‌ பல நக்ஷத்ரங்களும்‌ பனியினால்‌ 
மறைக்கப்படின்‌ ஒளியுடன்‌ காணப்படுவதில்லை. அவைபோல்‌ ' 
உங்கள்‌ முலங்களும்‌ அவைகளுக்கு இயற்கையாயுள்ள ஒளி இன்றி 
இருக்கின்றன. இதன்‌ காரணம்‌ என்ன 9” 

[கக - ஏன்‌ இது! என பிரம்மாவின்‌ வியப்பைக்‌ காட்டு 
வதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இச்சுலோகத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌, தேவர்கள்‌ எல்லோ 


்‌ ரையும்‌ பற்றிப்‌ பொதுவாக வினவுகின்றார்‌. இனி வரும்‌ 


சுலோகங்களில்‌ இந்திரன்‌ முதலான ஒவ்வொரு தேவனை 


டயும்‌ பற்றித்‌ தனித்தனியே கேட்கின்றார்‌. 


ராபி கிரிக்‌ ட 
ஏஏ ஏர: ஜ்‌ கின கண ॥ 2° ॥ 


எரீளர்‌ - ஒளியின்‌, என, - அழிவினால்‌, எளி - ஜம்‌ - பல 
வகை நிறங்களை வெளியிடாத, 88 - இந்த, ஏன ஏர: - விருத்‌ 
திராஸுரனைக்‌ கொன்ற இந்திரனுடைய, கீகள்‌ - வஜ்ராயு 
தம்‌, ஒக - ௭௭ ஏஏ - முனை மழுங்கியது போல்‌, கண - 
காணப்படுகிறது, 


கொல்ல உபயோகமானது. மலைகளைப்‌ பிளந்தது. எப்பொழுதும்‌ 
வானவில்லின்‌ நிறத்தில்‌ பல ரத்னங்களின்‌ ஒளியைக்காட்டுவது. 
அத்தகைய வஜ்ராயுதம்‌ அதன்‌ பிரகாசம்‌ அணைந்ததால்‌ இப்‌ 
பொழுது பல்வகை நிறங்களைக்‌ காட்டாது முனைகள்‌ மழுங்கியது 
போல்‌ காணப்படுகிறதே! ஏன்‌? 


எல்‌ - ஏாரதுாகு - “ வெளியிடப்படாத “ பலவகை திறமு. 
டைய ” என்பது பதப்பொருள்‌. 
K. S.—7 
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ஜா - தேவர்களின்‌ ஆயுதம்‌: வானவில்‌. வானவில்‌! 
லில்‌ உள்ள *: பல நிறங்களைக்‌ *' குறிக்கிறது இச்சொல்‌. :!! 
இங்கே வஜ்ராயுதம்‌. முனைகள்‌ மழுங்காதிருப்பின்‌ ஒளி | 
விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. ஒளியிருப்பின்‌ பல்வகை நிறங்கள்‌ | 
தோன்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. பல்வகை நிறமின்மையால்‌ | 
ஒளி இழந்ததென்றும்‌ ஒளியிழந்ததால்‌ முனை மழுங்கியுள்ள | 
தென்றும்‌ ஊஹிக்கப்படுறெது . | 
ன - வ்ருத்ரன்‌ ஒரு அஸுரன்‌; அவனைக்‌ கொன்றவன்‌ | 
இந்திரன்‌ | 
தர்சன்‌ “8௭ - முனை மழுங்கிவிட்டதுதான்‌ உண்மை. 
னால்‌ அதைக்‌ கூறுவது இந்திரனுக்கு அவமானமாதலால்‌ 
 உபசாரமாக முனை மழுங்கியது போல்‌ * எனக்‌ கூறினார்‌. 
5 எ - முனை. 
காகா எளி ary: ஸாாபு 
ஏன்ற கனி கன்ஸ்‌ சோரி ॥ 22 | 


ஜூ - மேலும்‌, ஸீ - ஜாப . சத்ருக்களால்‌ தடுக்கமுடியாத 
தும்‌, ஊன: - வருண்னுடைய, எரி - கையில்‌ இருப்பதுமான, .! 
ண்‌ எள: - இத்தப்பாசம்‌ (கயிறு), என்ன - மந்திரத்தினால்‌, : 
னி - பலமிழந்த, கர: - பாம்பின்‌, சேர்‌ - எளிய நிலையை, 
சாரா: - அடைந்தளது. 
ட்‌ வருணன்‌ தன்‌ கையில்‌ ஏந்தி இருக்கும்‌ i 
Sy. எதிரிகளைப்பிணிக்கும்‌ இவ்வாயுதத்தை எளிதிலே 
க்கமுடியா தி! தனால்‌ ஓ. மனத்தை அச்சுறுத்தும்‌ இக்‌ 
சடம்‌ மந்திரபலத்தினால்‌ செயலற்றுக்கிடக்கும்‌ ஸர்ப்பம்போல்‌ 
எல்லோராலும்‌ ட டட மம்‌ நிலையில்‌ உள்ளது. 
்‌... - ஏஏசின்ன - அழிக்கப்பட்ட பலமுடைய ; பலமிழந்த ; பாம்‌ 
- வென்றால்‌ படையும்‌ நடுங்கும்‌ என்பர்‌. ஆனால்‌ அதே பாம்பு 
5 திரத்தினால்‌ கட்டப்பட்டதாயின்‌ தன்‌ பல மிழந்து கயிறு 
மத்தி. திடக்கும்‌. பின்‌ யாரும்‌ அதனைக்கண்டு அஞ்சார்‌. 
தனைத்‌ ன்புறுத்தவும்‌ முயல்வர்‌. அத்தகைய பாம்பின்‌ 
அதுல்‌ ள்ளது தற்பொ முது வருணனது பாசம்‌. 
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கன என்ன்‌ தப! இட்ட | 
என்ன்‌ எள்ளு எ ன: ॥ RR ॥ 


௭014-8: - கதாயுதத்தை விட்டதும்‌, “ஈய - எரு: - களை 
முறிந்த, தா: ௭ (ன; - மரம்போல்‌ இருப்பதுமான, வின 
ள£: - குபேரனுடைய கை, ௭௭௦ - என்‌ . மனத்தின்‌ சல்யமான, 
௭ர்‌.அவமானத்தை, எண்‌ - ஐ - சொல்வது போல்‌ ,ாணப்‌ 
படுகின்றது. 


ப்தி 


(க-து) - குபேரனுடைய ஆயுதம்‌ கதை. அது எப்பொழுதும்‌ 
அவன்‌ கையில்‌ இருப்பது. சத்ருக்களைத்‌ தாக்கப்‌ பயன்படாத 
கதாயுத தூதைக்‌ குபேரன்‌ தானே எறிந்திருக்கலாம்‌. அல்லது சத்ருக்‌ 
கள அக்கதையைப்‌ பறித்துக்கொண்டும்‌ போயிருக்கலாம்‌ - மரத்‌ 
தின்‌ கிளயைக்‌ காற்று முறித்துத்தள்ளுவதுபோல. எனவே கதை 
யின்று இருக்கின்ற குபேரனது கை, அவன்‌ மனத்துள்‌, அம்பின்‌ 
நுனிபோல்‌ புதைந்துள்ள அவமானத்தை எடுத்துக்‌ கூறுகின்றது. 

ளாக - ஈக: “விடப்பட்ட , பறிக்கப்பட்ட கதையுடைய”? . 


எண: - முறிக்கப்பட்ட கிளையுடைய; கைக்கு உப 
மானம்‌ “மரம்‌” , ளெக்குக்‌ கதை” . 

என: எச, - சல்யம்‌ - அம்பின்‌ நுனி; உடலில்‌ புகுந்துள்ள 
சல்யம்‌ எவ்வாறு வருத்துமோ அவ்வாறு மனத்துள்‌ புதைந்து 
வருத்துவது அவமான சல்யம்‌. 

எ எ - சொல்வது போலும்‌ உள்ளது. கைக்கு 
உண்மையில்‌ பேசும்‌ திறமையில்லாததால்‌, பேசுவது போல்‌ 
உள்ளது என்றார்‌. 

“இந்திரன்‌, வருணன்‌ . இருவர்‌ கையில்‌ ஆயுதமாவது 
இருந்தது ; குபேரன்‌ கையில்‌ அதுவுமில்லை” என்பது இதில்‌ 
கூறப்படுகிறது. 


எளி frig ஏர்‌ ளன | 
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டாயுதத்தினால்‌, qf ; - எரு - யமனும்‌, 74 - பூமியில்‌, (௭, 
எழுதுகின்றவனாய்‌, ஊர்‌ - ஸ்‌ . மிகவும்‌ பலம்பொருந்திய, 
எண - இத்த ஆயுதத்தினிடத்திலும்‌, ரி! . என .. எரா 
அணைந்த கொள்ளிக்‌ கட்டையில்‌ செய்யப்படும்‌ அவமதிம்‌ 
பை, *₹4 - செய்கிறான்‌. 


உபயோகித்த கடியால்‌ யமன்‌ இப்பொழுது தரையில்‌ எதையோ: 
எழுதுகிறான்‌. அணைந்த கரிக்கட்டையால்‌ தரையில்‌ எழுதலாம்‌. 


கொப்ப அதனைக்‌ கருதுவதாகும்‌: அவ்வாயுதத்திற்குச்‌ செய்யும்‌ 
பெரிய அவமதிப்பும்‌ கும்‌; இது அ 


எ - யமனும்‌; இங்குள்ள - “உம்‌” என்ற சொல்‌ 
மற்ற, மூன்று தேவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ யமனுக்குள்ள வேறு 
பாட்டைக்‌ காண்பிக்கின்றது, அது காரணமாகவே, கீழ்த்‌ 

சை அதிபனாதிய இந்திரனைக்‌ கூறியபின்‌ தென்திசை 
யோனாகிய யமனைக்‌ கூறாது வருணனையும்‌ குபேரனையும்‌ .' 
கூறியபின்‌ கூறினார்‌. 


என. ௭ ._ 


எப்பயனை 


- திண்ணம 


அவமானம்‌. சதீகுவை அடக்க 
டா ப்‌ படு ப ை ௫ 
ள்‌ ம. “ாரணத்தினால்‌ யமன்‌ ௮ க அவமதிக்‌ | 
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ன்‌ 


எளி ஏ ணன: எண! 
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எர - என்‌ - ள்னை-வெய்யில்‌ அழிந்ததால்‌ குளிர்ந்துள்ள, 
எனி - இந்த, சானா: ௭ - ஆதித்தியர்களும்‌, ஈர்‌ - எவ்வாறு, 
௪ - ஈனா: - ஐ - படத்தில்‌ எழுதப்பட்டவர்கள்‌ போல்‌, 
எண - எிகளிஈார்‌ - நன்குகாணக்கூடிய நிலையை, எ 
அடைந்துள்ளனர்‌? ்‌ 

(க-து) ஒளி (வெய்யில்‌) அழிந்ததால்‌ குளிர்ந்துள்ள சூரியர்கள்‌ 
பன்னிருவரும்‌ படத்தில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளவர்கள்போல்‌ கண்களுக 
குக்கஷ்டமின்றி, நன்கு பார்க்கும்படி இருக்கின்றனர்‌. இது எவ்‌ 
வாறு நிகழ்ந்தது? 

கச்யபமுனிவருக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ பிறந்தவர்கள்‌ சூரியர்‌ 
கள்‌; இவர்கள்‌ பன்னிருவருர்‌. ஒவ்வொருமாதத்திலும்‌ 
ஒவ்வொரு சூரியன்‌ அதிகாரம்‌ பெறுகின்றான்‌. இவர்கள்‌ 
ஒளிமிகுந்தவர்கள்‌. கண்களால்‌ பார்க்கமுடியாத இச்‌ 
சூரியர்களும்‌, தமது ஒளியை இழந்ததால்‌ உஷ்ணமின்றிக்‌ 
குளிர்ந்து இருக்கின்றனர்‌. படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட சூரி 
.யனைக்‌ கண்களுக்குச்‌ சிரமமின்றி எவ்வளவு நேரம்‌ 
்‌ வேண்டுமானாலும்‌ பார்க்கலாம்‌. அதுபோல்‌ இச்சூரியர்‌ 
களும்‌ இப்பொழுது கூசுதலின்றிப்‌ பார்க்கப்படும்‌ நிலையில்‌ 
உள்ளனர்‌. ன ௫ 

எனா; - ஒளி - அல்லது சூரியனது வெய்யில்‌. ணர்‌ வனா 
ஏரி - என்பது நிகண்டு: 4 


ஊஈ.இச்சொல்‌ பிரம்மதேவரின்‌ வியப்பைக்‌ குறிக்கிறது, 
ரத்‌ ரோன்னளிர | ப 
எளி! எரர்‌ ப ம ॥ ம்‌ 
என்‌ - ஜலம்‌, எனா - எண. எதிர்‌ நோக்கிச்‌ செல்வ 
தால்‌, எ - எ: ஐஈ - வெள்ளத்திற்குத்‌ தடை இருப்பது 
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ல்‌ 


SMT 


த வாவ கில்டு ஆ க | 1] 
.... ஊஹிக்கப்படுவது, போல்‌, எள்‌ - காற்றுக்களின்‌, எனத, 
.., இதிப்பமுற்றநிலையினால்‌, 9-௭: - அவர்களின்‌ வேகத்திற்குத்‌ : 

. தடையானது, எஏரிஎு - ஊறஹிக்கப்படுறெது. 


த்‌ வ கடம்‌ பல்பு - 


லனா: குழப்பத்தினால்‌: மனத்திலுள்ள குழப்பத்த 
ப ஓல்‌ - என்றும்‌ கூறலாம்‌. பஸ - எப்பொழுதும்‌ ஓடிக்‌ 
காண்டே யிருப்பவர்களுக்கு தீ தடை ஏற்பட்டுள்ளது. 


லாது ஜலம்‌ வந்தவழியே திரும்புமாயின்‌ - அதனால்‌ அது 


afin fief: | 


பய்ப்தய் பப்ப 1 26 1 
ஏ. எளி. தாழ்ந்துள்ள, எளிதே - சடைமுடியில்‌, (4௧174 - 
தொங்குகின்ற. - ஏன்ன; . ௪ ந்திர கலைகளையுடைய, 
எரர்‌ - ருத்ரர்களின்‌, சர்ச; - கலைகளும்‌, ௭ - $ளா - ஏ - 
ஹாுங்காரத்தின்‌ அழிவைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. 2 
'அம்சமாகவுள்ள பதினோரு: தேவர்கள்‌ 
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சந்திரகலையும்‌. 'தொங்குகின்றது. இத்தகைய தலைகள்‌ ருத்ரர்களுக்‌ 


குப்‌ பலமாகவிருந்த ஹும்காரம்‌ தற்பொழுது இல்லை என்பதைக்‌ 
காட்டுகின்றன. 


சூரியனது பலம்‌ வெய்யில்‌. காற்றின்‌ பலம்‌ வேகம்‌. 
ருத்ரர்களின்‌ பலம்‌ ஹாும்காரம்‌, ஹும்‌ என்ற சத்தமே: 
ஹும்‌ என்ற சத்தமிட்டே சத்ருக்களை அழித்து விடுவர்‌. 
வருத்தத்துடன்‌ குனிந்துள்ள தலைகள்‌, ருத்ரர்கள்‌ இப்‌ 
பொழுது தமது பலமான ஹாுங்காரத்தை இழந்திருக்கின்ற 
னர்‌ என்பதைக்‌ காட்டுகின்றன. எலிரக - ஜடையின்‌ முடி. 
ரிக-முடி. ஏசாரனிக்‌ உளச ஏர ளினாண; - என்பதனைக்காண்க. ' 
எ-கா: “அழிந்த ஹும்காரத்தைத்‌ தெரிவிப்பனவாக” 
என்பது பதப்‌ பொருள்‌. என்‌: - என்பது அருணஜரி 
கொண்ட பாடம்‌. 


கனா: ஈஏர்‌ ஏர்‌ ஈக ஈகா௭ி | 
சான்‌ கரா: ர ॥ 29 ॥ 


எள்‌ - முன்பே, உளை: - நன்னிலைகளைப்‌ பெற்றுள்ள, 
டத - நீங்கள்‌, எண: - (உங்களைக்காட்டிலும்‌) பலம்‌ மிகுந்த, 
- சத்ருக்களால்‌, சரீ: - பொது விதிகள்‌, சான: ஐ. 
ப்பு விதிகளால்‌ (பாதிக்கப்படுவது) போல, % கா-ளருஏ:- 
(உங்கள்‌ இடத்தினின்றும்‌) திருப்பப்பட்டீர்களா ? 
(க-து) வெகுகாலமாக நீங்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தம்‌ தமக்குரிய 
இடத்தை. ஸ்திரமாகப்பெற்று இருக்கின்றீர்கள்‌. அத்தகைய உங்‌, 


களை பலம்‌. மிகுந்த எதிரிகள்‌ அந்தந்த இடங்களினின்றும்‌ தள்ளி 
விட்டனரோ? 


பொது விதியைச்‌ சிறப்புவிதி பாதிப்பது இதற்கு உப 
மானம்‌. சாஸ்திரங்களிலே பொது விதி, சிறப்பு விதி என இரு. : 
வகை விதிகள்‌ உண்டு, உதாரணமாக, “உயிர்களைக்‌ கொல்‌... 


ர்‌ 


104. ணன்‌ 


லக்கூடாது. * (எரணாஈ என்‌ ஷாட்டு ௨ என்ப ன்பது பொது விதி. இவ்‌ 
விதியின்படி ஒரு பிராணியையும்‌ கொலைசெய்தல்‌ கூடாது 
என்பது வலியுறுத்தப்படுகின்றது. எளிஎன்ச்‌ னல) -ல்யோ 
திஷ்டோமயாகத்தில்‌ ஆடு கொல்லப்பட வேண்டும்‌ என்பது ': 
விசேஷ விதி. பொது விதி உயிர்க்கொலையைக்‌ தடுப்பதா ' 
யினும்‌ இச்சிறப்பு விதி கூறும்‌ விஷயத்தில்‌ அப்பொது விதி 
பயனற்றதாகின்றது. பொது விதியைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறப்பு 
விதிக்கு பலம்‌ அதிகம்‌. இச்சுலோகத்தில்‌ தேவர்களுக்‌ 
,குப்‌ பொது விதிகளும்‌ சத்ருக்களுக்குச்‌ சிறப்பு விதிகளும்‌ 
உபமானங்கள்‌. 
௭. - முன்பே: * வெகுகாலமாகவே ' என்பது கருத்து. 
கண: - பெறப்பட்ட நிலையுடைய - தம்தம்மிடத்தில்‌ 
நன்கு வேர்‌ ஊன்‌ றியவர்கள்‌ நீங்கள்‌ ; உங்களைத்‌ தள்ளுவது 
கடினம்‌ என்பது குறிப்பு. 
ஏகா - தேவர்கள்‌ பலவான்கள்‌ ; எதிரிகள்‌ மிகவும்‌ 
பலமுடைவர்கள்‌. 
னாரா: - * செய்யப்பட்ட திருப்புதலையுடையவர்கள்‌ ” 
என்பது பதப்‌ பொருள்‌. “இடத்தினின்றும்‌ திருப்பப்பட்ட 
வர்கள்‌” என்பது கருத்து. 
எ ஈ௫ன எனின்‌: என்பது அருணகிரிபாடம்‌ * நீங்கள்‌ 
௪ த்ருக்களால்‌ தள்ளப்படவில்லையே ? * என்பது ப்பது 


ox a எனா fafa: aga எர: | 
அன்‌ ட்ப] கிணார்‌ ரா ணாள | 2< | 


க்கல்‌ ஆதலால்‌, எண:-அருமைமக்களே, எ; சேர்ந்து 
“வந்திருக்கின்ற திங்கள்‌, டடக்‌ என்னிடமிருந்து, & - என்ன, 


தி்‌ ஏ 
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எள்ஏன்‌ - வேண்டுகின்றீர்கள்‌? ஜூ- தெளிவாகக்‌ கூறுங்கள்‌. 
என்‌ - என்னிடத்தில்‌, விகார்‌ - உலகங்களின்‌, சூ; - படைப்பு 
உள்ளது; ஸ - பாதுகாப்பு, ரன - உங்களிடம்‌, எண 16 - 
இருக்கின்றதல்லவா ? ்‌ 


(௪-து) எனது அன்பிர்க்குரிய குமாரர்களே, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒன்று சேர்ந்து வந்திருக்கின்றீர்கள்‌. என்னிடம்‌ என்ன விரும்பு 
கின்றீர்கள்‌? உலகை நான்‌ படைக்கின்றேன்‌. அதனைப்‌ பரதுகாக்‌ ' 
கும்பொறுப்பு உங்களிடமிருக்கிறபடியால்‌ நீங்கள்‌ தயக்கமின்றி என்‌ 
னிடம்‌ எதையும்‌ கேட்கலாம்‌. ஏனெனில்‌ நீங்களும்‌ நானும்‌ இவ்வுல 
தின்‌ நன்மையில்‌ ஒன்றாக ஈடுபட்டுள்ளோம்‌ 

எனா; - * தேவர்களே * என்று கூறாது அன்புதோன்ற 
“அருமையான மக்களே” என அழைத்தார்‌. ்‌ 


ன்‌ எணன்டிளாகா ளி | 
6 ATTA ஏனா எர: ॥ 2 ॥ 


எஎ: - பிறகு, எண;-இந்திரன்‌, எக கரம குட 
எள - இளங்காற்றில்‌ அசையும்‌ தாமரைக்‌ கூட்டம்போல்‌ 
அழகான, அசர - ஆயிரம்‌ கண்களால்‌, ரூ. பிருஹஸ்‌ 
பதியை, சினா - (பதில்‌ கூறும்படி) தூண்டினான்‌. 

(க-து) பிரம்மதேவருக்குப்‌ பதில்‌ கூறும்படி இந்‌ ர்‌ ்‌ 
ஆயிரம்‌ கண்களால்‌ பிரகஸ்பதியை க க்கம்‌ தாஸ்‌ 
டினான்‌. அவ்வாயிரம்‌ கண்களும்‌ ஒரே திசையில்‌ திரும்பியபொழுது 
இளங்காற்றினால்‌ ஒரே திசையில்‌ அசையும்‌ பல தரமரை மலர்கள்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டன. 

கக-தாமரை, - ளகடஸமூகம்‌, கூட்டம்‌, என்ட டை 
எ2-ணனை; - என்பது வைஜயந்தி நிகண்டு. 

ஊக: - *இருப்பிடம்‌' என்ற பிரஸித்தமான பொருளைக்‌ 
கொண்டால்‌ ஊக: என்பதற்குத்‌ தாமரைக்குளம்‌ என்ற 
பொருள்‌ கிடைக்கும்‌. . ஆயிரம்‌ கண்களுக்கு தாமரைக்‌ குளத்‌ 
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தை உபமானமாகச்‌ சொல்ல இயலாது. கண்களுக்கு மலரும்‌, “| 
இத்திரனுக்குக்‌ குளமும்‌ உபமானமாகீலாம்‌. இவ்விடர்ப்‌ | 
பாட்டைக்‌ கண்டு அருணகிரி, ஆயிரம்‌ கண்களையும்‌ ஒரு : 
ஸ்‌ மாகக்‌ கொண்டு அதற்கு உபமானமாக வந்தது : 
குளம்‌, என்று உரை எழுதியுள்ளார்‌. சா ணன; எரி . 
ஊண்‌: என்‌ எனப்‌ ஏ காமனின்‌ ளா” 

என்பது அவர்‌ உரை. ளக - என்பதற்கு ஸமூகம்‌ என்ற .. 


- பொருள்‌ கொண்டுவிட்டால்‌ இவ்விடர்ப்பாடு இல்லை. 


என - இந்திரனுக்குக்‌ கண்கள்‌ ஆயிரம்‌ என்பர்‌. 
தேவர்கள்‌ இமையாதவராயினும்‌ விரும்பினால்‌ இமைக்கும்‌ 


“சக்திவாய்ந்தவர்‌. அதனால்தான்‌ இந்திரன்‌ தன்‌ கண்களை 


இமைக்கவும்‌ விழிகளை ஒரு திசையில்‌ திருப்பவும்‌ செய்தான்‌ 


என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌.. 


q fet எ: ஈங்ன | 
எண்னம்‌ MafAeATAAY ॥ 30 ॥ 


ஈஏஏ.எரஎ அரளக - ஆயிரம்‌ கண்களிலும்‌ சிறந்தவரும்‌, 34. 


- இரு கண்களையுடையரும்‌, ஜ்‌: - இந்திரனது, ன - (இந்திர 


னுக்குக்‌) கண்ணாகவுள்ளவருமான, எ: - ஏண்‌; - பிருஹஸ்‌ 
பதி, எனக: - கைகூப்பியவராக, எக௭-சளர்‌ - பிரம்மதேவரிடம்‌, 
₹8 - இதை, (இனிவரும்‌ கருத்தை), ஊ௭ - கூறினார்‌. 


(க-து) இந்திரனுக்குக்‌ கண்போல்‌ இருந்து நன்மைகள்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ காட்டுபவர்‌ பிருஹஸ்பதி, ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ செய்யமுடியாத 
தைச்‌ செய்வதால்‌ அவற்றினும்‌ சிறந்தவர்‌. தர்மம்‌, அர்த்தம்‌ என்ற 
இரு புருஷார்த்த ங்களை நன்கு அறிந்தமையால்‌ சிறந்த இருகண்‌ 
ணுடையவர்‌. இத்திரனைக்‌ காட்டிலும்‌ இருமடங்கு அறிவு பெற்றவர்‌. 
அத்தகைய பிருஹஸ்பதி தமது விநயம்‌ தோன்றக்‌ கைகுவித்து 


| மிரம்மதேவரிடம்‌ கூறினார்‌. 


| ஆத. இந்திரனது சுண்ணாக இருப்பவர்‌; எண்ன. 


இந்திரனுடைய ஆயிரம்‌ கண்களி லும்‌ சிறந்தவர்‌. அக்கண்‌ 
சாதாரணமான பொருள்களைக்‌ காட்டும்‌. பிருஹஸ்பதி 


பதட்ட அன்டி ட்ட ட 
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புலனாகாததையும்‌ புலப்படச்‌ செய்பவர்‌-ஆதலால்‌ அவைகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறந்தவர்‌. 

இந்திரனுக்கு ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ உண்டு என்று புராணங்‌ 
கள்‌ கூறுவதற்கு அர்த்த சாஸ்திரம்‌ எழுதிய கெளடில்யர்‌ 
விளக்கம்‌ கூறுவர்‌. ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ என்றது ஆயிரம்‌ வேவு 
காரர்களை. அரசர்கள்‌ வேவுகாரர்களின்‌ மூலமே விஷயமறி 
வதால்‌ அவர்களைக்‌ கண்ணெனக்‌ கூறத்தடையில்லை. வே 
காரர்கள்‌ புத்திசாலிகளாக இருந்து ராஜ்யத்தை நிர்வஹிப்‌ 
பதில்‌ துணை செய்பவர்கள்‌. புத்தி விஷயத்தில்‌ அவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ விஞ்சியவர்‌ பிருஹஸ்பதி. 

ரஜஎச்‌-எஜ;: இந்திரன்‌ கண்ணுக்கு இரண்டு கண்களுண்டு 
என்று கூறுகின்றார்‌ கவி ஒரு புதுமை தோற்ற. 

தர்ம அறிவு, செல்வத்தைப்பற்றிய அறிவு இரண்டும்‌ 
உடையவர்‌ பிருஹஸ்பதி என இச்சொல்லுக்கு விளக்கம்‌ 
கூறுவர்‌ அருணகிரி. அஸுர குருவான சுக்ரருக்கு பொருள்‌ 
ஒன்றில்தான்‌ நோக்கு, பிருஹஸ்பதி அவரைவிடச்‌ சிறந்த 
வர்‌. 9.- அறிவு, 1898௭ - இருமடங்கு அறிவு என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொண்டு இந்திரன்‌ முதலியோரைக்காட்டிலும்‌ 
சிறந்த அறிவுடையவர்‌ எனலாம்‌, கண்ணை அறிவாகத்‌ 

ருவள்ளுவரும்‌ கூறுகின்றார்‌ - ££ கண்ணுடையரென்பவர்‌ 

கற்றோர்‌ ** என்பது--குறள்‌ எண்‌ 393. » 

பிருஹஸ்பதியின்‌ பதிலாக உள்ளன பின்வரும்‌ இருபத்‌ 
திரண்டு சுலோகங்கள்‌ . - 

ud ஏரோன MUTE எ: ர: 88 
qd இன ஈர்‌ எ ளனன்‌ ஈன்‌ உ. ॥ 


ளா, - வல்லமை பொருந்தியவரே, எ - எதை, எர _ 
தாங்கள்‌ கூறுகின்றீர்களோ, (ோே) ௭௭ - அது அவ்வாறே. 
உள்ளது. ஈ: - எங்களது, 4- இடம்‌, % - சத்ருக்களால்‌, 
சா - கவரப்பட்டது, எள்‌ - பிரபுவே, ஈனக்‌ - ஒவ்வொரு 
ஜீவனிடத்திலும்‌, எள - தம்மை வைத்துள்ள: தாஜ்‌ 
கள்‌, கச்‌ - எவ்வாறு, ஏ ரான்‌ - ௮ றியாமலிருப்பீர்கள்‌ Po 
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ர்‌. (க-து) பகவானே, எல்லாப்பொருளிலும்‌ அத்தர்யாமியரக- '. 
உள்ளுறைபவராக இருக்கின்ற அங்கள்‌ எங்களது கஷ்டங்களை அறி 


யாமலிருப்பீர்களா? தாங்கள்‌ கூறிய அவீவளவும்‌ உண்மையே. 
எங்கள்‌ இடங்களைப்‌ பகைவர்கள்‌ பறித்துக்கொண்டனர்‌. 
எர - ஜ்ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐசுவர்யம்‌, வீர்யம்‌, 
தேஜஸ்‌ ஆகியவாறு குணங்களும்‌ பகம்‌ எனப்படும்‌; அதை 
உடையவர்‌ பகவான்‌. 

ர:-சத்ருக்களால்‌: தாரகன்‌ ஒருவனே சத்ரு, ஆயினும்‌ 
அவனுடைய துணைவர்களையும்‌ சேர்த்து * பகைவர்‌ பலர்‌' 
எனக்‌ கூறப்பட்டது. 

என்தன - தம்மையே ஒவ்வொரு ஜீவனிடத்திலும்‌ 
வைத்திருப்பவர்‌. 


Yaga எனா | 
«Fy கிளர்‌ Tata: ॥ 35 ॥ 


எ - ஒவ - ௭௭ - ஈர்‌: - தங்களிடமிருந்து பெற்ற வரத்‌ 
தினால்‌ கர்வமுள்ள, எர - சாக; - தாரகன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
கொண்ட, ௭௭ - ஈ91: - ஒரு பெரிய அசுரன்‌, ஏக்ர: - ஏ - 
தூமகேது (வால்‌ நக்ஷத்ரம்‌) போல்‌, விளார்‌ - உலகங்களின்‌ , 
ளா - அழிவிற்காக, சரோ; . தோன்றி இருக்றொன்‌. 

(க-து) தங்களிடம்‌ வரம்‌ பெற்று கர்வமடைந்துள்ள தாரகன்‌ 
என்ற பெரிய அஸுரன்‌ தூமகேதுபோல்‌ உலகங்களின்‌ அழிவிற்‌ 
குக்‌ காரணமாகத்‌ தோன்றியுள்ளான்‌. 

அஸ-*ரனின்‌ பெயர்‌ தாரகன்‌ என்பது; கரையேற்று 
பவன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌, ரக்ஷகன்‌ என்பது கருத்து. 
பெயர்ப்பொருளுக்கு விபரீதமாக உலக அழிவிற்குத்‌ 


, தோன்றியிருக்றொன்‌. அவன்‌ பலம்‌ பெற்றதும்‌ பிரம்ம 
. ” கதவரின்‌. அருளினாலே தான்‌, தூமகேதுவும்‌ ஒரு நக்ஷத்ரம்‌ 


தரன்‌. ஆனால்‌, அது ஆகாயத்தில்‌ தோன்றின்‌ கெடுதியைத்‌ 


பாம்‌ ஆட பற 


டல்‌ 
| 
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எவவ கவை வை வன ன ப பப்ப ட்‌ ்‌, 
தெரிவிக்கும்‌, தாரகனின்‌ உயர்வும்‌ உலகநாசத்திற்குத்‌ தான்‌ 
காரணமாக இருக்கின்றது. 


ஷை: - வால்‌ நக்ஷத்ரத்தின்‌ தோற்றத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கீழ்வரும்‌ சுலோகம்‌ கூறுகின்றது. 
ண்‌ என WA ஏக்க | 
௭௭ ண்‌ ம்‌ ஸா எ ॥ 


இனிவரும்‌ ஏழு சுலோகங்களில்‌ தேவர்கள்‌ அவனுக்கு எவ்‌ 
வாறு பணிவிடை செய்கின்றனர்‌ என்பது கூறப்படுகிறது. 


A ATA Rf ரர 
EYRRNSTAY: ஏராள சான ॥ 33 ॥ 


எண - அவனது, ஜூ£-நகரத்தில்‌, *: - சூரியன்‌, சாகா 
எந்த அளவு வெய்யிலினால்‌, ஏரண; - வாவிகளி 
லுள்ள தாமரையின்‌ மலர்ச்சி, ஏன - உண்டாக்கப்படுகிற 
தோ, எச்‌ ப ளார்‌ - அந்த அளவு வெய்யிலையே, எண்‌ - 
செய்கின்றான்‌ . 

(க-து) உக்ரமான கிரணங்களையுடைய ஸூர்யன்‌ அவனது 
நகரத்தில்‌ வாவிகளிலுள்ள தாமரை மலர்வதற்கு எவ்வளவு வெய்‌ 
யில்‌ தேவையோ அந்த அளவு வெய்யிலைத்தான்‌ தருகிறான்‌. 


வெய்யிலை அதிகமாகவோ குறைவாகவோ செய்வ 
தில்லை. குறைந்தால்‌ தாமரை மலராது, அதிகமானால்‌ தார 
கனது அந்தப்புர ஸ்திரீகள்‌ வருந்துவர்‌. தாமரை மலர்வது 
உதயமாகின்ற சூரியனின்‌ கிரணத்தாலும்‌ உண்டாகும்‌. 
எனவே சூரியன்‌ மிகமிகக்‌ குறைந்த அளவு வெய்யிலைத்‌ 
தந்து தாரகனை உபசரிக்கின்றான்‌ . 


அர - நீண்ட வடிவில்‌ அமைந்துள்ள வாவிகள்‌. இவற்‌. 
றில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தும்‌ விளையாடியும்‌ மகிழ்வர்‌. வாவிகளில்‌ 
அழகிற்காகத்‌ தாமரையையும்‌ வளர்ப்பார்‌. 
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ல அ பரன்‌ 
waif: der sep: 4 கிரி | 
Mad Sef Sat seermofisarg | 39 ॥ 


ஈர: - சந்திரன்‌, எச்ச . எப்பொழுதும்‌, எளி; - எல்லா, 
கள்‌: - கலைகளாலும்‌, ச்‌ - அவனுக்கு, ௭ - நன்கு பணி 
விடை செய்கின்றான்‌ ; ணின்‌ - சிவபிரானது முடியில்‌ 
அணியாகச்‌ செய்யப்பட்ட, 9 கோசர்‌ - ஒரு கலையை மாத்திரம்‌, 
எள்‌ - சந்திரன்‌ எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. 

(க-து) சந்திரன்‌ கிருஷ்ணம்‌ சுக்லம்‌ என்ற இரண்டு பக்ஷ்ங்‌ 
களிலும்‌ தனது கலைகளை குறைத்துக்கொள்ளாமல்‌ எல்லாக்‌ 
கலைகளாலும்‌ தாரகனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்துவருகின்‌ றான்‌. சிவ 
மிரான்‌ முடியில்‌ அணிந்துள்ள க ஒன்றைமாத்திரம்‌ தாரகன்‌ பணி 
விடையில்‌ ௨பயோ கப்படுத்தவில்லை 

எர - பெளர்ணமி ஒருநாள்தான்‌ சந்திரன்‌ எல்லாக்‌ 
கலைகளோடும்‌ இருக்கின்றான்‌. சுக்லபக்ஷ்த்திலும்‌ கிருஷ்ண 


்‌ பக்ஷத்திலும்‌ கலைகளுக்குப்‌ பூர்த்தியில்லை. ஆனால்‌ தாரக 


னுக்குப்‌ பணிவிடை செய்யும்பொழுது சந்திரன்‌ கிருஷ்ண 


பக்ஷம்‌ . சுக்லபக்ஷம்‌ என்ற வேறுபாடு வைத்துக்கொள்ள 


வில்லை. எல்லா நாளிலும்‌ அவன்‌ பூர்ண சந்திரன்தான்‌. 
எரி: கண்‌: - “£ எல்லாக்களைகளா லும்‌”: சிவபிரான்‌ 


முடியிலுள்ள ஒரு கலை “தவிர” மற்ற எல்லாக்கலைகளாலும்‌ 
என்று பொருள்‌. 


ஏணி - சந்திரன்‌ கலை ஒன்று சிவபிரானது சடை 
யில்‌ அணியாக உள்ளது. 


“தாரகை - நக்ஷ்திரங்கள்‌. நக்ஷத்ரங்களுக்குத்‌ தலை 


வ ல்‌ சந்திரனுக்கு தாரகேசன்‌ எனப்பெயர்‌. தார 


1 கேசன்‌ தாரகனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்கிறான்‌. இதைவிட 


, “அரதிருஷ்ட்ம்‌ வேறு என்ன உண்டு?” என்பர்‌ ஒரு ரஸிகர்‌. 


டை 
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வள்ள கானா | 
எ ௭ எல்‌ எண்டு ப 3 ப 


எஜ:- காற்று, ௭ ; (தாரகனது) பூங்காவில்‌, 58௭-௫:. 
ஏசா - புஷ்பத்தை திருடுதல்‌ என்ற குற்றத்தின்‌ அச்சத்‌ 
தினால்‌, னாண - ௭6: - தடுக்கப்பட்ட ஸஞ்சாரமுடையதாக, 
எப்‌ - அஸுரனருகில்‌, எலா அரிக்‌ - விசிறியின்‌ காற்‌ - 
துக்கு அதிகமாக, எள்‌ - வீசுகின்றதில்லை. 

(க-து) காற்றும்‌, பலமாக வீசி, பூங்காவில்‌ உள்ள புஷ்பம்‌ 
உதிருமாயின்‌ தன்னைப்‌ புஷ்பம்‌ திருடியவன்‌ என்று குற்றஞ்சாட்டி 
தண்டிப்பான்‌ தாரகன்‌ என்ற அச்சத்தினால்‌ அவனருகில்‌ விசிறி 
வீசும்பொழுது உண்டாகும்‌ காற்றிற்கு மேல்‌ வீசுவதில்லை, விசிறி 
யின்‌ காற்றளவுக்கு வீசுகின்றான்‌ வாயுதேவன்‌ என்பது கருத்து. 

இச்சுலோகம்‌ காற்று வேகமாக வீசாததற்குக்‌ கார 
ணத்தைக்‌ கூறுகின்றது. னான்‌ . தடையுற்ற போக்கு, 
ஸஞ்சாரம்‌. எக - பனைமட்டையாலான விசிறி. 


கன்‌ FTAA! | 
சோனா? ॥ 38 ப 


கள: - வஸந்தம்‌ முதலான . ஆறு பருவகாலங்களும்‌, 

- ரரகசர்‌ - முறையே பணிவிடை செய்தலை, சேன. விட்டு, ... 
எனா எ: - புஷ்பங்களைச்‌ சேமிப்பதில்‌ கருத்துடையன 
வாக, ர௭.ரால- ளார்‌ - தோட்டக்காரர்களுக்கு ஒப்ப, 4- 
அவனுக்கு, ஈராஎ4்‌ - பணிவிடை செய்கின்றன. 

(க-து) வஸந்தம்‌, க்ரீஷ்மம்‌, வர்ஷ ருது, சரத்‌, ஹேமந்தம்‌, 
சிசிரம்‌ என்ற ஆறு ருதுக்களும்‌ ஒன்‌ றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக வந்து உல்‌ 
கிற்கு உதவுகின்றன. ஆனால்‌ தாரகன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ முறையே பணி 
செய்தலைவிட்டு எல்லா ருதுக்களும்‌ சேர்ந்திருந்து புஷ்பம்‌, பழம்‌ 
முதலியவைகளைக்‌ கொடுத்து தோட்டக்‌ காப்பாளர்போல்‌ பணி: 

விடை செய்கின்றன. 


ச 
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_ எனவே அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அந்தந்த ரதுவில்‌ கிடைக்‌ | 
கும்‌ புஷ்பம்‌ பழம்‌ முதலியன எப்பொழுதும்‌ கிடைத்துவந்‌ ்‌ 
தன. ஒரு ருது மற்றொரு ருதுவிற்கு விரோதியாகவில்லை . 

ஜானா - இங்கு புஷ்பம்‌ என்றது பழம்‌ 
களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. 
TATA சான்‌ எரர்‌ uit | 
கணா எ HAYA ॥ 39 ப 
af - நதிகளின்‌ , ஏர: - தலைவனாகிய ஸமுத்ரராஜன்‌, 
என - தாரகனுக்கு, ஊன்‌ . பரிசாகத்தரத்தக்க, ணர்‌ - 
(முத்து-பவழம்‌ முதலிய) ரத்னங்களை, எாளர்‌ எ: - தண்‌ 
ணீருக்குள்‌, எ ரர்‌: - (அவை நன்கு) முதிரும்வரை, கள்‌ எர - 
மிக ச்ரமத்துடன்‌, ஈரிஎர்‌ - எதிர்நோக்கி இருக்கின்றான்‌. 
க-து) ஸமுத்ரத்தினுள்‌ சிறந்த ரத்னங்‌ கி த தும்‌ 
பவழமும்‌ உற்பத்தியாகின்‌ றன. ஸமுத்ரராஜன்‌ கன்ஸ்‌ மத்னங்களில்‌ 
தாரகனுக்குக்‌ காணிக்கையாக அளிக்கத்தகுந்த முத்தும்‌ பவழமும்‌ 
| ர்‌. ம்வரை மிகக்கவலையுடன்‌ , அவைகளின்‌ முதிர்ச்சியை எதிர்‌ 
நோக்கிக்‌ கா த்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌ . முதிர்ந்த க்ஷணத் திலேயே 
அவைகளைத்‌ தாரகனுக்குக்‌ காணிக்கையாக அளிக்கின்றான்‌. 
தன்னிடம்‌ விளையும்‌ ரத்னங்களை தன்னிஷ்டப்படி உப்‌ 
யோகிக்கும்‌ உரிமை இன்றி இருப்பவன்‌ ஸமுத்ரராஜன்‌. 
| அணிக்‌ - ரத்னம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அவனுக்குத்‌ 
தருதல்‌ கூடாது. அவனுடைய பெருமைக்குச்‌ சேர சிறந்த 
தனங்களை தெரிந்து எடுக்கும்‌ கஷ்டமும்‌ ஸமுத்ரத்திற்கு 
ன்‌ உண்டு- 


முதலியவை ' 


எனள்‌ ௭௭: தண்ணீருக்குள்‌; புஷ்பம்‌ பழம்போல்‌ வெளி 
பமல்‌ தெரிவன அல்ல முத்தும்‌ பவழமும்‌; எனவே ஸமுத்ரத்‌ 
. இற்கு அவற்றைக்‌ கண்டு பிடிக்கும்‌ கஷ்டமும்‌ உண்டு. 


fade: ஸரி; 113 
கரா: - முதிரும்வரை : அடுத்த க்ஷணத்தில்‌ அவை 
தாரகனிடம்‌ தரப்படவேண்டும்‌, 

ஊர்‌ - எவ்வளவு கவலை ஸமுத்ரராஜனுக்கு ! ரத்னங்‌ 
கள்‌ இருக்குமிடம்‌ தெரிந்து அவற்றின்‌ தகுதியை உணர்ந்து, 
முதிரும்வரை காத்திருந்து மறு நிமிஷமே தரவேண்டும்‌. 
தாமதித்தால்‌ தண்டிப்பான்‌ என்ற அச்சம்‌. எனவே :மிக்க ' 
ச்ரமத்துடன்‌” என்றார்‌. 

sod எரனரள என்‌ | 
றின சான: Taare ॥ 5௪ ॥ 

(௫) எ - மேலும்‌, ஊனை - எட்ரண்ளா: - ஒளிருகின்ற ரத்னமா 
கிய ஜ்வாலையுடைய, எக . ஏனா: - வாஸாகி முதலிய, 
எள; - ஸர்ப்பங்கள்‌, ஈன்‌ - இரவில்‌, ரன - ஈர்‌ - அணையா 
விளக்கின்‌ தன்மையை, ஈஊ - ஏற்று, ர்‌ - அத்‌ தாரகனை 
பஜ்ர்‌ - உபசரிக்கின்றன. 

(க-து) ஒளிருகின்‌ ற ரத்னங்களைத்‌ தலையில்‌ தாங்கிய வாஸுஃகி 
முதலிய ஸர்ப்பங்கள்‌ இரவில்‌ தாரகனது வீட்டில்‌ அணையாத தீபங்‌ 
களாக நின்று அவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்கின்றன. 

ஸமுத்ரம்‌ தன்னிடம்‌ தோன்றும்‌ ரத்னத்தைத்‌ தந்தது. 
ஸர்ப்பங்கள்‌ தங்கள்‌ அவயவங்களான ரத்னங்களையே 
உபயோகித்துப்‌ பணிபுரிகின்றன. 

எசா: - ஒளிருகின்ற ரத்னங்களே இப்புதிய விளக்‌ 
குகளின்‌ ஜ்வாலைகள்‌. ்‌ 

1ஊி- அணையாத விளக்கு; மற்ற விளக்குகள்‌ காற்றில்‌ 
அணையும்‌; எனவே அவை ஸ்திரமல்ல. ரத்ன தீபம்‌ காற்றில்‌ 
. அணையாதது; ஆங்காங்கு வாஸு௫இ முதலான ஸர்ப்பங்கள்‌ 
ஒவ்வொரு இடத்தில்‌ நிமிர்ந்து நின்று - ஸ்திரமான விளக்‌ 
காக இருந்தன வென்றும்‌ கூறலாம்‌. பாம்புகள்‌ வெகுநேரம்‌ 
நிமிர்ந்து இருக்க முடியாதன. ஆயினும்‌ வாஸுஃதி. முதலிய. 

இடி | டன த 
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... ஸர்ப்பங்கள்‌ இரவுமுழுதும்‌ நிமிர்ந்துநின்று பணிபுரிகின்‌ றன. | 
இதனால்‌ அவைகள்‌ பட்ட கஷ்டம்‌ புலனாகும்‌. ந 


ஈணாளர்ளி 6 ஜனா: | 
எுகாரிஷின்‌ Fergafyuit: 11 35 ॥ ட 
ஜூ: ளீ - இந்திரனும்‌, எசா அரளி - தாரகன்‌ செய்‌ | 
| 

| 

| 


'யும்‌ அருளை எதிர்நோக்கியவனாக, 85: - அடிக்கடி, £ 
தூதர்கள்‌ மூலம்‌ அனுப்பப்பட்ட, கதன்‌; - கல்ப 
விருக்ஷம்‌ தரும்‌ ஆபரணங்களால்‌, ௭-அ த்தாரகனை, எரக்கி 
_ (தனக்கு) அனுகூலனாகச்‌ செய்து கொள்கிறான்‌ . 

(க-து) தேவர்களின்‌ தலைவனாகிய இந்திரனும்‌ தாரகனதி 
அருளை விரும்பி, கல்பக விருக்ஷங்கள்‌ தரும்‌ சிறந்த ஆபரணம்‌ | 
முதலியவற்றை அடிக்கடி தூதுவர்‌ மூலம்‌ அனுப்பி, அவனைத்‌ தன்‌ | 
.அிடம்‌ அன்புடையவனாகச்‌ செய்ய முயல்கிறான்‌ . | 
... ஒடபெரும்‌ பெருமையுடையவன்‌ என்பது பதப்பொ | 
ருள்‌. இந்திரனும்‌ என்று சொன்னதால்‌, அரசனே இவ்விழி | 
நிலையில்‌ இருப்பானாயின்‌ மற்றைத்‌ தேவர்கள்‌ நிலையை எடுத்‌ 1 
துக்‌ கூறவேண்டாம்‌ என்று கூறியதாயிற்று. | 

சனனி [எரர்‌ YAN | 
MET MAT ண்‌: ॥ Bo ॥ 


ஏன்‌. இவ்வாறு, ஊனா; ௪/8 - உபசரிக்கப்பட்டபொமு | 
ம்‌ ஜான்‌ - மூவுலகையும்‌, - ளர்‌-தோரகன்‌) வருத்துகின்‌ | 


தும்‌, ந்து ம்‌ 
றான்‌; நள: துஷ்டன்‌. ஈசா - பிரதி அபகாரத்தினால்‌ 
தான்‌, எிக- அடங்குவான்‌; சாக - உபகாரத்தினால்‌ 4 


ன்ற) அடங்கான்‌. 
1. சது) இவ்வாறு பணிவிடைகள்‌ செய்யப்படும்‌ பொழுதும்‌ : 
15 பத்தன்‌ மூவுலகையும்‌ துன்புறுத்துகின்றான்‌. எங்களது பணிவிடை ], 
வரப்பெற்று நன்றியுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்க, அதை மறந்து உலகை | 
5 ல்‌ முனைந்துள்ளான்‌. நல்லவன்‌ உபகாரத்தினால்‌ மகிழ்‌ 


ட்‌ வர்ட்டுவ, ட) 94 அதும்‌ ட்டது = த. ர்‌. 
வரன்‌. தான்‌ சய்த தவற்றை உணர்த்து அடங்குவான்‌.. துஷ்டன்‌ !! 


ப்பட. 119 


நல்லுபகாரத்தினால்‌ அடங்கமாட்டான்‌. கெடுதலைத்‌ திருப்பிச்‌. 
செய்தால்தான்‌ அடங்குவான்‌. ட்‌ 


ளான: ளு இங்குள்ள ௭௫ என்ற சொல்‌, உபசரிக்‌ 
கப்படுபவன்‌ கெடுதி செய்வது முற்றிலும்‌ முரணானது என்‌ 
பதைக்‌ காட்டவந்தது. 

3௭௭௭௭ - உலகங்களின்‌ நலனைக்‌ கருதியே தேவர்கள்‌ 
அவனுக்கு அடிபணிந்தனர்‌. அவ்வாறேனும்‌ அவன்‌ ' 
துன்புறுத்தாது விடட்டும்‌ என்பதாக. 


ளான - அவன்‌ ஸ்பாவத்தை மாற்றமுயன்ற தேவர்கள்‌ 
அது மாறாமல்‌ இருத்தலைக்கண்டு அவனையே அழித்தால்‌ 
அன்றி அவன்‌ உடன்‌ பிறந்த ஸ்வபாவம்‌ அழியாதென்று 


உணர்ந்தனர்‌. 
௭46: எனோட | 


எட்‌ கோன்‌ எகா ॥ 6 ॥ 


என்‌; - தேவமகளிரின்‌ கைகளால்‌, எ$ஈ௮ாகா-ாகு௭. _ 
கருணையுடன்‌ பறிக்கப்பபட தளிர்களையுடைய, ஈன; _ 
நந்தன வன மரங்கள்‌, 8$-௱ள( - வெட்டப்படுதல்‌ வீழ்த்தப்‌ 
படுதல்‌ இவைகளை, ஏனா: - அறிபவைகளாக, 94 .- அவனால்‌ 
ன - செய்யப்படுகின்றன. ° 


(க-து) இந்திரனுடைய உத்யானம்‌ நந்தனம்‌. 
மரங்களின்‌ தளிர்களை தேவமகளிர்‌ தம்‌ கைகளால்‌ 
வேதனையுணராதவாறு மிக இரக்கத்துடன்‌ பறிப்பர்‌, அம்மரங்கல்‌ 
வெட்டப்படுதல்‌ வீழ்த்தப்படுதல்‌ முதலியவைகளை அறியா தவையுட. 
கும்‌. இப்பொழுது தாரகனால்‌ அவை வெட்டுதலையும்‌ வீழ்த்தவயும்‌ ' 
அறிகின்‌ றன. ௩ ்‌ 


, நந்தனம்‌ இத்திரனது உத்யானம்‌; ஆனந்தம்‌ தருவது 
என்பது பதத்தின்‌ பொருள்‌ ; ஆனந்தம்‌ தருமிடத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ மரங்கள்‌ துக்கம்‌ அனுபவிக்கின்றன. இந்திரனுக்கு. : 


அதிலுள்ள 
அம்மரங்கள்‌ 


ப ட ட ன ரர ச ரர ரு 
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இவை இருத்தல்‌ கூடாது என்று பகையுணர்ச்சியினால்‌ இம்‌ 
மரங்கள்‌ வெட்டப்பட்டன - வீழ்த்தப்பட்டன. தன்‌ தோட்‌ 
டத்தில்‌ நடுவதற்காகவும்‌ இருக்கலாம்‌. 

ளின்‌ ஈ ௫ எரா: காணாள்‌: | 

at: கின்‌ arg: ॥ ௭ ॥ 
ட. அா௭- aa - சக; - மூச்சுக்‌ காற்றுக்குச்‌ சமானமான 
காற்றை யுடையவையும்‌, எனவிச எர: (தேவஸ்த்ரீகளின்‌ ) 
கண்ணீர்த்திவலைகளை தூவுபவையுமான, ஆகிர்‌ - சிறை 
பிடிக்கப்பட்ட தேவஸ்த்ரிகளின்‌, என்‌: - சாமரங்களினால்‌, 
எ: - அவன்‌, எகர: - தூங்கும்போது, வின. விசிறப்படு 
திறான்‌. 

(க-து) தேவஸ்த்ரீகள்‌ பலரைத்‌ தன்‌ பலத்தால்‌ கவர்ந்து தனக்‌ 
குப்‌ பணிசெய்யும்படி அமைத்துள்ளான்‌. அவன்‌ தூங்கும்பொழுது 
அந்த ஸ்த்ரீகள்‌, மூச்சுக்‌ காற்றளவிற்குக்‌ காற்றுண்டாகும்படி அவ 
னுக்குச்‌ சாமரம்‌ வீசுகின்றனர்‌. அப்பெண்கள்‌ தம்‌ இழிநிலையை 
நினைத்து உகுத்த கண்ணீர்‌ சாமரங்களில்‌ விழுந்து சிறு திவலை 
களாகச்‌ சிதறுகின்றன. 

_ ரீஃவிசேஷணமாகக்கொண்டு, பிரஸித்திபெற்ற தாரகன்‌ 
எனப்பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அல்லது, சந்தத்திற்காக 
வந்ததெனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. ம்‌ 

எ - எண: - சாமரக்காற்று மூச்சுக்காற்றின்‌ அளவிற்கு 
அதிகம்‌ இருத்தல்‌ கூடாது என்பது தாரகன்‌ ஆணை. 

எ, .. எரர்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ உதிர்த்த கண்ணீரைச்‌ சிறு 
இவலைகளாகச்‌ சாமரங்கள்‌ அரவுகின்றன. 
எஈலி-பலத்தினால்‌ கவரப்பட்ட பிறர்‌ மனைவி. ஊஊ ஈனா! 
ஏதி ரன எள ஜரா ஏனா எ எ. என்பர்‌ போஜர்‌. 
தி ஸ்ட - சாமரமும்‌ விசிறியைப்போல்‌ காற்றுக்காக 


பத்க்‌ பப திற பத்ுந்க க ப தா்‌ த்ய இத்‌ ந 
ழ்‌. 


த்தப்ப தை 


நிக எள்‌: 1 


ஜ்‌: சிர்‌ - தேவமகளிர்‌ அழுவதற்குக்கூட இதுதான்‌ 
நேரம்‌. I 


ணாக Nera gum ரர்‌ Gt | 
அகிளாணன்‌ ௭ கண: Tay நோக 1831 


சார்‌ - (சூரியனுடைய) குதிரைகளின்‌, ஜட - குளம்பு 
களால்‌, ஜுாசா* - தேய்ந்த, 9%- ஏரா - மேருமலையின்‌ சிகரங்‌ 
கள்‌, ௭ - அவனால்‌, 3௪௭ - பெயர்க்கப்பட்டு, எர - தனது, 
எத - வீடுகளில்‌, ளலிஈ - சீரா -கேளிக்கைக்கான சிறு குன்று 
களாக, க: - அமைக்கப்பட்டன. ன ரோ 
(க-து) முற்றிலும்‌ தங்கத்தினாலானது மேருமலை ; பல்‌ உன்னத்‌ 
மான சிகரங்களையுடையது. மேருமலையைச்சுற்றிச்‌ செல்வதால்‌ சூரிய 
னது குதிரைக்‌ குளம்புகள்‌ பட்டுத்‌ தேய்ந்தவை. அத்தகைய மேரு 
சிகரங்களை பெயர்த்துத்‌ தாரகன்‌ தனது ஒவ்வொரு மாளிகையின்‌ பூங்‌ 
காவிலும்‌ விளையாட்டு மலையாக அமைத்துக்கொண்டான்‌. 
மனமகிழ்ச்சிக்காகத்‌ தோட்டங்களில்‌ தடாகங்களை 
அமைப்பதுபோல்‌ மலைகளையும்‌ அமைப்பர்‌. ர ரு 
சீன: - சூரியனுடைய குதிரைகள்‌; ஏர ஏர ௭௫ ஏ 
ஈண்‌ - என்பர்‌ போஜர்‌, எாகிஈ: - உத்யானம்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


என qa: அர்‌ fara | 
வானின்‌ எனி ளா எர ॥ 9651) 


ரஷ - எர - ஈர - ளாக. திக்கஜங்களின்‌ மதஜலத்தினால்‌ 
கலங்கிய, எ: - ஜலம்‌ மாத்திரமே , எரர்‌ - இப்பொழுது, 
எகா: - தேவகங்கைக்கு (கங்கையில்‌), இக - எஞ்சியுள்‌ 
ளது, 8 - ஏவி - எனாள்‌- பொன்‌ தாமரையாகிய பமிர்‌ 
களுக்கு, எக - என: - அவனுடைய வாவிகள்தான்‌, ஏ ்‌ 
(இப்பொழுது) இடமாக இருக்கின்றன, ்‌ 


என்றும்‌ 


(க-து) தேவருலகில்‌ ஓடும்‌ கங்கைக்கு மந்தாகினி எனப்பெயர்‌. 
அதில்‌ தங்கத்‌ (பொன்‌) தாமரை வளர்ந்திருந்தது. அத்தாமரைகளை 
எல்லாம்‌ பறித்துத்‌ தனது வாவிகளில்‌ ௦ தற்பயிர்‌ நடுவதுபோல்‌ நட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌ தாரகன்‌, மந்தாகினி நதியில்‌ இப்பொழுது எஞ்சி இருப்‌ 
பது, திக்கஜங்களின்‌ மதஜலம்‌ கலந்து குழம்பிய ஜலம்‌ மாத்திரமே. 


ரானை - யானைகள்‌ மந்தாகினியில்‌ குளிப்பதால்‌ . 


அவைகள்‌ தலையினின்றும்‌ பெருகும்‌ மத ஜலம்‌ மந்தாகினியில்‌ 


கலந்து அதைக்கலக்கி விடுகிறது. 


து என்னன - பறித்து நடப்பட்ட தால்‌ தாமரையையும்‌ 
பயிர்வகையில்‌ சேர்த்துக்‌ கூறினார்‌. 
சோளி - பொன்தாமரை - பொன்னிறமுள்ள தாம 
'ரை.. பொன்னாலான தாமரை என்பாரும்‌ உண்டு. 
 கானுகி௰ே ஊறி என்‌ | - 
fretya நள்‌ காரன்‌ ॥ 84 ॥ 


ஏர - எரா - எரா - அவனது (எதிர்பாரா) வருகையின்‌ 


' பயத்தினால்‌, சோனார்‌ - விமானங்களின்‌, ஏஏ - வழி, கிஷ (௭4௭) 


பாழடைந்துற்றதால்‌, எர; - தேவர்களால்‌, 9௭ - சாலிசா - 
சிர; - உலகைச்சுற்றிப்‌ பார்ப்பதினால்‌ வரும்‌ இன்பம்‌, எ ௬3- 


- ஆ. அனுபவிக்கப்படவில்லை. 


(க-து) எதிர்பாராவகையில்‌ தாரகன்‌ எங்கு எதிர்ப்படுவானோ . 


என அஞ்சித்‌ தேவர்கள்‌ விமானங்களில்‌ செல்வதில்லை. எனவே 


விமானமார்க்கங்கள்‌ பாழடைந்தன. தேவர்களும்‌ உலகினைக்கண்டு 
பெறும்‌ ஸுகத்தை இழந்தனர்‌. - 
தேவர்கள்‌ பொருளைக்‌ கண்டுகளிப்பவரேயன்‌ றி உண்டு 


்‌. களிப்பவரல்லர்‌. அவர்கள்‌ பொருளைக்‌ காணும்‌ பாக்கியத்‌ 


தையும்‌ இழந்தனர்‌. விமானம்‌ செல்லும்‌ வழிகள்‌ விமான 


க ஸஞ்சாரமில்லாத தால்‌ பாழடைத்தன. 


ட்ட - qf‘ Sa காகம்‌ வார என்பர்‌ போஜர்‌, 


ரணில்‌ எரர்‌ ஊர்‌ என்னனு எப 

என்‌ நாகன்‌ எ ॥ (9 ॥ 
ர - விரிவாகத்‌ “தொடங்கப்பட்டு செய்யப்படும்‌, 
ஏரு - யாகங்களில்‌, ஊர: - யாகம்செய்பவர்களால்‌, என்‌ 
தரப்பட்ட, ஈன்‌ - ஹவிஸ்ஸை, ஈசி - மாயாவியான, ௬: 
"அவன்‌, எ: - நாங்கள்‌ (தேவர்கள்‌), ள்‌ - பார்த்திருக்கும்‌ 
பொழுதே, எலி - ளா. - அக்னியினிடமிருந்து, எரி - 
பறித்துக்கொள்ளுகிறான்‌. 
(௧-து) யாகம்‌ தொடங்கியபின்‌ யாகம்‌ செய்பவர்‌ எங்களுக்குத்‌ 


தரும்‌ ஹவிஸ்ஸை நாங்கள்‌ பார்த்திருக்கும்பொழுதே அக்னி குத்‌ 
னிடமிருந்து பறித்துக்கொள்கின்றான்‌ அம்‌ மாயாவி. 


நாத - எண்ட - அவன்‌ யாகத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
ஒன்றும்‌ செய்வதில்லை ; தொடங்கி வ சலட்‌ நடக்கும்‌ 
பொழுது தீங்கு செய்ய வருகிறான்‌. 
என்‌ - மாயாவி - அவன்‌ எவ்வடிவில்‌ வருவான்‌. என்‌ ்‌ 
பதும்‌ எங்களால்‌ அறிய முடிவதில்லை, 
எ: போனாக - கண்‌ இமையாத நாங்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
பொழுது எங்களை மதியாமல்‌ பறிக்கின்றான்‌ . 
ளன - ஜனா - தேவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ ஹவிஸ்ஷை 
அக்னியில்தான்‌ இடவேண்டும்‌. அக்னி அவர்களுக்கு வூ மி 
யாக இருந்து அதைக்கொண்டு தருகின்றான்‌. எனவே. 
அக்னிதான்‌ தேவர்களின்‌ முகமாக - வாயாக, - இருப்பவன்‌ . 
அக்னியினிடமிருந்து பறிப்பது தேவர்களின்‌ வமிலிருத்து 
பறிப்பது போலாகும்‌. வ 
அனான்‌ காணாள்‌ எ | 
கோடன்‌ காடர்‌ ௭௭ ॥ 99 ॥ 


சிறந்த குதிரையும்‌, 8 - அவனால்‌, வீர - கவரப்பட்டது. 
(க-து) அம்ருதத்திற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைந்த 


பொழுது தோன்றிய குதிரை உச்சைச்ரவஸ்‌ $ மிக உயரமானது. 
வெண்ணிறமான அக்குதிரை, வெகுகாலமாக ஸம்பாதித்த-௨௫ 
வெடுத்துவந்த இந்திரனது புகழ்‌ போலுள்ளது. அக்குதிரையையும்‌ 
தாரகன்‌ கவர்ந்துள்ளான்‌. 


ட ௭. உயரமான ; குதிரைகளுக்கு இருக்கவேண்டிய 
குணங்களில்‌ ஒன்று உயரமாக இருத்தல்‌. இக்குணமே தார 
க்ன்‌ அதனைக்‌ கவர்வதற்குக்‌ காரணமாக இருந்தது, 

ஆ: எட்குதிரையின்‌ பெயர்‌ : “அதிகம்‌ புகழ்‌ பெற்றது ' 
என்பது பதத்திற்குப்‌ பொருள்‌. “நிமிர்ந்த காதுடையது' , 
உரத்த கனைத்தலை உடையது” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 

ஏஏ: 8௭- கவிகள்‌ புகழை வெண்ணிறமாக வர்ணிப்பர்‌. 
இக்குதிரை வெண்ணிறமாக இருத்ததால்‌ உருவெடுத்து 
வந்த - வெகுகாலம்‌ ஈட்டிய . இந்திரனது புகழ்‌ போல்‌ 
இருந்தது என அக்குதிரையை உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. குதிரை 
யைக்‌ கவர்ந்ததால்‌ இந்திரனது புகழும்‌ கவரப்பட்ட 
தாயிற்று ie நல்‌ 

மாச - குதிரைகளில்‌ சறெத்தது. அந்தந்த இனத்தில்‌ 
சிறந்ததை ரத்னம்‌ எனக்‌ கூறுவர்‌. 

ணா qf =: ஸ்‌ என்ப 
விண்ணிரளிஈ இ ளர்க ॥ 96 ॥ 


(%) எ-மேலும்‌, ௪.எ*எ -வெகுகாலமாக சம்பாதிக்க: 
பட்டதும்‌, 8089. உருவடைய, சன ண: ஐ (kaon) - 
இந்திரனது புகழ்‌ போன்ரதுமான, 389;. உ யரமான, 38% 
௭1; - உச்சைச்ரவஸ்‌ என்ற, கள - (தேவேந்‌ திரனுடைய) . 


ப்‌ 


ஒர. ளி, 191 


ஈ - கொடியவனாகிய, என - அவனிடத்தில்‌ (செய்த), 
எ: - எங்களுடைய, ௭௬. எல்லா, ஏஏ: - உபாயங்களும்‌, 
ஈ£ - கொடிய, எக கு - ஸந்நிபாத ஜ்வரத்தினிடத்‌ 
தில்‌, (உபயோகிக்கப்பட்ட), அள - பலமுள்ள, வியர்‌ - 
ஐ - மருந்துகளும்‌ (செயலற்றுப்‌ போவது) போல, ரீக - 
கள: ௫௭) - தடையுற்ற செயலுடையனவாக - இருக்‌ 
கின்றன. 

(க-து) வாதம்‌, பித்தம்‌, கபம்‌ என்ற இம்மூன்றிலும்‌ ஒரே 
காலத்தில்‌ ஏற்படும்‌ கோளாறுகளால்‌ வரும்‌ ஜ்வரத்தை ஸந்தி 
பாத ஜ்வரம்‌ என்பர்‌, அம்ருதம்போல்‌ பலமுடைய மருந்துகளும்‌ 
இத்தகைய ஜ்வரத்தை அடக்கத்‌ திறனின்றிச்‌ செயலற்று 
நிற்கின்றன. அதுபோல்‌ மிகக்‌ கொடியனாகிய அவனிடத்தில்‌ 


நாங்கள்‌ உபயோகித்த எல்லாவகை உபாயங்களும்‌ பலனளிக்காமல்‌ 
போயின . 


ஏரா: - ஸாம, தான, பேத, தண்டம்‌ என்ற நால்வகை 
உபாயங்கள்‌, எக: வாதம்‌, பித்தம்‌, கபம்‌ இம்மூன்றும்‌ 
சரீரத்தின்‌ முக்ய பொருளாக (தாதுக்களாக)க்‌ கூறுவர்‌. 
இம்‌ மூன்றும்‌ சம நிலையில்‌ உள்ளபொழுது ஆரோக்யம்‌ 
இருக்கின்றது. இம்‌ மூன்றில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்று மாறுபடு 
மாயின்‌ வியாதி உண்டாகிறது. இம்‌ மூன்றிலும்‌ மாறு 
பாடுகள்‌ ஏற்பட்டு அதனால்‌ வரும்‌ ஜ்வரம்‌ முதலியவற்றை 
ஸாத்நிபாதிகம்‌ என்பர்‌. அத்தகைய ஜ்வரத்தில்‌ சிறந்த 
மருந்துகளும்‌ பயனற்றுப்போகின்றன , 
எ களர்‌ = எரா எள MA | 
என என்‌ சானின்‌ ஏளன; aA Re: ப 
என்பது வைத்ய சபஸ்திரம்‌. இங்கு தாரகன்‌ ஜ்வரத்திந்கு 
ஓப்பிடப்பட்டுள்ளான்‌. இருவருக்கும்‌ பொதுவான குணம்‌: 
கொடிய தன்மை, உபாயங்களுக்கு வசப்படாழை 


முதலியன. 


STAT 49 Ms ஏஎ ளர்க | 
எகர dale aod fafamfiay ப 9௩ ॥ 


ர மேலும்‌, ௮௭ . எந்த சக்ராயுதத்தினிடத்தில்‌, கன்‌ - 
எங்களுடைய, ஈவா (கோகி) - வெற்றிக்கான நம்பிக்கை 
இருந்ததோ, னாரா - தடையினால்‌ (மோதுத்‌ 
லால்‌), உண்டான ஒளியுடைய, ச - அந்த, டங்களை - 
விஷ்ணு சக்ரத்தினால்‌, ௭ . அவனுடைய, 85%. சழுத்தில்‌; 
எக்‌ -தங்க ஆபரணம்‌, எர - ஊ- போடப்பட்டது போல்‌ 
(இருக்கப்பட்டது). 

(க-து) விஷ்ணுவின்‌ சக்ராயுதம்‌ தாரகனைத்‌ திண்ணமாகக்‌ கொல்‌ 
லும்‌ என அதனிடம்‌ தேவர்கள்‌ வெற்றிக்கான நம்பிக்சைனய வைத்‌ 
திருந்தனர்‌. அவனது கழுத்தை நோக்கி வீசப்பட்ட சக்ராயுதம்‌ பாறை 
போன்ற அஉனது மார்பில்‌ மோதி தடையுற்றுத்‌ தீப்பொறீகளை வெளி 


' யிட்டு, அவன்‌ கழுத்தில்‌ தங்க ஆபரணம்‌ ஒன்றை அணிவித்ததுபோல்‌ 


ட்‌ பில்‌ தங்க ஆ 
த 'மல்லிநாதர்‌. 


இருந்தது. 
ஸாம, தான, பேதம்‌ என்ற உபாயங்கள்‌ பலிக்காத 


பொழுது நான்காவது உபாயமான தண்டோபாயத்‌ை குச்‌ 

“கைக்கொண்ட தேவர்கள்‌ சக்ராயுதத்தை அவன்‌ மீது வீசச்‌ 
செய்தனர்‌. பாறைபோன்ற அவனது கழுத்தில்‌ மோதுவ 
தால்‌ சக்ராயுதத்தினின்றும்‌ ஒளிக்கதிர்கள்‌ தோன்றி அவன்‌ 
மார்பு முற்றிலும்‌ பரவின. கழுத்தை அறுக்க வேண்டிய 
அவ்வாயுதம்‌ அவனுக்கு ஆபரணமாக அமைந்தது. 

ப னாக எகா$ எனக்‌ afr afi காக்கா சசாகுகளளா எ 
ளார்‌ ஏாஎளாாளாாகாகாகளா எ காக்‌ Hema ATA afd; > 
என்பது அருணகிரியின்‌ உரை. விஷ்ணுசக்ரமே அவன்‌ மார்‌ 

பரணம்‌ போல்‌ நின்றது என்று உரைப்பர்‌ 
விச ஈண்ட கோன்‌; - என்பது அவரது 


னீ 


இனி ai: 123 


கனக - விஷ்ணு ஒரு சமயம்‌ இந்திரனுக்குத்‌ தம்பி 
யாகப்‌ பிறந்தார்‌. அந்த அவதாரத்தில்‌ அவரது பெயர்‌ . 
உபேந்திரன்‌ என்பது. இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதம்‌ தாரகனைக்‌ 
கொல்லாத பொழுது. தேவர்கள்‌ உபேந்திரனை வேண்ட 
அவர்‌ தமது சக்ராயுதத்தை உபயோகித்தார்‌. 
AAAS சோக | 
அண ளர்‌ ரண்ோஎனா என ॥ ae ॥ 


எண - சோள: - ஐராவதத்தை வென்ற, ஈகி; என: - 
அவனுடைய யானைகள்‌, 9 - இப்பொழுது, ஏ - எக _ 
சாரா - புஷ்கராவர்த்தகம்‌ முதலான, ௭88 - மேகங்களில்‌, 
ஈக . எனச்‌ - கரைமுட்டி விளையாடுதலை, _ என்னா - பழகு 
கின்றன. 

(க-து) அவனுடைய யானைகள்‌ இந்திரனுடைய யார ஐரா 
வதத்தை வென்றவை. இந்திரனுக்குப்‌ பிரியமான நீர்‌ நிறைந்த 
புஷ்கராவர்த்தகம்‌ முதலான மேகங்களைத்‌ , தந்தங்களால்‌ குத்தி 
இடித்து விளையாடுகின்றன, இப்பொழுது அந்த யானைகள்‌, 

இதுவரை தாரகன்‌ செய்த கொடுமைகளைக்‌ ௧, றிய 
பிருஹஸ்பதி தாரகனைக்‌ சேர்ந்த யானைகள்‌ செய்யும்‌ இங்கைக்‌ 
கூறுகின்றார்‌, இந்திரன்‌ படும்‌ இன்னல்களை அவன 
குதிரையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறத்‌ தொடங்கி அவனது யானையின்‌ 
தோல்வியைக்கூறி முடித்தார்‌. 

எள - இப்பொ . தாரகனுடைய யானைகள்‌ 2 ட 
பொழுது ல்‌ த்தத்‌ இல்‌ வேலையில்லை. ஏனெனில்‌ ட்ட இப்‌ 
போர்புரிபவர்‌ யாருமில்லை. இடன்‌ . 

சோ: - பாற்கடல்‌ கடையப்பட்ட பொ 
இந்திரன்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. ௫ இதனை 
: எள: - தாரகனைப்‌ போன்றே கர்வம்‌ கொள 
அவனுடைய வரைகள்‌. ன: ண்டவை 


ஒரே பெயராகக்‌ கொள்வர்‌ அருணகிரி. ஏக்கர்கள்‌ 
ஏர: - எனப்‌ பன்மையில்‌ கூறுவர்‌ பூர்ணஸரஸ்வதி என்ற 
உரையாசிரியர்‌. இங்குள்ள எா7$- என்ற சொல்‌ ராஜாவர்த்‌ 
தகம்‌ முதலான மேகங்களையும்‌ குறிக்கும்‌ என்பர்‌. 


.. “ஏசா” எ௫-ஆறு, குளம்‌, இவற்றின்‌ கரைகள்‌, பெரும்‌ 
பாலும்‌ இவை மண்ணால்‌ உயர்ந்து மேடாக இருக்கும்‌: 
இத்தகைய மண்மேடுகளைக்‌ கண்டால்‌ அவற்றில்‌ முட்டி விளை 
யாடுதல்‌ கொம்புள்ள பிராணிகளுக்கு இயல்பாகும்‌. ளாளாம்‌- 
முட்டுதல்‌, இடித்தல்‌. சாளர - கரை முட்டி விளையாடுதல்‌. 
தாரகனது யானைகள்‌ புஷ்கராவர்த்தகம்‌ முதலிய மேக்‌ 
களைக்‌ குத்தி இடித்து விளையாடின. 

அரணான - பல முறையும்‌ விளையாடின. 
எவள்‌ ள்‌ எக்‌ ted என Mra | 
கரண்‌ ஏர்‌ WT YYW: ॥ ௩ | 
ன்‌ - வல்லமை வாய்ந்த தேவரே, ௭. ஆதலால்‌: 
அணா: - மோக்ஷத்தை விரும்புவர்கள்‌; என - பிறப்பை 
எண்‌ - நீக்குவதற்காக, ஈர்‌ - ௭௭ - ஏம்‌ - கர்மங்களாகிய்‌ 
கட்டுகளை அறுக்கும்‌, எர - ௭ - தர்மத்தை(ச்செய்ய விரும்‌ 
புவது) போல்‌, என - அத்தாரகனை, எள்‌ - அழிப்பதற்காக, 
. இனன்‌ - ஸேனைத்தலைவன்‌ ஒருவனை , எ. படைக்க, னா: - 
A விரும்புகின்றோம்‌. 


பட்ட. 


ஹு 


உஸ்‌ ட 


(க-து) மோக்ஷத்தை விரும்பும்‌ மனிதர்கள்‌, பிறப்பை நீக்க 
விரும்பி, கர்மங்களால்‌ வரும்‌ பிணிப்புகளை அறுப்பதற்கு தர்மத்‌ 
தைச்‌ செய்வர்‌. அதுபோல்‌, தாரகனை அழிப்பதற்கு ஒரு ஸேனைத்‌ 
தலைவனைத்‌ தாங்கள்‌ படைக்கவேண்டும்‌ என விரும்புகின்றோம்‌. 

கள்ளா: - மனிதர்கள்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ காரியங்களினின்றும்‌ 
வரும்‌ புண்ணிய பாபங்களின்‌ பயனை அனுபவிப்பதற்காக 
இவ்வுலகில்‌ பிறக்கின்றனர்‌. பிறந்து மறுபடியும்‌ செயல்‌ 
புரிகின்றனர்‌. மேலும்‌ புண்ய பாபங்கள்‌ குவிகின்றன. இவ்‌ 
வகையில்‌ கர்மங்கள்‌ மனிதனைப்‌ பிணிக்கின்றன . பிறப்பை 
நீக்கவேண்டுமாயின்‌ கர்மபந்தங்கள்‌-பிணிப்புகள்‌- நீங்கவேண்‌ 
டும்‌. அவை நீங்குவது ஞானத்தினால்‌. ஞானம்‌ பெறுவதுதர்ம 
அனுஷ்டானங்‌ களினால்‌. எனவே கர்மபந்தம்‌ நீங்க, தர்மத்‌ 
தைச்‌ செய்பவர்‌ மோக்ஷத்தில்‌ விருப்புடைய மனிதர்கள்‌, 


எரர்‌ எ கினார்‌ என்று பிரம்மா கூறியதற்குச்‌ சேர இவ்‌: 
வேண்டுகோள்‌ செய்யப்பட்டது. எஒஏ - ஜானா; - * பிரம்மதேவர்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கவேண்டும்‌ : என விரும்புகின்றோம்‌. 


Mat grea ர்‌ ரன Mf | 
எனன ஏணி ara எர | 4a ॥ 


ட: சேனர்‌. தேவர்சேனைகளுக்கு, எிளார்‌ . ரக்ஷ்கனாதிய, 
4 - எந்த சேனைத்தலைவனை, ரு - முன்னிட்டு, Mafia - 
இந்திரன்‌, எளீபச்‌ - வெற்றித்‌ தருவை, எரி 5௭ - சிறை பிடிக்‌ 
கப்பட்ட ஸ்த்ரீயை (மீட்பது) போல்‌, எ: - சத்ருக்களிட 
மிருந்து, ஈன்‌ - திரும்ப அழைத்து வருவானே, (ல) . அத்‌ 
தகைய - ஸேனைத்‌ தலைவனை, காஷ்‌ - படைக்க, எள; . விரும்‌ 

கின்றோம்‌. A 
வாய்ந்த அச்சக ததக முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, லலமை 
களுடன்‌ போர்‌ புரிந்து வெற்றித்‌ திருவை மீட்டு வருவான்‌, ரர்‌ 


னி ர்‌ தல்‌, கேட்டவுடன்‌ மனத்தை மகிழ்வித்தல்‌ 
ட ன ிபனவாம்‌. ஒரே மாதிரியான வேகத்தில்‌ குழப்பமின்றிச்‌ | 
்‌:.. இதய்யப்படும்‌ கம்பீரமான சொற்பொழிவிற்கு உபமானமாக 
மழையைக்‌ கூறுவர்‌. அத்தகைய மழையையும்‌ விஞ்சியது 


126 களன்‌ 


ச்ச. - மலைகளைப்‌ பிளந்தவன்‌ - இந்திரன்‌. எனின்‌... 


ஜயலக்ஷ்மியை - வெற்றித்‌ திருவை ; வெற்றியை லக்ஷ்மியா 
கக்‌ கூறுவார்‌, ஏற - தேவர்களது செல்வத்தை-என அருண்‌ 
கிரி உரைப்பர்‌. 

எ - சிறைபிடிக்கப்பட்ட ஸ்த்ரீ. 

அன்ன - மீட்பான்‌. இத்துடன்‌ ப்ருஹஸ்பதியின்‌ 
பேச்சு முடிகின்றது. 


ஏவாள்‌ எண Aad என: | 
எரர்‌ ஏச எனா fT ளா பட ப 


எண - அந்த, ௭௫ - வார்த்தையானது, ௭௫6 - முடிந்த 
வுடன்‌, எனக - பிரம்மதேவர்‌. ஈர்‌ எள்‌ - பேசினார்‌. ள- 
(அவருடைய) பேச்சு, எர - ஏாசர்‌ - மேக கர்ஜனைக்குப்பின்‌ 
வரும்‌, ஏ - மழையை, எிளாளை - தன்‌ அழகினால்‌, னா - 
வென்றது. 
i  ்திப்த்த ர்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
மதக அகக்தம்வார்சன்ற தன்‌ சழகினால்‌ அமல கசஜனை கல 
பின்னுண்டாகும்‌ மழையின்‌ தண்மையையும்‌ வென்றது. 


பிருஹஸ்பதியின்‌ பேச்சு கம்பீரமாகவும்‌, கேட்போர்‌ | 


- மனத்தில்‌ தேவர்களின்‌ பயத்தைக்‌ காட்டுவதாகவும்‌ இருந 
ததால்‌ மேசுகர்ஜனையுடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டது. கர்ஜனைக்குபி 
பின்‌ வரும்‌ மழை, மக்களின்‌ மனத்தை மகிழ்விக்கும்‌. இம்‌ 
மகிழ்ச்சி சிறிது காலமே இருக்கும்‌. பிரம்மாவின்‌ பதில்‌ தேவா 
களுக்கு நிலையான மகிழ்ச்சியைத்‌ தருதலால்‌ அது தன்னழகில்‌ 
மழையையும்‌ வென்றது என்றார்‌ கவி. சொல்லிற்கு அழ 


தூ: । 
உண்மையான பொருளைத்‌ தெரிவித்தல்‌, கேட்பதற்றா இனி | 


i 
3 


fede: ஏர; 197 


பிரம்மதேவரின்‌ சொற்பொழிவு. எனின்‌ அதன்‌ பெருமை 
எளிதில்‌ ஊஹிக்க முடியும்‌, 
ஈர்‌ ஏஎ - சொல்லைக்‌ கூறினார்‌ என்பது பொருள்‌. 
ஏன [௭4 ர என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 


இனிவரும்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ பிரம்மதேவரின்‌ பதிலாக 
உள்ளன. 
UTICA எ: காரிகள்‌ க: Rf என்னா | 
6 ன்‌ 
௭ என ஜி என்‌ எச்ராளானள ॥ ழூ ॥ 

“: . உங்களுடைய, எர்‌-அள: - இவ்விருப்பம்‌, ஏண்‌ - நிறை 
வேறப்போகின்றது. கன, எ; . சிறிது காலம்‌, எனினராஏ - 
பொறுத்திருக்கப்பட வேண்டும்‌, 8- (௮ - ஆனால்‌, எ 
ஸேனைத்தலைவனை, ன்‌ - பெறும்‌ விஷயத்தில்‌, ளான . நானே, 
ஏர்‌ - னார்‌ - படைத்தல்‌ காரியத்தை, எ ணன்‌ - செய்யப்போ 
வதில்லை. 

(க-து) “ தேவர்களே ! உங்களுடைய விருப்பம்‌ திண்ணமாய்‌ 
நிறைவேறப்‌ போகின்றது. சிறிது காலம்‌ பொறுத்திருங்கள்‌. 
படைத்தல்‌ என்பது என்‌ தொழிலாயினும்‌ நீங்கள்‌ விரும்பும்‌ ஸேளைத்‌ 
தலைவனை நான்‌ படைக்கப்‌ போவதில்லை 2. 

க௭:- விருப்பம்‌ ; ஸேனைத்தலைவனை அடைவது. 

கணக: - * சிறிது காலம்‌? என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. * அனு 
கூலமான காலத்தை எதிர்பார்த்திருங்கள்‌ *” என அருணூரி 
உரை செய்வர்‌. 

ரண்‌ எ: காச: - தேவர்களின்‌ மனமறிந்து பிரம்மதேவர்‌ 
£ ஆசை நிறைவேறப்போகின்றது * என்று கூறாமல்‌, நிறை 
வேறப்போகின்றது உங்கள்‌ ஆசை, என்று கூறினார்‌- எ 
என்பது போல்‌. பிரம்மதேவர்‌ தானே சேனைத்தலைவனைப்‌. 
படைக்காததன்‌ காரணத்தை அடுத்த சுலோகத்தில்‌ கூறு 
கின்றார்‌. ப 

ன 6 
ர எ ன எனி: சா ரர சாட. 
எனின்‌ ரோன்‌ ஏர்‌ சோர ॥ டிய 


என்னிடமிருந்து, ஈாரள்‌-பெறப்பட்ட செல்வமுடைய, 
(பலமுடைய), ௭-$ஈ:-அவ்வஸுரன்‌, ஊஊ - என்னிடமிருந்தே, ! 
.... ஏர்‌. நாசத்தை, ஈ எ - அடையத்தகுந்தவனல்லன்‌; 9.ஏா: 
'  சீூ-விஷமரமும்‌, என்‌ - வளர்த்தபின்‌, அச்‌ . வளர்த்தவரா 
| லேயே, ஒர்‌ - வெட்டப்படுதல்‌, எள, - கூடாது (தகாது.) 
(க-து) 'அவ்வஸுரன்‌ தவம்‌ செய்து என்னை மகிழ்வித்து பல்‌ 
வகைச்‌ செல்வங்களையும்‌ என்னிடமிருந்து பெற்றுள்ளான்‌. எனவே | 
்‌ நான்‌ அவனைக்‌ கொல்லுதல்‌ கூடாது. தாம்‌ வளர்த்தது விஷமரமா 
யினும்‌ தாமே அதனை வெட்டுவது கூடாது. 
ஏஎ: - இவ்விடமிருந்து தம்மைச்சுட்டிக்‌ கொள்வதால்‌ இச்‌ 
சொல்‌ பிரம்மதேவரைக்‌ குறித்தது. | 
இண; - விஷமரம்‌ ; ஏன வள்ள என்னல எ | நா்‌ | 
எண; ஏர்‌ ரர எ சிர: என்பதனைக்‌ காண்க. | 


gd ARENT எண எனி ஈர 
ஷர wd இளம்‌ சம்‌ இ ரர: ॥ 16 ப 


ளக - முன்பு, 8௭- அவ்வஸுரனால்‌, ஐக்‌ ஏ - இதுவே, 
ஏர்‌ - வரமாகக்கேட்கப்பட்டது; எள எ. என்னாலும்‌, ஏன்‌ - 
அவனுக்கும்‌, எண, - (அவ்வரம்‌) பிரதிக்ஞை செய்யப்பட்‌ 
டது. னர - உலகங்களை, ஏழ்‌ - எரிப்பதற்கு, எல்‌ - சக்தி 
வாய்ந்த, 4 - எர - அவனது தவம்‌, எ - வரத்தின்‌ மூலம்‌, 
எரர்‌ 8 - அடக்கப்பட்டது; 
(க-து) அவ்வஸுரன்‌, என்னால்‌ அவன்‌ கொல்லப்படுதல்‌ 
. டாதென்ற இவ்வரத்தையே கேட்டான்‌. அவ்வரத்தை அவ 
லக்கு 'நான்‌ அளித்தேன்‌. அவன்‌ செய்த தவம்‌ மிக உக்ரமாயிருந் 
னு வுலகையும்‌ எரிக்கும்‌ சக்தி வாய்ந்திருந்தது. நான்‌, அவன்‌ 
ததி: ட வரத்தைக்‌ கொடுத்து அதனை அடக்கினேன்‌. தவம்‌ செய்‌ | 
கேட்ட அறும்‌ நிறுத்தினேன்‌. அவன்‌ கேட்ட வரத்தைத்‌ தந்திரா 
வதி உலகிற்குப்‌ பெருந்‌ தீங்கு நேர்ந்திருக்கும்‌. உலகின்‌ நன்மை | 
விடின்‌ “ருதி இவ்வரம்‌ கொடுத்தேனேயன்‌ நி அவ்வஸுரனின்‌ 


டிஸ்‌ து 
தகு தன்மையைக்‌ கருதியல்ல. 
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ஏ. - இதுவே; (1) பிரம்மாவினால்‌ கொல்லப்படாமை, 
(2) தேவர்களால்‌ கொல்லப்படாமை, (3) சிவபிரானது 
மகனால்‌ மாத்திரமே கொல்லப்படுதல்‌, என இவையே 
வரமாகக்‌ கேட்கப்பட்டன. 

“ஏர எர - என்று பாடம்‌ கொண்டு, * வரத்தினால்‌ 
அடக்கப்படாத அந்தத்‌ தவம்‌ உலகங்களை அழிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ 
உடையது அல்லவா என்று உரை கூறுவர்‌ நாராயணர்‌. 

WIN ஏரரளிர்‌ ஏஜளச்‌ TARE ௭: | 
௮௭84 என்னை விஸிர்னி௭ள ॥ டி ॥ 


எ்தரிர்‌-யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ திறமையுடையவனும்‌, ஏஜ்‌ - 
யுத்த பூமியில்‌, ஊர்‌ - * ஊக்கத்துடன்‌ ” திற்பவனுமாதிய 
ஏர்‌ - அவனை, ஈக படைக்கப்பட்ட, விலலிரகா-எஎஎ:-சவெபிறா A 


டைய, எனச்‌ - புத்திரனை த்‌ தவிர, &: - வேறு எவன்‌, Nate - 


எதிர்ப்பான்‌ 2 

(க-து) தாரகன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ கிறமையுடயவல்‌ . 
பிரானது மகனைத்‌ தவிர வேறு எவனும்‌ யுத்த பூமியில்‌ இற 
அவனை எதிர்க்க முடியாது. ன்ற 

இதுவரை பிரம்மதேவர்‌, தாரகனைக்‌ கொல்வதில்‌ ட 
சக்தியுடையவர்‌ எனத்‌ தேவர்கள்‌ கொண்ட கரல. 
ஏற்றுப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ மூன்று சுலோகங்களில்‌. இச்சுஜே 2 
தில்‌ அவனைக்‌ கொல்லத்‌ தம்மால்‌ முடியாகென்றும்‌ ஓ 
பிரானது மகன்தான்‌ கொல்வான்‌ என்றும்‌ s வ 


உண 
யைக்‌ கூறுகின்றார்‌. தப்ப நிலை 


ஏஏசாது - * எழுகின்ற * என்பது பதப்பொருள்‌, .. 

கின்ற என்று பொருளுரைப்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. . மயலு 
௭௭௭ - என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு. I 
ஏர்தரிஎஏு, - ஏரதளிர்‌ . என்ற பாடம்‌ கொண்டு 


வருகின்ற என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ நாராயணர்‌. - எதிரில்‌ ட்‌ 


ப வ 


ததை னஸ்‌ 


- சிகி: - சிவபிரானது கழுத்து நீலமாகவும்‌, சடைகள்‌ 
"சிவந்தும்‌ இருப்பதால்‌, சிசிர: - என்ற பெயர்‌ பெற்றார்‌ 
வரர . சிவப்பு. ட 

q fe 2a: qt னிட ஏர | 
iN 
qffesanaafgd எள ௭ ௮ னன படிக ॥ 
ஏ: 3 அத்தேவரா்‌ (வெபிரான்‌), எஃா்‌- அவித்யைக்கு 
புறத்தில்‌, னர்‌ - உள்ள, ஈ4்‌ - மிகவுயர்ந்த, சிர்‌: 6 - ஒளி : 
யல்லவா ? எனா - என்னால்‌, ராரா ரீக: - அளவிடம்‌ | 
பட்ட (முற்றிலும்‌ அறியப்பட்ட) பெருமையின்‌ நிறைவை . 
யுடையவராக, ௭-(அவர்‌) இல்லை; ஈணள எ-விஷ்ணுவினாலும்‌, 
எ - அளவிடப்பட்ட பெருமையுடையவரில்லை . ட 
(க-து) அஜ்ஞானத்திற்கு அப்பால்‌ உள்ள அத்தேவரின்‌ சிறந்த 
பெருமைகளை முற்றிலும்‌ நானும்‌ அறியவில்லை; விஷ்ணுவும்‌ அறிய 
வில்லை. எங்கள்‌ இருவராலும்‌ அளவிடப்படா த பெருமை வாய்ந்தவர்‌ 
சிவபிரான்‌. 
சன்‌ வளை: - அஜ்ஞானம்‌. அஜ்ஞானத்திற்குப்‌ 
புறத்தில்‌ இருப்பதால்‌ அஜ்ஞானம்‌ உள்ள வரை அவரை 
அறிவது முடியாது. 
ணின்‌: - சிறந்த ஒளி. உலகில்‌ . உள்ள பிற ஒளிகள்‌, 
காலத்தினாலும்‌ இடத்தினாலும்‌ மற்றும்‌ பலவற்றாலும்‌ அளவி 
டையன. சில தாம்‌ மாத்திரமே புலனாகும்‌. சில ஒளிகள்‌ 
பிறவற்றையும்‌ காட்டும்‌. சிவபிரான்‌ என்ற இவ்வொளி 
மற்றவை போன்றன்று. ஆதலால்‌. 04 - உயர்ந்த என்ற - 
அடைமொழி தரப்பட்டது. 
ளா. பெருமையின்‌ நிறைவு. 
ஏர ..... . னள . சிவபிரான்‌ ஒரு சமயம்‌ பெரிய ஒளி 
வடிவில்‌ பிரம்மா, விஷ்ணு இவர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ 
த தோன்றினார்‌. அவ்வொளியின்‌ முடிவைக்‌ காண பிரம்ம 
:. தேவர்‌ ஹம்ஸவடிவில்‌ மேலே சென்றார்‌. விஷ்ணு வராஹ 
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வ்்வில்‌,. வளியின்‌ அடியைக்‌ காண பூமிக்குள்‌ சென்றார்‌. 
முயன்றும்‌ அவ்விருவரும்‌ அவ்வொளியின்‌ அடிமுடிகளைக்‌. 
காணவில்லை என லிங்கபுராணம்‌ (1. அத்‌ 17) கூறுகன்ற 
வரலாற்றைக்‌ கவி குறிப்பிடுகிறார்‌. 
சோனு A TA சரன்‌ எ: | 
ஏவினார்கள்‌ ர ப ௩5 ப 
- பயனை விரும்புகின்ற, ஏச்‌ - நீங்கள்‌, ௭௪௭ - தோரன்‌ _. 
- தியானத்தினால்‌ உறுதியாக இருக்கின்ற, எலி: எ சிவ 
பிரானது மனத்தை, ஊனி - பார்வதியின்‌ அழகினால்‌, 
எகா - காந்தத்தினால்‌, எ - இரும்பை (இழுப்பது 
போல), எக்‌ - இழுக்க (வசீகரிக்க), எ - முயலுங்கள்‌, 
(க-து) சிவபிரானது மனம்‌ இப்பொழுது தவத்தில்‌ ஈடுபட்டு 


ஒரே நிலையில்‌ உறுதியாக இருக்கின்றது. காந்தத்தினால்‌ இரும்பை 
இழுப்பது போல்‌, பார்வதியின்‌ அழகினால்‌ அதனை த்திருப்ப முயலுங்‌ 


கள. 
39 ர YH எிகுராசிளிசளோ ர | 
qT aT ஏன்னா எ ஏ14ிகளி ௭௭ ॥ 6 ॥ 
எச்‌ - (எங்கள்‌ இருவராலும்‌) தரப்படுகின்ற, கண்‌: - 
(எங்கள்‌) இருவருடைய, 48 - ஆற்றலை, ிஷ்‌-தாங்க, ஏ ஏஏ - 
இரண்டுதான்‌, ௭9 - சக்தியுடையன. (அவை எவை எனின்‌), 
ள்ள: - சிவபிரானது, (சக்தியை), (௫%) - தாங்க, எ எ- 
பார்வதியும்‌, ஈஈ - என்னுடைய, சக்தியை, 9) - தாங்க, 
என - சிவபிரானுடைய, எண்‌ 8: எர - “அலவ வமும்‌: 
தான்‌, சே) - சக்தியுடையன. 
(க-து) "உலகத்தைப்படைக்க விரும்பிய ண்‌ தமத 
நீரைப்‌ படைத்து அதனுள்‌ எனது சக்தியை செலுத்தினேன்‌. 


— 


ஏனெனில்‌ எனது சக்தியைத்‌ தாங்கும்‌ ஆற்றல்‌ நீருக்குத்தான்‌ .1 
உண்டு. அதுபோல்‌ ஸேனாபதியைப்‌ படைப்பதில்‌ பார்வதிதான்‌ | 
உதவும்‌ ஆற்றலுடையவள்‌ . ்‌] 

ஈரணா ஏர: எணன்‌ - சிவபிரானது: எட்டுவடிவங்களில்‌ 
ஒன்று தண்ணீர்‌. பிரம்மதேவர்‌ தன்னைப்பற்றி உவமையாகக்‌. . 
கூறினார்‌. படைப்பதில்‌ நீர்‌ எனக்கு உதவியது போல்‌ சிவ: ; 
பிரானுக்கு உதவுபவள்‌ பார்வதி என்பது கருத்து. எ-. 
என்பது உம்மைப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. . 


. சோனா fife சோரி எ: 
Mead கிள dota: வ ப 


என - ஆற்றல்‌ மிகுந்த, ன - காகா சிவபிரானது, எனா - 
மகன்‌, ஏ: - உங்களுக்கு, ளோ - ஸேனைத்‌ தலைமையை, 882 - 
ஏற்று, விர்‌ - கஷிரஈ:- தனது சிறந்த பலத்தினால்‌, ஜா - எஈகிர 
சிறை பிடிக்கப்பட்ட தேவமகளிரின்‌, ஏ; - சடைகளை, எகர - 
அவிழ்த்து விடுவான்‌. 
்‌.. (க-து) சக்திவாய்ந்த சிவபெருமானுடைய மகன்‌ உங்கள்‌. 
ஸேனைக்குத்‌ தலைவனாக இருந்து, தாரகனைக்‌ கொன்று, அவனால 
சிறை பிடிக்கப்பட்ட பெண்கள்‌ யாவரையும்‌ விடுதலை செய்வான்‌. ' 
சனா - மகன்‌; தந்தைக்கு உள்ள சக்தி மகனுக்கும்‌ 
இருக்கும்‌ என்பதனைக்‌ காட்ட புத்ரன்‌ முதலிய சொற்களை 
விட்டு இதனை உபயோகித்தார்‌; எனா- தான்‌, மகன்‌; 
. *தந்‌ைத தானே மகனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ * என்பது ஆன்றோர்‌ 
. கருத்து. 
எனி - பலத்தினால்‌ கவரப்பட்ட பிறர்‌ மனைவி, 
3 ளன - ஸ்த்ரீகள்‌ கணவனைப்‌ பிரிந்த காலத்தில்‌ 
தங்கள்‌ கூந்தல்களை அலங்காரம்‌ செய்து கொள்ளார்‌. கூற்‌. 
. தல்‌ முழுவதையும்‌ ஒரேசடையாக அல்லது பின்னலாகச்‌ : 
செய்து முடிந்து கொள்வர்‌. மனைவியுடன்‌ கூடிய கணவன்‌, 
தன்‌: பிரிவுகாரணமாக இடப்பட்ட சடையை அவிழ்த்து 
ஆற்றி முன்பு இருந்த அழகினைப்‌ பெறச்‌ செய்வான்‌ எனக்‌ 


விகள்‌ கூறுவர்‌ .. 


க ஆணை ௭ 
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சிறையிலுள்ன தேவஸ்த்ரீகள்‌ கணவரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்ததால்‌ சடையிட்டு முடிந்து கொண்டிருந்தனர்‌. சிவ 
பிரானது குமாரன்‌ தேவஸ்த்ரீகளை சிறையினின்றும்‌ விடுவிப்‌ 
பின்‌, அவர்களது கணவர்கள்‌ சடையை விடுவிப்பார்‌. கண 
வர்கள்‌ அவ்வாறு சடைகளை விடுவிப்பது சிவகுமாரனது 
உதவியினாலாதலால்‌, ** சடைகளைச்‌ சிவகுமாரனே விடுவிப்‌ 
பான்‌” எனக்கூறினார்‌. 
காச; - கறுத்த கழுத்துடையவர்‌ . சிவபிரான்‌. 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்த பொழுது தோன்றிய காலகூட்‌ 
விஷத்தை உலகின்‌ நன்மையைக்கருதி பார்வதியின்‌ அனு 
மதி பெற்று சிவபிரான்‌ பருகினார்‌. அவ்விஷம்‌ அவரைக்‌ 
கொல்லும்‌ திறனற்றதாயினும்‌ கழுத்திலே கறையை உண்‌ 
டாக்கியது. அது அவருக்கு அணியாக அமைந்தது. 
சார TAT Mardi ரண: | 
ன்‌ எ எளாளாளி க ॥ 
8௭: STs னார்‌ எாஈக்‌ 84௭ | 
ஏகா: களா Yaa: ॥ 
எனா ளன சிர்‌ எசு: | 
ஏகா TS லிக்‌ ௭௮ TANT, ॥ 
ஸ்ரீபாகவதம்‌ 8.7,27-5 - 
இச்சுலோகத்துடன்‌ பிரம்மதேவரது பேச்சு லு 
கின்றது. பத்‌ 
2{a saree Agua Aaa | 
எணனாரகண்ளனி ள்‌ ளோ ர்‌ எர: ॥ 82 ॥ 


ணின்‌; - உலகத்திற்குக்‌ காரணமான பிரம்மதேவர்‌ 
எள - தேவர்களிடம்‌, ௭ஈ- இவ்வாறு, ர _ கூறிய 
பின்‌, ௭௭ - மறைந்தார்‌; 8: எர - அத்தேவர்களும்‌, 
சான்‌ - மனத்துள்‌, எ-டிரீனர - செய்யவேண்டியதை நன்கு. 
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கொண்டவர்களாக, 84 - ஸ்வர்க்கத்திற்கு, ஏ: - சென்‌ 
றனர்‌. 
(க-து) உலகக்‌ கர்த்தாவான பிரம்ம தேவர்‌ தேவர்களுக்கு 
இவ்வுபாயத்தைக்‌ கூறியபின்‌ மறைந்தார்‌, தேவர்களும்‌ தாங்கள்‌ 
இனிச்‌ செய்ய வேண்டியதை மனத்துள்‌ உறுதிப்படுத்திக்‌ கொண்டு ' 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றனர்‌. - 

a ன எண்ணா எகளாள: | 

டே ௦ 
qa RTE எனா | 83 ॥ 


ணா: - இந்திரன்‌, ௬ - அவ்விஷயத்தில்‌ காசபு - மன்‌ | 
மதனை, ஈன - (தகுந்த உதவியாக), எண்ணி, எச்‌-்பலி - 
காரியத்தை முடிப்பதில்‌, ஊர-(எரா.்சா - ஆவலினால்‌ இரு 
மடங்கு வேகமுடைய, எஈள - மனத்தினால்‌, எக, - (அவனை) 
நினைத்தான்‌. 

. (க-து) சிவபிரானை வசீகரிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ மன்மதனே . 
தகுந்த துணையாவான்‌ என நினைத்து இந்திரன்‌, காரியத்தைச்‌ 
சாதிப்பதில்‌ உள்ள ஆவலினால்‌ இருமடங்கு வேகமுள்ள மனத்தினால்‌ 
மன்மதனை நினைத்தான்‌. 

எகா: - பாகன்‌ என்ற அஸுரனைக்‌ கொன்றதால்‌ 
இந்திரன்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றான்‌. எசா: - தண்டிப்பவன்‌ 
அழிப்பவன்‌. ஊரோ - ளோ - வேகத்தில்‌ சிறந்தது மனம்‌; 
மனோவேகம்‌ என்பது எடுத்துக்காட்டாக இருப்பது. 
இந்திரன்‌ மனம்‌ முன்பே வேகமுடையது. அதனுடைய 
வேகம்‌, காரியத்தை ஸாதிக்கும்‌ விருப்பத்தினால்‌ இருமடங்‌ 
காயிற்று. 

‘ay’ - 
யணர்‌. . . 

ன ராண. “மனத்தால்‌ சென்றான்‌ ** - நினைத்தான்‌ 
". என்பது கழுத்து!” 


தேவருலகில்‌ என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ நாரா 


t 
| 
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1 
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% 
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அ. 


ஏ ஈகி 
ணா என Fé | 

பட்டப்‌ இயம்‌ பத பட்டப்‌ 
ஏரு MAT: ரன | EB ॥ 


. ௭எஏ- பிறகு, எ: - அந்த ஜுன . மன்மதன்‌, கனவி. 
எக . ஏச - ஏர்‌ - அழகான - ஸ்த்ரீகளின்‌ . புருவக்கொடி- 
போல்‌ அழகிய முனைகளையுடைய, எம்‌- வில்லை, 118... 
ரதியின்‌ கைவளையல்‌ பதிந்த இடங்களை அடையாள 
மாகவுடைய, கக்‌ - (தனது) கழுத்தில்‌ - (தோளில்‌), எண - 
வைத்துக்‌ கொண்டு, ஏகா னாத அனை: - நண்பன்‌ 
வஸந்தனது கையில்‌ வைத்த மாந்தளிராகிய அஸ்த்ரமுடைய 
வனாகவும்‌, எனக: - கை கூப்பியவனாகவும்‌, எர்‌.இந்திரனை, 
ன்‌ - அணுகினான்‌. ர்‌ 

(க-து) நினைக்கப்பட்டவுடனேயே, மன்மதன்‌ , அழகிய பெண்‌. 
களின்‌ புருவம்‌ போல்‌ வளைந்த முனைகளையுடைய தனது மலர்‌ 
வில்லைத்தோளிலே மாட்டிக்கொண்டு, அவனது துணைவனாகிய 
வஸந்தன்‌ தன்கையில்‌ மாந்தளிராகிய அஸ்திரத்தை எடுத்துவர, 
கைகூப்பியவனாக இந்திரன்‌ முன்வந்து நின்றான்‌. .இந்திரனைக்‌ 
காணச்‌ செல்லும்‌ தன்கணவனுக்கு விடை கொடுத்தனுப்பும்‌ 
பொழுது ரதி செய்த ஆலிங்கனத்தினால்‌, அவளது கைவளைகள்‌ மன்‌ . 
மதன்‌ கழுத்தில்‌ பதிந்து உண்டாக்கிய ஆழ்ந்த சுவடுகள்‌ பார்ப்‌ 
போர்‌ கண்களுக்கு அப்பொழுதும்‌ புலனாயின. 

ளா - புஷ்பங்களாலான வில்லையுடையவன்‌ - மன்‌ 
மதன்‌. மன்மதனுக்குக்‌ கரும்பையும்‌ வில்லாகக்‌ கூறுவர்‌. 

௯௭% எம்‌ ளான - இங்கு கா8 என்பது தோளை. தோளிலே 
வில்லை மாட்டிக்கொண்டு செல்வது வில்லாளிகளுக்கு ஸ்வ 
பாவம்‌. தோள்‌ அல்லது கழுத்தின்‌ புறத்தில்‌ ஆலிங்கனம்‌ 
செய்துகொண்ட ரதியின்‌ வளைகள்‌ பதிந்து: சுவடுகளை 
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உண்டாக்கியிருந்தன. அவைகளை மறைப்பதற்காகவும்‌ 
வில்லை தோளிலே வைத்திருக்கலாம்‌ என்பர்‌ ஒரு உரை ' 
காரர்‌. “ வ arg 8: | மா; ககக TES: காட, சர: - 
ர்‌ காசாக எரா? | 

ஈர: - வஸந்தன்‌, வஸந்தருதுவின்‌ தலைவனாகிய தேவன்‌. 
இவன்‌ மன்மதனுக்கு எப்பொழுதும்‌ உடனிருக்கும்‌ துணை 
வன்‌. ஏசா: மாந்தளிர்‌. புஷ்பம்‌ போல்‌ தளீரும்‌ மன்மத 


- னுக்கு ஆயுதமாகின்றது. ௭௧31 - அரும்பு என்றும்‌ கொள்ள 


லாம்‌. சஜினாளின்‌ என்பது நிகண்டு. கொடி, செடி 
மரங்களில்‌ புதிதாக தோன்றிய எதனையும்‌ 'இச்சொல்‌ 
குறிக்கும்‌. 

ணாத - * ரதியின்‌ வளைச்சுவடு பதிந்த ' என்ற 
இக்கருத்தை ரஸித்த ஸ்ரீவேதாந்த தேசிகன்‌ தமது இரண்டு 
நூல்களில்‌ இதனைக்‌ குறிப்பிடுவது ரஸிகர்களுக்கு உவகை 
தீரும்‌. 
எண காசாளர்‌ கானன்‌ எள: .. * மஹாலக்ஷ்மியின்‌ 
தங்கவளையல்‌ தழும்பைக்‌ கழுத்திலே தாங்கிய வரதராஜப்‌ 
பெருமான்‌,” வரதராஜஸ்தவம்‌, சுலோகம்‌ 47. 

££ நாச்சிமாருடைய வளைத்தழும்போடு வாசியில்லாத 
ஊத்தை உடைத்தாய்‌ . . ... திருக்கழுத்தைப்பார்த்து 


- பரமபதஸோபானம்‌ - ஒன்பதாம்‌ பர்வ. 


எண; - நூறு அசுவமேதங்கள்‌ செய்தவன்‌ என்பது 


்‌ ்பொருள்‌ இந்திரன்‌. என;; யாகம்‌; சபான்‌ . சேர்ந்தான்‌. 


ப ॥ [மத்யம எனன கரணி 
இனி: ஏர்‌: ॥ 


1 

i 

1 

| 

| 
| 


எளி: எ; 


எனன AE EAN எர | 
ஈசி என mg சச்‌ ஏிணாரிறிக ॥ 8 ॥ 


ஏளன: - இந்திரனுடைய , சர்‌ - கண்களின்‌ , ஏஈ-ஆயிரம்‌, 
[எ - ௭௩ - தேவர்களை, 81௭ - விட்டு, எனோ- அம்மன்மதனி 
டத்தில்‌, ஜா - ஒரேசமயத்தில்‌, ரோஈ-பதிந்தது; சா தன்னை 
அண்டியவர்களிடத்தில்‌, ஈஏசாஎ - எஜமானர்களுடைய, ளி - 
ஆதரவு, ஊண . எண - பலனை எதிர்பார்க்கும்‌ தன்மையால்‌, 
எ: - பெரும்‌ பாலும்‌, ௭௧௭, . நிலையானதன்று. 

(க-து) மந்திராலோசனை சபையில்‌ பல தேவர்‌ களுடன்‌ அமர்ந்‌ . 
திருந்த இந்திரனது ஆயிரம்‌ கண்களும்‌ தேவர்களைவிட்டு உடனே 
மன்மதனிடம்‌ சென்றன. இந்திரன்‌ தன்னலம்‌ கருதுபவன்‌. 
பிரபுக்களின்‌ அன்பு ஒருவரிடத்தில்‌ நிலையாக இருப்பதன்று. 
யாரால்‌ ஒரு பயன்‌ நிகழ வேண்டுமோ அவர்களிடம்‌ தம்‌ கெளரவத்‌ 
தையும்‌ விட்டு மரியாதை செய்வர்‌. பயன்‌ முடிந்தவுடன்‌ மரியர்தை 
யும்‌ நின்றுவிடும்‌. இப்பொழுது மன்மதனின்‌ உதவி வேண்டியிருப்ப 
தால்‌ இதுவரையில்‌ அண்மையிலிருந்த தேவர்களையும்‌ .புறக்‌ 
கணித்து, மன்மதனை நோக்கினான்‌ இந்திரன்‌. 

(எண: - பால்யம்‌, கெளமாரம்‌, யெளவனம்‌, கிழத்தனம்‌ . 
என்ற நான்கு பருவங்களில்‌ மூன்றாவது பருவமான யெள 
வனத்தையே எப்பொழுதும்‌ உடையவர்கள்‌ தேவர்கள்‌. அத 
னால்‌, ணா: - என்று அழைக்கப்படுவர்‌. * - மூன்றாவது, சள - 
நிலை.அதனையுடையவர்‌. 


எ ஏகல்‌ எரி ary: | ப 
எடு: ஈனக்‌ என்ன ஏஸி எக்‌ fa: எண | ௩1 


எமன்மதன்‌, ௭௭9 - இந்திரனாலே, எஏஎ-ள்‌ிளதம்‌ - (தனது): 
ஆஸனத்திற்கு அருகிலிருக்கும்படி, “ ஊ: - இங்கே, ௭4௩ - ன 
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உட்கார்‌,'' என்‌- என்று கூறி, ௭-4: இடம்‌ தரப்பட்டவ 
னாக, எத: - (தன்‌) எஜமானனுடைய, ஈளச்‌ - அருளை, ஏர... சிரத்தி 
னால்‌, எரா - கொண்டாடி, எள: . தனிமையில்‌, ஈர்‌. இந்திரனி 
டம்‌, ஈ4- இவ்வாறு, எஈர்‌- பேச, எண - தொடங்கினான்‌. 
(க-து) இந்திரன்‌, “இங்கே உட்கார்‌” என்று கூறி மன்மதனுக்குத்‌ 

தன்‌ ஆஸனத்திற்கு அருகிலே இடம்‌ தர. இத்தகைய பேரருளை 
மன்மதன்‌ வணங்கிய தலையினால்‌ போற்றி அருகில்‌ உட்கார்ந்து, 
பிறர்‌ காதில்‌ விழாதபடி இந்திரனிடம்‌ பேசலுற்றான்‌ . 

சத்‌: ஈனச்‌ ஜன - டலரையும்‌ அனாதரித்துத்‌ தனக்கு அஸ 
னத்தருகில்‌ அமரும்படி இடம்‌ தந்ததைப்‌ பெரிய மரியாதை 
யாகக்‌ கருதினான்‌. அதை வணங்கிய தலையினால்‌ போற்றி 
னான்‌. மிக அருகில்‌ உட்காரச்‌ சொன்னதனின்றும்‌ இங்கித 
மறிந்த மன்மதன்‌ பேசலுற்றான்‌. :- இருவர்‌ தனித்துப்‌ 
பேசுவதைக்‌ குறிக்கும்‌. எனி எஊனள்‌: - என்பது வைஜயந்தி, 
அடுத்து வரும்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ மன்மதனுடைய 
பேச்சாக அமைந்தன. 

ளா STARS சோர கே AT RUAN | 

aan எனறான்‌ safe 4 121 


ர்‌ - மனிதர்களின்‌, ளா . ரு - தனிச்சிறப்பை அறிந்த 
தேவரே, ௮௧. மூவுலகங்களிலும்‌, 8- உமக்கு. ௭௭- எது, 
- . செய்யப்படவேண்டியதாக, என - உள்ளதோ, (௭8) - 
சரசா - (அதனை) ஆணையிடுவீராக. ணா ஏர்‌ - என்னைப்‌ 
பற்றி நினைத்தலினால்‌ தோன்றிய, ச்‌. உமது, எஜாச்‌ - அருளை, 
சா - ஆணையால்‌ (எனக்கு ஆணை குருவகுன்‌ மூலம்‌), 
- (மேலும்‌) வளர்ந்ததாக (செய்ய), ஊர - விரும்பு 


ஏரி எரி: 139 


(க-து) அரசே, அந்தந்த மனிதனின்‌ தனிச்சிறப்பைத்‌ தாங்கள்‌ 
அறிந்தவர்கள்‌. ஆகவே இம்‌ மூவுலகிலும்‌ நான்‌: செய்யவேண்டிய 
தங்களுடைய கார்யம்‌ எது இருப்பினும்‌ கூறுக. என்னை நினைத்‌ 
ததே தாங்கள்‌ எனக்குச்செய்த பெரிய அருளாகும்‌. அத்தகைய 
அருள்‌, ஏதாவதொன்றைச்‌ செய்யும்‌ படி உத்தரவிடுதலின்‌ மூலம்‌ 

விருத்தியடைய வேண்டும்‌ என ஆசைப்படுகிறேன்‌. 

ஜர்‌ - ளான - ர: - அந்தந்த மனிதனுக்குள்ள தனித்‌ 

திறமை. இந்திரன்‌ தன்‌ பணியாளர்களின்‌ தராதரத்தைக்‌ 
கண்டு அறிந்தவன்‌. 

* சாரர்‌ எக்‌” இந்திரன்‌ தன்னை நினைத்ததை ஒரு 
அருளாக நினைக்கின்றான்‌ மன்மதன்‌. அவ்வருள்‌ இப்போது 
தான்‌ முளைவிட்டிருக்கிறது. அது இந்திரனது ஆணை என்ற 
தண்ணீரால்‌ மேலும்‌ வளரவேண்டும்‌. இந்திரன்‌ ஏதேனும்‌ 
ஒன்றைச்‌ செய்ய உத்தரவிடுவானாயின்‌ மன்மதன்‌ அதனை 
பேரருளாகக்‌ கருதுவான்‌ ; அருளை வளர்ந்ததாக நினைப்பான்‌. 

LN 
ஆணோ சகோ 9 எள்ள TART | 
6 
ஏ௭ஜானாளாகள எக்க ளன னர | 9 ॥ 

எட - கானோசா- (உமது) இடத்தை விரும்புகின்ற, *௭- 
எவனால்‌, கிட்‌; - மிகவும்‌ நீண்ட, ஊர: - தவங்களால்‌, 9- 
உமக்கு, சண - பொறாமை, எண - உண்டாக்கப்பட்டது 2 
னா - சாண - பாணம்‌ தொடுக்கப்பட்ட, என - எண்களை - 
இந்த எனது வில்லின்‌, ர . என - ஆணையில்‌ இருப்பவனாக, 
ஏஏ எனன - அவன்‌ (சீக்ரமே) ஆவான்‌. 

(௧- -து) உமது பதவியை விரும்பி நெடும்‌ தவம்‌ செய்து. எவன்‌ 
உமக்கு மனத்தில்‌ கவலையை உண்டாக்குகின்‌ றான்‌ ? கூறுவீராக. 
சீக்கிரமே அவன்‌ என்‌ வில்லிற்கு சங்கர று ஆவான்‌; காம 


திற்கு வசப்பட்டுத்‌ தவம்‌ செய்வதை விட்டு இன்பம்‌ அனுபவிப்ப 
தில்‌ உழலும்படி அவனைக்‌ கணத்தில்‌ செய்கிறேன்‌, 


- ஈ8ேரணா - மூவுலகிலும்‌ எந்த மனிதன்‌ வெகுகாலம்‌ . 
செய்த தன்‌ தவத்தின்‌ மூலம்‌ உம்மைத்‌ தள்ளிவிட்டு ஸ்வர்க்‌ : 
கத்திற்கு அரசனாக விரும்புகின்றான்‌ ? அவனது பெயரைக்‌ - 
கூறும்‌. 
எனா - குணத்தையும்‌ குற்றமாகக்‌ கருதும்‌ தன்மையை . 
அஸு9யை என்பர்‌. இந்திரன்‌, பிறர்‌ தவம்‌ செய்வதைக்‌, ' 
குற்றமாகக்‌ கருதுவதைக்‌ குறிக்கலாம்‌ - அஸஓயைக்கு 
- உடன்‌ பிறந்தது போன்ற மற்றொரு துர்க்குணம்‌ 
்‌ ஈர்ஷ்யை - அதாவது பொறாமை? பிறர்‌ உயர்வதைப்‌ 
்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளாமை. இச்சொல்‌ அத்தகைய பொறுக்‌ | 
காத தன்மையைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. அஸயை 
: - காரணமாக வரும்‌ கவலை, கோபம்‌ இவற்றையும்‌ குறிப்ப 
. தாகக்‌ கொள்வதிலும்‌ பிழை இல்லை. 
சாரனளாண என்க ££ வில்லெடுக்கும்‌ நேரமும்‌ வீணா 
காது. இப்பொழுதே அவனை என்‌ வில்லிற்கு அடிமையாகச்‌ 
செய்கிறேன்‌.” வில்லிற்கு அடிமை எனின்‌ காமத்திற்கு 
, அடிமை என்பது பொருள்‌. காமத்திற்குத்‌ தாஸனாக 
. ஆவானாயின்‌ தவம்‌ அழிந்ததே ஆகும்‌. 
இந்திரனது ஸ்வபாவம்‌ தெரிந்தவனாதலால்‌ மன்மதன்‌ 
- முதலில்‌ இந்திர பதவிக்கு ஏதேனும்‌ ஆபத்து வந்துற்றதோ 
என . வினவுகின்றான்‌. அடுத்த சுலோகத்தில்‌ மோக்ஷம்‌ 
“விரும்புவனைப்பற்றிக்‌ கூறுகின்றான்‌ மன்மதன்‌. 
HN: SET ஏரார்‌ TANITA | 
weft fig மானிடர்‌ mer: படி ॥ 
்‌ a - உமக்கு, என்டு; - விருப்பமற்ற, க: - எவன்‌, 9:௮௭. | 
தண்ட மறு முறையும்‌ பிறவித்துன்பத்தில்‌ அச்சமுற்று, 
ஏரகார்‌ - நப்‌ BESS 1௭: - அடை தம்‌ வு எ 
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அவன்‌, ஜுகளைர்‌- அழகிகளின்‌, எண ௭ ணநெறிக்கப்பட்ட 
புருவங்களினால்‌ திறமை வாய்ந்த, ஊணடகடைக்கண்‌ நோக்கு 
களால்‌, எ: - கட்டப்பட்டவனாக, Fa - வெகுகாலம்‌, freg - 
இருப்பான்‌. 

(க-து) உமது விருப்பமின்றி, எந்த மனிதன்‌, மறுபிறப்பாகிய 
துன்பத்தைக்‌ கண்டு அஞ்சி அதனின்றும்‌ விடுதலை பெற 
மோக்ஷ மார்க்கத்தை அடைந்துள்ளான்‌ ? கூறுவீராக. புரு 
வத்தை அழகாக நெறிக்கின்ற ஸு ந்தரிகளின்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ நோக்கிற்கு வசப்பட்டு வெகு நாள்‌ தன்வசமிழந்து நிற்பான்‌ 
அவன்‌. 

எள்ாஎ:-இச்சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுவன்‌ இந்திரபதவியை 
விரும்பாதவன்‌; மோக்ஷத்தை விரும்புகின்‌ றவன்‌. ஆயினும்‌ 
அவ்வாறு மோக்ஷம்‌ விரும்புவதைக்‌ கூட ஏதாவது காரணத்‌ 
தினால்‌ இந்திரன்‌ விரும்பாது இருக்கலாம்‌. பொதுவாக 
மோக்ஷம்‌ விரும்புபவர்களையும்‌ இந்திரன்‌ வெறுப்பதாகக்‌ . 
கூறுவர்‌. ்‌்‌ 


எர்ரணம்‌, - எரி ஒரு புருவத்தை அழகாக உயர்த்‌ 
துதல்‌, நெறித்தல்‌. “384 ஊனா கூனினார்‌ ௭௭: அல்லது 
புருவங்களிலே பொதுவாக வரும்‌ சலனங்கள்‌ என்றும்‌ கூற 
லாம்‌. ருள்‌ எரீர்ச்‌ ஊக - என்பர்‌ போஜர்‌. எஞ்‌ - “திறமை 
வாய்த்த * -கடைக்கண்‌ நோக்குகளுக்குத்‌ திறமை தெறித்த 
புருவங்களால்‌ உண்டாவது. சாதாரண கடைக்கண்‌ நோக்க 
னும்‌ நெறித்த புருவத்துடன்‌ இருக்கும்‌ நோக்கிற்கு அழகு 
அதிகம்‌ ; திறமையும்‌ அதிகம்‌ என்பது மன்மதன்‌ கருத்து. 
ஈசன்‌: எக: - கடைக்கண்‌ நோக்குகளால்‌ கட்டப்படுத 
லாவது. அவற்றிற்கு, அவ்வாறு நோக்குபவர்களுக்கு வசப்‌ 
பட்டு இருத்தல்‌. ள்‌ 
16 ர - ** வெகுநாள்‌ ப்பான்‌ ??; ₹* காலத்தில்‌ 
மோக்ஷத்திற்காக முயன்‌ே தப்‌ என்ற நினைவு கூட இல்டை. 
மல்‌ அதை மறக்கும்‌ வகையில்‌ அவனைக்‌ கண்களுக்கு அடிமை 
யாக்குவேன்‌.”” கக இ: 


. கும்‌ இன்ப ஆசை ஒன்றே அவன்‌ சேமித்த பொருளையும்‌ அழிக்‌ 


142 CEE | 


எனறான்‌ Af nga ட 


ப்‌" 
ப்‌ 
ய்‌ 


காணள்னி az dearth என்னி எ mae: Nal 


௭ள - சுக்ராசார்யரால்‌, எி&்‌ - நீதிநூல்‌, எனா - 
படிப்பிக்கப்பட்டவனாயினும்‌, 8 கன 19ஈ: - உமது எந்த சத்ரு 
வினுடைய, எ - ஸர்‌ - அர்த்த தர்மங்களை, எகர - எரர்‌: - 
(சிற்றின்ப) - ஆசை என்ற வேவுகாரனை அனுப்பி, ஈர&: - 
அதிகமாகவுள்ள, ள்ள; - ஜலப்‌ பிரவாஹம்‌ - ன்‌: - நதியின்‌ 
ஏச! - ஊ - இருகரைகளையும்‌. (உடைப்பது) போல, ரின்‌ - 
அழிப்பேன்‌ ? ௭5 - சொல்வீராக. 

(க-து) உமது எதிரிகளில்‌ எவன்‌ பொருளையும்‌ தர்மத்தையும்‌ 
சேமித்து வைத்துள்ளான்‌ ? சுக்ராச்சாரியாரிடம்‌ நீதிநூல்‌ பயின்ற 
அறிவாளியாயினும்‌, அவனுடைய மனத்தில்‌ இன்பம்‌ துய்ப்பதில்‌ 
ஆசைகளைக்கிளப்பி, அவனது அர்த்தம்‌ (பொருள்‌) தர்மம்‌ இரண்டி 
னயும்‌ அழிப்பேன்‌. நதியின்‌ இரு கரைகளைப்‌ பிரவாஹம்‌ ஒன்றே 
தகர்க்கின்‌றது. அதுபோல்‌ நான்‌ அவன்‌ மனத்தில்‌ தோற்றுவிக்‌ 
கும்‌. தர்மத்தையும்‌ அழிக்கும்‌. 

இச்சுலோகத்தில்‌ மன்மதன்‌, பொருள்‌ தர்மம்‌ இவைகளை அழிப்‌ 
பதாகக்கூறி அடுத்துவரும்‌ சுலோகங்களில்‌ காமத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுகின்றான்‌. 

அள - பொருளை ஈட்டும்‌ வகையைக்‌ கூறும்‌ சாஸ்திரத்‌ 
தில்‌ வல்லவர்‌ சுக்ரர்‌. சுக்ராச்சாரியார்‌ ஒருவரைத்‌ தவிர்த்து 
உலகில்‌ எம்‌ மனிதனும்‌ பிழை செய்பவனே என்பது 
பழமொழி. 

ஏ கனரா சோ எரர்‌ என்பது ஆன்றோர்‌ வாக்கு. 
ஏணானன எர அவரிடம்‌ நீதி நூல்‌ படித்தவன்‌ பொருளை 


ஈட்டுவதிலும்‌ பாதுகாப்பதிலும்‌ திறமையுள்ளவனாக இருக்க . 


வேண்டும்‌. அவனை இன்ப ஆசையால்‌ விழச்செய்தல்‌ எளி 
தல்ல. அத்தகையோனையும்‌ விழச்‌ செய்வேன்‌ என்ப 

மன்மதனது தற்புகழ்ச்சி. நீதி நூல்கள்‌ பொருளீட்டுவதை 
மாத்திரமன்றி ஈட்டிய பொருளை நல்வழியில்‌ செலவு செய்‌ 
யும்‌ வகையையும்‌ கூறுவதால்‌ மன்மதன்‌, சுக்ராச்சாரியரின்‌ 


்‌ த சிஷ்யன்‌ தர்மமும்‌ சேமித்திருப்பதாகக்‌ கருதினான்‌. 


[| 
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பிரஹஸ்பதியின்‌ பாதுகாப்பிலுள்ள இந்திரனிடம்‌ 
சுக்ர சிஷ்யனது அறிவைப்‌ புகழ்ந்து மன்மதன்‌ கூறுவதன்‌ 
நோக்கம்‌ யாதெனின்‌ பிறர்‌ கருத்தைத்‌ தழுவிச்‌ சிலர்‌ சுக்ர 
சிஷ்யர்கள்‌ புத்திமான்கள்‌ எனக்‌ கருதுகின்றார்களே அவர்‌” 
களுக்கும்‌ கெடுதி செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ தனக்குண்டு என்பதைத்‌ 
தெரிவிப்பதே மன்மதன்‌ கருத்து ஆகும்‌. 
எண - எள: - அரசர்கள்‌ பகைவர்களைக்‌ கெடுக்க 
அனுப்புவது வேவுகாரர்களை. மன்மதனது ஒற்றர்கள்‌ 
ஆசைகள்தாம்‌. மன்மதன்‌, பணமுள்ளவர்கள்‌ மனத்தில்‌ 
இன்பத்தைப்பற்றிய ஆசையைக்‌ கிளப்புவானாயின்‌ நொடி 
யில்‌ பணம்‌ அழிந்துவிடும்‌. 

இன்‌: - நதிக்குப்‌ பொதுப்‌ பெயர்‌, ஸிந்து நதி என்று 
பொருள்‌ அல்ல. 

8௯: என: - ஆசை ஒன்றினைக்கொண்டு தர்மம்‌ அர்த்‌ 
கும்‌ இரண்டினை அழிக்கமுடியுமா எனின்‌, மன்மதன்‌ உதா 
ரணம்‌ கூறி அதனை நிரூபிக்கின்றான்‌. வெள்ளம்‌ ஒன்றே இரு 
கரைகளை உடைப்பதுபோல்‌ ஆசை ஒன்றே இரண்டினையும்‌ 
அழிக்கும்‌. 

Risa aMot இட்‌ Naa ஈடா | 


எனின்‌ GUS ௧% எசகு படு 
க பளி எ விகா௭ - கற்பெனும்‌ கஷ்டந்தரும்‌ ஸ்வபா 
வமுடையவளும்‌, எண - அழகு காரணத்தினால்‌, வ. 
சபலமுடைய, ௬: - உமது) மனத்துள்‌, ஈஸா புகுந்த 
வளுமான, ௭ஏ- எந்த, எனி - ஸ்த்ரியை, ஏக - ஊர. 
வெட்கம்விட்டு, ௭௬% - (உமது) கழுத்தில்‌, ஊச்‌ - ரா - ரக - 
ளூ - தானே ஆலிங்கனம்‌ செய்வதால்‌ பதிந்த கைகளையு 
டையவளாக, ஊண்‌ - (செய்ய) விரும்புகின்‌ நீர்‌ 2 
(க-து) பதிவிரதையான எந்த அழகி உமது சபலமனத்துள்‌ 


புகுந்து இருக்கின்றாள்‌? சொல்வீராக அவளை, தானே வந்து உம்மை 
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ஆலிங்கனம்‌ செய்யும்படியும்‌ உமது தோள்களிலே கைகளை வைத்து : 
மகிழ்விக்கும்‌ படியும்‌ (அவளைச்‌) செய்வேன்‌. 
களி - பதிவ்ரதை; ஏ - பதிவ்ரதையாக இருத்தல்‌; 
பாதிவ்ரத்யம்‌ என்ற குணம்‌, பரபுருஷர்களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ 
அளிப்பது. எனவே அதனை மன்மதன்‌ - தளிர்‌ கஷ்ட 
மளிக்கும்‌ ஸ்வபாவமுடையவள்‌ என்று கூறுகிறான்‌. 
எகா - இந்திரன்‌ மனத்தில்‌ அவள்‌ புகுந்ததற்குக்‌ கார 
. ணம்‌ அவளது அழகு. மற்றொன்று அவனது மனம்‌ உறு 
_யற்றது. எளிதிலே இடம்‌ விட்டுத்‌ தாவுவது. 
எனளா ஈ௭௭ - பிள - பதிவ்ரதை தானே பிறர்‌ மனத்‌ 
தில்‌ புகாள்‌. அவளது அழகினால்‌ அவள்‌ பிறர்‌ மனத்துள்‌ 
புகும்படி செய்யப்பட்டாள்‌ என்பர்‌ ஒரு உரைகாரர்‌. 
என்‌ ரா (ஏக எ - தானே ஆலிங்கனம்‌ செய்பவளாக 
வும்‌, (தோளிலே) பதிந்த கைகளையுடையவளாகவும்‌ என 
உரைப்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. 
ஹா ௭ சாளர META: BITRATE: | 
ர: GREAT கராம்‌ ஈராக்‌ ஏர < ॥ 


ச-இன்பத்தில்‌ மிகுந்த பற்றுடைய அரசே, ஏவ - 
(நீர்‌ செய்த) குற்றம்‌ காரணமாக, ஏட - எச; - கால்களிலே 
(விழுந்து) வணங்கியவராயினும்‌, எச்‌ - நீர்‌. கிசா - கோபம்‌ 
்‌ மிகுந்த, சள“ எந்த ஸ்த்ரியினால்‌, எண - யோசனையின்றி, 
ஊர: என்‌ - அவமதிக்கப்பட்டிருக்கிறீர்‌ ? கூறுவீராக) ; எனா: 
அவளுடைய 4% - சரீரத்தை, 8 எறளர்‌ - உறுதியான - 
மன வருத்தமுடையதாகவும்‌, எனக - ஏக - எண்‌ - துளிர்ப்‌ படுக்‌ 
்‌ யையே தஞ்சமாகக்‌ கொள்ளும்படியும்‌, என்‌ - செய்வேன்‌. 
தத்‌ அடதத வணன்கில்‌ ற்கும்‌ பாயல்‌ தன்‌ பமல்‌ போ கக வின்னி 
எந்த ஸ்த்ரீ 


்‌ . இப்யரைக்‌ கூறும்‌; அவள்‌ மனத்துள்‌. உம்மைப்‌ பற்றி அடங்‌ 


்‌... காக்‌ காதலை உண்டாக்கித்‌ தான்‌ செய்த பிழை கருதி மனம்‌ வெதும்‌ ' 
ன பும்‌. படியும்‌; காதல்‌ - நோயால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அதைத்‌ தணித்துக்‌ 


உம்மை உதறித்தள்ளி அவமதித்திருக்கிறாள்‌ ? அவளது டு 
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கொள்ள எப்பொழுதும்‌ தளிர்ப்‌ படுக்கையையே தஞ்சமாக அடை 
யும்படியும்‌ அவளைச்‌ செய்கிறேன்‌. 

௬௭. - காமம்‌ மிகுந்தவன்‌; காமுகன்‌ ; மன்மதன்‌ காதல்‌ 
விஷயத்தில்‌ துணை செய்பவனாதலால்‌ தன்‌ செயலுக்குத்தக்க 
படி இந்திரன்‌ மனம்‌ மகிழும்‌ வகையில்‌ எ, என்று அழைத்‌ 
தான்‌. எண: - குற்றம்‌: பல மனைவிகளையுடையவர்‌ தமது ஒரு 
மனைவியை மற்றவள்‌ பெயர்‌ சொல்லியழைத்தல்‌ முதலியன 
குற்றமாகக்‌ கருதப்படும்‌. எரா: - இந்திரன்‌ தன்‌ பிழை 
உணர்ந்து மன்னிப்புக்கோரி அவளது பாதத்தில்‌ வீழ்ந்து 
வணங்கி இருக்கிறான்‌. க - இங்கு கூறப்பட்டுள்ளவள்‌ இந்‌ 
திரன்‌ மனைவியரில்‌ ஒருத்தி. எள - தான்‌ செய்கின்ற காரி 
யத்தின்‌ பயன்‌ என்ன வென்பதை யோசியாமல்‌ அவள்‌ 
இந்திரனைத்‌ இரஸ்கரித்து இருக்கிறாள்‌. ண: - உதறித்‌ 
தள்ளப்பட்டவன்‌, அவமதிக்கப்பட்டவன்‌. 

₹5 வர . எனா; - தவறு இழைத்தபின்‌ உண்டாகும்‌. 
மன வருத்தம்‌. 


எனக - எனா - காதல்‌ நோய்‌ தணிவதற்கு, தளிர்‌ மலர்‌ 


இவைகளாலான படுக்கையில்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌ 
கவிகள்‌. 


wale ளக ஏ என்‌ Nd: கா: ரு | 
896 சளிக்‌: என்ன்‌ விடய 
வி - வீரரே, எனி6 - அருள்‌ புரிவீராக; எள்‌ - வஜ்ராயுதம்‌, 
சகு - களைப்பாறட்டும்‌ ! எ: என்னுடைய, எ: - பாணங்‌ 
களால்‌, எள்‌ தானவி; - பயனற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
தோள்‌ பலமுடைய, கள: - எந்த, ஏர; - தேவர்‌ பகைவன்‌, 
வரதரா: - கோபத்தினால்‌ துடிக்கும்‌ உதடுகளையுடைய 


Eleaf ஸ்த்ரிகளிடமிருந்தும்‌, fag - பலவைக 2 
5-10 i 
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(க-து) வீரரே, உலகைக்‌ காக்க இதுவரை முயன்று வந்த வஜ்ரா 
யுதம்‌ சிறிது காலம்‌ ஓய்வு பெறுவதாக. என்‌ பாணங்கள்‌ உமது பகைவ 
னின்‌ பாஹு பலத்தைப்‌ பலனற்றதாகச்‌ செய்யும்‌. கோபத்தினால்‌ 
துடிக்கும்‌ உதட்டையுடைய ஸ்த்ரீகளைக்‌ கண்டும்‌ அஞ்சும்படிச்‌ செய்‌ 
“வேன்‌ அவனை. எனக்கு உத்தரவு கொடுங்கள்‌ . 
சி *பணியாளனாகிய நான்‌ வென்றாலும்‌, வெற்றி 
உமதேயாகையால்‌ உமது வீர்யத்திற்குத்‌ தாழ்வில்லை ?* 

ஏர்‌ - கடுமையான பொருளுக்கு உவமையான வஜ்ரா 
யுதம்‌ களைத்திருக்கிறது. அது இளைப்பாறட்டும்‌. மிக 
மிருதுவான புஷ்ப பாணங்கள்‌ இனி முயலும்‌. 

ளிளிகா - எனில்‌ - பொருள்களில்‌ உள்ள இன்பத்தால்‌ 
மனம்‌ கவரப்படுமாயின்‌ , பாஹாபலம்‌ பயனற்றதே. 

கார - எனா: - ஸ்த்ரீகள்‌ கூறுவதைக்‌ கேட்காத 
பொழுது அவர்களுக்குக்‌ கோபம்‌ வரும்‌. கோபம்‌ வரின்‌ 
உதடு துடிக்கும்‌. உதடு நடுங்கினால்‌ உன்‌ பகைவன்‌ உடலும்‌ 
பயத்தால்‌ நடுங்கும்‌. 
ஈர எள எகர௱ஏனிகற்‌ எனகக எர கணா | 
சார்‌ என்‌ எளகாற்டினர்‌ & ௭௭ ஏன்ன (04 


துசாதக:- னி - புஷ்பபாணமுடையவனாயினும்‌, எழ்‌ எக-ோ- 
வஸ்ந்தன்‌ ஒருவனையே, ஈர்‌ - துணைவனாக, ஊஊ - பெற்று, 
எஎ-உமது, ஈளஈ-அருளால்‌, (௭௧)-நான்‌, கரா -பினா 
கம்‌ என்ற வில்லைக்கையில்‌ ஏந்திய, கவரா - சிவபிரானுக்‌ 
கும்‌, எச்‌ - மன உறுதியின்‌ தழுவுதலை, ரீக - செய்வேன்‌. 
௮ - பிற, எண - வில்லாளிகள்‌, ௭௭ - எனக்கு, & - யார்‌? 


ட] 
(க-து) அரசே, நான்‌ மிருதுவான புஷ்பங்களை ஆயுதமாக உடைய 
வனே. ஆயனும உமது அருளால, வஸந்தன்‌ ஒருவனையே அணை 


ரி 
க 
பத்‌ 


ஜி 
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யாகக்‌ கொண்டு பயங்கரமான பினாகம்‌ என்ற வில்லைக்‌ கையிலேந்திய 
சிவபிரானையும்‌, மன உறுதி இழக்கச்‌ செய்வேன்‌. எனின்‌ மற்றவர்‌ 
களைப்பற்றி நான்‌ கூறத்‌ தேவையில்லை. அவர்கள்‌ என்‌ முன்‌ பதா 
போலாவர்‌. 

தாரா னக: - இவற்றால்‌ முலை றயே மன்ம தனுடைய 
ஆயுதத்தின்‌ மென்மையும்‌ சிவபிரானது வில்லின்‌ பலமும்‌ 
காட்டப்படுகின்றன. 

₹₹ - எல்லாவற்றையும்‌ பிரளய காலத்தில்‌ அழிப்பவர்‌. 
அவருடைய தைர்யத்திற்குக்‌ குறைவை, மன்மதன்‌ தான்‌ 
செய்யமுடியும்‌ என்கிறான்‌. இந்த சுலோகத்துடன்‌ மன்மதன்‌ 
பேச்சு முடிகின்றது. 


அவன்கள்‌ ராணா ணர்றோவி6 | 
எசான்‌ இரண ரோசக: Wf எரி ॥ 20 ॥ 


௭௭ . பிறகு, எசகு; - இந்திரன்‌, 363௭௨ - தொடையி 
னின்றும்‌, எக்க - (தனது) பாதத்தை, எள்‌ - (கீழே) 
இறக்கி, ஸா. எள . ராச . ரிக: - பாதத்தை வைப்பதி 
னால்‌ பாதபீடத்தை கெளரவித்தவனாக, 888௭ -ஊ்‌. (தான்‌) 
விரும்பிய விஷயத்தில்‌, ோ- ளான . எ. தனது திறமை 
யைக்‌ கூறிய, எ. மன்மதனை நோக்கி, ₹44. - இதை (இனி 
வருவதை) எரி - கூறினான்‌. ப 

(க-து) மன்மதன்‌ பேசுவதைச்‌ செவி சாய்க்க விரும்பிய 
இந்திரன்‌, அதற்கு வசதியாக இருக்கும்படி ஒரு பாதக்தை மறு 


தொடையின்‌ மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு மன்மதன்‌ பக்கம்‌ திரும்பி 
இருந்தான்‌. மன்மதன்‌ பேச்சு முடிந்தவுடன்‌ பாதத்தை தொடை 
யினின்றும்‌ இறக்கி அதற்கென அமைக்கப்பட்ட ஆஸனத்தில்‌ 
வைத்தான்‌. இந்திரன்‌ விரும்பிய காரியம்‌ சிவபிரானது மனத்தைக்‌ 


கவர்வது. மன்மதனும்‌ அதையே செய்வதாகக்‌ கூறினான்‌. எனவே, 


இந்திரன்‌ மன்மதனிடம்‌ கன்‌ எண்ணத்தைக்‌ கூறலுற்றான்‌, 


அதத்‌ தயி கேலிக்கு ர நலல பட்ட 
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ராகா; - அளவற்ற அறிவும்‌ செல்வமும்‌ உடையவன்‌: 
இந்திரன்‌. ளன . சில மனிதரின்‌ ஸ்வபாவம்‌ இவ்வாறு 
உளது. இனி வரும்‌ பத்து சுலோகங்கள்‌ இந்திரன்‌ பேசுவ 
.தாக உள்ளன. 


ஈர்‌ ஈ€ எலி Ate ஒர்‌ Mae | 
ட nC ழ்‌ ரத ௦ சு ்‌்‌ 
எள்‌ எஏரிளிசொகரு கத்‌ ஜ்‌ எனின்‌ ௮ சால்‌ இட 
.  ஈ&- நண்பனே, மா எர்ஏ - (நீ கூறிய) இது எல்லாம்‌, 
ஊன. உன்னிடத்தில்‌, சாண. பொருந்தியுள்ளதே. குன்‌ - 
"வஜ்ராயுதமும்‌, ௭319, ௭ - நீயும்‌, ௭௭ . எனக்கு, 39 - இரண்டு, 
ஏன்‌ - ஆயுதங்கள்‌; எஏஏ.- வஜ்ரம்‌, எபசிச்‌.எஎ - தவவலிமை 
யினால்‌ பலவான்களான முனிவர்களிடத்தில்‌, ஏ - தடை 
யுற்றது (சக்தியற்றது); ௮௭ - நீ (எனது மற்றொரு ஆயுதம்‌), 
அள்ளி - எ. எங்கும்‌ (தடையின்றி) செல்பவன்‌ (செல்வது); 
ளக, - எ - காரியத்தையும்‌ சாதிப்பவன்‌ (சாதிப்பது) . 

(க-து) நண்பனே, நீ உன்னைப்பற்றிக்‌ கூறிய யாவும்‌ உன்னி 
டம்‌ உள்ளதே. வஜ்ராயுதத்தையும்‌ உன்னையும்‌ என்னுடைய இரண்டு 
ஆயுதங்களாகக்‌ கருதுகின்றேன்‌. வஜ்ராயுதத்தைவிட நீ உயர்த்‌ 
தவன்‌. வஜ்ராயுதத்தைத்‌ தபஸ்விகளிடம்‌ உபயோகிக்க முடியாது. 
உன்னைத்‌ தபஸ்விகளிடமும்‌ உபயோகிக்கலாம்‌. நீ எங்கு சென்றாலும்‌ 
“வெற்றியுடன்‌ திரும்புபவன்‌. 


ன்‌ 8 ரா எக ர்‌ சார்‌ ஏரார்‌ டன்ன | 
டண ஷோனான்‌ தன்றே Ha: 03 ॥ 


. *.- உனது, எக. பலத்தை, எண்‌. அறிகிறேன்‌; ஏ: - 
க - அதனால்‌ தான்‌, சாவ . ௭௭. எனக்கு ஒப்பான, ஏ - 
'உன்னை, ஏண்- ஒரு பெரிய, ௫. காரியத்தில்‌, ஈசனின்‌ . 
ள்‌ ஏவப்போகின்றேன்‌; 31 - எள . பூமியைத்‌ தாங்கும்‌ திறனை, 
ட. விடை பார்த்த பின்பே, 89: - ஆதிசேஷன்‌, எ - விஷ்ணு 
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வினால்‌. 88 - சகர - (தமது) தேகத்தை தாங்குவதற்கு; (4 - 
ளார்‌ - கட்டளை இடப்படுகிறான்‌. ரட்‌ 
(க-து) நண்பனே, உனது பலத்தை முற்றிலும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. 
அதனால்‌ தான்‌ எனக்கு ஒப்பான உன்னைஒரு பெரிய காரியத்தில்‌ 
ஏவப்போகின்‌ றேன்‌. ஆதிசேஷன்‌ பூமியைந்‌ தாங்குகின்றான்‌ 
அத்திறமையைக்‌ கண்ட பிறகே விஷ்ணுவும்‌ அவனைத்‌ தம்மைத்‌ 
தாங்கும்‌ படுக்கையாக ஏற்படுத்திக்கொண்டார்‌. ' ந்து 
க - கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ ஆதிசேஷன்‌ படுக்கையாக 
இருந்ததில்லையாதலபல்‌ இச்சொல்‌ இங்கு, விஷ்ணுவைக்‌ 
குறிக்கின்றது. 


எண்ன எரர்‌ ITE வர்‌ எர எ: எகர | 
என்‌ எண்களே னி ர்க உ 28 


ஏா-சஜ்‌ - சவபிரானிடத்தில்‌, எர - ௭௭௩. பர்ணம்‌ செல்லு 
குலை, எ . எள - கூறுகின்று, ரள - உன்னால்‌, எ: - எங்களது; 

ஈாச்ஏ. - கார்யம்‌, எீளரஏ - ஈர... பெரும்பாலும்‌ அங்கீகரிக்கப்‌ ' 
பட்டதே (ஆகும்‌). ஊர்‌ - இப்பொழுது, பாக ௭௭ - இதனையே, 
௯ - ஊர்‌ - பலம்‌ மிகுந்த சத்துருக்களையுடைய, ௭௪ எ _ 
பாசு, - தேவர்களின்‌, 8 - விருப்பமாக, ஈஸி - அறிந்து 

கொள்‌. I பு 


(க-து) சிவபிரானிடமும்‌ பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்து தைர்யத்‌ 
தை இழக்கச்‌ செய்வேன்‌ என்று கூறியதாலே, அனேகமாக எங்கள்‌ . 
விருப்பத்தை நீ ஏற்றுக்கொண்டாய்‌ எனக்‌ கூறலாம்‌. பெரும்‌ பகை 
வர்களையுடைய தேவர்களின்‌ விருப்பமும்‌ இதுவே. சிவபிரான்‌ மேல்‌: 


பாணத்தைப்‌ ப்ரயோகித்து, அவர்‌ மனத்தை திருப்பவேண்டும்‌ 
என்பதுதான்‌ எங்கள்‌ நோக்கு. ு 


ளா - ள்ள - சிறிது கூறுகின்ற என்று பொருளுரைப்பர்‌ 
நாராயணர்‌, “ எரி ஒன்‌ எ 11 என்பதைக்‌ காண்க, 


பக்‌ 
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சார்ஜா யாகத்தில்‌ ஹவிஸ்ஸை உண்கின்‌ ற தேவர்கள்‌ 
உணவின்றி இருக்கின்றனர்‌ என்பதைக்‌ காட்ட இச்சொல்‌ 
வந்தது. 

௭9.௭௪: - எருதைக்‌ கொடியில்‌ அடையாளமாக உடைய 
வர்‌, சிவபிரான்‌. 


எனி ௫ Saad ஈன எ ரா ரோ: | 
௭ ஏ ரான்‌ ATE YT ளன ॥ 2% || 


எனி ளை: - இத்தேவர்கள்‌, எள - (சத்ருவை) வெல்வதற்‌ 
காக, எனன - சிவபிரானது, எஸ்‌.எம்‌ - மகனை, இளாசர்‌ - ஸேனைத்‌ 
தலைவனாக, ச 6 - விரும்புகின்றனர்‌. ௭௪.எ௭.ஏ: - வேதங்‌ 
கள்‌ (வேதாங்கங்கள்‌ இவைகள்‌) தோன்றுமிடமானவரும்‌, 
me - உண்மைப்‌ பொருளில்‌, ஏளன - மனத்தை இணைத்‌ 
திருப்பவருமான, ஏ: 5 - அவர்‌, எக. ௭. ரான: - உன்னு 
டைய ஒரே பாணத்தின்‌ பிரயோகத்தினால்‌ வசப்படவேண்‌ 
டியவர்‌. 
த்‌ இத்தேவர்கள்‌, சிவபிரானது மகனைத்‌ தமது ணேனைக்‌ 
, பனுகக்கொண்டு வெற்றியடைய விருப்ப்கின்றன ர்‌: வேதங்‌ 
குத்‌ க்கும்‌ அவற்றின்‌ அங்கங்களுக்கும்‌ ஆவீர்பாவஸ்தானமாகிய 
கக இப்பொழுது மனத்தைத்‌ தத்துவப்பொருளில்‌ வைத்து 
தியானத்தில்‌ இருக்கின்றார்‌. ஓரே பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்து நீ 
தவரை வசீகரிக்க முடியும்‌. | 
என்‌ ளெ: - ” எதிரிலுள்ள எண்ணற்ற இவ்வளவு தேவர்‌ ; 
களு ழ்‌” என சுட்டிக்‌ காட்டிப்‌ பேசுகின்றான்‌ இந்திரன்‌. 
ட ஒன்னா - மன்மதன்‌ தான்‌ கூறுவதை ஏற்க 
வே ண்டு ன்பதற்காக “* ஒரே பாணத்தைப்பிரயோகித்து 
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TT 
வசப்படுத்தத்‌ தக்கவர்‌ ** என, செய்ய வேண்டி யதை எளிய 

, தாகக்‌ காட்ட முயல்கின்றான்‌ இந்திரன்‌. 


a (டி: எரர்‌ ami Tana NIG UAT | 
அ moafideafa: da மணா ॥ 06 ॥ 


எனக - புலனடக்கத்துடன்‌ கூடிய, கோ. எட 
ஹிமவான்மகள்‌ பார்வதியினிடத்தில்‌, ௭னண்‌- மனத்தை 
அடக்கியுள்ள, என்‌ - அவருக்கு, ஏளீச்ு - அன்பை உண்டாக்க, 
ஏ - முயல்‌ வாயாக. வு - பெண்களில்‌, எ. - அவளே, 
ர. வின்‌ . (ஸ்கர்‌. - அவருடைய மனைவியாக இருக்க, ஏனா - 
தகுந்தவள்‌, ண - என, என - பிரம்ம தேவரால்‌, அரி, - 
(எங்களுக்கு) கூறப்பட்டுள்ளது. 

(க-து) மனத்தை அடக்கியுள்ளார்‌ சிவபிரான்‌. புலன்களை 
அடக்கி இருப்பவள்‌ பார்வதி. சிவபிரானுக்குப்‌ பார்வதியினிடத்தில்‌ 


அன்பை உண்டாக்க முயல்வாயாக. அவள்‌ தான்‌ அவருக்கு ஏற்ற 
மனைவி எனப்‌ பிரம்மதேவர்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


OTA விஷிகாளா வாரு பொன ளாரா௭ | 
எனன staat வன: A எள எண்ன எ ஈஸ்‌ ॥ 
எ.கா - எ - மலை அரசனின்‌ மகள்‌ பார்வதியும்‌, 33% - 
தந்தையின்‌, ஈஏலிராஎ,- உத்தரவினால்‌, என. - (ஹிமவானு 
டைய) ஒரு மலைச்‌ கெரத்தில்‌, ஈட தவம்‌ செய்கின்ற 
ார-சிவபிரானுக்கு, என - பணிவிடை செய்து வருகிருள்‌, 
ஏ - என்று, எனா - என்னால்‌, எனனர்‌ - ஏ: - அப்ஸரஸ்களின்‌ 
சொற்களினின்றும்‌, எர கேள்வியு றப்பட்டது. எ:னர்‌-(அப்ஸர 


ஸ்களின்‌) அந்த இனம்‌, எ: - எனது வேவுபார்க்கும்‌ 
படையாகும்‌, 


(க-து) ஹிமாலயத்தின்‌ ஒரு சிகரத்தில்‌ தவம்‌ செய்து கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ சிவபிரானுக்கு, தந்தையின்‌ உத்தரவிற்கிணங்க, பார்வதி 
' பணிவிடை செய்து வருகிறாள்‌ என என்‌ வேவுகாரர்களாகிய அப்‌ * 
ஸரஸ்களிடமிருந்து நான்‌ கேள்வியுற்றேன்‌. 


எ; மலை, ஐச; - தலைவன்‌. ரக: - தந்தை. என்னகா - மலை 
யின்‌ மேல்‌ பாகம்‌, சிகரம்‌. 


கார: - அழிவற்றவர்‌, சிவபிரான்‌. அப்ஸரஸ்கள்‌ ' 
கூறியதை நம்பலாம்‌ என்பதற்குக்‌ காரணமாக வந்தது. | 
ஏர்‌: எ எரி: - என்பது, அவ்வினமே எனது வேவு பார்க்கும்‌ 
கூட்டமாகும்‌. வேவுகாரர்கள்‌ நம்பத்தக்கவர்களே. 


axes fied ச எொச்லினாளி ன 08 | | 
JU Neaaga எர்‌ விள எரா! ॥ ௪ 


| 
ஈர. - ஆதலால்‌, இலள்‌ - வெற்றியைப்பெற, ஈத - செல்வா 
யாக. கண்ட - தேவர்களின்‌ காரியத்தை, 58 - செய்‌. எர்‌- | 
்‌ (சிவபிரான்‌ மனத்தை வசகரித்தல்‌ என்ற) இந்த, என்‌: - காரி 
யம்‌, எீசாமா: ா.(பார்வதியின்‌ வடிவழகு, அருகில்‌ இருத்‌ | 
தல்‌ முதலிய) வேறு பல காரணங்களாலே உண்டாக்கத்‌ 
தக்கதே; எிஎ- ஏஜட- (ஆயினும்‌ இது) விதையினின்று 
வரும்‌ முளையானது, ஊர எ&.தான்‌ தோன்றுவதற்கு முன்‌, . 
எ: ஊ-தண்ணீரை (எதிர்‌ பார்ப்பது) போல்‌, ௭௭௭ ச - 
சிறந்த காரணமாகிய, 88௭ - உன்னையே, எண - எதிர்‌ 
நோக்கி இருக்கின்றது. 
(காது) தேவர்களின்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து வெற்றி பெறுவா 
யாக. சிவபிரான்‌ மனத்தை வசீகரித்தல்‌ என்பது பார்வதியின்‌ 
வ்டிவழகினாலே செய்யப்பட வேண்டியதேயாயினும்‌ உன்‌ உதவி 


: யும்‌ இதற்கு முக்கியமானதே. முளை விதையினின்‌ று உண்டாவது 
தான்‌. விதை$, மண்ணுடன்‌ சேர்ந்திருப்பதால்‌ மாத்திரமே முனைப்‌ 
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பதில்லை. தண்ணீரும்‌ தேவையாக இருக்கிறது. அதுபோல்‌ 
பார்வதி சிவபிரான்‌ இருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ அருகில்‌ இருப்‌ 
பினும்‌ காதலை அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ தோற்றுவிக்க உனது உதவி 
மிக முக்யமான தாகும்‌. ட 
ஈக? - காரியத்தை சாதிப்பதற்கு, வெற்றியைக்‌ கொள்‌ 
வதற்கு. எண லி. என்பது இந்திரனின்‌ ஆசீர்வாதம்‌; 
ஏ - என்பதில்‌ அதிகாரமும்‌ ஒலிக்கின்றது; எச்‌ எ4்‌.ஸேனைத்‌ 
தலைவனைப்‌ பெறுவதென்ற பயன்‌; எர்ளான: - சிவபிரான்‌ - 
பார்வதி - இவர்களின்‌ விவாகத்தினால்‌ அடையப்பட 
வேண்டியதே என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
என: - காரணம்‌, சினத்‌ எா:. மன்மதனது முக்யத்‌ 
வத்தை இந்திரன்‌ கூறிய உபமானம்‌ நன்கு புலப்படுத்து 
கின்றது. 


afta கார்‌ fvarga ada aren: sd | 
ACUTE ANA ETNA a 1 2 


ஏக - தேவர்களின்‌, (ன . எள . சார்‌ - வெற்றிக்குக்‌ 
காரணமான, எட. அச்சிவபிரானிடத்தில்‌, ௭௮... ௭௩: 
. .. பாணம்‌ செலுத்துதல்‌, எஏ மா . உனக்கு மாத்திரமே இயலும்‌, : 
வு எ - (என்பது) யாவரும்‌ அறிந்ததே ; ௭௭. நீ, களி. பாக்ய 
௬ முடையவன்‌ ; கண்வ எ. பலரால்‌ அறியப்படாததாயி 
னும்‌, ௭௪ - எள ஈ ஈரி. பிறர்‌ செய்ய முடியாத ஒரு 
| காரியமே, 98. - மனிதர்களின்‌, ௭௭8 - & - புகழிற்குக்‌. காரண " 
| மாகின்றது. 
i 


| (க-து) தேவர்களின்‌ காரியத்தில்‌ முதல்‌ காரணம்‌ சிவபிரான்‌, 
ர்‌ இத்தகைய 
பிறர்‌ செய்ய 
ய்பவர்‌ புகழ்‌ ' 


்‌ அவரிடம்‌ உன்‌ பாணம்‌ ஒன்றே தான்‌ செல்லும்‌. 
| பருமை வாய்ந்த நீ மிகவும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றவன்‌, 
| முடியாத காரியம்‌ மிக அல்பமாயினும்‌ அதனைச்‌ செ 
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பெறுவர்‌. எனின்‌ தேவர்கள்‌ பலர்‌ அறிந்‌ i ்‌ ல்‌: 
த ! ந்த, ஆனால்‌ அவர்களால்‌ 
செய்ய முடியாத இக்காரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகின்ற உனக்கு 1: 


வரும்‌ புகழைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டுமா ? 


களி எர - என வாழ்த்துரை வழங்குகின்றான்‌ இந்திரன்‌. 


ஊண்‌ - பலர்‌ அறியாதது. ஏதாவது ஒரு சிறு காரிய 
மாயினும்‌ பிறர்‌ செய்ய முடியாததொன்றை ஒருவன்‌ செய்‌ 
வானாயின்‌ - அதைச்‌ செய்வதில்‌ அவன்‌ ஒருவனுக்குத்தான்‌ 


திறமையுண்டு என்பதும்‌ இருக்குமாயின்‌ - அது அவனுக்‌ | 


குப்‌ புகழ்‌ அளிக்கின்றது. சிவபிரானை வசீகரித்தல்‌ என்பது 
அல்பகாரியமல்ல. தேவர்கள்‌ பலரும்‌ அறிந்த முக்யமான 
தொன்று இது. பிறரால்‌ செய்ய முடியாததாகவும்‌ இருக்‌ 
தின்றது. எனவே மன்மதனுக்குத்‌ திண்ணமாகப்‌ புகழ்‌ 
- அளிக்கும்‌. 
ga: என்ர CA ஏர்‌ TaN எசா | 
ஏ 9 கர்‌ எ எரிகல்‌ ஈரா கிபி: ॥ 85 ॥ 
ஏ - இந்த, ஏ: - தேவர்கள்‌, 8 - என்னால - (உன்னி 
டம்‌) யாசிக்கின்றவர்கள்‌ ; எஸ்‌ - (நீ செய்யப்போகின்‌ ற) 
. தாரியம்‌, சாரா, [ஊரார்‌ எ(6 - மூவுலகங்களுக்கும்‌ (பலனளிப்‌ 
பது); க௭்‌- இக்காரியம்‌, 8- உனது, சார - வில்லினால்‌ 
(செய்யப்படுகின்‌ றது) ; என்‌ . நீள்‌ - ௪ - எ - ஹிம்ஸை செய்வதா 
கவும்‌ இல்லை ; அஜி ௭௭.(என்ன ஆச்சரியம்‌!) நண்பனே, ஊனிஎ- 
அச்‌. விரும்பத்தக்க பலமுடையவனாக, ௭.இருக்கிறாய்‌ நீ. 
(க-து) உன்‌ கண்முன்‌ கூடியிருக்கின்ற இவ்வளவு தேதவர்க 
ஈம்‌ உன்னிடம்‌ இதனை யாசிக்கின்‌ றனர்‌. நீ செய்கின்‌ ற காரியம்‌ 
தவர்களுக்கு மாத்திரமேயன்றி மூவுலகிற்கும்‌ நன்மை செய்வது. 
இக்காரியத்தில்‌ நீ உபயோகிக்கும்‌ ஆயு தம்‌ புஷ்பங்களாலான வில்‌ ; 


அது பிறருக்கு ஹிம்ஸை செய்வதன்று; நண்பனே! எத்தகை 
சிறந்த பலமுடையவன்‌ நீ! உன்னைப்போல்‌ பலமுடையவனாக 


ர்‌ 
i; 
ர்‌ 
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்‌ விருக்க யாவரும்‌ விரும்புவர்‌. யாவரும்‌ தமக்கு வேண்டுமென 
ஆசைப்படத்தக்க பலம்‌ உன்னிடம்‌ இருக்கின்‌ றது. 


ஜ்‌ - * இவர்கள்‌ ? என இந்திரன்‌ சுட்டிக்காட்டுகின்றான்‌. : 

ஏன; - பிறர்க்கு வரமளிக்கும்‌ தேவர்கள்‌, எண்ட - 
வேறு கதியின்றி உன்னிடம்‌ யாசிக்கின்றார்கள்‌. 

அள்‌ எள்‌ னாக - நீ செய்யும்‌ காரியத்தினால்‌ வரும்‌ 
பயன்‌ தேவர்களுக்கு மாத்திரமேயன்றி மூவுலகினிற்கும்‌ 
உண்டு. 

எ - பிறவீரர்களின்‌ ஆயுதம்‌ கடினமானது ; பயங்கர 
மானது. உன்னுடைய வில்லும்‌ புஷ்பம்‌, அம்பும்‌ புஷ்பமே- 

எ எட நீ செய்கின்ற போரில்‌ உடலில்‌ புண்‌ உண்‌ 
டாகாது; ரத்தம்‌ சிந்தாது; காதல்‌ நோயினால்‌ மனத்தில்‌ 
சிறிது தாபம்‌ உண்டாகலாம்‌. எனவே அதிகம்‌ ஹிம்ஸை 
இல்லை. ்‌ 

எல்‌ ண. என்ன ஆச்சர்யம்‌ ! என்‌. விளியிலே உபயோ 
கிக்கும்‌ சொல்‌ இது ; ஸந்தோஷத்யையும்‌ காட்டும்‌: “ உனது 
பலத்தைக்‌ கண்டு வியப்புறுகிறேன்‌ களிப்புறுகிறேன்‌?* “யு: 
qa’; என்‌ எ faa, அகா எ ன்‌ ௭ என்பதனையும்‌ 
காண்க. 

சரர்எளிர்‌; - *£ மன்மதனுடைய பலம்‌ போன்ற பலம்‌ 
வேண்டும்‌ என யாவராலும்‌ விரும்பத்தக்க பலமுடைய 
வன்‌; கண்டோர்‌ காமுறும்‌ பலம்‌. 


9௭ 9 Wr ஏாணாளோகானிஸ்‌ எனா ர | 
qf Aafia எர னா BA சோணை பல ப 
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என - மன்மதனே, வள்‌. இந்த, ஏ: - வஸந்தனும்‌ | 
எர - நட்பு காரணமாக, ௭௭௭ - எரி - சொல்லப்படா ! 
விடினும்‌, 4 - உனக்கு, ஏகார: - ஏர. துணைவன்‌ தான்‌; னே) 
நீ, £௭. எரா . அக்னிக்கு, எ - துணைவனாக, ௭௭. இரு; 
ஏ - என, *. யாரால்‌, சரி: - காற்று, னார்‌ - கட்டன்‌ 
யிடப்படுறெது? 

(க-து) உன்னோடு எப்‌ ்‌ ்‌ ர்‌: ண்பன்‌ 
வஸந்தன்‌; நான்‌ சொல்லாவிடினும்‌ அத்‌ கணக்கு உறுதுணையாக 
இருப்பான்‌. அக்னியை வளர்ப்பது காற்று. அதனுடைய நண்பன்‌, 
அக்னிக்கு, உதவி செய்‌” எனக்‌ காற்றுக்குக்‌ கட்டளயிட்டவர்‌ யார்‌ பு 
பிறர்‌ கட்டளை இன்றியே காற்று தன்‌ நண்பன்‌ அக்னிக்கு ௨.36 
செய்கின்றது. அதுபோல்‌ நான்‌ கூறாமலே உதவுபவன்‌ வஸந்தன்‌- 

காரணம்‌ அவன்‌ உனது நண்பன்‌. 

வஸந்தனை உதவியாக இரு எனக்‌ கூறாமலேயே அவனை உதவி 

யாக இருக்கக்‌ கூறினான்‌ இந்திரன்‌. - 
arewaqig - * உடனிருத்தலால்‌ * என்பது பதப்பொருள்‌: 
* நட்பினால்‌ * என்பது கருத்து. எ . நண்பன்‌. ஏரு 
“உதவி செய்‌ ” எனக்‌ கட்டளையிடப்படாவிடினும்‌. ஜனா: - 
ஹோமம்‌ செய்வதை உண்பவன்‌ ; அக்னி; எரி: . தூண்டி 
கின்றவன்‌: என்பது பதத்தின்‌ பொருள்‌: காற்று. 
இச்சுலோகத்துடன்‌ இ ந்திரனது பேச்சு முடிகின்றது. 
எண்‌ எர ஏராள gut எண: Tae | 
ட டப LY 
CUTATERISAREAA REA TEST ஈக: | 22 ॥ 
எள - அவ்வாறே, ஸா - எனக்‌ கூறி, எம்‌: - இந்திரனது, 
சாரா, - ஆணையை, 98௭ - எ - மாலையை (ஏற்பது) போல்‌, 
எள! - (வணங்கிய) தலையால்‌, ஊச - ஏற்றுக்கொண்டு, எகா: 
- மன்மதன்‌, என - புறப்பட்டான்‌ ; ஜெ; - இந்திரன்‌, ௭ - 
சமானன்‌ - 589௭ - வராவதத்தைத்‌ தட்டுதலால்‌ கடினமான, 


லு ஷ்‌. 


ஊன - கையினால்‌, ௭ - ஏரஏ.- அவனது சரீரத்தை, ஸ்‌ - 
தொட்டான்‌ (தடவினான்‌). 

்‌ (க-து) மன்மதன்‌ அவ்வாறே செய்வதாகக்‌ கூறிவிட்டு, இந்திர 
னது ஆணையை சிரமேற்கொண்டு புறப்பட்டான்‌. அவன்‌ புறப்‌ 
படுங்கால்‌ இந்திரன்‌ தனது அன்பினடையாளமாக தனது கையி 
னால்‌ அவனைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்தனுப்பினான்‌. 

எச - உறவினரும்‌ பெரியோர்களும்‌ அன்புடன்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ மாலை, அக்ஷதை முதலியன. இந்திரனது ஆணைக்கு 
உபமானம்‌ மாலை. பெரியோர்‌ தரும்‌ மாலையை வணங்கிய . 
தலையுடன்‌ ஏற்பதுபோல்‌ இந்திரனது ஆணையையும்‌ தலை 
வணங்கி ஏற்றுக்கொண்டான்‌. தலையின்‌ வணக்கம்‌ ஏற்றுக்‌ ' 
கொள்ளுதற்கும்‌ மரியாதைக்கும்‌ அடையாளம்‌. இந்திரன்‌ 
அன்பு காரணமாக மாலை முதலியன தந்தான்‌, அதனை 
ஏற்பது போலவே ஆணையையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 
* மாலையையும்‌ ஆணையையும்‌ வணங்கிய தலையால்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌ * என்று சிலர்‌ உரை செய்வர்‌, “ஈர எ ளர்‌ எ: 
ள்‌ எ: - நாராயணர்‌. 

எலா - ஐராவதத்தை ஊக்குவதற்காகச்‌ செய்யப்‌ 
படுகின்ற தட்டுதல்‌: ஐராவதத்தின்‌ தோல்‌ கடினம்‌, கடின 
மான உடலைத்‌ தட்டியதால்‌ இந்திரனது கையும்‌, ஈ$* - கடி 
னமாயிற்று. ஈோள்‌- தொட்டான்‌; தடவிக்‌ கொடுத்தான்‌. 
தடவிக்‌ கொடுத்தல்‌ அன்பின்‌ அடையாளம்‌. 


எ எனா எனா னா எ AINE NIAAA: | 


qrsqamfanmrafite: வாரார்‌ சோர்‌ எ ॥ ௩ 


எ: - அவன்‌ (மன்மதன்‌), எ்-மிகப்பிரியமான, ஏன. 
நண்பன்‌, ஊண்‌ - வஸந்தனாலும்‌, ஈனா - எ - ரதியாலும்‌, ௭: 
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சண-அச்சத்துடன்‌, எஏ-எசாஎ:-பின்‌ தொடரப்பட்டு, என : 
எரள்எ-கார்‌- பர்க்‌: - (தன்‌) உடலின்‌ அழிவினாலும்‌ காரியஸித்‌ 1 
தியை விரும்பி, ௭௭8 - ஹிமாலயத்திலுள்ள, ஊரு - ்‌ 
சிவபிரானுடைய ஆச்ரமத்திற்கு, எளாஎ - சென்றான்‌. ட 

(க-து) மன்மதன்‌, இந்திரன்‌ கூறிய காரியத்தை நிறைவேற்ற | 
தன்‌ உடலையும்‌ இழக்கத்துணிந்து ஹிமாலயத்திலுள்ள சிவபிரானு : 
டைய ஆச்ரமம்‌ சென்றான்‌. அவனுடைய ஆருயிர்‌ நண்பன்‌ வஸந்‌ : 
தனும்‌, அன்பு மனைவி ரதியும்‌ ஏதேனும்‌ தீங்கு நேருமோ, என்ற 
அச்சத்துடன்‌ உடன்‌ சென்றனர்‌. 

கணா - மன்மதனுக்கு வஸந்தனிடம்‌ மிகுந்த அபி 
மானம்‌. “இந்த நண்பன்‌ அருகில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது நான்‌ 
செய்யமுடியாதது எதுவுமிவ்லை ** என்ற தன்னபிமானத்‌ 
திற்கு பாத்திரமாகவுள்ளவன்‌. 

ன்ன - ரதி அச்சத்துடன்‌ பின்‌ தொடர்ந்தாள்‌. ஸ்த்ரீ 
களுக்கு இயற்கையாயுள்ள அறிவு, ஏதோ விபத்து நேரப்போ 
இன்றதென்பதை அவளுக்குக்‌ காட்டியது. “*ஊிசாண்டோதா- 
என்‌ காளர்‌” என்பர்‌ ஒரு உரைகாரர்‌. அல்லது அச்‌ 
சமும்‌ ஸ்த்ரிகளுக்கு இயற்கையானதே. 

சான எனச்‌: - எவ்வகையிலும்‌ தேவர்களின்‌ காரி 
யத்தைச்‌ சாதிக்க வேண்டும்‌ என மன்மதன்‌ கொண்ட உறு ! 
தியைக்‌ காட்டுகின்றது. i 

.... மன்மதன்‌ உடலை இழக்கப்போகின்றாுன்‌ என்பதை 

முன்னமே கவி குறிப்பினால்‌ உணர்த்துகின்றார்‌. 


என a Aafia gala aaa: nfl | 
எற ளான னாளளா எண்ட்‌ ॥ 2B ॥ 
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[௭௭-௭௪ - அவ்வனத்தில்‌, ஊன - புலனடக்கமுடைய. 

ஏரி, - முனிவர்களின்‌, ௭௭௭9: - தவத்திலுள்ள மன ஒரு 

்‌ மைக்கு, ஈ்கக - எளி-பகையாயுள்ள, எழ: - வஸந்தன்‌, எ. 

ளி: - மன்மதனுக்கு, என்னா - ஏர - செருக்கிற்குக்‌ காரண 

மான, எண - தனது ருது உருவத்தை, ளா - தோன்றச்‌ 
செய்து, எஏன்‌ - விருத்தியடைந்தான்‌. 


(க-து) வஸந்த ருது, காதலைத்‌ தூண்டுபவைகளில்‌ ஒன்றாகக்‌ 
கருதப்படுவது. மன்மதன்‌ சிவபிரானது ஆச்ரமம்‌ சென்றவுடன்‌, 
அவன்‌ நண்பன்‌ தேவன்‌ வஸந்தன்‌, தனது மற்றொரு வடிவமான 
ருதுவை- வஸத்தம்‌ என்ற பருவகாலத்தை - அவ்வனத்தில்‌ தோன்‌ 
றச்‌ செய்து, தளிர்‌, புஷ்பம்‌, பழம்‌, குயிலின்‌ கூவுதல்‌ ய 
மூலம்‌ யாவரும்‌ உணரும்‌ வகையில்‌ விருத்தியடை ந்தான்‌. 


காதலுக்குத்தக்க பருவநிலையை - சூழ்நிலையை - முதலில்‌ 
அமைத்துத்தந்தவன்‌ வஸந்தன்‌. சிவபிரானது மனத்தைக்‌ 
கலைக்க வந்து மன்மதனுக்கு மஹர்ஷிகளின்‌ மனத்தைக்‌ 
கலைப்பது கடினமல்லவே. அதை வஸந்தனே செய்யும்‌ 
வல்லமை பெற்றவன்‌ என்பதை எண; எகர! - என்‌ 
பதால்‌ காட்டினார்‌. எளி: - மன்மதன்‌- மனத்தில்‌ தோன்‌ 
பவன்‌; எக: - மனம்‌, அல்லது எண்ணம்‌, அதனை, ஏர: - 
தோன்றுமிடமாகக்‌ கொண்டவன்‌. ஏீாாஏாக - வஸந்தன்‌, 
மன்மதனது வெற்றிக்குக்‌ காணமாக இருப்பவன்‌. எனவே 
வஸந்தன்‌ உதவியால்‌ எதையும்‌ சாதிக்க முடியும்‌ என்ற 
செருக்கு உடையவன்‌. இச்செருக்கிற்குக்‌ காரணம்‌ வஸந்‌ 
தன்‌ தான்‌. எனா - தன்‌ பருவமாயெ வடிவினை; வஸந்தன்‌ 
என்ற தேவனுக்கு இரண்டு வடிவங்கள்‌; ஒன்று தேவசரீரம்‌; 
மற்றொன்று வஸந்த ருது. இதனை நாம்‌ அக்காலத்தில்‌ 
தோன்றும்‌ தளிர்‌, புஷ்பம்‌, பழம்‌ முதலியவற்றால்‌ தான்‌ காண 
முடபும்‌. எரர்‌ - உடலை நிமிர்த்துதல்‌ என்ற பொருள்‌ உள்ள 


ரல்‌ ண்‌ 


YA என்ற வினையடியாக வந்தது. விருத்தியடைந்தான்‌ 
என்பது கருத்து. இனி வரும்‌ ஒன்பது சுலோகங்களில்‌ 
வஸந்த ருது வர்ணிக்கப்படுகின்றது. 


SATIN கரணி எட்‌ எண்‌ ANd கண | 
கா எரர்‌ GAA எடி ளால்‌ Ral! 


மடப்‌ - சூரியன்‌, மாரு. உரிய ஸமயத்தை, 1889 - 
மீறி, ஐ - ரராஏ - [8௭௭ - குபேரனால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ வட 
இசையை (நோக்கி), ஈரா - செல்ல, எரா அரன்‌ - தொடங்கிய . 
பொழுது, எரா - தென்‌ இசை, ஜூ - தனது முகத்தில 
(முற்பகுதியினால்‌), ௭௭௭௭௨௭ - காற்றை, கிகா - 
துக்கத்தினாலுண்டான பெருமூச்சு போல்‌, ௭-௭ர்‌ -விடுத்தது. 


(க-து) சிவபிரானது வனத்தில்‌ மன்மதனுக்கு உதவி செய்ய 
வஸந்தன்‌, காலமல்லாத காலத்தில்‌ தோன்றினான்‌. வஸந்த 
வின்‌ அடையாளமாகத்‌ தென்றல்‌ வீசத்‌ தொடங்கியது என்பது 

இச்சுலோகத்தின்‌ கருத்து. 
வட 


.. வஸந்த ருதுவில்‌ தான்‌ சூரியன்‌ கென்‌ திசையினின்றும்‌; 5 
திசை . நோக்கிச்‌ செல்வான்‌. அகால வஸந்த ருது தோன்றி விட்ட 
தால்‌ சூரியனும்‌ வடதிசை செல்லலுற்றான்‌; உண்மையில்‌ அகி 
்‌ ர செல்லும்‌ ஸமயம்‌ இல்லை. ஸமயம்‌ வரும்‌ முன்பே - சூரியன்‌ 
தன்னை விட்டுப்‌ பிரிந்துசென்றதால்‌ தென்திசை என்னும்‌ நாயகி 
துக்கத்தினால்‌ விடும்‌ பெருமூச்சுபோல்‌ காற்று வீசியது. 
--ஐணிவுள்ள புருஷன்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ மனைவிக்குத்‌ தந்த வாக்‌ 
குறுதியை மீறி - பிறர்‌ மனைவியை நோக்கிச்‌ செல்லத்‌ தொடங்கி 
ன்‌. அப்பொழுது தாக்ஷிண்யமுள்ள அம்மனைவி அவனை யாகிய : 
இத்து கூறாது, துக்கத்துடன்‌ பெருமூச்சு விடுத்தாள்‌?” என்ந கருக்‌ : 
தும்‌ இந்த சுலோகத்தினின்று தொனிக்கின்‌ றது. | 
ணே: - சூடான கிரணமுடையவன்‌ : சூரியன்‌ : துணி : 
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௭௭ - சூரியன்‌ செல்ல வேண்டிய காலம்‌ ; மனைவிக்குத்‌ 
தந்த வாக்குறுதி, ஈரா க - தென்திசை - கணவன்‌ மனம்‌ 
கோணாது நடக்கவிரும்பும்‌ ஸ்த்ரீ, ஜுர! (எள்‌ - குபேரனால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட, திசை; வடதிசைக்குக்‌ குபேரன்‌ நாயகன்‌; 
பிறன்‌ மனைவி. னகிஈஎஏ- துக்கம்‌. 


ரச்‌ கஜா - “* காலத்தை மீறி:' . உரிய காலத்தை 
மீறுதல்‌ இரண்டுவகையில்‌ நேரலாம்‌ : உரிய காலம்‌ வந்த 
பின்னும்‌ காரியம்‌ செய்யாமை; உரியகாலம்‌ வருமுன்பே 
காரியத்தைச்‌ செய்தல்‌. இரண்டும்‌ குற்றமே : இங்கே 
குரியன்‌, காலம்‌ வருமுன்பே வடக்கு நோக்கிச்‌ சென்றதைக்‌ 
கவி '* காலத்தைமீறி * என்று கூறினார்‌. 


ரூ - தென்திசையை ஒரு ஸ்த்ரீயாகக்‌ கருதியதால்‌ 
அத்திசையின்‌ ஒரு பகுதியை அவளது முகமாகக்‌ கூறினார்‌. 
காற்றையும்‌ மூச்சுக்‌ காற்றாக உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌ (புனைந்து 
கூறினார்‌). ப 


ஏஏ ௭௭: கரணி: காரான காற்‌ ட 
Ea எர்ரா சாகர்‌ சாகன்ர ப ௨ ॥ 


எளிஈ: - அசோகமரம்‌, என:. உடனே, காள எர. . அடி 
மரத்திலிருந்தே, எ-கா . துளிர்களுடன்‌ கூடிய, ன்‌. புஷ்‌ 
பங்களை, எண - தோற்றுவித்தது; எரி - ஒலிக்கின்ற 
சிலம்பையுடைய, ஜாகிரோஏ - அழகிகளின்‌, ரா . பாதத்து 
டன்‌ - (பாதத்தினால்‌ தரப்படும்‌), ஏக்- ஸம்பத்தத்தை - 
கதைத்த, எச - எதிர்பார்க்கவில்லை. : 
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(க-து) அழகிய பெண்களின்‌ சிலம்பொலிக்கும்‌ பாதத்தினால்‌ 
உதைக்கப்பெறின்‌ பூக்காத அசோகம்‌ பூக்கும்‌ என்பர்‌. வஸந்தன்‌ ' 
தோன்றியதால்‌ அத்தகைய பாத ஸ்பர்சத்தை எதிர்பாராமலே : 
அசோகமரங்கள்‌, தளிர்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ அடிமரத்திலிருந்தே 
தோன்றச்‌ செய்தன. 

பூக்காமல்‌ இருக்கும்‌ மரங்களுக்குச்‌ சில காரியங்கள்‌ செய்யப்‌ 
படின்‌ பூக்குமென்பர்‌. இத்தகைய செயல்களுக்கு தோஹதம்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌. ஒவ்வொரு மரத்திற்கும்‌ ஒவ்வொரு வகையான 
தோஹதம்‌ உண்டு. அசோக மரம்‌ பூக்காவிடில்‌ அழகிய ஸ்த்ரீ 
தன்‌ காலில்‌ சிலம்பணிந்து, அசோகமரத்தை உதைக்க வேண்டும்‌. . 

“எஸ்த்ரியின்‌ ஸ்பர்சத்தால்‌ பிரியங்குவும்‌, மதுவை வாயினின்‌ 
றும்‌ தெளிப்பதால்‌ மகிழ மரமும்‌, கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌ திலக 
மும்‌, அணைத்துக்‌ கொள்வதால்‌ மறுதோன்றியும்‌, பரிஹாஸ வார்த்‌ 
தைகளால்‌ மந்தாரமும்‌, மெல்லச்‌ சிரிப்பதால்‌ சம்பகமும்‌, மெதுவாக 
வாயினால்‌ ஊதுவதால்‌ மாமரமும்‌, பாட்டினால்‌ நமேருவும்‌, எதிரில்‌ 
ஆடுவதால்‌ கர்ணிகாரமும்‌ பூக்கும்‌ ”” என்பர்‌. 

காளா, ஊர்‌ ௭ - அடி மரத்திலிருந்தே கிளைகளின்‌ நுனி 
வரை மலர்களும்‌ தளிர்களும்‌ நிறைந்திருந்தன. 

௭: - உடனே ; முறையின்றி; அரும்பு தோன்றிச்‌ சில 
நாள்‌ சென்றபின்‌ மலர்‌ தோன்றுதல்‌ என்பது முறை. தளிர்‌ 
தோன்றியபின்‌ பூ தோன்றுதல்‌ என்ற முறையின்றி குளிரும்‌ 
பூவும்‌ ஒருங்கே தோன்றுதல்‌ என்பது இங்கு குறிப்பிடப்‌ 
படுகிறது. 


எள: ணன எி$ I AT | 
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ணாக - ஆ - எக. 9 - தளிர்களின்‌ முளைகளாகிய அழகிய | 
சிறகுகளையுடைய, ௭௭-9- என்‌ - புதிய மாம்பூவா கிய (மன்‌ : 
மத்னது) பாணம்‌, ஸாரி எர - முடிக்கப்‌ பட்டவுடன்‌ ' 
(தயார்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌), ஏ; - உடனே, எலிஎன - மன்‌ 
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மதனுடைய, ஈர - ஏரா - எ - பெயர்‌ எழுத்துக்கள்‌ போல்‌, 
ரீ- ஏகார - வண்டுகளை, ஈர: - வஸந்தன்‌, ளா - (அப்பா 
ணத்தில்‌) வைத்தான்‌. ்‌ ்‌ 
(க-து) வஸந்தன்‌ வந்தவுடன்‌ மாமரங்களில்‌ பூக்கள்‌ தோன்‌ 
றின. புஷ்பங்களின்‌ அடியில்‌ உள்ள சிறு தளிர்கள்‌ பாணங்களில்‌ 
சேர்த்துக்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ சிறகுகள்‌ போல்‌ இருந்தன. மாம்பூவின்‌ 
மணத்தால்‌: வசீகரிக்கப்பட்டு வண்டுகள்‌ அதன்மேல்‌ அமர்ந்தன. 
கருநிறமான வண்டுகள்‌ மாம்பூவில்‌ அமர்வதைக்‌ கவி, மாம்பூவாகிய 


மன்மதனுடைய பாணம்‌ தயாரான உடனேயே அதில்‌ அவனுடைய 
பெயரை வஸந்தன்‌ பொறித்தான்‌ போலும்‌ என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 


எனாக.3ஜ: - * “பூவின்கீழ்தோன்றும்‌ சிறு இதழ்‌” என்பது 
மல்லிநாதர்‌ உரை: “தோன்றியுள்ள தளிர்‌ என நாராயணர்‌ 
உரை செய்வர்‌. பாணம்‌ காற்றில்‌ வேகமாகச்‌ செல்லப்‌ 
பறவைகளின்‌ சிறகுகளை அம்புகளின்‌ காம்பில்‌ கட்டுவர்‌. 
மாம்பூ என்ற அம்பிற்கு அதன்‌ அடியிலுள்ள சிறு தளிரே- 
இதழே - சிறகாக இருந்தது. மாம்பூ, மன்மதனுடைய 
ஐந்து பாணங்களில்‌ ஒன்று. மற்றவை: தாமரை, து; 
மல்லிகை, நீலோத்பலம்‌ என்பனவாம்‌. 


எள்‌ எஏரரீத்‌ எச்‌ - புதிய மாம்பூ பாணம்‌ முடிவை . 
அடைவிக்கப்‌ பட்டவுடன்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. “செய்து 
முடிக்கப்பட்டவுடனேயே *” என்பது கருத்து. 


எள - பெயரில்‌ உள்ள எழுத்துக்கள்‌ ; பெரிய வீரர்‌ 
கள்‌, பாணங்களில்‌ தமது பெயரைப்‌ பொறிப்பர்‌. 


10௭ - மையினால்‌ எழுதப்படும்‌ எழுத்துக்கள்‌ கறுப்பாக 
இருப்பதால்‌, வண்டுகளின்‌ நிறம்‌ கருதி அவைகளைப்‌ பெயரில்‌: 
உள்ள எழுத்துக்களாகக்‌ கவி கூறினார்‌. a 


எள; - என: - என்பது பாடபேதம்‌: “நண்பன்‌ மன்மதனு ! 
டைய ”” என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. வஸந்தன்தன்‌ . 
நண்பனுக்கு வேண்டிய பாணத்தைத்‌ தயார்‌ செய்து அதில்‌ | 
அவனது பெயரையும்‌ பொறித்தான்‌. வஸந்த ருதுவின்‌ : 
அடையாளமாக ** மாம்பூ தோன்றவும்‌ அதனை வண்டுகள்‌ . 
வந்தடைந்தன ””, என்பது சுலோகத்தின்‌ கருத்து. 
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கண்ண - கர்ணிகாரமலர்‌ (கோங்குமலர்‌), ஏரி-ஊண்‌ ௭௫ - 
சிறந்தநிறம்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌, ரசா - மணமின்மை 
யால்‌, எஎ:- (ரஸிகர்களின்‌) மனத்தை, ஏன்‌ ன: வருத்தியது; 
-ஏஎ:-பிரம்மதேவரின்‌, ஊர: (படைப்பதிலுள்ள) முயற்சி, 
ஏராள, - நற்குணங்களை, ௭௭௯௭-௫ - ஒருங்கு சேர்த்து வைப்‌ 
பதில்‌, என - பெரும்பாலும்‌, ஊக - ஏ - ஊக்கமற்றிருக்‌ 
. கின்றது. 


(க-து) வஸந்த ருதுவீல்‌ சிறந்த நிறமுள்ள கர்ணிகார மலர்கள்‌ 
மலர்ந்தன. அவை தமது நல்ல நிறம்‌ காரணமாக யுவர்களின்‌ 
மனத்தை வசீகரித்தன வாயினும்‌ ரஸிகர்கள்‌ அவற்றின்‌ வாசனை 
இல்லாத நிலையைக்‌ கண்டு வருந்தினர்‌. ஆனால்‌ இது மலரின்‌ குறை 
யாகக்‌ கருத இயலாது. ஏனெனின்‌ பிரம்ம தேவர்‌ எல்லா நற்குண 
களையும்‌ ஒரு பொருளிலே சேர்த்து வைப்பதில்‌ ஊக்கம்‌ காட்டு 
கின்றாரில்லை . நிறமுள்ள பூவிற்கு வாசனை இருப்பதில்லை; வாசனை 


யுள்ள புஷ்பங்களில்‌ சில நிறவழகு பெற்றவையல்ல. 


காதலுணர்ச்சியைத்‌ தூண்டும்‌ சூழ்நிலையை வர்ணிக்கத்‌ 
தொடங்கிய கவி இடையிலே கர்ணிகார மலரின்‌ குறைபாட்டைக்‌ 
கூறுவது பொருந்துமோ என்ற ஐயத்திற்கு உரையாசிரியர்கள்‌ இவ்‌ 
வாறுபதில்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌. 
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“எண்ண?! என்பதால்‌ கர்ணிகாரமலரின்‌ நிறச்‌ சிறது 
பும்‌, அதனால்‌ யுவர்களின்‌ மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ 
கூறப்பட்டன. யுவர்கள்‌ மகிழ்ந்தனராயினும்‌ அழ்ந்ப்‌ 
சிந்தனை செய்யும்‌ ரஸிகர்கள்‌ மணமின்மையைக்‌ கருதிச்‌ 
சிறிதே வருந்தினர்‌ எனக்‌ கர்ணிகாரமலர்‌ இருவகையினர்‌ 
மனத்திலும்‌ இரண்டுவகை உணர்ச்சியைத்‌ தூண்டியதெனக்‌ 
கவி கூறினார்‌ என்பதாம்‌. 

வஸந்தருதுவில்‌ கர்ணிகாரமலர்கள்‌ தோன்றின என்பது 
கருத்து. கரினடகோங்குமரம்‌. இதன்மலர்‌ வடிவில்‌ தெய்தலை 
ஒத்துப்‌ பொன்னிறமுடையது. கொன்றை என்பர்‌ சிலர்‌ 


ASCARI RTT! சோடி | 


எளி எண௭ AAT TEYAAT எளி Il 2 | 


எ்கா௭-ளாளா - மலராத தன்மையால்‌, ௭-௭ என்‌ -. 
இளம்பிறை போல்‌ வளைந்துள்ள, ௭-௫ - மிகச்சிவந்த , 
கானான்‌ - பலாச மொட்டுகள்‌, எ - வஸந்தனுடன்‌, ஏஏ; - 
அப்பொழுதே, எனக - சேர்ந்த, எாஅவினக - அவ்வளப்‌ 
பிரதேசம்‌ என்ற ஸ்த்ரீகளின்‌, எஏ- ஏர்‌ ௭ - நகத்தின்‌ 
கீறல்கள்‌ போல்‌, எ: - விளங்கின (காணப்பட்டன). 

(க-து) பலாச மரத்தில்‌ மொட்டுகள்‌ தோன்‌ நின. மலரர்த 
காரணத்தினால்‌ அவை இளம்‌ பிறைபோல்‌ வளைத்து இருந்தன. 
இயற்கையிலே மிகச்சிவந்து வனத்திலே தோன்றிய அம்மொட்டுகள்‌ 
வனப்பிரதேசமாகிய ஸ்த்ரிகளின்‌ உடலிலே வஸந்தனுடன்‌ சேர்ந்த 
தரல்தோன்‌ றிய நகத்தின்‌ கீறல்கள்போல்‌ இருந்தன. 

பலாசம்‌ - ஒருவகை மரம்‌. ‘ 


ஊனி - இது பெண்பாற்‌ சொல்‌ ; ஆகையால்‌ காட்டுப்‌ 
| பிரதேசங்களை ஸ்த்ரீகளாகக்‌ கூறினார்‌, i 


ன 
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காள்‌ TU எரிக்‌ ஈகா | 
UAT எனன TANATABNTAAIT || 3௦ Il 


எளி; - வஸந்த லக்ஷ்மி (வஸந்தருதுவின்‌ அழகு-என்ற : 
ஸ்த்ரீ), ஊ- [ஜு - ௭௬. ௭ஏ- அமர்ந்திருந்த - வண்‌ 
டுகளாகிய மை அமைப்பினால்‌ அழகான, 18ஈ௧ஈ௭- (திலக 
புஷ்பமாகிய) - திலகத்தை, 98 - (வஸந்தருதுவின்‌ தொடக்‌ 
கத்தில்‌) தனதுமுகத்தில்‌, ஈகா: - சிறப்பாக அமைத்து, ௭1௪. 
என. - இளம்‌ சூரியன்‌ போல்‌ அழகான, எரிஎ - (செந்‌ 
நிறத்தினால்‌) செந்நிறப்‌ பொருளால்‌, “8-ஈ௭1௧-அிர8 - மாந்தளி 
ராகிய உதட்டை, எகா - அலங்கரித்தாள்‌. 

(க-து) வஸந்த ருது தோன்றியவுடன்‌ அக்காட்டில்‌ திலக 
மலர்கள்‌ தோன்றின. அவற்றில்‌ வண்டுகளும்‌ அமர்ந்தன; மாந்தளி 
ரும்‌ தோன்றின. 

இதனைக்‌ கவி வர்ணிக்கும்‌ முறை வருமாறு: 

வஸந்த ருதுவினால்‌ தோன்றிய அழகை - ஒரு ஸ்த்ரீயாகக்‌ 
கருதினார்‌. அவளது பெயர்‌ மதுஸ்ரீ, வஸந்த அழகி என்பது ; 
ஸ்த்ரீகள்‌ நெற்றியிலே திலகம்‌ அமைத்துக்கொள்வர்‌. அத்திலகத்‌ 
தினைச்‌ சுற்றி மையினால்‌ சிறு பொட்டுகள்‌ இடுவர்‌. வஸந்த 
அழகிக்கு நெற்றியிலுள்ள தீலகம்‌ திலகப்‌ பூதான்‌, அதில்‌ அமா ந்தி 
ண்டுகளே மைப்பொட்டுகளாக அமைந்து திலகத்திற்கு 
அழகளித்தன. 1 

சிவப்பு வர்ணம்‌ பூசி அழகு செய்வர்‌. 


மந்ரீகள்‌ உதட்டில்‌ 
ட்ட அழகியின்‌ உதடு மாந்தளிர்‌ தான்‌. அவ்வழகி, தளிராகிய 
வஸந்த்‌ கட்டிற்கு இளம்‌ சூரியன்‌ போன்ற செந்நிறம்‌ தந்து அழகு 


தனது 


செய்து கொண்டாள்‌. 


த ருதுவில்‌ திலகம்‌ பூக்கும்‌: செந்நிற மாந்தளிர்‌ தோன்‌ | 
ம்‌ வ வற்றை வஸந்த லக்ஷ்மியின்‌ நெற்றிப்‌ பொட்டாகவும்‌ , 

உதடாகவும்‌ உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 
கை மரம்‌; தமிழில்‌ மஞ்சாடி என்பர்‌. 


திலகம்‌ க ஒருவ 
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இச்சுலோகத்திற்கு ஒத்த கருத்துள்ளது ரகுவம்ச 
சுலோகம்‌. 9-41. 


am: Faregrasni எகரி | 
எ ஈனக்‌ Mie: ॥ 32 1 


ளாக ௭ . எபோ - பிரியாள மரங்களுடைய பூங்‌ 
கொத்துக்களின்‌, *எ:கர்‌: - மகரந்த துணுக்குகளால்‌ (பொடி 
களால்‌), (ளி: - தடுக்கப்பட்டபார்வையுடையவை 
களும்‌, ஈ₹ - ஏஎ: . களிப்பினால்‌ கர்வமடைந்தவைகளுமான, 
ஏா: - மான்கள்‌, என்‌ - ர - விள: - சலசலப்புடன்‌ இலையுதிர்தலை 
யுடைய, ௭. வலி: - காட்டுப்‌ பிரதேசங்களில்‌, ஸீ. எட. 
காற்றுக்கு எதிராக, 80: - திரிந்தன. 
- (க-து) வஸந்த ருதுவில்‌ பிரியாள மரங்களில்‌ பூங்கொத்துக்கள்‌ 
தோன்றின. அவற்றின்‌ மகரந்தப்பொடிகள்‌ காற்றில்‌ பறந்து 
சென்று மான்களின்‌ விசாலமான கண்களில்‌ விழுந்து பார்வையை 
மறைத்தன, காற்றினாலும்‌, வஸந்த ருதுவினாலும்‌ களிப்புற்றுத்‌ 
துள்ளுகின்ற மான்கள்‌ சல சலவென்று ஓசையுடன்‌ இலைகள்‌ உதிர்‌ 
கின்ற காடுகளில்‌ - காற்றுக்கு எதிராக ஓடித்‌ திரிந்தன. 
ளாக: - காட்டு மா மரம்‌. முறள மரம்‌ என்பர்‌ ஒலர. : 
இதன்‌ பூவில்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ அதிகம்‌ இருக்கும்‌; ௬. .. 
மகரந்தம்‌. ண: - சிறு துணுக்கு. பொடி. ஏ: ருதுவினால்‌ 
வந்த களிப்பு. ஊன: - செய்வதறியாது திமிர்‌ கொண்ட 
வைகள்‌. 
எள்ளின்‌: _ ** மர்மர்‌ என்று ஒலிக்கும்‌ இலை யுதிர்தலை 
யுடைய *'. *மா்மர்‌ ' என்பது இலைகள்‌ உதிரும்‌ பொழுது 
உண்டாகும்‌ ஒலியின்‌ குறிப்பு. தமிழில்‌ இதனைச்‌ * சலசல * 
வென்று குறிப்பர்‌, 
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சண. 85% - வெள்ளத்தை எதிர்‌ நோக்கிச்‌ செல்வது | 

மீன்களுக்கு இயற்கை. அதுபோல்‌ காற்றுக்கு எதிராகச்‌ | 
செல்வது மான்களின்‌ ஸ்வபாவம்‌. இதனால்‌ மான்களுக்கு, 
எளி; - (காற்றை எதிர்‌ நோக்கிச்‌ செல்வது), எள: 
(காற்று மான்‌), என்றும்‌ பெயர்கள்‌ உண்டு. ஏரா. மான்கள்‌; 
பொதுவாக மிருகத்தைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌, சிலர்‌ கொள்வர்‌. 

HET! கெடு ANNE YEA | 

qaftadiaTafa uae ௭ ளர்‌ எள்‌ எ I! 35 ॥ 

ஏர - எதா. ரானா$. கள௭.காச; . மாந்தளிரைச்‌ சுவைப்பதால்‌ 
இனிய குரலுடைய, ரன்வே; - ஆண்குயில்‌, ஏஏ - இனிதாக, 
ஏஎ - கூவியது, ஏ ௭௭.௭ ப - (என்ற) அக்கூவுதலே, எள்‌ 
ரா - 8௭ - ஏன - தற்செருக்குள்ள ஸ்த்ரீயின்‌ கர்வத்தைப்‌ 
போக்கு வதில்‌ திறமை வாய்த்த, காண - மன்மதனது, 859௭9 - 
சொல்லாக, எ - ஆயிற்று. 

(க-து) வஸத்தருதுவில்‌ தோன்றிய மாந்தளிரைச்‌ சுவைத்த 
தால்‌ இனிய குரலுடையனவாகக்‌ குயில்கள்‌ கூவின. இனிய அவ்‌ 
வொலிகள்‌, கோபத்தினால்‌ கணவனை விட்டுப்‌ பிரிந்துள்ள ஸ்த்ரீ 
களின்‌ கோபத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கணவர்களுடன்‌ சேர்‌ ந்திருக்கும்படி 
இடப்பட்ட மன்மதனது ஆணையாக இருந்தன. 

ஏர்கானாசகளகாக; - பனிக்காலத்தில்‌ குயில்களின்‌ குரல்‌. 
கம்மி இருக்கும்‌, வஸந்தம்‌ வந்தவுடன்‌ தோன்றிய மாந்தளி 
ரைச்‌ சுவைத்ததால்‌ குயில்களின்‌ குரல்‌ இனிதாக ஆயிற்று. 

களா - வாசனை மிகுந்த என்பது பொருள்‌. குரலுக்கு 
அடை மொழியானபொழுது, * இனிய” என்ற பொருள்‌ 1! 
கொண்டது; காக:-கழுத்து; இங்குகுரலைக்‌ குறித்தது; கிரக. 
பெண்‌ குயில்களை விட ஆண்‌ குயில்கள்‌ திறமைவாய்ந்தன ள்‌ 
என்பர்‌ ஒரு உரைகாரர்‌, ப !்‌ 
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எரி - தன்னைப்பற்றிப்‌ பெருமை கொண்ட ஸ்த்ரீ. 
சா௭: . கோபம்‌ அல்லது தன்‌ உயர்வு நினைவு. 
ஏதாவது சிறு காரணத்தாலோ, தன்‌ பெருமையை 
நினைத்தோ கணவனிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு, அவனைவிட்டுப்‌ 
பிரிந்துள்ள ஸ்த்ரீகளுக்கு, குயிலின்‌ கூவுதல்‌, மன்மதனது 
ஆணையாக இருந்தது : மன்மதனது ஆணை என்ன வென்‌ 
பதைக்‌ கவி ரகுவம்சத்தில்‌ கூறியுள்ளார்‌. ₹* கோபத்தை 
விட்டுவிடுங்கள்‌; போட்ட சண்டைகள்‌ போதும்‌; சென்ற 
தாள்திரும்பவும்‌ வாரா. கடந்த பருவமும்‌ திரும்பப்‌ பெற 
முடியாது. எனவே கணவனை விட்டு நீங்கி இராதீர்கள்‌ ”? 
என்பதாம்‌. 
TST ANAS எ fant: எ ரண்‌ எம்‌ wat எ 
qosafifaia ஈன்‌ என்‌ எள்‌ ன எர; ப 
(ஸர்க்கம்‌ 9-47) 
அழகுத்‌ தெய்வமான மன்மதனது ஆணையாக இருக்கக்‌ 
குயிலின்‌ இனிய குரலே தகுந்ததாதலால்‌ அதனை மன்‌ 
மதனது சொல்லாகக்‌ கூறினார்‌. 
ணரா ளரானிராரரகரிளர | 
வில: கரண்‌ ஸ்‌ ரல்‌ எளி ॥ 33 ॥ 
(ன.ராளா - பனி சென்றதால்‌, 6 - ௭ணராஎ- அழயெ 
உதடு உடையவர்களும்‌, எ எமிஏாதகு - ஏசி - சிறிதே 
வெண்மையான முகத்தின்‌: நிறமுடையவர்களுமான , 
கர. - இம்புருஷப்‌ பெண்களின்‌, எர - அலங்‌ 
காரவரிகளிலும்‌ திலகங்களிலும்‌, எ - கா: - வியர்வையின்‌ 
தோற்றமானது, ௭௭, ஈ&% - இடம்‌ பெற்றது. 
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(க-து) பனிக்காலத்தில்‌ கிம்புருஷ ஸ்த்ரீகள்‌, உதடுகளில்‌ | 


வெடிப்பு ஏற்படாமலிருக்க வெண்ணெய்‌ பூசியிருப்பர்‌. பனிக்காலம்‌ 
சென்று விட்டதால்‌ தற்போது அவர்கள்‌ வெண்ணெய்‌ பூசவில்லை. 
எனவே அவர்களுடைய உதடுகள்‌, விசதமாக-பிறபொருளின்‌ 
ஸம்பந்தமின்றித்‌ தூயதாக - தெளிவாக - அழகாக இருந்தன. பனிக்‌ 


காலத்தில்‌ குங்குமப்பூவின்‌ சாந்தைக்‌ கன்னங்களில்‌ பூசி இருப்பர்‌. | 
வஸந்தருதுவில்‌ அத்தகைய சாந்து பூசாததால்‌, முகங்கள்‌ இயற்‌ : 


கையான வெண்ணிறத்தடன்‌ இருந்தன. வஸந்தத்தில்‌ அந்த 


ஸ்த்ரீகளின்‌ நெற்றியிலிடப்பட்ட பொட்டுகளிலும்‌ கன்னங்களில்‌ 


இடப்பட்ட அலங்காரவரிகளிலும்‌ வஸந்தத்‌ தில்‌ வியர்வை தோன்‌ 
றியது. 


க அணா: - கம்புருஷர்‌-தேவர்களில்‌ ஒரு வகையினர்‌ ; 
அவர்களின்‌ மனைவியர்‌ ; அவ்வினத்தைச்‌ சேர்ந்த ஸ்த்ரீ 
கள்‌; எனம மதுவா - வெய்யிற்காலத்தில்‌ குளிர்ச்சி 
யைக்‌ கருதி சந்தனம்‌ பூசுவது போல்‌ குளிர்காலத்தில்‌ குளி 
ரைக்‌ குறைக்க, உடம்பில்‌ குங்குமப்பூவினலான சாந்தைப்‌ 
பூசுவர்‌. சாந்து பூசப்பெறின்‌ முகம்‌ சிவந்து காணப்படும்‌. 
உஷ்ணகாலம்‌ வந்துற்றதால்‌ குங்குமச்‌ சாந்து பூசவில்லை. 
எனவே கிம்புருஷ ஸ்த்ரீகளின்‌ முகம்‌ அதன்‌ இயற்கையான 
நிறமுடையதாக இருந்தது. எர - வெண்மை, அல்லது 
சிறிதே மஞ்சள்‌ நிநம்‌ கலந்த வெண்ணிறம்‌. 47 
பெண்கள்‌ கோரோசனை முதலியவற்றைக்‌ குழைத்து இலை 
போலும்‌ மீன்‌ போலும்‌ உள்ள வரிகளை கன்னம்‌ தெற்றி 
மார்பு மூதலான இடங்களில்‌ இடுவர்‌. இதனை, என்பர்‌ . 
- இலை. என்௭: - நெற்றியில்‌ உள்ள திலகம்‌; வியர்வை 
உடம்பில்‌ தோன்றினதாயினும்‌ வரிகளையும்‌ திலகங்களையும்‌ 
மங்கச்‌ செய்ததால்‌ அது உண்டாகியுள்ளதென்பது தெள்ளெ 
னப்புலப்பட்டது, எனவே, கவி “வரிகளிலும்‌ திலகங்களிலும்‌ 
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இடம்‌ பெற்றது”” என அதனையே முக்கியமப கக்‌ குறித்தார்‌. 
ஏக - தனது பாதத்தை வைத்தது. இடம்‌ பெற்றது; 
தோன்றியது என்பது கருத்து, கிம்புருஷ ஸ்த்ரீகள்‌ வஸந்த 
காலத்திற்குரிய அழகுடன்‌ விளங்கினர்‌ என்பது கருத்து. 


ரா ஊாராளிகாண ணன்‌ வின Nyaa | 
9௭௭ RAAT எணர்‌ ஏர: 09 ப 


வாற - ௭ - எள; - சிவபிரானது வனத்தில்‌ வசிக்கின்ற, 
எர: - தவம்‌ செய்வோர்‌, எ௭- அந்த, மாக்கி - அகா 
லத்திலுண்டான, ஈர -ஈஜீஎத- வஸந்த ருதுவின்‌ தோற்றத்‌ 
தை, எின - கண்டு, ஈன . ரன்‌ - 4 னோரா௭ - முயற்சி யினால்‌ 
அடக்கப்பட்ட மாறுபாடுகளையுடைய, ண - மனங்களை 
கள்‌, - மிக சிரமத்துடன்‌ (ஒருவாறு), ண: - அடக்குகின்ற 
வர்களாக, ஏஏ: - இருந்தனர்‌. 


(க-து) சிவபிரான்‌ வசிக்கும்‌ அவ்வனத்தில்‌ வாழும்‌ தபஸ்விகள்‌ 
திடீரெனத்‌ தோன்றிய வஸந்தருதுவைக்கண்டு, அதனால்‌ ஏற்பட்ட 
மனவேறுபாடுகளை மிக முயன்று அடக்கினர்‌. 


எனை; - ' வனத்தை வாஸஸ்தானமாக உடைய” என்‌ 
பது பதப்பொருள்‌, ளாகி - தோன்றிய உடனேயே அழி 
வதைத்‌ தான்‌ இச்சொல்‌ குறிக்கும்‌. ஆயினும்‌ “தகாத . 
காலத்தில்‌ தோன்றிய” என்ற பொருளில்‌ வந்தது, 89149 - 
இங்கு குறிக்கப்பட்ட தபஸ்விகள்‌, வானப்பிரஸ்தர்கள்‌; 
மனைவிகளுடன்‌ வசிப்பவர்கள்‌. வஸந்தன்‌ தோற்றத்தினால்‌ ன 
மஹர்ஷிகளின்‌ மனத்தில்‌ சிறிது கலக்கம்‌ “தான்தினும்‌ 
அது அடக்கப்பட்டது எனக்‌ ௬தினார்‌ கவி. 


ஆ 


172 க 


ர்‌ Smead என்னி ஏ Nd | 
NpateuigAs என்‌ Td னள Raa: ॥ 24 I 


ளா? - நாணேற்றப்பட்ட வில்லையுடையவனும்‌, 
ஸி - ரதியுடன்‌ கூடியவனுமான, எ - மன்மதன்‌, 8 
அந்த இடத்தை, ஈா௫-அடைந்தவுடன்‌, உஈ௭*- இணைகள்‌ 
(தம்பதிகள்‌), கஜ-௭எ-௪ 8-௫ . ஏ - மிக அதிகமான காத 
லுணர்ச்சியுடன்‌ கூடிய, ஏ - இன்பநுகர்ச்சியின்‌ விருப்‌ 
பத்தை, கோள - செயல்‌ மூலம்‌, 18௭௭: - வெளியிட்டன. 


, காது) மன்மதன்‌, தனது பூவில்லில்‌ நாணேற்றி, ரதியுடன்‌ 
அவ்வனத்தை அடைந்தவுடனேயே, காட்டிலுள்ள, ஸ்தாவர 
ஜங்கம இனத்தைச்‌ சேர்ந்த இணைகள்‌ (தம்பதிகள்‌), காதலுணர்ச்சி 
மிக அதிகமாக; இன்பம்‌ நுகர்வதில்‌ தமக்குள்ள விருப்பத்தைச்‌ 
செயல்‌ மூலம்‌ புலப்படுத்தின. 

தாசன்‌ . “இரட்டைகள்‌ ” என்பது பதப்‌ பொருள்‌; ஆண்‌ 
பெண்‌ என்ற இரண்டினையும்‌ சேர்த்துக்‌ குறிப்பது ஈட என்‌ 
பது; பிராணிகளும்‌, செடிகொடிகளும்‌ கூடக்‌ காதலுணர்ச்சி 
பெற்றன; இன்பம்‌ நுகர விரும்பின ; அவ்விருப்பத்தைச்‌ 
செயல்‌ மூலம்‌ காட்டின. 

கான - உயர்ந்த நிலை; “அதா - உயர்ந்த நிலையடைந்‌ 
துள்ள, 8- சுவைமிகுந்த காதலுணர்ச்சியுடன்‌, எர, 
கூடிய, என்பது பதப்பொருள்‌; -சுவை மிகுந்த. இனி வரும்‌ 
நான்கு சுலோகங்கள்‌ இக்கருத்தை வர்ணிப்பன. 


ஏ இரக: க்கு ஈரி இர்‌ எண! | 
ஷர «fT ரிகா SAAT 11 28 ॥ 


ச்ஸ்‌ ன சோர்‌ 


18௯: - வண்டு, ஊரி. (தன்‌) காதலியை, எள. 
பின்‌ தொடர்ந்து, நரா - கே. ஏரி - பூவாகிய ஓரே பாத்திரத்‌ 
தில்‌, ஈர. தேனை, ஈரி. குடித்தது; கனா: எ- மானும்‌, 
ஈன்‌ - எனி - எனிஏ - ஸ்பார்ச ஸுகத்தினால்‌ கண்மூடியுள்ள, 
ஏரி - பெண்மானை, ஜு - (தன்‌) கொம்பினால்‌, என .. 
சொரித்தது. 

(க-து) ஆண்‌ வண்டு, பெண்‌ வண்டு குடித்து எஞ்சியதேனை , 


அதே மலரிலிருந்து குடித்தது. ஆண்‌ மான்‌, தனது ஸ்பர்ச ஸுகத்‌ 
தினால்‌ கண்‌ மூடி நின்ற பெண்மானைக்‌ கொம்பின்‌ முனையால்‌ 


சொரிந்து இன்பமூட்டியது. 

சர்‌ எதா; - மனைவியை முதலில்‌ குடிக்கச்‌ செய்து 
பிறகு அது குடித்த பாத்திரத்திலிருந்தே தேனைப்‌ பருகியது 
வண்டு. ஈக: - * இரண்டு ரகரமுடையது” என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌; எனா - என்ற சொல்லைக்‌ குறித்து அதன்‌ மூலம்‌ 
வண்டு என்ற பொருளுடையதாயிற்று. 


al UTE TATRA TT MEANS RU: | 
ஏக்கள்‌ ௫௫௭ ளார்‌ சள எனன ॥ 39 பு 


ணா - அன்பின்‌ மிகுதியால்‌, கார: - பெண்யானை, மஜ - ௭- 
ராரே - தாமரை மலரின்‌ மகரந்தப்‌ பொடியினது வாஸனை 
யுடையதும்‌, ராணு - எர. துதிக்கையால்‌ எடுக்கப்பட்டது 
மான ஜலத்தை, எள - ஆண்யானைக்கு, கக்‌! - கொடுத்தது. 
னா - சக்ரவாகப்பக்ஷி, எம்‌. - (தான்‌) பாதி உண்ட, 
[௭ - தாமரைக்‌ குருத்தினால்‌, என (தன்‌) மனைவியை, 
்ளஎளாளாஎ - உபசரித்தது. i 
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(க-து) பெண்யானை தாமரை மலரின்‌ மகரந்த வாசனையுள்ள 
ஜலத்தைத்‌ துதிக்கையில்‌ எடுத்து ஆண்‌ யானைக்குத்‌ தந்து மகிழ்வித்‌ 
தது. ஆண்‌ சக்ரவாகப்பக்ஷி, தாமரைத்‌ தண்டை, முதலில்‌ தான்‌ 
உண்டு ருசிபார்த்து, சுவை மிகுந்ததைத்‌ தன்‌ மனைவிக்குத்தந்து 
உபசரித்தது. 
மாச - ரதத்தின்‌ பாகம்‌, சக்ரம்‌; இதனைப்‌ பெயராக 
உடையது-சக்ரவாகப்‌ பறவை. எஈ - பெயர்‌. 1 - தாமரை ! 
நூல்‌, குருத்து, அல்லது தண்டு. 
we ஷ்‌ PN 
Marat சாண்‌ காரான | 


garages ஜர்‌ நரை ஏச ॥ 3௪ ॥ 


கரக: - இம்புருஷன்‌, ஊர. எ. ள்‌; - வியர்வைத்‌ . துளி 
களால்‌, க எஏஷா!௭.ர௭-$௭௭ - சிறிது கலைந்த அலங்கார 
வரிகளையுடையதும்‌, ௭. ஏர்‌ - ஏஏ - என - புஷ்ப மது 
வினால்‌ (மதுபானத்தால்‌) சுழலுகன்‌ ற கண்களாலே அழகா 
யிருப்பதுமான, சோ. ஏஏ - காதலியின்‌ முகத்தை, ரி - 
ஏத - பாட்டுக்களின்‌ இடையில்‌, ஏன . (தன்‌ முகத்தால்‌) 
ஸ்பர்சித்தான்‌ . 

(க-து) கிம்புருஷன து மனைவி அவனதுகளிப்பைக்‌ கருதிப்பாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. பாடுவதால்‌ உண்டான வியர்வைத்துளிகள்‌ 
அவள்‌ முகத்திலிருந்த வரிகளைச்சிறிதே கலைத்திருந்தது. பூமதுவைப்‌ 
பானம்‌ செய்ததால்‌ அவளது கண்கள்‌ சுழன்று முகத்திற்கு வசீகரத்‌ 

ன்மையை உண்டாக்கின. ஒரு பாட்டு முடிவிற்கும்‌ மற்றொருபாட்டு 
தொடங்குவதற்குமிடையிலுள்ள காலத்தில்‌ கிம்புருஷன்‌ தன்‌ காதலி 
யின்‌ முகத்தை முத்தமிட்டான்‌. 

ஏன - எச: - இலுப்பைப்‌ பூவினின்றும்‌ தயாரிக்கப்படும்‌ 
ஒருவகை மது; வாசனைப்‌ புஷ்பம்‌ கலந்த மதுவென்றும்‌ 

ர கொள்ளலாம்‌. மதுபானத்தாலுண்டான களிப்‌ 


பொருள்‌ ட ப்‌ (்‌ ட) ட ப்‌ 
பால்‌ ஸ்த்ரீயின்‌ கண்கள்‌, சுழன்று முகத்திற்குச்‌ சோபை 
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யைத்‌ தந்தன. ரிளன-பாட்டுக்களுக்கிடையில்‌; பாடுவதற்கு 


இடையூறு உண்டாகாத வகையில்‌, ஒரு பாட்டு முடிந்து மற்‌ 
றொன்று தொடங்குவதற்கு இடையிலுள்ள நேரத்தில்‌ 
என்பது கருத்து. 
ணக! மாடிகளை: | 
கரி கள ரள மணன்‌ ॥ 35 ॥ 
ஏர்ஈ.ரன. ௭ -னளானை: - நன்கு மலர்ந்த பூங்கொத்தாகிய 
ஸ்தனமுடையவைகளும்‌, மூணாறு - எனனை: - அசை 
கின்ற தளிராகிய உதட்டினால்‌ அழகாயிருப்பவையுமான , 


கழுகு கொடிகளாகெ இளமங்கைகளிடமிருந்து, எவ; எர . - 


மரங்களும்‌, ரள - வளைந்த களையாகிய கை 


களால்‌ செய்யப்படும்‌ ஆலிங்கனங்களை, எள: - அடைந்தன. - 


(க-து) காட்டிலுள்ள மரங்கள்‌ தம்‌ காதலிகளாகிய கொடிகளால்‌ 
வளைகின்ற சிறு கிளைகள்‌ மூலம்‌ செய்யப்படும்‌ ஆலிங்கனங்களைப்‌ 
பெற்று மகிழ்ந்தன. 

கவி, மரங்களை ஆண்களாவும்‌, அவைகளைச்‌ சுற்றியுள்ள கொடி 
களை அவற்றின்‌ காதலிகளாகவும்‌, சிறு கொடிகளின்‌ சிறு தந்துகங்‌ 
கள, கிகாகளை - அவற்றின்‌ கைகளாகவும்‌, பற்றி இருத்தலை 


ஆலிங்கனமாகவும்‌ கூறினார்‌. இக்‌ கொடிகளாகிய ஸ்த்ரீகளுக்கு 


தளிர்களே உதடுகளாயுள் ளன. 


என்னின்‌ எர்கக ணார எர | 
என்னார்‌ ஏ இளக Rat: ரிள்வான்‌ சாடல 


எண - இந்த, ஹி - ஸமயத்தில்‌, ௭: - சிவபிரான்‌, ட்டது 
எபி: ௮ - அப்ஸரஸ்களின்‌ ஸங்கீதத்தைக்‌ கேட்டா 
ராயினும்‌, ஈச்னாச.மீ - இயானத்தில்‌ பற்றுள்ளவராகவே, 
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எரா - இருந்தார்‌;  - ஏனெனில்‌, ஊன - வாராக - மனத்தை 
யடக்யெவர்களுக்கு, என: - இடையூறுகள்‌, எடு - நர - எ. 
தியானத்தைக்‌ கலைக்கும்‌ திறனுடையவைகளாக, எ - ஒரு 
பொழுதும்‌, எ எள - ஆகின்றதில்லை. 


(க-து) மன்மதனுக்கு வசப்பட்டு எல்லா ஜீவராசிகளும்‌ இருந்‌ 


தன. இந்த ஸமயத்தில்‌ சிவபிரான்‌ , அப்ஸரஸ்களின்‌ இனியஸங்கீ 
தத்தைக்‌ கேட்டும்‌ மனம்‌ கலையாமல்‌ தியானத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்தார்‌. 
உறுதியானமனமுடையவர்களின்‌ மன ஒருமையை எத்தகைய 


இடையூறும்‌ கலைக்க முடியாது. 

எளி: எர - கேட்கப்பட்ட அப்ஸரஸ்களின்‌ ஸங்‌ 
கீத முடையவராயினும்‌, என்பது பதப்பொருள்‌, இந்த 
அப்ஸரஸ்கள்‌ மன்மதனுக்குத்‌ துணை செய்ய அனுப்பப்பட்‌ 
டவர்கள்‌ "என்பர்‌ ஒரு உரையாசிரியர்‌. சிவபிரானுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்ய முன்பே வந்தவர்கள்‌ என்பர்‌ வேறு 
ஒருவார்‌. ஈஈஜளாக. தியானம்‌; னான - என்னா - ஏராள; - 
என்பர்‌ போஜர்‌; எனா - மனம்‌; எனி: - மனத்தை அடக்கி 
யவர்கள்‌; எள; - மன ஒருமை. 


கரோ என்‌ எரி aE Ra: 


சாரி ்ோ ள wis TT Saadiq (011 
எ - பிறகு களா - ஏ₹-ள₹- ௭௭: - கொடி வீட்டின்‌ வாசலில்‌ 
இருந்தவனும்‌, எ௪.ஈகி.எர4£. 3௪: - இடது மணிக்கட்டில்‌ 
வைக்கப்பட்ட பொன்பிரம்புடையவனுமான, என்‌. நந்தி 
கேசுவரன்‌, ஐ.அ. எரர்‌ எள - ஏஏ - (தனது) உதட்டின்‌ 
மேல்‌ வைத்த ஒரு விரலினால்‌ செய்யப்பட்ட ஸம்ஜ்ஞையினா 
லேயே, னன. அல்பகாரியங்களைச்‌ செய்ய, சா .- ஆசை கொள்‌ 
ளாதீர்கள்‌' ஹ்‌. என, எராஏ - சிவபிரானது ஸேவகர்களை, 
ஊ்லி.- அடக்கினான்‌. 


gdva: எரி; 177 


(க-து) கொடிவீட்டின்‌ வாசலில்‌ நின்று நந்திகேசுவரன்‌, 
வலது கையிலிருந்த பிரம்பை இடது மணிக்கட்டில்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு, சுட்டுவிரலை தன்‌ உதட்டின்மேல்‌ வைத்து, வாய்ச்‌ 
சொல்லின்‌ றி ஸம்ஞையினாலேயே, ££ சபலமான காரியங்களைச்‌ 
செய்ய முற்படா தீர்கள்‌ 22 எனக்‌ கூறாது கூறி, உணர்ச்கிக்கு 
வசப்பட்டுத்‌ தன்‌ வசமிழக்கும்‌ நிலையிலிருந்த சிவஸேவகர்களை 
அடக்கினான்‌. 


எவ்‌ . சிவபிரானுடைய ஸேவகர்களின்‌ தலைவன்‌. 

கோரா: - சிவபிரான்‌ தவம்‌ செய்யும்‌ கொடி வீட்டின்‌ 
வாசலைக்‌ காப்பவன்‌. ஊளை: - பொன்‌ பிரம்பு - முற்றிலும்‌ 
பொன்னாலானது; அல்லது பொன்னணியுள்ள பிரம்பு. இது 
தத்தியின்‌ அதிகார்த்திற்கு அடையாளமாக உள்ளது. 

௭ள*ர . . . ச்சா: : “இவ்வனத்தில்‌ உள்ள மற்றவர்கள்‌ 
எவ்வாறேனும்‌. இருக்கட்டும்‌. சிவஸேவகர்களகிய நீங்கள்‌ 
இவ்வல்ப ஆசைக்கு வசமாகாதீர்கள்‌' என அடக்கினான்‌ 
தந்திகேசுவரன்‌. சொல்லால்‌ தெரிவிப்பதிலும்‌, சுட்டுவிரலை 
உதட்டின்மேல்‌ வைத்து சைகை மூலம்‌ தெரிவிப்பது நந்திய: 
னது ஆனையின்‌ கடுமையையும்‌ உறுதியையும்‌ காட்டும்‌, - : 


ணர்‌ ஏரிக்‌ ave என சாரு 
- கதளோகாணி Ud சர்ப ன்ளாரு ப 1 


க - ஏஏ - அசையாத மரங்களையுடையதும்‌, ட்டது 
2, - சலனமற்ற வண்டுகளையுடையதும்‌, 89%. பயப்பட தே 
சத்தமற்ற பறவைகளையுடையதும்‌, எகா. என. பிராணி 
களின்‌ நடமாட்டம்‌ அடங்கெதுமான, கார. ௭௭௭ . பழ. 
அக்காடு முழுவதுமே, எர . ஏஏ - நந்திகேசுவரனது அணை 
யால்‌, ௭ - ஏன - கள்‌ - ட , படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட செய்‌ 
லுடையது போல்‌, ௬ . ஈன்‌. இருந்தது. . 

&. $.—12 
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சாரை ப ப அ அ அ அப ப ப ௨... 


மே (க-து) நந்திகேசுவரனது ஆணையினால்‌ சிவஸேவகர்கள்‌ மாத்திர 
யன்றி அக்காடு முழுவதுமே அடக்கி ஓடுங்கி நின்றது: மரங்கள்‌ 
வி ையவிவ்லை ; வண்டுகள்‌ பறக்க வில்லை; பறவைகள்‌ கூவவில்லை; 
மி களின்‌ நடமாட்டமும்‌ நின்றது; சித்திரத்தில்‌ எழுதப்பட்ட 
மகம்‌ முதலியவற்றின்‌ செயலுடையது போல்‌ அக்காடு இருந்தது. 
கர்‌ 5. ஜா - என்பது மல்லிநாதர்‌ கொண்டபாடம்‌. 
படத்தில்‌ எழுதப்பட்ட செயலுடைய காடுபோல்‌” என்பது 
பொருள்‌. செயலின்‌ ஒரே நிலையைக்காட்டுகின்ற படத்தில்‌ 
எழுதப்பட்ட காடு போல்‌ இருந்தது என்பது கருத்து. 
ணாள . என்‌ பது நாராயணரும்‌ அருணசிரியும்‌ 

. கொண்ட பாடம்‌. எளிதிலே விளங்கக்கூடியது. 


ரர்‌ ராண என கா: JC என்றாள்‌ | 
ஏர dF னள? ஏர ॥ ௨ ॥ 


காச: - மன்மதன்‌, எரர்‌ - பிரயாணத்தில்‌, 0 - ரக்‌ . ஒக - 
எதிரில்‌ சுக்ரன்‌ இருக்குமிடத்தை விலக்கி விடுவது போல, 
சன. நந்திகேசுவரனது, 68ஈ௱௭௨ - பார்வை விழுமிடத்தை, 
ரன - விலக்கிக்‌ கொண்டு, ஈர. சுற்றுப்புறங்களில்‌, ௭௧ - 
௭௩ - ளான. ஒன்றோடொன்று இணைந்துள்ள நமேரு மரங்‌ 
_ களின்‌ கிளைகளையுடைய, 39. பே: - சார - ளை - சிவபிரானது 
ஆச்ரமத்தில்‌, (89௭ - புகுந்தான்‌. 
- ந்திகேசுவரனது ஆணையின்‌ பலத்தை உணர்த்த 
ன்ட்‌ வன்‌ பார்வை விழக்கூடிய இடத்தினின்றும்‌ ஜாக்ரதை 
வ ஆ விலகி சிவபிரான்‌ தவம்‌ செய்யும்‌ அத கொடி வீட்டுள்‌ மெது 
யாகி புகுந்‌ தான்‌, அக்கொடி வீட்டின்‌ சுற்றுப்புறங்களில்‌ தமேரு 
வர்‌ களின்‌ கிகாகள்‌ ஒன்றோடொன்று பின்னிக்கொண்டு இருந்த 
மரா மன்மதன்‌ பதுங்கி இருக்க வசதியாக இருந்தது அந்த இடம்‌. 
ல்‌ i ய்ய விரும்புவர்‌ அக்ரனிருக்கும்‌ திசையை விலக்கி 
பேரல்‌ மன்மதன்‌ நந்தியின்‌ பார்வை விழக்கூடிய இடத்தை 
விடுவது ழியாலச்‌ சென யு ஆச்ரமத்தில்‌ புஞுற்தான்‌. 
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எர ரானி - பகைவரை எதிர்த்துச்‌ செல்ல விரும்பும்‌: 
அரசன்‌, எத்திசையில்‌ சுக்ரன்‌ இருக்கிறானோ அத்திசையை 
நோக்கிப்‌ பிரயாணத்தைத்‌ தொடங்கான்‌. அவ்வாறு செய்‌ 
பவன்‌ இந்திரன்‌ போல்‌ செல்வமுடையவராயினும்‌ ஏழை 
யாகத்‌ திரும்புவர்‌ எனச்சாஸ்த்ரம்‌ கூறும்‌. 
“afi என்னம்‌ saya எ | 
af எக எனி எள ண்‌ fade ப 
ஏன்‌ றர weit சோர்‌ எனா iat னாள்‌ 2 
என்பவற்றைக்‌ காண்க. ழ்‌ எம்‌ 
5 - எரி. - என்பது நாராயணரும்‌ அருணகரியும்‌' 
கொண்டபாடம்‌. ஈன - *நந்திகேசுவரனுடைய” - அருணஜரி 
யும்‌ நாராயணரும்‌ இச்‌ சொல்‌ சிவபிரானைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ 
கொண்டு, சிவபிரானுடைய பார்வை படக்கூடிய இடத்தை 
விலக்கிவிட்டு மன்மதன்‌ சென்றான்‌ என்பர்‌. சுலோகம்‌ 70... 
இல்‌.சிவபிரான்‌ பார்வை மன்மதன்‌ மேல்‌ விழுவதாகக்‌: கூறி 
யிருப்பதால்‌ இவ்வுரை சரியெனப்‌ புலப்படவில்லை. எக; ஃ. 
ருத்ராக்ஷ்மரம்‌ அல்லது தேவப்புன்னைமரம்‌. ஊனா 
தியானம்‌ செய்யுமிடம்‌. -்‌:- ஏ - பிரமதகணங்களின்‌... 
ஈன்‌; - தலைவர்‌, சிவபிரான்‌. | 


எஞ்‌ என்ண்சாளன | 
னன்ன wimafaaas எண்ர்‌ கேர்‌ பல ட்‌ 

சாண = wii - ரச; =. அண்மையிலுள்ள சரீரநாசமுடைய, 

எ: - மன்மதன்‌, ரார்க-எ்‌- ஏளன - புலித்தோல்‌ விரிக்கப்‌ 


பட்டுள்ள, $ண5- சா - ளாக - தேவதாருமரத்தடியிலுள்ள 
மேடையில்‌, வி - அமர்ந்திருப்பவரும்‌, எனி புலனை" 


180 ட பப்பட்‌ 


யடக்கி இருப்பவருமான, (4-௭ - சிவபிரானை, ஈரி - கண்‌ 
டான்‌. 

(க-து) அண்மையிலே இறக்கப்போகின்ற மன்மதன்‌, தேவ 
தாரு மரத்தடியில்‌ புலித்தோல்‌ விரிக்கப்பட்ட மேடையில்‌ புலனை 
அடக்கி அமர்ந்திருக்கும்‌ சிவபிரானைக்‌ கண்டான்‌. 

எம ௭4 - **புலித்தோலாகிய மறைப்பை 
யுடைய”? மேடையில்‌ ; எஸ - இடையிலே இருப்பது. 
சிவபிரானுக்கும்‌ மேடைக்கும்‌ இடையிலே இருந்தது புலித்‌ 
தோல்‌. களாக, - தேவதாருமரத்தினடியில்‌ கற்களால்‌ 
அமைக்கப்‌ பட்டுள்ள மேடையில்‌. இதன்‌ அடை மொழி- 
எர்கார்னாளாஎனாசு - என்பது. 

ஐ - ஈக - “மூன்று கண்களையுடைய” என்பது பதப்‌ 
பெருள்‌. சிவபிரானைக்‌ குறித்தது. ஈக - கண்‌; எக - 
என வரவேண்டிய சொல்‌, சந்தம்‌ கருதி னக - என 
வந்தது. 

இனி வரும்‌ ஆறு சுலோகங்கள்‌ சிவபிரானை வர்ணிக்‌ 
கின்றன. அந்த ஆறும்‌ இச்சுலோகத்துடன்‌ சேர்ந்து ஒரு 
வாக்யமாக அமையும்‌. இவ்வாறு அமைவதைக்‌ *குலகம்‌” 
என்பர்‌. இரண்டு சுலோகங்கள்‌ ஒரு வாக்யமாக அமைவதை 
“ யுக்மம்‌” என்றும்‌, மூன்று சேர்வதை * விசேஷகம்‌ ” என்றும்‌, 
நான்கு சேர்வதை *கலாபகம்‌' என்றும்‌ ஐந்து முதல்‌ பல 
சுலோகங்கள்‌ சேர்வதை “ குலகம்‌ * என்றும்‌ கூறுவர்‌. 

qqga-dfyisTaTsaTas எண்டார்‌ | 
SRT ATA GUSTER ॥ 4 ॥ 


ரத்தன வோ பீ ளா௭- வீராஸனத்தை அமைத்துக்‌ 
கொண்டதால்‌ அசைவற்ற சரீரத்தின்‌ கழ்பாகமுடையவரும்‌,... 


சசி: எர: .181. 


௬௫-௭௭ - நிமிர்ந்து நீண்ட மேல்‌ பகுதியுடையவரும்‌, 
ஸ்ர - எ - ரர - சிறிதே தாழ்ந்துள்ள இரு தோள்களை 
யுடையவரும்‌, ஈ-ரடா-ளளொர - திமிர்ந்த இரு கைகளை 
(மடியில்‌) வைத்தலால்‌, எஜ-<ன்‌ - மடியின்‌ நடுப்பகுதியில்‌, 
ட ளிர்‌-௭௭ - மலர்த்த தாமரை மலரையுடையவர்‌ போல்‌ 
இருப்பவருமான, எண்கள்‌ - சிவபிரானைக்‌ கண்டான்‌.. . ' 
(க-து) சிவபிரான்‌ வீராஸனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்ததால்‌ அவரது 
சரீரத்தின்‌ கீழ்ப்பாதி சலனமற்று இருந்தது. மேல்பாகம்‌ நிமிர்ந்து 
தீண்டு இருந்தது. தமது மடியில்‌ இரு கைகளையும்‌ ஒன்றன்‌ மேல்‌ 
ஒன்றாக நிமிர்த்தி வைத்திருந்தார்‌. சிவந்த அக்கைகள்‌, தாமரை 
மலர்‌ இருக்கின்றதோ என்ற ஐயத்தை உண்டாக்கின. மடியிலே 
கை வைத்திருந்த காரணத்தாலேயே இரு தோள்களும்‌ .ஸமமாக 
சிறிதே தாழ்ற்திருந்‌ தன: ்‌ ட்‌ 
ஏத - யோகாஸன வகைகளில்‌ ஒன்று. வலது பாதத்‌ 
தை இடது தொடையின்‌ மேலும்‌ இடது பாதத்தை வலது 
தொடையின்‌ மேலும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு அமர்வது. 
இதனை வீராஸனம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. சிவபிரான்‌ வீராஸ 
னத்தில்‌ அமர்ந்திருந்ததால்‌ அவரது உடலின்‌ கீழ்ப்பகுதி 
சிறிதும்‌ அசைவற்று இருந்தது. 
ஏர்காச: - உடலின்‌ மேற்பகுதியையும்‌ குறிக்கும்‌ - உடலின்‌ 
மேற்பகுதியை. ஈாச்‌ - என்று கூறுவதால்‌, இச்சொல்‌ 
லிற்குக்‌ கீழ்ப்பகுதியை எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்‌ பட்டது. 
௬3-௭௭ - உடலின்‌ மேற்பகுதி வளைவின்‌ றி நிமிர்த்து 
இருந்ததால்‌ நீண்டிருந்தது. 
அ-ர்ஜு-எணா - தியானம்‌ செய்பவர்‌-தமது மடியில்‌ 
இரு கைகளையும்‌ ஒன்றன்‌ மேல்‌ ஒன்றாக வைத்திருக்க வேண்‌ 
டும்‌. சிவபிரானது கை அவரது மடியில்‌ செந்தாமரைமலர்‌ 
போல்‌ இருந்தது. ப ப 


லி தலி? ப yo 
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சோ காரு கருன்‌ ரர | 
சானளதார்‌ கா னா ॥ 
என்பதனைக்‌ காண்க. 

[எண்டன்‌ - என்ற இருபதங்களையும்‌ தெளிவைக்‌ கருதி 
ஒவ்வொரு சுலோகத்திலும்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்‌ 
படுகிறது. 
சனி எளகளர்‌ கரகர | 
௧ INTE RATA தார ஏரல்‌ ரண IBA 


39௭௭ - ர - ஏசா - ஏ - பாம்பைக்‌ கொண்டு துர்க்கிக்‌ 
கட்டப்பட்ட சடைக்கூட்டமுடையவரும்‌, ஈர்‌ - ஏஏ - [ஜரா - 
. குனா காதிலே வைக்கப்பட்ட இருமுறை சுற்றிய ருத்ராக்ஷ 

'மாலையுடையவரும்‌, ககஅன-ஏர-ிஏ-ரிலாஏ - கழுத்தின்‌ ஒளி 
கலப்பதால்‌ அதிகம்‌ கறுத்த நிறமுடைய, எீணரிஏ, - அழுத்த 
மான முடிச்சையுடைய, தன - மான்‌ தோலை, ஏனா - 
அணிந்திருப்பவருமான, ஊர்‌எக்‌-ஏ-சிவபிரானைக்‌ கண்டான்‌, 

(க-து) சிவபிரான்‌, தன்‌ சடைகளை, பாம்பினால்‌ தூக்கிக்‌ கட்டி 
இருந்தார்‌. தியானத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்ததால்‌ அப்பொழுது ஜபம்‌ 
செய்யவில்லை. எனவே ஜபத்தைக்‌ கணக்கிட உபயோகிக்கும்‌ 
மாலை நீளத்தைக்‌ குறைப்பதற்காக இரண்டாக மடித்து 


ருத்ராக்ஷ னை சப தன்ிகம்‌” ்‌ 
அவரது வலது காதிலே வைக்கப்பட்டிருந்தது. மான்‌ தோல்‌ 
ஒன்றை நன்கு முடிந்து அணிந்திருந்தார்‌. அவரது கழுத்தின்‌ 
கறுத்த நிறம்‌ மான்தோல்‌ நிறத்துடன்‌ கலந்து அதனை மேலும்‌ 
கருநிறமுடைய தாக்கியது. 

ஏர... அதி சடையை முடிக்க அவர்‌ உபயோகித்த 
கயிறு பாம்பு. 8... . எண - ஜப மாலையைக்‌ காதிலே 


வைத்துக்‌ கொள்வது ஒரு முறை. மிக நீளமாக இருந்த 
. தால்‌ அதனை மடித்து வைத்திருந்தார்‌. இரண்டு வடமுள்ள 

ருத்ரர்க்ஷமாலை என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. ருத்ராக்ஷத்தின்‌ 
தூய்மை கருதி **இரண்டு வடமுள்ள அம்மாலைகளை இரண்டு 


ஏரி: ஏ: 133 


காதுகளிலும்‌ அணிந்திருந்தார்‌ * என்றும்‌ உரைப்பர்‌ சிலர்‌. 
தணக - மான்‌, எஏ- தோல்‌. மான்‌ தோலைச்சிவ 
பிரான்‌ இடுப்பில்‌ கட்டி இருந்ததாக உரைப்பர்‌ நாரா 
யணர்‌. இடையிலிருந்த மான்‌ சிவபிரரானது கழுத்தின்‌ 
கறுநிறத்தால்‌ அதிகம்‌ கறுத்திருந்தது என்று கூறுவர்‌. 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்த பொழுது தோன்றிய விஷத்தைப்‌ 
பானம்‌ செய்து தன்‌ நெஞ்சிலே நிறுத்திக்‌ கொண்டதால்‌ 
சிவபிரானது கழுத்து கறுத்திருந்தது. அதன்‌ திறம்‌ மான்‌ 
தோலில்‌ பரவியது என்று கூறியதால்‌ மேலே அணிந்திருந்த 


மான்‌ தோல்‌ கறுத்திருந்தது எனக்‌ கொள்வது பொருத்‌ . 


தமுடையது. 

கணா ண்ணா Arana: | 

எ்னாகானள$: sedis: | 8° ॥ 

கலா எகர: - சிறிதே ஒளியுடைய அசையாத 

அச்சுறுத்தும்‌ கருவிழிகளையுடையனவும்‌, ஏ.ீஸ்னனஏ - புருவ 
நெறிப்பினின்றும்‌, (ரர; - நீங்கியவைகளும்‌, ணீ - 
௮1%; - அசையாத இமைகளையுடையவைகளும்‌, ௭௭; ௮௭%; - 
கீழ்‌ நோக்கிய ஓளியுடையவைகளுமான, 98; - மூன்று கண்‌ 
களாலும்‌, கூசின - என - நாஸிகையின்‌ நுனியை உற்று 
நோக்குபவருமான, ர்க்‌. - சிவபிரானைக்‌ கண்டான்‌. . - 


(க-து) சிவபிரான்‌ தியானத்தில்‌ இருந்ததால்‌ அவரது கண்கள்‌ : 


கீழ்‌ நோக்கிய பார்வையுடனிருந்தன. விழிகள்‌ அசைவற்று இருந்‌ 


தன. இமைகளும்‌ அசையவில்லை. புருவங்களில்‌ நெறித்தல்‌ முதலி . 


யனவும்‌ இல்லை. அசையாது இருந்த விழிகள்‌ காண்போர்‌ மனத்‌ 
தில்‌ அச்சத்தை விளைவித்தன. அத்தகைய விழிகளால்‌ அவர்‌ தமது 
நாசிகையின்‌ நுனியை உற்று நோக்கிய நிலையிலிருந்தார்‌. 


எர; மிகா - “கண்களால்‌ (கண்களுக்கு) இலக்காகச்‌ 1; 


செய்யப்பட்ட நாஸிகையை உடையவரும்‌” என்பது. ப்தப்‌ 


அரா ரி ஒன கட அத்த னத வலமக கபட டடயானை 
ர] 
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பொருள்‌. தியானத்தில்‌ இருப்பவர்களின்‌ மன ஒருமையைக்‌ 
கருதி, வேறு எதனையும்‌ நோக்காது, தமது நாஸிகையின்‌ 
நுனியிலே பார்வையை நிறுத்தி இருக்க வேண்டுமென 
சாஸ்த்ரங்கள்‌ கூறும்‌. 
I “aa wa fits areas fat: | 
ஸின ள்கள்‌ ஐ கின > 6-13. 
என்பது பகவத்கீதை. 
னா, ஈகாஏ -பார்வை கீழ்‌ நோக்கியதாக இருந்ததால்‌ 
கண்ணின்‌ ஒளி சிறிதே புலனாயிற்று. 
33 - அசைவற்ற விழிகள்‌ உக்ரமாக இருந்து, பரர்ப்பவர்‌ 
களின்‌ மனத்தில்‌ அச்சுறுத்துவனவாக இருக்கும்‌. 
இச்சுலோகம்‌ யோகம்‌ செய்பவர்களின்‌ பார்வை இருக்க 
வேண்டிய முறையைக்‌ கூறுகின்றது. 
ஏகார ளள ற | 
சாரார்‌ என்‌ எகா எள ॥ 9௪ ॥ 
ஏ: எரா - உடலுக்குள்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற, எனா - 
காற்றுக்களை (பிராணவாயுக்களை), ஈச - அடக்கியதால்‌, 
ஏஏர.ர்ராள- மழைக்கான ஆடம்பரமற்ற, எள - மேகம்‌ 
போலும்‌, எரா - எர - அலைகள்‌ எழாத, எள சாண - நீர்‌ 
நிலை போலும்‌, ளான - காற்றின்மையால்‌ அசையாமல்‌ 
இருக்கின்ற, ஈகிர.ஜஎ-விளக்குப்‌ போன்றும்‌, (இருந்த) 
எண்ண என்‌ - சிவபிரானைக்‌ கண்டான்‌. 


(௧-அ) தியானத்தில்‌ இருந்த சிவபிரான்‌, உடலுக்குள்ளிருக்கும்‌ 
, ப்ராணன்‌ முதலான ஐந்து வாயுக்களையும்‌ அடக்கி இருந்தார்‌. 
 எனவே.சிறிதும்‌ சலனமற்ற அவர்‌, மழைக்கான சத்தம்‌ முதலிய 
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ஆடம்பரமற்று நீர்‌ நிறைந்துள்ள மேகம்‌ போலும்‌, அலைகள்‌ எழாத 
பெரிய நீர்‌ நிலை போலும்‌, காற்றில்லாததால்‌ அசையாமல்‌ இருக்கும்‌ 
தீபம்‌ போலும்‌ காணப்பட்டார்‌. 

ஏச; எண - சரீரத்துள்‌ ஐந்து வாயுக்கள்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கூறுவர்‌. பிராணாயாமம்‌ செய்யும்‌ போது இவ்வைந்து 
காற்றுக்களும்‌ அடக்கப்படுகன்றன. அவ்வைந்து பிராணன்‌ 
களின்‌ பெயர்கள்‌: பிராண, அபாந, வ்யான, உதான, 
ஸமமான என்பனவாம்‌. 

ஏரின்‌ - க - முயற்சி. முயற்சியைக்‌ காட்டும்‌ புறச்‌ 
செயல்கள்‌, இடி, மின்னல்‌ முதலியன. மழை பெய்வதற்கு 
முன்னும்‌ பெய்யும்பொழுதும்‌ இடி, மின்னல்‌ முதலியன 
இருக்கும்‌. மழை பெய்தலும்‌ இடி மின்னல்‌ முதலியனவும்‌ ! 
இல்லாது, நீர்‌ மாத்திரமே நிறைந்துள்ள மேகம்‌ போல்‌ 
சிவபிரான்‌ இருந்தார்‌. 


காள னகாாரினி௫ எண்‌ Piet: | 


சாக்கிர என எனி கா வு 

ன: - பிரம்மரந்த்ரத்தினின்றும்‌, 4745; - வெளிக்கிளம்‌ 
பியவைகளும்‌, ஊாக - 9 - ஏர. 8௭ - எரர்‌: - மண்டையோட்‌ 
டின்‌ கண்வழியே வெளிவந்தவைகளுமான, எ: எ; - 
ஒளிக்கதிர்களால்‌, ஏரா - வர்க அதாரு - தாமரை நூலினை 
விஞ்சிய மென்மையுடைய, எாகன ஜம: - பிறைச்சந்திரனின்‌ , 
கணிய, - ஒளியை, ஈகரராரத, - மங்கச்‌ செய்கின்ற, ஈஎர்‌எக்‌ சமன்‌ _ 
சிவபிரானைக்‌ கண்டாள்‌. 

(க-து) சிரஸின்‌ உச்சிப்பகுதியை ப்ரம்மரந்த்ரம்‌ என்பர்‌ யோக 
நூலார்‌. மிகநுட்பமான கண்களுக்குப்‌ புலனாகாத தீவசரம்‌ இங்கு 
இருப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. யோகாப்யாஸம்‌ செய்து, முதிர்ச்சி பெற்ற 
வர்கள்‌, பிராணாயாமம்‌ செய்து, தம்மிடமுள்ள தேதஜஸை - ஒளியை. 
ஸுஷும்னா நாடி வழியாகச்‌ செலுத்தி, நாபி, ஹ்ருதயம்‌, புருவங்‌ 
களின்‌ இடைவெளி இவற்றின்‌ மூலம்‌ மேலே கொண்டு வந்து, முடி 
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வில்‌ ப்ரம்மரந்த்ரம்‌ வழியாக வெளியில்‌ விடுவர்‌. அவ்வாறு ஒளி | 
வெளி வருதல்‌ கைவரப்‌ பெறின்‌, ஸித்தர்‌ முதலான தேவர்களை ' 
நினைத்த பொழுது காணலாம்‌. இவ்வொளி வெண்ணிறமானது. 
யோகிகளிற்‌ சிறந்த சிவபிரான்‌ தம்முள்‌ இருந்த தேஜஸை பிரம்ம . 
ரந்த்ர வழியே வெளிக்‌ கொணரவும்‌, அது அவர்‌ தலையிலணிந்‌ , 
திருந்த மண்டை ஓட்டின்‌ கண்கள்‌ வழியே வெளி வந்து, மிக ' 
வெண்மையாக இருந்த காரணத்தால்‌, அவர்தம்‌ தலையிலணிந்‌ 
திருந்த இளம்‌ பிறையின்‌ வெண்ணிறத்தையும்‌ மங்கச்‌ செய்தது. 

கரிகு - சோனா - ஒவர்‌: - “£ மண்டை ஓட்டின்‌ கண்க 
. ளின்‌ இடையே பெறப்பட்ட வழியுடைய?”' என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌ - சிவபிரான்‌ பிரம்மதேவரது தலையைக்கிள்ளி, அம்‌ 
மண்டையோட்டைத்‌ தலையில்‌ அணிந்திருந்தார்‌. எனவே 
ப்ரம்மரந்த்ரத்தினின்றும்‌, புறப்பட்ட ஒளி பிற இடங்களில்‌ 
இம்மண்டையோடு மறைத்ததால்‌ அதிலுள்ள கண்களின்‌ 
வழியே வெளிவந்தது. 

காராக .9௭ என்பதற்கு * நெற்றிக்கண்‌ * என்ற பொருள்‌ 
கொண்டு, சிவபிரானது மூன்றாவது கண்வழியே வெளி 
வந்த ஆத்ம ஜ்யோதி .. சந்திரனது ஒளியையும்‌ மங்கச்‌ செய்‌ 
தது என்பர்‌ ஒரு, உரைகாரர்‌. 


என்‌ எாளர்ப்ணன்‌ ரூ னரா எர | 
qagt ள்‌ நண ணளனாடிகார | 5௦ ॥ 


எஏ - ஏ. ஈக - ஏர - (உடலிலுள்ள) ஒன்பது வாயில்‌ வழி 
களிலும்‌ செல்லாது) தடுக்கப்பட்ட செயலுடையதும்‌, சார 
௭௭ - தியானத்தினால்‌ தன்‌ வசத்திலிருப்பதுமான, எ - 
மனத்தை, 8 - ஹ்ருதயத்தில்‌, னனனான . நிறுத்தி, டி - 
அறிஞர்கள்‌, ஏ - எவரை, எ. அழிவற்றவராக, (8; - 
அறிகின்றனரோ, 84- அந்த, என - பரமாத்மாவை, 
னன - தம்மிடம்‌, கலக - காண்பவருமான, ஈராக்‌ 
சரன்‌ . வவெயிரானைச்‌ கண்டான்‌, மன்மதன்‌, 
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(க-து) மனம்‌ உடலிலுள்ள ஒன்பது வாசல்‌ வழியே புறத்துள்ள 
பெசருளுடன்‌ சேருகின்றது. மனத்தை அடக்க இவ்வொன்பது 
வாயில்களையும்‌ அடைக்க வேண்டும்‌. அவ்வழியே மனம்‌ செல்லாது 
தடுக்க வேண்டும்‌. சிவபிரான்‌, தியானத்தினால்‌ தனக்கு அடங்கி 
யூள்ள மனத்தை புறத்தே செல்ல விடாமல்‌ தடுத்து, அதற்கு உரிய 
தான ஹ்ருதயத்திலேயே நிறுத்தி அழிவற்ற ஆத்மாவை தம்மிடம்‌ 
கண்டு கொண்டிருந்தார்‌. 

ளா. . . . கண்கள்‌ இரண்டு, காதுகள்‌ இரண்டு, 
முக்குத்வாரங்கள்‌, வாய்‌ முதலியன - ஒன்பது வாயில்கள்‌. 
௭: ஜர்‌ கானா. ஹ்ருதயத்தை மனம்‌ நிற்கும்‌ இடமாகக்‌ 
கூறுவர்‌. 


«ot ஈர்‌ சோடி எசிராகின்‌ வர்‌ எிளாள்ளானாள: பேரா ஏ ப 
என்பதனையும்‌, எள்ர்௩ ண எ. என்ற கீதைப்‌ பகுதியையும்‌ 
காண்க. ஏத 8-உடல்‌; உடலை அறித்தவர்கள்‌. உடல்‌ 
வேறு ஆத்மா வேறு எனப்பகுத்து அறிந்தவர்கள்‌ என்பது 
கருத்து. எண்‌ சாண எலினா: இ,தற்கு இரண்டு வகையில்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. *₹“அந்தர்யாமியான பரமாத்மாவை, 
தம்மிடம்‌ காண்பவர்‌”? என்பது ஒன்று. **தம்மைத்‌ தவிர 
வேறு ஒரு ஆத்மா இல்லாததால்‌ பரமாத்மாவும்‌ தாமும்‌ 
ஒன்றே எனக்‌ காண்பவர்‌” என்பது மற்றொன்று. 


எண்‌ என்‌ என, சான: எள்‌ ஏனா என்னனா 
ஊண்‌ என்‌ ரு (பிருஹதாரண்யகம்‌ 6.4.23) என்ப 
தனைக்‌ காண்க. 

. இவ்வாறு சுலோகங்களாலும்‌ கவி, யோகியின்‌ நிலை 
யிலுள்ள சிவபிரானது திவ்யவடிவம்‌ ரஸிகர்களின்‌ மனத்தில்‌ 
தெளிவாகப்‌. . புலனாகும்படி வர்ணித்திருப்பது கவனிக்கத்‌. . 
தக்கது. ல்‌ ண்‌, ட்‌ 
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னார்‌ ரண ளு | 

ளன ரகர என்‌ ஏர்‌ சாணை ॥ «tll 
க - மன்மதன்‌, ஈரா - அவ்வாறு இருப்பவரும்‌, 
எண - என்‌. மனத்தினாலும்‌ கூட, எர. எதிர்க்கமுடியாத 
வருமான, எ ஏ- சிவபிரானை , எணா-சமீபத்தில்‌ (நின்று), 
ஈர - கண்டு, 8138 - ஈ௭- ன: - அச்சத்தினால்‌ சோர்ந்த 
கைகளையுடையவனாக, *ஊஈ.-ணக- தன்‌ கையினின்றும்‌, 
என - (தானே) நழுவிய, எ அம்பையும்‌, எர்‌ - ீர்‌.- வில்‌ 

லையும்‌, ௭ எணசா - உணரவில்லை. 
(க-து) இத்தகைய யோக நிலையிலிருந்த சிவபிரானை மிக அருகில்‌ 
நின்று கண்டான்‌ மன்மதன்‌. இவரை வெல்லலாம்‌ என மன்மதன்‌. 
தன்‌ மனதில்‌ நினைப்பதற்கும்‌ முடியா தபடி மன உறுதியுடையவராகக்‌ 
காணப்பட்டார்‌ அவர்‌. அவருடைய நிலையையும்‌, தான்‌ வெ றி 


பெற முடியாதென்ற எண்ணமும்‌ அவன்‌ மனதில்‌ பெரும்‌ 
சடாக்கின. கைகள்‌ பலமிழந்து சோர்ந்தன. கை 


அச்சத்தை உண்ட 
களில்‌ படிந்திருந்த அம்பும்‌ வில்லும்‌ தாமே தரையில்‌ விழுத்துள்ளன 
என்பதையும்‌ மன்மதன்‌ உணரவில்லை. 
எள - சிவபிரானது நிலை வார்ணனைக்கு எட்டா 
தெனக்‌ காட்ட * அப்படியிருந்த ' . எனக்கூறினார்‌. எண 
௮ என. - சிவபிரானை வெல்வதென்பது மனத்தில்‌ நினைக்க 
வும்‌ முடியாத காரியம்‌. எஜன ச: - ரண - இரண்டு. எழா - 
இரண்டல்லாத, ஒற்றைப்படையான அதாவது மூன்று. 
அ - கண்கள்‌ - மூன்று கண்களையுடையவர்‌ சிவபிரான்‌. 
fale ஏட்னளனரிஎ்‌ qryuards agg | 
AINA எணண TTTTTSTETAT ॥ UR ॥ 
ஏர - பிறகு, ரகர ஏர. - பெரும்பாலும்‌ அழிந்து 
போன, என வண - மன்மதனுடைய பலத்தை (உத்ஸா 
கத்தை), ஆ: - ரரி. தன்‌ சரீர அழகினால்‌, ஏன்‌ - ஜூ - 
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தூண்டுகின்றவள்‌ போல்‌, எ. கவத இரண்டு வன 
தேவதைகளால்‌, எரா. பின்‌ தொடரப்பட்டு, ஊன்‌ 
1௭ - ஏ - பார்வதி, ஊரா - (அங்கே) காணப்பட்டாள்‌. 
(க-து) மன்மதன்‌ மனம்‌ திகைத்து கைகள்‌ சோர்ந்து நின்ற 
அச்சமயத்தில்‌ இழந்து போன அவன்‌ மனத்திற்கு தன்‌ அழகினால்‌ 


ஊக்கம்‌ அளிப்பவள்‌. போல்‌, பார்வதி தன்னிரு தோழிகளுடன்‌ 
அங்கு வருவதை மன்மதன்‌ கண்டான்‌. 


விர. பலம்‌, சரீரபலம்‌, மனோபலம்‌, உத்ஸாஹம்‌ இவற்‌ 
றைக்‌ குறித்தது. மன்மதன்‌ இவை எல்லாவற்றையும்‌ 
பெரும்பாலும்‌ இழந்துவிட்டான்‌. சிறிதே பலம்‌ அவனி 
டம்‌ இருந்தது. 

எரே எரர்‌ - சிறிய நெருப்பும்‌ சரியானபடி உப 
கரணங்களால்‌ வளர்வது போல்‌, மன்மதனது மனோகதைர்‌ 
யம்‌ பார்வதியின்‌ அழகைக்‌ கண்டவுடன்‌ பலம்‌ பெறத்‌ 
தொடங்கியது. தனது வில்லின்‌ குணத்தால்‌ (நாணால்‌) 
பெற முடியாததைப்‌ பார்வதியின்‌ சரீர குணத்தினால்‌ 
(அழகினால்‌) பெறமுடியும்‌ என நம்பிக்கை அவன்‌ மனத்தில்‌ 
உண்டாயிற்று. சுலோகம்‌ 57 - காண்க. 

எரர்‌: - வடிவினழகு. 

சாகணனாக, - ஒஷதிபிரஸ்தத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ 
யாவரும்‌ வனதேவதைகள்‌. எனவே பார்வதியின்‌ தோழிக 
ளாக அவருடன்‌ வந்தவர்களும்‌ வனதேவதைகளே. ஜயர்‌ 
விஜயா என்று மல்லிநாதரும்‌, விஜயா மாலிநீ என்று 
நாராயணரும்‌ அவர்களது பெயர்களைக்‌ கூறுவர்‌. இனிவரும்‌ 
நான்கு சுலோகங்கள்‌ பார்வதியை வர்ணிப்பவை. 


இட்ட பபப | 
Ts சாரார்‌ எரர்‌ எனி | ட ட 
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எனி - என்ர . ரா ௭௭, - (நிறத்தினால்‌) சிவப்பு ரத்னங்‌ ' 

களை வென்ற அசோகமலர்களையுடையதும்‌, ளான - வே - ஜரீர்‌: . 
கார்சான - தங்கத்தின்‌ நிறத்தைக்‌ கவர்ந்துள்ள கர்ணிகா 
ரமலர்‌ நிறைந்ததும்‌, ஏகா ககரிதா . ஈரா - முத்து மா 
லையாக அமைந்த ஸிந்து வார மலருடையதுமான, ௪. 
ஏர - ராரா, - வஸந்தகால மலர்களாலான அணியினை, 
ஏரி - அணிந்தவளாக, எச . பார்வதி அங்கு (காணப்‌ 

பட்டாள்‌) தோன்றினாள்‌. 

(க-து) பார்வதி வஸந்த ருதுவிலே தோன்றிய மலர்களையே 
ஆபரணங்களாக அணிந்திருந்தாள்‌. சிவப்புரத்னம்‌ பதிந்த ஆபர 
ணங்களணிய வேண்டிய இடங்களில்‌ சிவந்த அசோக மலரும்‌ தங்க 
நகைகளின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ பொன்னிறமான கர்ணிகார மலரும்‌ இருத்‌ 
தன. ஸிந்துவாரமலர்‌ முத்துமாலையாக உதவியது. பார்வதி வேறு 
நகை எதுவும்‌ அணியவில்லை. HS 
என்க என்ன . எண - அசோக மலரால்‌ அச்சுறுத்தப்‌ 
பட்ட சிவப்புரத்னமுடையதும்‌ * என்பது பதப்பொருள்‌. 
சிவப்பு ரத்னங்களுக்குப்‌ பதிலாக வெந்த அசோக மலர்கள்‌ 
அணியப்பட்டன. எகர சர்ர்னர - கவரப்பட்ட தங்கத்‌” 
தின்‌ நிறமுடைய கர்ணிகாரமலருடையதும்‌” என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. கர்ணிகாரம்‌ தமிழில்‌ கோங்கு என்பர்‌. ஜன - 
நீர்ப்புங்கமர ம்‌. இதன்‌ மலர்‌ உருண்டு வெண்ணிறமாக 
ருக்கும்‌. ஏ -வஸத்தகால மலர்களே ஆபரணங்்‌. 
களாக இருந்தன பிற அணிகளைப்‌ பார்வதி உபயோகிக்க 
வில்லை என்பது குறிப்பு. 3 
ளான ன என்‌ எள்‌ எள TET I 
ரான ளான Yao refed Nun 


._ . எனன ஸ்தனங்களாலே, ரு - ஏஎ - சிறிதே, ளா. 
ஒன - தாழ்ந்த மேனியுடையவளும்‌, ஈன - ஈக... ராக - இளம்‌ 
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சூரியன்‌ நிறம்‌ போல்‌ செந்நிறமுடைய, எ: வஸ்திரத்தை, 
எனன - அணிந்திருப்பவளும்‌, ஈண்‌ - ஜூ - கக . எள - 
நன்கு மலர்ந்த பூங்கொத்தினால்‌ வணங்கியுள்ள, ஈன்‌ - 
தளிரையுடைய, எனி - நடமாடுகின்ற, ஏளன ஐஈ - கொடி 
போலிருப்பவளுமாக, எண - (பார்வதி) காணப்பட்டாள்‌. 
(க-து) ஸ்தன பாரத்தினால்‌ சிறிதே மேனி துவள இளம்‌ சூரியன்‌ 
போல்‌ சிவந்த உடையுடுத்திய பார்வதி, மலர்ந்த பூங்கொத்தினால்‌ 
வளைத்து சிவந்த தளிர்களையுடைய மெல்லிய பூங்கொடி நடந்து வரு 
வது போல்‌ அங்கு வந்தாள்‌. 
பார்வதிக்குக்‌ கொடி உபமானம்‌. செறிந்த ஸ்தனங்‌ 
களுக்கு மலர்ந்த பூங்கொத்துகளும்‌, செந்நிறவஸ்திரத்‌ 
திற்கு சிவந்த தளிர்களும்‌ உபமானங்கள்‌. கொடிநட 
மாடாதாயினும்‌ பார்வதி நடந்துவருமழகைக்காட்ட 
கொடிக்கு எண்‌. நடந்து வருகின்ற - என்ற அடை 
மொழி கொடுத்தார்‌ கவி. 
இதேபோல்‌ “நடமாடும்‌ தீபஜ்வாலை போல்‌ என 
இந்துமதிக்கும்‌ உபமானத்தைக்‌ கூறினார்‌ கவி ரகுவம்சத்‌ 
தில்‌ - சவான்‌ விரவி எனின்‌ எ எலினா ஸா. ஸர்க்கம்‌ 6 
சுலோகம்‌ 67 காண்க - எளி என்ற இக்சுலோகத்தின்‌ 
கருத்தை இனிய தமிழ்க்‌ கவிதையில்‌ ஒரு ரஸிகர்‌ கூறி 
யிருப்பதனையும்‌ காண்க: i 
காலைக்‌ கதிர்‌ வண்ணம்‌ காட்டுகின்ற செஞ்செவிய 
சேலை உடுத்திச்‌ செறிந்த தனபாரம்‌ 
தள்ளத்துவண்டு, தழைத்த மலர்க்கொத்தின்‌ 
கொள்ளையிலே முன்னோக்கிக்‌ குழைந்து நடந்து வரும்‌ ' 


ட்‌ © 


வள்ளியென வந்தாள்‌ வரைமகளும்‌ ஈசன்‌ முன்‌. 
get எண ga: ர: காணான்‌ 
சனிக்‌ வானி எர என்‌ சிரா எண்ண படி ம 
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வா - ஈகா - இடம்‌ அறிந்த, ஈர - மன்மதனால்‌, | 
அாள்ணா - அடைக்கலமாக வைக்கப்பட்ட, எண . தனது 
வில்லின்‌, (ஜினா - இரண்டாவது, சினி. ௭ - நாண்‌ கயிறு 
போலிருக்கின்றதும்‌, ணார - தன்‌ இடையினின்றும்‌ , எண 
தழுவுகன்றதுமான, &௭ - ஏ௭. எனிஈ.. மகிழம்பூ மாலை 
யாலான மேகலையை, - ௭: ரா: - அடிக்கடி, என - கை 
யினால்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு, ஈன - (பார்வதி) அங்கு தோன்‌ 
றினள்‌. ப 
(க-து) பார்வதி தனது இடையில்‌ மகிழம்பூவினாலான ஒரு 
மாலையை மேகலையாக (ஒட்டியாணம்‌ போல்‌) அணிந்திருந்தாள்‌. 
அவள்‌ நடக்க நடக்க அம்மாலை அவளது இடையினின்றும்‌ நழுவியது: 
அவ்வாறு இடம்‌ விட்டு நழுவிய, அம்மாலையை அடிக்கடித்‌ தன்‌ 
கையினால்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு சென்ற பார்வதி, அங்கு தோன்றினாள்‌: 
மன்மதனது வில்லிற்கு மற்றொரு நாண்கயிறு போன்‌ ற அம்மகிழம்ம்‌ 
மாலையைத்‌ தக்க ஸமயத்தில்‌ உபயோகிக்க விரும்பி தகுந்த இடத்‌ 
தில்‌ பாதுகாப்பைக்‌ கருதி அடைக்கலப்‌ பொருளாக பார்வதியினி 
்‌ டையில்‌ வைத்திருந்தான்‌ போலும்‌ என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌ கவி. 

ட ஏஏசரனானார்‌ எனி - என்று கூறியதற்கேற்ப - மகிழம்பூ 

மாலையே பார்வதிக்கு மேகலையாக இருந்தது. 
அள்‌ ரீஜரிஎராஎ வில்லாளிகள்‌ தங்களது நாண்கயிறு அறு 
மாயின்‌ உடனே உபயோகிக்க மற்றொன்றை தக்க பாது 
காப்புடன்‌' தக்க இடத்தில்‌ ஆபத்திலே உபயோ௫க்கப்படும்‌ 
பொருள்‌ போல்‌ வைத்திருப்பர்‌ ; மன்மதனுக்கு இம்மாலை ' 
இரண்டாவது நாண்‌ கயிறாக இருந்தது. காதலைத்‌ தூண்டு 
வதில்‌ இம்மாலையும்‌ சக்தியுடையதாகையால்‌ இதனை 

மன்மதனது நாண்கயிறு என உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 
ணாக - அடைக்கலப்பொருள்‌. ஊனினை - அடைக்கல 
மாக வைக்கப்பட்ட என்பது.பதப்பொருள்‌. 
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._ வனா - இடம்‌ அறிந்த மன்மதனால்‌; எந்த இடத்தில்‌  : 
வைத்தால்‌ தான்‌ மறுபடியும்‌ எளிதில்‌ உபயோகிக்க முடியு 
மோ அத்தகைய இடமறிந்தவன்‌ மன்மதன்‌. பார்வதியின்‌ 
மேனியில்‌ இருப்பதே இம்‌ மாலைக்கு அழகையும்‌ சக்தியை 
யும்‌ தரும்‌ என்று அறிந்தவன்‌. 

வண்ணார ளோம்‌ பக | 
ஈசர்‌ சிகி எடி ரவி | 4g ॥ 


ஏர . ஏனா . ௭ - ஏன. நறுமணமுள்ள (பார்வதி 
யின்‌) மூச்சுக்காற்றிலே அதிகம்‌ ஆசையுடையதும்‌, 44 - 
எவ - சாரண - கோவைப்பழம்‌ போன்ற (அவளது) உதட்‌ 
டின்‌ அருகிலே ஸஞ்சரிக்கின்றதுமான, ஈக - வண்டை 
எரா, - ஒவ்வொரு க்ஷணணமும்‌, ௭ - விக -₹%: - அச்சத்தி 
னால்‌ அலைகின்ற விழியுடையவளாக, இன . எரு - (தன்‌ 
கையிலுள்ள) அழயெ தாமரை மலரால்‌, (ளாணளி . தடுக்‌ 
கின்ற, எண - பார்வதி அங்கு தோன்றினாள்‌. 

(க-து) பார்வதியின்‌ மூச்சுக்காற்று நறுமணமுடையதாக இருந்‌ 
தது. எனவே அதில்‌ அதிகம்‌ விருப்பமுற்ற வண்டு கோவைப்பழம்‌ 
போன்ற அவளது உதட்டருகே அடிக்கடி வட்டமிட்டுத்‌ தொந்தர 
வளித்ததால்‌ பார்வதி தன்‌ கையில்‌ மன மகிழ்ச்சிக்காக வைத்தி 
ருந்த தாமரை மலரால்‌ அதனை தடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. | 

னா... அனர - உத்தம ஜாதி ஸ்த்ரீகளின்‌ மூச்சுக்‌ 
காற்று நறுமணமுடையதாக இருக்கும்‌ என ஸாமுத்ரிகா 
சாஸ்த்ரம்‌ கூறும்‌ - ௭8 - கோவைப்பழம்‌. சிவந்த நிறம்‌, 
வடிவம்‌, மென்மை இவற்றினைக்‌ கருதி கோவைப்பழத்தை | 
பெண்களின்‌ உதட்டிற்கு உபமானமாகக்‌ கூறுவர்‌. 8 - 
அச்சம்‌ அல்லது ஒரு வகை பரபரப்பு; அச்சத்தினால்‌ நால்‌ 
புறமும்‌ கண்ணோக்கு செல்வதால்‌ அலைகின்ற - என்ற 

ட 5-13. 


ட ப்‌ 

ரு க 
பு ட்‌ 
ல்‌ 


104 டு 


அடைமொழி பார்வைக்குத்‌ தரப்பட்டது. விசா - அழகு, | 
மனமகிழ்ச்சி. கிகா - மனமகிழ்ச்சிக்காக கையிலே 
வைத்துள்ள தாமரைமலர்‌. 
ஏர்‌ ளன ஈண்‌ Qt ஸாரா | 
எண்‌ எ௫ன்‌ geqara: சகசரீத்‌ சொன்‌ | டிடி! 
எச்‌ - ௭௭௭௭ - எனக அவயவங்கள்‌ யாவற்றிலும்‌ சிறிதும்‌ 
குறையற்றவளும்‌, 8: எண்‌ - ரதிக்கும்‌, வ - ரஈஏ- வெட்‌ 


கத்தை, என - உண்டாக்குபவளுமான, . ஈர அவளை, 
அன - கண்டு, 8 - எ: - மன்மதன்‌, 1 - எ - புலன்களை 


அடக்கிய, ஐ (எர) சவெபிரானிடத்திலும்‌, எ. எர 
எ - தனது முயற்சிக்கான வெற்றியை, ௭: - மறுபடியும்‌, 


எ - விரும்பினான்‌. 


(க-து) பார்வதி, பரிபூர்ணமான அழகுடையவள்‌. அவளது 
அவயவங்கள்‌, எத்தகைய குறையும்‌ கூறமுடியா தபடி எழில்‌ பெற்றி 
ந்தன. அவளுடைய்‌ அழகும்‌ நடையும்‌ மற்ற செயல்களும்‌, அழகில்‌ 
தெந்தவள்‌ எனும்‌ புகழ்‌ பெற்றிருந்த ரதியையும்‌ வெட்கமுறச்‌ செய்‌ 
i சிவனைத்‌ தான்‌ வெல்லமுடியாதென முன்பு எண்ணியிருந்த 
மதனும்‌ அத்தகைய பார்வதியைக்‌ கண்டவுடன்‌ இவளது 
அழகைக்‌ கொண்டு சிவபிரானை வசீகரிக்கலாம்‌ என நம்பிக்கை 


. கொண்டான்‌: 


i ௭சூ- 'வெட்கத்திற்கான ஓர்‌ இடத்தை என்பது 
த்‌ பொருள்‌. பார்வதியைக்‌ கண்டு, அண்மையிலிருந்த 
ரத மனத்தில்‌ வெட்கமுற்றதை மன்மதன்‌ கவனித்தான்‌ 
போலும்‌: ன்‌ 

gf: ரா எ ஏல்‌: எனா Aff | 


கு. பக ளர்‌ எரானர்ர்‌ வார்‌ னிட படல 


சளி; எரி 198 


சா... பார்வதியும்‌, ஈர:. கணவராக, எனா. ஆகப்‌ 
போகின்ற, எள்‌: - சிவபிரானது. ஈ்ளா- ஏ. வாசல்‌ 
இடத்தை, எனக. அடைந்தாள்‌. எ:;.எ- சிவபிரானும்‌, 
எர: - ஹ்ருதயத்துள்‌, ஈன. ௭௭. பரமாத்மா எனப்‌ பெயர்‌ 
பெற்றுள்ள, ஈ னின்‌: - சிறந்த ஒளியை, சள -கண்ட பின்‌, 
ஏஏ - தியானத்தினின்றும்‌, ஊஊ. ஓய்த்தார்‌. 

(க-து) பார்வதி, வருங்காலத்தில்‌ தனக்குக்‌ கணவராகப்‌ 
போகின்ற சிவபிரானது ஆச்ரமத்தின்‌ வாசலை அடைந்தாள்‌. அதே 
சமயத்தில்‌ சிவபிரான்‌ தமது ஹ்ருதயத்தில்‌ ஓளி வடிவிலுள்ள பரமாத்‌ 
மாவினை யோகத்தினால்‌ கண்டபின்‌, தியானத்தினின்றும்‌ திரும்பினார்‌. 

ஏ எ. ஏ எஏ- என்ற இரண்டு ௭௪: ங்களும்‌ பார்வதியின்‌ 
வரவும்‌ சிவபிரானது த்யானத்தின்‌ முடிவும்‌ ஒரே ஸமயத்தில்‌ 
கிகழ்ந்ததைக்‌ காட்டும்‌, 

A ரானார்‌: Filer: கள: | 


qd: களரி ஏ: adware எட்‌ நடிக ua உ 
௭௭ : - பிறகு தளர - எ : - ஸர்ப்பங்களின்‌ தலைவ 
னான ஆதிசேஷனுடைய, ண. - படங்களின்‌ கெரங்‌ 
களால்‌, எவ: - கீழே, கள்‌, - மிகவும்‌ ச்ரமத்துடன்‌, ஏஎ - afi - 
சா: - தாங்கப்பட்ட பூமியுடையவரும்‌, எ: - மெதுவாக, 
ஐ. - ராச - ௫: - (அடக்கியிருந்த) பிராணவாயுவை வெளி- 
யிலே - விடுத்தவருமான, ஊ: - சிவபிரான்‌, ௭ - உறுதி 
யான 2 எர - வீராஸனத்தை, 198-கலைத்தார்‌ தளர்த்தி 
னார்‌). 
(க-து) சிவபிரான்‌ இதுவரை பிராணவாயுவை அடக்கி வைத்‌ 
திருந்தார்‌. த்யானம்‌ முடிந்தவுடன்‌, யோகசாஸ்திரங்களிலே 
கூறியபடி, அவ்வாயுவை மெதுவாக விடுத்தார்‌. பிராணாயாமம்‌ 


செய்தபொழுது அவரது உடலின்‌ கனம்‌ புலப்படாது இருந்தது, ' 
அதனை விடுத்தபொமுது உடலில்‌ பாரம்‌ முழுவதும்‌ பூமியில்‌ செல்ல '. '.' 


196 க்‌ 
அப்பூமியை ஆதிசேஷன்‌ தனது தலைகளால்‌ மிக கஷ்டப்பட்டு 
தாங்கினான்‌. சிவபிரானும்‌ தான்‌ இதுவரை அமர்ந்திருந்த வீர; 
ஸனத்தைத்‌ தளர்த்தினார்‌. 
ஷ்‌ ச « 
qe TAT ஈனா Aral Yaa Aegan | 
Ons 
TATA ஏ MATA எரா | 8° ॥ 
என்‌ - நந்திகேசுவரன்‌, என்‌ - சிவபிரானுக்கு, ஈக .. 
நமஸ்காரம்‌ செய்தபின்‌, எனா - பணிவிடை செய்ய விருப்‌ 
பத்தினால்‌, அிளஈ - வந்திருக்கின்ற, க - ஏரா - பார்வதி 
யைப்பற்றி, எச - கூறினான்‌; “ஏ: - (தனது) எஜமானரான 
சிவபிரானுடைய, ௮ - 8௭ - ஏரா - எர்னாக, - புருவ அசை 
வினால்‌ மாத்திரமே அனுமதிக்கப்பட்ட உட்புகு தலையுடைய, 
ஏர - அவளை, எள - எ - (ஆச்ரமத்துள்‌) அனுப்பினான்‌, 
(க-து) பார்வதி ஆச்ரமத்தின்‌ வாசலை அடைந்தவுடன்‌, தத்தி 
கேசுவரன்‌ உள்ளே சென்று, வணங்கி, பணிவிடை செய்யப்பார்வதி 
(தினந்தோறும்‌ வருவது போல, அன்றும்‌) வந்திருப்பதாகச்‌ சிவபிரா 
- னிடம்‌ கூறினான்‌. பார்வதி உள்ளே வருதலை சிவபிரான்‌ தமது புருவ 
அசைப்பினால்‌ அங்கீரித்ததும்‌, நந்திகேசுவரன்‌ அவளை ஆச்ரமத்‌ 
துள்‌ அனுப்பினான்‌. 

எ... எனக - என - உட்புகுதல்‌; பார்வதி ஆச்ர : 
மத்துள்‌ புகலாம்‌ - வரலாம்‌ - என்பதைச்‌ வெபிரான்‌ தமது | 
புருவத்தைச்‌ சிறிதே அசைத்துத்‌ தெரிவித்தார்‌. ஜான : 
ணக - : பிரதிதினம்‌ வருவதுபோல்‌ அன்றும்‌ பார்வதி பணி 
விடை செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌ வந்திருப்பவளாக * பார்வதி 
தினந்தோறும்‌ வந்தாள்‌ என்பதை ஈத எனன எ 
னி என (ஸர்க்கம்‌ 1 சுலோகம்‌ 60) கவி கூறியுள்ளதைக்‌ 
காண்க. | 

1 & 
எனா எனினர்‌ என்றார்‌ எனா: fafiereaaeg | 


சாகிர்‌ சகரார6 gaa: சாணி: | ௨: ॥ 
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எனா: - பார்வதியின்‌, என்னா - தோழிகள்‌ இருவராலும்‌, 
ஐ - ன. கா: தமது கைகளாலே பறிக்கப்பட்டதும்‌, 8 - 
எர - 1௭: - இளம்தளிர்கள்‌ கலந்ததுமான, ர - னர - 
ஏஏ: - வஸந்த ருதுவின்‌ மலர்க்குவியல்‌, 8௭ - எனக - 5. 
71% - சிவபிரானது பாதங்களுக்கு அருகில்‌, என்ர - பக - 
வணங்கிய பின்‌, சிசி - தூவப்பட்டது. 

(க-து) பார்வதியின்‌ தோழிகளான விஜயா மாலினி என்ற 
இருவரும்‌, வஸந்த ருதுவில்‌ புதிதே மலர்ந்த புஷ்பங்களைச்‌ சிவபிரா 
னது பாதத்தில்‌ வணங்கி வைத்தனர்‌. மணமுள்ள மலர்கள்‌ அழகிய 
தோற்றமும்‌ உடையனவாக இருக்கவேண்டுமெனக்கருதி, பலநிற 
முள்ள இளந்தளிர்களை அவற்றுடன்‌ கலந்திருந்தனர்‌. சிவபிரானி 
டம்‌ உள்ள பக்தியால்‌ மலர்களைப்‌ அப்பெண்கள்‌ தாங்களே கொய்தி: 
ருந்தனர்‌. பிறரைக்‌ கொண்டு பறிக்கப்பட்டவை அல்ல அவை. - 

இச்சுலோகம்‌ பார்வதி சிவபிரானை வணங்குவதற்கு 
முன்‌ அவளது தோழிகள்‌ வணங்கி புஷ்பாஞ்ஜலி அர்ப்ப 
ணம்‌ செய்ததைக்‌ கூறுகின்றது. எனினர்‌ ஏவி: கிபி 
என அன்வயிக்க. எள - பனிக்காலம்‌. எ முடிவு: 
என்றன - பனிக்காலத்தின்‌ முடிவிலுள்ள வஸந்த காலத்‌ 
தைக்‌ குறித்தது இச்சொல்‌, 3௭ - ஸமூஹம்‌ - குவியல்‌. ஏன - 
ர - என்பது இங்கு புஷ்பங்களின்‌ நிறைவைக்‌ காட்டியது. 

சோர்‌ ATR நஸ்ர்‌ எவரு 
6 
ஏ ஈரா ஏசி TOT TTT ॥ 6 ॥ 

ளா - எர - பார்வதியும்‌, எக. எமக - என. எம்‌ - கறுத்த 

குந்தளத்திடை விளங்குகின்ற, ௭எ-கரீர்கா - புதிய கர்ணிகார 
மலரை, ன்றி - (தன்‌ இடத்தினின்றும்‌) நழுவும்படி 
செய்துகொண்டு, எஸ்‌. ஜா - ஈக . காதினின்றும்‌ நழுவிய 
தளிரையுடைய அனர்‌ - தலையினால்‌, ஏஏ . எள - சிவபிரா 
னுக்கு, ர - நமஸ்காரத்தை, ௭௭ - செய்தாள்‌, 


198 சாணார்‌ 


(க-து) தோழிகள்‌ உணங்கிய பின்‌, பார்வதியும்‌ சிவபிரானுக்கு ” 
நம்ஸ்காரம்‌ செய்தாள்‌. அவள்‌ தன்‌ சிரத்தை மிசவும்‌ தாழ்த்தியதால்‌ 
காதுகளின்‌ மேல்‌ வைத்திருந்த தளிர்கள்‌ கீழே விழுந்தன. தலையில்‌ 
கறுத்த குந்தளங்களிடையில்‌ வைத்தீருந்த புதிய கர்ணிகார மலரும்‌ 
சிறிதே தளர்‌ ந்து நழுவியது. 
எனப்‌ எனி - என முன்பு கூறியதற்கு ஏற்ப 
பார்வதி காதுகளின்‌ மேல்‌ பலநிறமுள்ள தளிர்களை தரித்‌ 
திருந்தாள்‌. 

“எண்கண்‌? பொன்னிறமுள்ள இம்மலர்‌ பார்வதியின்‌ 
சிரஸில்‌ கறுத்த குந்தளங்களின்‌ இடையில்‌ இருந்ததால்‌ 
மிக அழகாக விளங்கியது. ஈ௧௪-தலையின்‌ முற்பகுதியிலுள்ள 
கேசம்‌. 

இத்த சுலோகத்தில்‌ நீண்ட ஒலியுள்ள உயிரெழுத்துக்‌ . 
கள்‌ பலவிருக்கின்றன. எனவே சுலோகத்தைப்‌ படிப்பதற்‌ 
கர்ன கால அளவும்‌ சிறிது அதிகமாக இருப்பதுடன்‌ மெது 
வாகவே படிக்க இயலும்‌. இவை எல்லாம்‌ சேர்ந்து பார்வதி 
தனது சரீரத்தை வணங்கி மரியாதையுடன்‌ மெதுவாக 
நமஸ்காரம்‌ செய்வதை நமது மனக்கண்முன்‌ தோன்றச்‌ 
செய்கின்றன என்பதை ரஸிகர்கள்‌ உணர்வார்கள்‌. 


aqme ரான்‌ ளா asad afar எ | 
௭ ஏனா: safe 6% நிரிராண்‌ ப 


எண - எள, - வேறு ஒரு ஸ்த்ரீயை (மனைவியாக) 
அடையாத, ரீ - கணவனை. எா-நீ அடையவேண்டும்‌, 
ஜீ- என்று, என்‌ எ - உண்மையான விஷயத்தையே, 
ஸி - வெபிரானால்‌, எ - அவள்‌, எள - கூறப்பட்டாள்‌; 
ன. ஏதா; - பெரியோர்களின்‌ சொற்கள்‌, என்க - ஒரு 
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பொழுதும்‌, 89% - இவ்வுலகில்‌, சிர - பொய்யான 
பொருளை, எ - ரணரீசு % - தெரிவிக்காதன - அல்லவா ? 

(க-து) பார்வதி! உன்னைத்தவிர வேறு ஒரு ஸ்த்ரீயை 
மனைவியாக ஏற்காத கணவனை நீ அடையவேண்டும்‌? என சிவ 


பிரான்‌ கூறினார்‌. அவர்‌ கூறியதும்‌ முற்றிலும்‌ உண்மையானதே. 
பெரியோர்களின்‌ வாக்கு ஒரு சமயமும்‌ பொய்யாவ தில்லை 


ஏனெனில்‌ பிற்காலத்தில்‌ பார்வதியை மணந்த சிவ 
பிரான்‌ வேறு ஒருவரையும்‌ மணக்கவில்லை . 


FINE Maat Nea qagazfeagy ப்பட்டு | 
Satand suze: ஏரசானர்‌ சாசர்‌ ॥ EB ॥ 


க : - 8 - மன்மதனோ, எர - ஏஏ - (தனது) அம்பை 
பிரயோகிப்பதற்கான ஸமயத்தை, ஈன - எதிர்பார்த்து, 
சாரார்‌ - விட்டில்‌ பூச்சி போல்‌, எ& - ரக - நெருப்பில்‌, 
எட :- விழப்‌ போகின்றவனாய்‌, ஊ - ௭88, - பார்வதியின்‌ 
எதிரில்‌, 8₹- ௭-௧; . சிவபிரானைக்‌ குறிவைத்து, ஏராள 
தன்‌ வில்லின்‌ நாண்‌ கயிற்றை, 48 : - அடிக்கடி (பலமுறை 
யும்‌), என்‌ - வருடினான்‌. 

(க-து) மன்மதனும்‌ தனது பாணத்தைப்‌ பிரயோகிக்க, தக்க 
சமயத்தை எதிர்பார்த்து நெருப்பில்‌ விழும்‌ விட்டில்‌ போல்‌, சிவபிரா 
னது கோபாக்னியில்‌ விழப்போகின்‌றவனாய்‌, அவரையே கு 
பார்த்துக்கொண்டு நாணை வருடிக்கொண்டு அம்பைத்தொடுப்ப 
தற்கு ஆயத்தம்‌ செய்து கொண்டிருந்தான்‌. 

ஏஎ - சிவபிரானும்‌ பார்வதியும்‌ பரஸ்பரம்‌ 
நெருங்கிப்‌ பழகும்‌ நேரமே தனது பாணத்தை பிரயோகிக்‌ 
கத்தக்க தருணம்‌ என்று எதிர்பார்த்து அதற்காகக்‌ , 
காத்திருந்தான்‌. 

“ண்‌: இவ்வுபமானத்தினால்‌ . மன்மதனுக்கு பின்‌ 
திசழப்போவதை, முன்‌ கூட்டிக்‌ செரிவிக்கன்சர்‌ கனி... டவ. 
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ஈட்ட: * விழப்போகின்ற” என்று பொருள்‌. விழவிரும்பு !' 
கின்ற என்ற பொருள்‌ கொள்வது கூடாது. சான - 
* பார்வதியின்‌ எதிரில்‌ * - பார்வதி எதிரில்‌ இருந்தது மன்‌ | 
மதனுக்கு உற்சாகமளித்தது. ஏ: எள்‌ - இதனால்‌ வில்‌ ' 
'லாளிகளின்‌ ஸ்வபாவம்‌ கூறப்பட்டது. குறி பார்க்குங்கால்‌ 
நாணை வருடிக்கொண்டிருப்பது வில்லாளிகளுக்கு இயற்கை. 
எரீஜ- கு “நெருப்பின்‌ வாயில்‌” - என்பது பதப்பொ 
ருள்‌ ; நெருப்பில்‌ என்று கருத்து. 

என்ன்‌ எர்ளா MA ராண ATE | 

என்டர்‌ WIT ஈர்க்க வி எாராரு ॥ 6 ॥ 


ஊ . (வணங்கிய) பிறகு, 4 - பார்வதி, எண்‌ - 
தபஸ்வியான, (ரீ - ஏர - வெபிரானுக்கு, என - ஊா- 
"சிவந்த நிறமுள்ள, ஈன - தன்‌ கையினால்‌, எ: - சூரிய 
னுடைய, ௭௫: - கிரணங்களினால்‌, எனி, - நன்கு உலர்த்‌ 
தப்பட்ட, எக்கி - ணா - எிஎ - என, - ஆகாச கங்கையில்‌ 
வளர்ந்த தாமரையின்‌ மணிகளாலான மாலையை, 3 
ஈன்‌ - அளித்தாள்‌. 

(க-து) வணங்கிய பின்‌, பார்வதி, ஆகாச கங்கையிலுள்ள 
தாமரை மலர்‌ விதைகளை வெய்யிலில்‌ நன்கு உலர்த்தி தயாரிக்கப்‌ 
பட்ட மணிமாலையைத்‌ தனது சிவந்த கரத்திலே எடுத்துச்‌ சிவபிரா 
னுக்கு அளித்தாள்‌. 

ஊர. பிறகு. சுலோகம்‌ 62.இல்‌ பார்வதி வணங்கினாள்‌ 
என்று கூறப்பட்டது. அதன்பின்‌ சிவபிரானது அருளும்‌ 
மன்மதனுடைய முயற்சியும்‌ இரண்டு சுலோகங்களில்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. இந்த சுலோகத்தை 62-ஆவது சுலோகத்துடன்‌ 
சேர்த்து, 8- என்பதற்கு, * வணங்கியபின்‌? என்று, 
பொருள்‌ கொ ள்ளவேண்டும்‌, எரீளேர்‌ . * தவம்‌ செய்கின்ற * 
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இவ்விசேஷணம்‌ சிவபிரான்‌ தாமரை மணிமாலையை 
பெறத்‌ தகுதியுடையவர்‌ என்பதைக்‌ காட்டியது. என்‌ - 
. ரமாக - ஆகாச கங்கையில்‌ வளர்ந்த தாமரைமணிகள்‌ 
என்பதால்‌ அவைகளின்‌ தூய்மை புலப்படும்‌. தாமரைக்‌ 
காய்களினின்றும்‌ விதைகளை - மணிகளை-எடுத்து வெய்யிலில்‌ 
உலர்த்தி தொளையிட்டுக்‌ கோத்து மாலைகளைச்‌ செய்வர்‌. 
இம்மாலைகள்‌, அணிபவர்க்குத்‌ தூய்மை அளிப்பன. ஜபம்‌ 
செய்யும்‌ காலத்திலும்‌ இம்மாலையை உபயோடிப்பர்‌. 
னரா - “உலர்த்தப்பட்ட'. அம்மாலை நன்கு தயாரிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளதென்பதும்‌ உபயோகிப்பதைத்‌ தவிர அதற்கு இனி 
செய்யவேண்டியது வேறு ஒன்றும்‌ இல்லை என்பதும்‌ இத 
னால்‌ காட்டப்பட்டன. ஈக க. “வெந்த கரத்தினால்‌” . 
இதனால்‌ பார்வதியின்‌ கையழகும்‌ சிவபிரானது மனத்தில்‌ 


காதல்‌ உணர்ச்சியை உண்டாக்கும்‌ அதன்‌ ஆற்றலும்‌ குறிப்‌ 
பிடப்பட்டன. 


ஈகி என்னன ரான்‌ 5 | 
நட்ட ௭ ௮ கர௭ன ஏஜனளிஎ்‌ ௭௭௭ ஏரா | ஷீ பு 


எ - ண: சிவபிரான்‌, ஏன - நரன - அன்பர்களிடம்‌ 
அன்புடையவராதலால்‌, ஏ. - அம்மாலையை, ர _ 
ஏற்றுக்கொள்ள, ஊண்‌ - தொடங்கினார்‌ ; 3 - ஏகா. ஏ. மன்‌ 
மதனும்‌, என்‌ - என - ஸம்மோஹனம்‌ (மனத்தை மயக்கு 
வது) எனப்பிரசித்தி பெற்றதும்‌, எளி, - திண்ணமாக; 
பயனளிப்பதுமான, எர, - அம்பை, எஜீூு.- வில்லில்‌, 9௭ _ 
தொடுத்தான்‌ ; 

(க-து) சிவபெருமான்‌ தம்மை நேநசிப்பவர்களிடம்‌ 


- அன்‌ 
யவர்‌. அவர்களது வேண்டுகோளை மறுக்காதவர்‌, ஆ லை 


்‌ ட 
தலால்‌ பார்‌ 
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வதி தந்த அன்பளிப்பான தாமரை மணிமாலையை, மறுக்காது 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌. இவ்வாறு பார்வதியும்‌ சிவபிரானும்‌ நெருங்கி 
இருக்கும்‌ நேரமே சிவபிரானது மனத்தை மயக்குவதற்கேற்ற சமய 
மெனக்‌ கருதி மன்மதன்‌ ஒரு நொடியும்‌ தாமதம்‌ செய்யாது, ஸம்‌ 
மோஹனம்‌ என்ற அஸ்த்ரத்தை தன்‌ வில்லில்‌ பூட்டினான்‌ 
லள: - மூன்று கண்களையுடையவர்‌, சிவபிரான்‌. 
என்ன - மனத்தை மயக்குவதில்‌ திறன்‌ பெற்ற ஓர்‌ அஸ்த்‌ 
ரம்‌. ளா;, எ; வான; சாண: - என்ற வேறு நான்கு அஸ்த்‌ 
ரங்களும்‌ உண்டு. அவனுக்கு, ஏ, ஜி; எளி; ளன, 
என நான்கைக்‌ கூறுவர்‌ நாராயணர்‌. என - ஸம்மோஹ 
னாஸ்த்ரம்‌. இதுவரை ஓரிடத்திலும்‌ பலனளிக்காதிருந்த 
தில்லை ; நிச்சயமாகப்‌ பயனளிப்பது. “ராகி ஐ எ =’ 
இங்கு தொடர்ந்து தந்துள்ள இரண்டு “ங்கள்‌ , சிவபிரான்‌. 
பெற்றுக்கொள்ளத்‌ தொடங்யெதும்‌ மன்மதன்‌ பாணத்தைத்‌ 
தொடுத்ததும்‌ ஒரே க்ஷணத்தில்‌ நிகழ்ந்தனவென்பதைக்‌ 
காட்டின. மன்மதன்‌ ஒரு விநாடியும்‌ காமதிக்கவில்லை. 
ee ரணகள விளா சாகா | 
ஊர நிக்கி வானா நளன்‌ ॥ லே ॥ 
₹ா: - ஏ - சிவபிரானே, என. ன - ளா. சந்திரோதயத்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, என . என்‌: - ௭௭ - சமுத்ரம்‌ (சிறிதே கலங்கு 
வது) போல்‌, 14 - கொஞ்சம்‌, எரி - 94; - மன உறுதி 
குறைந்தவராக, - ஈன - ௩௩ . ஏஏ - ஏ - கோவைப்பழம்‌ 
போன்ற உதட்டையுடைய, சோ - 98 - பார்வதியின்‌ முகத்‌ 
தில்‌, கின்‌ - (தமது மூன்று) கண்களையும்‌, னாரா - 
செலுத்தினார்‌. 
(க-து) சந்திரன்‌ உதிக்கத்‌ தொடங்கிய பொழுது கடலில்‌ 


சிறிதே சலனமுண்டாவது போல்‌, பார்வதி அருகில்‌ இருந்ததால்‌ 
சிவபிரான்‌ மனத்தில்‌ சிறிதே கலக்கமுண்டாயிற்று. (காதலுக்கு 


சரப அன்றால்‌, 


்‌ ப 
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வசப்பட்டது). எனவே அவர்‌ தமது மூன்று கண்களாலும்‌, 
கோவைப்பழம்‌ போன்ற சிவந்த உதட்டழகு பெற்ற பார்வதியின்‌ 
முகத்தை ஆவலுடன்‌ நோக்கினார்‌. 

எனா - சந்திரன்‌ நன்கு உதித்துவிட்டால்‌ கடல்‌ 
பொங்கிக்‌ கொந்தளிக்கும்‌. ஆனால்‌ உதிக்கத்‌ தொடங்கிய 
பொழுது சமுத்ரம்‌ சிறிதே கலக்கமுறும்‌. சிவபிரான்‌ மன 
மும்‌ சிறிதே மயக்கமுற்றதால்‌ அதற்கேற்ப சந்திரன்‌ உதய 
மாகத்‌ தொடங்கியபொழுது உள்ள கடலையே உபமான 
மாகக்‌ கூறினான்‌. ணம்‌ - சிவந்த நிறத்திலும்‌, வடிவத்‌ 
திலும்‌ மெல்லிய ஸ்பர்சத்திலும்‌ உதட்டிற்கு உபமானம்‌ 
கோவைப்பழம்‌, எளி .€ழ்‌ உதடு. கீழ்‌ மேல்‌ உதடுகள்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. ள்‌ “மூன்று கண்க 
ளையும்‌ * என்பதால்‌ பார்வதியின்‌ முகத்தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ 
சிவபிரானுக்குள்ள ஆவல்‌ புலனாகும்‌. (கி்‌ வனாக - 
கண்களைச்‌ (பார்த்தல்‌ என்ற) செயலுடையதாகச்‌ செய்‌ 
தார்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. ஆவலுடன்‌ நோக்கினார்‌ 
என்பது கருத்து. 


raved நர்‌ Wang: காணாக்‌: | 
அளி என எனி ஜா qa SNA ॥ சே ॥ 


ஏக ள.எ௫ - பார்வதியும்‌, ம - ஏகா கன்‌: - மலர்‌, 
கின்ற புதிய கதம்ப மலர்‌ போன்ற, ஷ்‌: - அங்கங்களால்‌, : 
எ . எண்ணத்தை (காதலை), னி - புலப்படுத்துகின்‌ ற 
வளாக, என்ன . ௫௫ - கடைக்கண்ணோக்கு உடையதும்‌, 
ஏன நரை. மிக அழகானதுமான முகத்துடன்‌, எண - 
யப இரும்பியவளாக, எனி - மல்லது 


உதை வக சடன்‌ வக்கு... த்த த்த த்‌ வ்‌ ல] நனி 
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(க-து) சிவபிரான்‌ மாத்திரமே காதலைப்புலப்படுத்தினார்‌ என்ப . 
தில்லை. பார்வதியும்‌, சரீரம்‌ முற்றிலும்‌ தோன்றிய மயிர்க்‌ கூச்சத்‌ : 


தினால்‌ தன்‌ ஆசையைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டு, சிறிதே தலை சாய்த்‌ 
தத்‌ திரும்பியவளாக, கடைக்கண்களால்‌ சிவபிரானை நோக்கி 


நின்றாள்‌. 

வகா - மலைமகள்‌ ; பார்வதி, ௭*.இது சிவபிரான்‌ மாத்‌ 
திரமல்ல * பார்வதியும்‌” என்ற கருத்தைக்‌ காட்ட வந்தது, 

சூ - எக ௧௭௭. கள்‌: - பார்வதியின்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ 
உணர்ச்சியின்‌ மிகுதியால்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ உண்டாகி இருந்‌ 
தது. அந்நிலையில்‌ அவளது அங்கங்கள்‌ அப்பொழுது 
மலர்ந்த புத்தம்‌ புதிய கதம்பமலர்‌ போல்‌ இருந்தன. 
கதம்பமலரிலும்‌ மயிரிழை போன்ற கேஸரங்கள்‌ இருக்கு 
மாதலால்‌ மயிர்க்கூச்சமுற்ற பார்வதியின்‌ அங்கங்களுக்கு 
உபமானமாக கதம்பமலர்‌ வந்தது. 

கதம்பம்‌ . ஒருவகை மரம்‌, நீர்நிலையருகே வளர்வது. 
சிவப்பும்‌ வெளுப்பும்‌ கலந்த சிறிய புஷ்பங்களையுடையது. 
இதனைக்‌ கடம்பம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. கதம்ப மரத்‌ 
தில்‌ மலர்கள்‌ அடியிலிருந்து நுனிமரம்‌ வரை ஒரே ஸமயத்‌ 
தில்‌ தோன்றும்‌. பார்வதியின்‌ உடலிலும்‌ மயிர்க்கூச்சம்‌ 
சரீரம்‌ முற்றிலும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ தோன்றியதால்‌ அதற்‌ 
கேற்ப சிறு புஷ்பங்களால்‌ விளங்குகின்ற சிறிய கதம்ப 
மரத்தை உபமானமாகக்‌ கூறினர்‌ என்பர்‌. ஈஈ- இச்‌ 
சொல்‌ மரத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. 

௪% - கை, கன்னம்‌ முதலிய அங்கங்களால்‌; சன. ௫. 
ஏ - (கண்களின்‌ கடைசியில்‌) செலுத்தப்பட்ட விழிக 
ளால்‌; கடைக்கண்‌ நோக்குடையதுமான, ஈாளிகள - (சிவபி 
ரானை தேரிட நோக்காது) சிறிதே உடலைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டவளாக, 5- ஏர - முகம்‌ முன்பே ௭) அழகா 


| 
| 


ட வலப்‌ பா 


ஸ்ஸ்‌ ட. 


யிருந்தது. கடைக்கண்ணோக்கும்‌ உடலின்‌ சிறிது திருப்ப 
மும்‌ உடையதாக இருந்தபொழுதும்‌ அவள்‌ முகம்‌, ஸு. 
அதிகம்‌ அழகுடையதாயிற்று. என்னா எண - என்பது 
நாராயணர்‌ கொண்ட பாடம்‌. இச்சொல்‌ முகத்திற்கு 
விசேஷணமானது. “திருப்புதல்‌ என்ற செயலால்‌ மிக ' 
அழகான: என்பது பதப்பொருள்‌. 


அளி: ன்னான்‌ | 
ம என்‌ வளன்‌ ஈர்‌ ம ॥ ௨ ॥ 


௭௭ - பிறகு, எாச: 94: - சிவபிரான்‌, என்னா... புலனை 
அடக்கிப்‌ பழயெவராதலால்‌, 80 ஏ - மனக்கலக்‌ 
கத்தை, ர: - மறுபடியும்‌, எ௫-உறுதியாக, (89-அடக்க, 
எ - வன: - பதர்‌: - தமது மனத்தின்‌ வேறுபாட்டிற்கு, ஊஊ. 
காரணத்தை, (ஏ: - காணவிரும்பியவராக, ௫, ரோ . 
திசைகளின்‌ கோடிகளில்‌, எ - பார்வையை, ண்‌ _ 
செலுத்தினார்‌. 

(க-து) சிவபிரான்‌ தமது மனம்‌ சலனமுற்றமைக்குக்‌ காரணம்‌ 
என்னவென்பதை அறியவேண்டி நான்கு திசைகளிலும்‌ நோக்கினார்‌. 

எண்ணா, - புலனை அடக்கியவராதலால்‌ மனத்தை 
அடக்குவது அவருக்கு எளிதாக இருந்தது. ஈர்‌ surg 
ஏஏ 889 - இயற்கையிலேயே தம்மனத்தை அடக்கியவராத 
லால்‌ புறத்திலுள்ள காரணங்களால்தான்‌ தம்மனம்‌ நிஜ 
தடுமாறி இருக்கவேண்டுமென நினைத்து அத்தகைய கார ' 
ணங்களை அறியவிரும்பி நான்கு திசைகளிலும்‌ வெகு தூரம்‌ 
பார்த்தார்‌. சூழ்நிலையும்‌ மனம்‌ மாறுதற்குக்‌ காரணமா க 
லால்‌ அதனை அறியவிரும்பினார்‌ என்பது கருத்து. 
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னித ளனாம்‌ TEGMTIAARTEAAAY | 9° | 
எ: - அவர்‌, எண எளச.2-ஐ098 - வலது கடைக்கண்‌ 
- அருகில்‌ வைத்த முஷ்டியுடையவனும்‌, எள்ள - சிறிது 
தழைந்த தோளுடையவனும்‌, எசாகுாசா.என - ராண. சிறிது 
வளைக்கப்பட்ட இடது காலையுடையவனும்‌, எலினா. னா: 
சக்ரம்‌ போல்‌ (தோன்றும்படி) நன்கு வளைக்கப்பட்ட அழ 
கிய வில்லுடையவனும்‌, எச - (தம்மை அம்பினால்‌) தாக்க, 
எர - முயலுகின்றவனுமான, ஊன. - மன்மதனை, 
ள்‌ - பார்த்தார்‌. 

(க-து) சுற்றிலும்‌ நோக்கிய சிவபிரான்‌, தம்மை அம்பினால்‌ 
தாக்குவதற்குத்‌ தயாராக இருந்த மன்மதனைப்‌ பார்த்தார்‌. அவன்‌ 
தனது வில்லை சக்ரம்‌ போல்‌ வளைத்து இருந்தான்‌. நாண்கயிற்றை 
இழுத்துப்பிடித்து அவனது வலதுகை முஷ்டி வலது கண்ணருகில்‌ 

ருந்தது. இடது காலை மடக்கி வலது காலை முன்வைத்து; 
தோள்கள்‌ சிறிதே தாழ, நின்று கொண்டு குறிப்பார்த்துக்கொண்டி 
ருந்தான்‌. 

இச்சுலோகம்‌ வில்லாளிகள்‌ அம்பெய்வதற்கு முன்‌ நிற்‌ 
கக்கூடிய * ஆலீடம்‌ * என்ற நிலையைக்‌ கூறுவதாக உரையா 
சிரியர்கள்‌ கருதுகின்றனர்‌. ஏஜ்‌. மூடியகை, “ஜிகா. தன்‌ 
ரக இழுக்கப்பட்டுள்ளதால்‌ நிமிர்ந்திருந்த வில்லும்‌ சக்ரம்‌ 
போல்‌ வளைக்கப்பட்டிருந்தது. இதனால்‌, அத்தகைய வில்‌ 
லினின்றும்‌' புறப்படும்‌ பாணத்தின்‌ வேகமும்‌ பலமும்‌ எப்‌ 
படி இருக்கும்‌ என்பதை ஊணஹிக்கலாம்‌. 

oo ரன்னில்‌ qe | 
ges எள alate: pag fhe ளார்‌ (ய 


ல்‌ ட ்‌ 
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எர: - ஈரான்‌... ஈரான்‌: - தவத்தின்‌ இடையூற்றினால்‌ மிக - 
அதிகமான கோபமுடையவரும்‌, எ. ஏஈ.ஜபிஏ - ஏச . புருவ 
 நெறிப்பினால்‌ காணமுடியாத (அச்சமுண்டாக்கும்‌) முக. 
முடைய வருமான, என - அச்சிவபிரானது, ஏரினாஈ - மூன்றா 
வது, என: - கண்ணிலிருந்து, ர. - ஒளியுடன்‌ கூடியதும்‌, 
௭௭ - ஏர்‌: - மேல்‌ எழும்‌ ஜ்வாலையுடையதுமான, சா; - 
நெருப்பு, ஈன - உடனே, னரா . 8 - வெளிவந்தது. 
(க-து) தன்‌ தவத்திற்கு இடையூறு நிகழ்ந்ததை நினைந்து சிவ 


பிரான்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டார்‌. புருவத்தை நெறித்தார்‌. அந்‌ 
நிலையில்‌ அவர்‌ முகமும்‌ காண்போர்‌ மனத்தில்‌ அச்ச மூட்டுவதாக 
இருத்தது. அவரது மூன்றாவது கண்ணிலிருந்து, ஒளிர்கின்ற ' 
ஜ்வாலையுடன்‌ கூடிய நெருப்பு தீடீரெனப்‌ புறப்பட்டது. 

. கின “காண முடியாத” . அச்சம்‌ விளைவிக்கின்ற என்பது 
கருத்து. ர. திடீரென முதலில்‌ ஒளிதோன்றியது, பின்‌, 
அதுவே 14 - ஜ்வாலையுடன்‌ தென்பட்டது. ர ர . 
“௯” என்ற சொல்‌ இச்சம்பவம்‌ யாவரும்‌ அறிந்ததே 
எனக்காட்டியது. 


ஸ்ஸ்‌ A ப்ரண ளா © ஈன்‌ Ma | 
ளா எண்ளள எனும்‌ Ned TIT I ॥ 


ஈன்‌ - பிரபுவே, இ - கோபத்தை, எர. “அடக்‌. 
குங்கள்‌, அடக்குங்கள்‌,” எ என, எனக - தேவர்களின்‌, 
ர: - சொற்கள்‌, 8 - ஆகாயத்தில்‌, எண - எந்த க்ஷணத்தில்‌, 
எர - எழுந்தனவோ, எண - அதே க்ஷணத்தில்‌, ௭.9 - 
என - சிவபிரானது கண்ணினின்றும்‌ தோன்றிய, எ எ, - 
அத்த நெருப்பு, ௭௭௭ - மன்மதனை, என - ஏஎ - சாம்பல்‌. 
மாத்திரமே எஞ்கியவனாக, எவ - செய்தது. 
, கோது) மன்மதனுடன்‌ தேவர்கள்‌ பலரும்‌ வந்து மறைந்து 
நின்று மன்மதனது முயற்சியின்‌ பயனைக்‌ காண ஆவலுடன்‌ காத்தி 
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ருந்தனர்‌. சிவபிரான்‌ கோபமுற்றதைக்‌ கண்ட அவர்கள்‌, “பிரபுவே 
. கோபம்‌ கொள்ளாதீர்கள்‌” என்று கூறிக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே 
சிவபிரானது கண்ணினின்றும்‌ தோன்றிய நெருப்பு மன்மதன்‌ மேல்‌ 
விழுந்து அவனை எரித்தது. அவன்‌ நின்ற இடத்தில்‌ அவன்‌ சாம்‌ 
பலே எஞ்சியிருந்தது. 

என்‌” - “சக்தியுடையவரே' - கோபத்தை அடக்கும்‌ 
ஆற்றலும்‌ அவருக்கு உண்டு என்பதைக்காட்ட வேறு 
சொல்லை உபயோடிக்காது இதனை உபயோகித்தனர்‌, எ - 
எ. என இருமுறை கூறியது தேவர்களின்‌ ஆவலையும்‌ 
த்வரையையும்‌ (அவசரத்தையும்‌) காட்டியது. ௭௭௭ - ௭ - 
இவ்விரண்டு சொற்களும்‌, இரண்டு செயல்களும்‌ - ஒரே 
க்ஷணத்தில்‌ நிகழ்ந்தமையைக்‌ காட்டின. தேவர்கள்‌ கூறிய 
' சொல்‌ ஆகாயத்தில்‌ செல்லுதல்‌ என்ற செயலும்‌, மன்ம 
தனை எரித்தல்‌ என்ற செயலும்‌, ஒரே க்ஷணத்தில்‌ நிகழ்ந்‌ 
தன. ஒலியைவிட ஒளி வேகமாகச்‌ செல்லுமாகையால்‌ 
தேவர்கள்‌ கூறிய வார்த்தை சிவபிரானை அடையுமுன்பே 
அவரது நெற்றிக்‌ கண்ணினின்றும்‌ புறப்பட்ட ஒளி - நெ 
ருப்பு - மன்மதனை அடைந்து அவனைச்‌ சாம்பலாக்கியது 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌ . 

எனி, - மன்மதன்‌ இருந்த இடத்தில்‌ அவனது 
சாம்பலே எஞ்சியிருந்தது. 

Afgan af Mia எரரணோரா | 
6 
AANA Saat ஏர்‌ BATE tga ப 53 ॥ 
சி - சீன - எற . கடுமையான துக்கத்தினின்றும்‌ 


ண்டானதும்‌, ஜீரராராஏ - புலன்களின்‌, ஏ, - செயலை, 


1 ஸ்தம்பிக்கச்‌ செய்வதுமான, (செயலிழக்கச்‌ செய்‌ 


ஞானா i 


| 


ன்‌ 509 


கின்றதுமான, எ - மூர்ச்சையின்‌ காரணமாக, எளா-௭8- 
னா - கணவனது விபத்தை அறியாதவளாக, ரதி, 
350௭ - சிறிது நேரம்‌, ஊ- ளோ - ஏஈ - (மூர்ச்சையினால்‌) 
உதவி செய்யப்பட்டவள்‌ போல்‌, ஷு - இருந்தாள்‌. 

(க-து) திடீரெனப்‌ பெரிய விபத்து நிகழ்ந்ததென்று மாத்திர 
முணர்ந்த ரதி மூர்ச்சையுற்றாள்‌. தன்‌ கணவன்‌ இறந்துவிட்டான்‌ 
என்பதை முற்றிலும்‌ உணர ஆற்றலின்றி அவள்‌ தரையில்‌ கிடத்‌ 
தாள்‌. எனவே மூர்ச்சை என்ற நிலையும்‌ நிகழ்ந்த கஷ்டத்தை 
உணர முடியாமல்‌ செய்து அவளுக்கு உதவி புரிந்தது போல்‌ 
இருந்தது. 

ஏ Ae ஈரானரனி எரர்‌ ௪ ஈன | 
னிஈஈ்கர்‌ 6008 ஏ aya: 1 ஞி ॥ 


எகரி - தவம்‌ செய்யும்‌, 3௭ - (௭: - சிவபிரான்‌, எ; . 
தவத்திற்கு, 18௭௭ - இடையூராக இருந்த, ஈஏ- மன்மதனை, 
என; - இடி, எ - எ - மரத்தை (முறிப்பது) போல, ஊத - 
நொடிப்பொழுதில்‌, எா॥-அழித்துவிட்டு, 2. என்கிற 
ஸ்த்ரீகளின்‌ அருகில்‌ இருத்தலை, 88604. - நீக்க, ரர - 
விரும்பி, எரா; - தன்‌ ஸேவகர்களுடன்‌, ௭$9-மறைந்தார்‌. 

(க-து) தவம்‌ செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள சிவபிரான்‌, தன்‌ தவத்‌ 
திற்கு இடையூறாக வந்த மன்மதனை, இடி மரத்தை வீழ்த்துவது 
போல்‌-—நொடிப்பொழுதில்‌ அழித்துவிட்டு, ஸ்த்ரீகள்‌ தம்மருகில்‌ 
இருப்பதை விரும்பாதவரா க, பிரமதகணங்களுடன்‌ அவ்விடத்தை 
விட்டுச்சென்றார்‌. 

ரா - சிவஸேவகர்கள்‌ ப்ரமதர்கள்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்‌ 
படுவார்கள்‌. எள: . எனி; - இடி விழுமாயின்‌ பச்சைமரமும்‌ 
எரியும்‌. “இடி மரத்தை முறிப்பது போல! என்று இவ்வுப 


மானம்‌ சிவபிரானது பலத்தையும்‌ மன்மதனது பலமற்ற ன்‌ 
தன்மையையும்‌ நன்கு எடுத்துக்காட்டும்‌. வி - எனை - “ஸ்த்ரீ 


E. S.—14 
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அருகிலிருத்தலை': பார்வதியும்‌ அவளது தோழிகளும்‌ 
அருகில்‌ இருப்பதை விரும்பாதவராக வேறு இடம்‌ சென்றார்‌. 


ளர்‌ ஈன ளனர்‌ 
ஏர்‌ ஏளன ஈர்‌ TNA | 
எனி: எர எங்கன 
ஏனா எரா என்றன்‌ எட ॥ 9% | 


அக - ஏன . எரர்‌ - பார்வதியும்‌, 8 - என: - மானம்‌ 
மிகுந்த, 198: - (தன்‌) தந்தையின்‌, என - ஆசையையும்‌, 
ஒன. அழகிய, னா: - தன்‌, எழ: எ - சரீரத்தையும்‌, எர - 
வீணானதாக (பயனற்றதாக), ஈஈஸூூ்‌. அறிந்து, எனி: - 
தோழிகளின்‌, சாண முன்னிலையில்‌ (இது நிகழ்ந்தது), 89 - 
எ. என்ற காரணத்தினால்‌, எங்க - ௭ - கனா - அதிகம்‌ வெட்க 
முற்று, ஏன - வெற்று மனமுடையவளாக, கள்‌ - ஒருவாறு, 
எண . எள்‌ - தேன்‌) வீடு நோக்கியவளாக) எ - 
சென்றாள்‌. 


7 (க-து) சிவபிரானைத்‌ தன்‌ 'மருமகனாகச்‌ செய்து கொள்ள 
வேண்டு மென்ற பேரவா கொண்டிருந்தான்‌ ஹிமவான்‌. பார்வதி 
யும்‌ சிவபிரானை மணப்பதாலேயே தன்‌ அழகு பயன்‌ பெறும்‌ என்று 
எண்ணி இருந்தாள்‌. மன்மதனை அழித்ததால்‌ சிவபிரான்‌ 
ஹிமவானது ஆசையையும்‌ வீணாகச்‌ செய்தார்‌, பார்வதியின்‌ 
அழகும்‌ பயனற்றதாயிற்று. இத்தகைய அவமானம்‌ தோழிகளின்‌ 
முன்னிலையில்‌ நிகழ்ந்ததென்பதால்‌ பார்வதி மிகவெட்கமுற்றாள்‌. 
மனத்தில்‌ சிறிதும்‌ ஊக்கமின்றி வெற்று மனத்துடன்‌ வீடு நோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டாள்‌. 
னை: நிமிர்ந்த தலையுடைய என்பது பதப்‌ பொருள்‌, 
- மானமுடையவள்‌ என்பது கருத்து. என்‌ - தன்‌ எண்ணம்‌ 
ல்‌ மாத்திரமின்றி தந்தையின்‌ எண்ணமும்‌ வீணாயிற்றே என 
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வருந்தினாள்‌. என்கன . தோழிகளின்‌ எதிரில்‌ இத்தகைய 
அவமானம்‌ நிகழ்ந்ததால்‌ பார்வதி மிகவும்‌ வெட்க 
முற்றாள்‌. எ - சென்றாள்‌; சென்றாள்‌ என்பதற்கு அடுத்து 
சுலோகத்தில்‌ கூ றப்படும்‌ பொருளை அனுசரித்து செல்ல 
விரும்பினாள்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

81% நளன்‌ ஏன்ன 
ராடார்‌ எொர்பு 
SUT எ னன்‌ raul 
எ்ராளின விண: ॥ 96 Il 
8 - எ . ளன . சிவபிரானது கோபத்தைக்‌ கண்டு 
பயத்தினால்‌, ஜூ - எஷிஈ- கண்களை மூடியவளும்‌ (மூர்ச்‌ 
சையுற்றவளும்‌), ஈரக்ணக - இரக்கத்திற்குரியவளுமான, 
“தன்‌ மகளை, ௭௫; - ஹிமவான்‌, மெய - இருகை 
களாலும்‌, எரீச - உடனே, எள - எடுத்துக்கொண்டு, ஏஎ - 
ச - குந்தங்களில்‌ சிக்கிய, ஏராள! - தாமரைக்‌ கொடியை, 
௭ - தாங்கிச்‌ செல்கின்ற, ஏட - ௭ஸஃ ன - ஐராவதம்‌ 
போல்‌, 9 விளிதா - எர: - வேகமாகச்‌ செல்வதால்‌ நீண்ட 
சரீரமுடையவனாகவும்‌, எ - ரே. எரர்‌: - (தன்‌) வழியை 
நோக்கிய நடையுடையவனாகவும்‌, ஊசி - இருந்தான்‌. 

. (க-து) சிவபிரானது கோபத்தைக்‌ கண்டு அஞ்சி மூர்ச்சை 
யுற்ற பார்வதியைத்‌ தன்‌ கையிலேந்திக்கொண்டு, ஹிமவான்‌ வீடு . 
சென்றான்‌. 

மூர்ச்சையுற்று துவண்டு கிடந்த பார்வதியைத்‌ தூக்‌ . 
சிச்‌ சென்ற ஹிமவானுக்கு உபமானம்‌ தாமரைக்கொடியைத்‌ 
குந்தங்களில்‌ தாங்கிச்‌ செல்லும்‌ ஐராவதம்‌. தாமரைக்கொடி .' 
பார்வதிக்கு உபமானமாகிறது, ச ்‌ 


ஹ்‌ என்‌ 


ரொன்ளினா: - இந்த அடை மொழியை யானைக்கும்‌ 
ஹிமவானுக்கும்‌ சேர்த்து உரைகாரார்கள்‌ பொருள்‌ உரைக்‌ 
கின்றனர்‌. வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ பொழுது யானையின்‌ 
உடல்‌ நீண்டு காணப்படலாம்‌. *“ஹிமவானுடைய உடலும்‌ 
நீண்டிருந்தது'* என்பதற்கு விளக்கம்‌ கூறுவது சிரம 
மானதே. 

உபமானப்‌ பொருத்தமில்லாமையைக்‌ கருதியும்‌, முன்‌ | 
சுலோகத்திலேயே “பார்வதி வீடு நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌ 
என்று முடித்துவிட்டதாலும்‌, இந்த சுலோகம்‌ தேவை 
இல்லாததெனத்‌ - தோன்றுகிறது. காளிதாஸர்‌ இதை 
எழுதவில்லையோ என சந்தேகமும்‌ எழுகின்றது. 

ரன்‌ - தாமரை மலர்‌ உடையது - தாமரைக்‌ கொடி. 

ஏரா: - தேவர்களின்‌ யானை ஐராவதம்‌. 


8 WETERTEIGATASA எள்‌ FATT 
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ஏஏ MeqUa எனி இண காரு | 
இள nfiarefirsaat எனக ॥ 2 ॥ 

௭௭ - பிறகு, 818 - ஈரா என்‌ - மூர்ச்சையின்‌ வசத்தில்‌ 
இருந்தவளும்‌, ஈனா - செயலற்றவளுமான, ௭௭- ஏ - 
மன்மதன்‌ மனைவி ரதி, ௭௭௪ - ஏகாஜ - தாங்கொணாத்‌ துயர 
முடைய, ஏ - ௭, - புதிய கைம்பெண்‌ நிலையை, ீரராக- 
னன - தரப்‌ போகின்ற, ஈளீணா-விதியினால்‌ (தெய்வத்தால்‌), 
எள - நினைவுறச்‌ செய்யப்பட்டாள்‌. 

(க-து) சிவபிரானது நெற்றிக்‌ கண்ணினின்றும்‌ கிளர்ந்த 
நெருப்பு மன்மதனைத்‌ தாக்கிய பொழுது, ரதி மூர்ச்சித்துக்‌ கீழே 
விழுந்து செயலற்றுக்கிடந்தாள்‌. அத்நிலையில்‌ அவள்‌ தனக்கு 
நேர்ந்த கஷ்டத்தை உணர வழியில்லாமல்‌ இருந்ததால்‌ அது 
அவளுக்கு ஒரு வகையில்‌ அனுகூலமாக இருந்தது. பின்‌ அவள்‌ 
மூர்ச்சை கெளிந்தாள்‌. 

புதிதாக நேர்ந்துள்ளதும்‌ தாங்கமுடியாததுயரம்‌ தருவதுமான 
கைம்பெண்‌ நிலையை அவள்‌ அறியும்படி-அனுபவிக்கும்படி-செய்ய 
விதி விரும்பியது. அதனால்‌, அப்பொல்லாவிதியே அவளை மூர்ச்‌ 
சையினின்றும்‌ நினைவுபெறச்‌ செய்தது எனக்கவி உத்ப்ரேக்ஷித்‌ 
தார்‌. 

விகார - மூர்ச்சையே - அவளுக்கு உறுதுணையாக - 
குஞ்சமாக - இருத்தது. 

ளா - அதனால்‌ தன்‌ வசமிழந்து செயலின்று இருந்‌ 
தாள்‌. அல்லது விதியின்‌ கைப்பாவையாக இருந்தாள்‌ 
என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 

ஏளன SHIT எ HEAT AFA FTO | 
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சா- அவள்‌, ஈன - ஏச - ஏன்‌ - மூர்ச்சையின்‌ முடி 
வில்‌ (தாமே) விழிப்புற்ற, கி்‌ - (தன்‌) இரு கண்களையும்‌, 
எள - ர - (உற்று) நோக்குவதில்‌ மிக ஈடுபட்டனவாக, 
எனா - செய்தாள்‌ ; கே) - அவள்‌, எரி: - (அவளைப்பல 
முறை கண்டும்‌) திருப்தியுறாத, எள்‌: - அக்கண்கள்‌ திறத்தில்‌, 
௭ - (தன்‌) அன்பனை, எனன - ஞா. ட - காணும்‌ நிலையை 
அடியோடு இழந்தவளாக, ஈ 96 - அறியவில்லை. ' 

(க-து) மூர்ச்சை தெளிந்தபின்‌ அவளது கண்கள்‌ தாமே சிறிது 
திறந்தன. திறந்த கண்களை, முயன்று, தன்‌ கணவனிருக்கு 
மிடத்தை உற்று நோக்கச்‌ செய்தாள்‌. ஆனால்‌, மன்மதனைப்‌ பல 
முறை கண்டும்‌ திருப்திபெறாது மேன்‌ மேலும்‌ காணவிரும்புகின்ற 
அக்கண்கள்‌, மன்மதனைக்‌ காணும்‌ பேற்றை அடியோடு இழந்து 
விட்டன என்பதை அவள்‌ முதலில்‌ அறியவில்லை [மன்மதன்‌ 
இறந்துவிட்டான்‌ என்று முதலில்‌ அவளுக்குத்‌ தெரியவில்லை என்பது 


கருந்து]. 
சிவபிரானது , நெற்றிக்கண்ணிலிருந்துக்‌ கனல்‌ தோன்றிய 


பொழுதே ரதி மூர்ச்சித்துவிட்டாள்‌. பின்‌ நிகழ்ந்‌ தை அவளுக்கு ' 


அப்பொழுது தெரியவில்லை, 
எனி: - திருப்தியுறாத - என்பது பதப்பொருள்‌, * “மேன்‌ 
மேலும்‌ காணவிரும்புகின்ற!?? என்பது கருத்து, எனனற்குர- 
வக - முற்றிலும்‌ இழந்த காணுதலையுடைய என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. அக்கண்களுக்கு, தன்‌ கணவனது தர்சனம்‌ (காட்சி) 
அடியோடு ஒழிந்து போயிற்று என்பது கருத்து. இனி அக்‌ 
கண்கள்‌ அவளைக்‌ காண முடியா, என்பதனை அவள்‌ அப்‌ 
ஏ ளி எளி TT MT: | 
zed ரான்‌ ஈரி EATON ॥ 5 ॥ 
சிரா - * என்‌ அருயிர்த்தலைவனே “எர கிண்‌ - நீ 
உயிருடன்‌ இருக்கின்னுயா?” ஏட எரீஸளாச-எனக்‌ கூறி, ஏஎ - 
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எழுந்த, எ - அவளால்‌ 3: - (தனக்கு) எதிரில்‌, ணி - தரை 
யில்‌, ன - ௭௪ - மனிதன்‌ உருவுள்ள, 8₹ - இ*ரு- 8௭௧ - என . 
னைக - சிவபிரானது கோபக்கனலால்‌ உண்டான சாம்பல்‌ 
மாத்திரமே, ஸி - காணப்பட்டது. 


(க-து) தன்‌ கணவன்‌ இறந்திருப்பானே என்று அஞ்சிய ரதி, 
நாதனே நீ உயிருடன்‌ இருக்கிறாயா ? எனக்‌ கூறிக்கொண்டே 
எழுந்து பார்த்தபொழுது மனித வடிவினில்‌ தரையில்‌ கிடந்த 
சாம்பலை மாத்திரமே தன்‌ எதிரில்‌ கண்டாள்‌. 


வந்த ஆபத்தை நினைக்கும்‌ பொழுது மன்மதன்‌ இறந்‌ 
திருப்பானோ என்ற அச்சம்‌ உண்டாயிற்று. தான்‌ பிழைத்‌ 
இருப்பதுபோல்‌ அவனும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கலாம்‌ என்ற நம்‌ 
பிக்கையும்‌ அவளுக்கு இருந்தது. எனவே அவள்‌ நீ 
உயிருடன்‌ இருக்கிறாயா? எனக்‌ கேட்டுக்கொண்டே எழுந்‌ 
தாள்‌. சிவபிரானது கோபக்கனலினால்‌ மன்மதன்‌ முற்றி 
லும்‌ எரிந்ததாலே அவன்‌ இருந்த இடத்தில்‌ மனித ப்‌ 
சாம்பலே காணப்பட்டது. 
ஏகாதி - என சாம்பலைக்‌ கண்டு மனித உடல்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டதென்பதை ஒருவாறு உணரலாம்‌. ரதி பார்த்த 
சாம்பல்‌ மனிதனின்‌ தோற்றத்தை யுடையதாக இருந்த 
தால்‌ தன்‌ கணவன்‌ இத்‌ ஊதித்‌ 
குரிந்தாள்‌- 
ஏ எ ரர நன agnor | 
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ஏஏ - (தன்‌ கணவன்‌ இறந்ததை அறிந்த) பிறகு, ஜா: - 
ஷா - மறுபடியும்‌, ன - மிகவும்‌ சோர்வுற்றவளும்‌, எஜள - 
ளா - ஏசா - எரி . தரையில்‌ . வீழ்தலால்‌ புழுதிபடிந்த: 
உடலுடையவனாம்‌, வய வள - மனு டக 
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வளுமான, ஈஎ- அவள்‌, கிர. அவ்வனப்பிரதேசத்தை, , 
எ - உணா - தன்னோடு ஒத்த துக்கமுடையதாக, கி எ - 
செய்பவள்‌ போல்‌, ௬௬ . புலம்பினாள்‌. 

, (க-து) கணவன்‌ இறந்ததை அறிந்த ரதி தன்னுடலைத்‌ தாங்‌ 
கவும்‌ திறனற்றுத்‌ தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. தரையிலுள்ள புழுதி 
படிந்ததால்‌, அவள்‌ உடல்‌ அழுக்கடைந்தது. கூந்தலும்‌ கலைந்தது. 
அவள்‌ கதறிப்‌ புலம்பினாள்‌. இந்நிலையில்‌, அவள்‌, காடு முழுவதிற்‌ 
-கும்‌ தன்‌ துக்கத்தைத்‌ தெரிவித்து, அதையும்‌ தன்னோடு ஒத்த 
- துக்கமுடையதாகச்‌ செய்பவள்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 

எண - தன்‌ உடலையும்‌ தாங்கத்திறனற்றவள்‌. ஏர்‌ - 
அழுக்குற்ற, அலி - காடு; அதிலுள்ள ஜீவராசிகள்‌ என்று 
பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இனிவரும்‌ இருபது சுலோகங்‌ 
கள்‌ ரதியின்‌ புலம்பலாக உள்ளன. 
சாரண ரள கார்‌ ௭௭௭ காளா | 
186 எாளினி சேர்‌ எ Rel களா? எக fea: ப ll 
ன - அன்பரே, ௭௭ - உம்முடைய, ௩. - எந்த, கமா, - ௧18௭: 
அண - தேஹம்‌, சிறந்த நிறம்‌ பெற்றிருந்ததால்‌, ன்ன - 
அழகான மனிதர்களுக்கு, ஏஏ, - உபமானமாக, ஏ - 
இருந்ததோ, எ ஏஏ. - அத்தகைய இவ்வுடல்‌, னீ! னா - 
இத்தகைய நிலையை, ஈஈஐ- அடைந்துள்ளது. ௭ விர்‌ - 
நான்‌ சிதறிப்போகவில்லை. ஈன: - ஸ்த்ரீகள்‌, கசா; எக - 
கடின மனம்‌ படைத்தவர்கள்‌ தானே. 

(க-து) “அன்பரே, உலகிலுள்ள அழகர்க்கெல்லாம்‌ உபமான 
மாக “மன்மதன்‌ போல்‌” என்று கூறும்படி, சிறந்த பொலி 
வுடன்‌ இருந்த உமது உடல்‌ இப்போது சாம்பலாகிவிட்டது. 
இதைக்‌ கண்ணால்‌ கண்டும்‌ நாண்‌ பல சிறு துண்டுகளாகச்‌ சிதறிப்‌ 
போகாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. பொதுவாக ஸ்த்ரீகளின்‌ மனம்‌ மிக 
அழுத்தமானது. அதனால்‌ தான்‌ இத்தகைய துக்கத்திலும்‌ நான்‌ 
இறக்காமல்‌ இருக்கிறேன்‌,” து 
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கள்‌ - அணி, பேச்சு, நடை, மற்றும்‌ பிற செயல்கள்‌ 
என்ற இவைகளை அழகுறச்‌ செய்து கொள்பவர்கள்‌ விலாஸி 
கள்‌ எனப்படுவர்‌. அழகுடையவர்‌ என்பது கருத்து - 
னன்‌ ஏாரானாரா௱்கள்க என - என்பதனைக்‌ காண்க. 


ஏஏ ஏ ஈர்‌ eda என்கின்‌ எளி | 
என ஏரின்‌ Setar சான்‌ ன: ॥ உ ॥ 


(ற) - அன்பரே, ௭௯ - ஏத - ஈன: உடைந்த அணைக்‌ 
கட்டையுடைய (அணை உடைந்த) ௭௧ - எள: - ஜலத்திரள்‌ 
(வெள்ளம்‌), எண்‌ ஐ - (தன்னிடன்‌ இருந்த) தாமரையை 
(பின்‌ விட்டுச்‌ செல்வது) போல, ஊக எளி - எள -உம்‌ வச 
மிருக்கும்‌ வாழ்க்கையுடைய, எ -என்னை, *ஈகி4-(உதறித்‌) 
தள்ளிவிட்டு, ண - 8 - எசு: - ஒரு க்ஷணத்தில்‌ உடைந்த 
(அழிந்த நமது) அன்புடையவராக, ஈ 3 - எங்கே, ர; 
எண . நீர்‌ ஓடி விட்டீர்‌ ?? 

(க-து) அணையினால்‌ தடைப்பட்டு நிற்கின்ற நீர்த்திரள்‌, 
அணை உடைந்தால்‌, தன்னை நம்பி வாழும்‌ தாமரையைப்‌ பின்‌ 
விட்டு, வேகமாகச்சென்று விடுகிறது. அதுபோல்‌ நம்மிருவரையும்‌ 
பிணைத்துள்ள அன்பை மறந்து, உமது வசமுள்ள உயிரையும்‌ 
வாழ்க்கையையுமுடைய என்னைவிட்டு நீர்‌ எங்கு ஓடிச்சென்றீர்‌? 

எள்ள; ஜலஸமூகம்‌ - தேக்கி வைக்கப்பட்டுள்ள நீர்‌, 
ஜலத்‌ தேக்கம்‌. 

நதிக்குத்‌ தாமரைக்கொடியும்‌, அன்பிற்கு அணையும்‌, 
மன்மதனுக்கு ஜலத்‌ தேக்கமும்‌ உபமானங்கள்‌. 


தாண்‌ ஈர்‌ ௭9 ஈரக்‌ ௭ ௮ 8 எள BAY | 
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 - எனக்கு, ரக - இஷ்டமில்லாததை, சக ௭- 
௭1௭ - நீர்‌ (எப்பொழுதும்‌) செய்தீர்‌ இல்லை. எனா எ- என்‌ 
னாலும்‌, 8- உமக்கு, என்கை பிரியமில்லாதது, ௭ ஊ- 


. செய்யப்படவில்லை, எனா ௭ - (இவ்விரு காரணங்களில்‌) 


ஒன்றுகூட இல்லாத பொழுது. ஈர்‌ - (உம்மைக்காண 
வேண்டுமெனப்‌) புலம்புகின்ற. 484 . ரதிக்கு, 11 - ஏன்‌, 
வ - (உமது தரிசனம்‌) எ 88 - தரப்படவில்லை. 

(க-து) “நீர்‌ எனக்கு ஏதாவது பிழை செய்திருந்தால்‌ என்‌ 
னைக்‌ காண அஞ்சி, நீர்‌ எங்காவது செல்லலாம்‌. நீர்‌ ஓரு பிழையும்‌ 
செய்யவில்லை. நான்‌ பிழை செய்திருந்தால்‌ என்‌ மேல்‌ கோபத்தி 
னால்‌ நீர்‌ மறையலாம்‌. நானும்‌ ஒரு தவறும்‌ செய்யவில்லை. எனவே 
ஒருவரை ஒருவர்‌ விட்டு நீங்குவதற்கான காரணம்‌ ஒன்றுமில்லாத 
பொழுது, உம்மைக்‌ காணத்துடித்துப்‌ புலம்பும்‌ என்‌ முன்‌ நீர்‌ ஏன்‌ 
வரவில்லை? ரதி இச்சுலோகத்தில்‌ இரண்டாவது பகுதியில்‌ தன்னைப்‌ 
படர்க்கைச்‌ சொல்லால்‌ குறிப்பது மன்மதன்‌ தன்னிடம்‌ முன்வைத்த 
அன்பினைக்‌ காட்டுதற்காக. 

அகரன்‌ - நீர்‌ பரிஹாஸத்திற்காக - ஒளிந்திருப்பீராயின்‌ 
அதுவும்‌ தகாது. ஏனெனில்‌ நான்‌ புலம்புகின்றேன்‌. 
பிறரை கதறும்‌ வரை பரிஹாஸம்‌ செய்தலும்‌ தகுந்ததல்ல. 
௭௪௭ ரோ fa Ararat 8: 
‘q fe a காரச்‌ ATTA கண? 
(வால்மீகி ராமாயணம்‌ 3-62-5, 81) என ஸீதையைக்‌ . 


காணாத பொழுது ராமர்‌ கூறியவற்றைக்‌ காண்க. 
ண்‌ னா ாஏன ஏரண எற | 


aad Areas 8 <I 
னா - மன்மதத்தேவே, 3 - அல்லது, ரானே - 


- பெயர்களை மாற்றிக்கூறுங்காலங்களில்‌, ௭௭ - ர: - மேகலைக்‌ 


கயிறுகளால்‌, ௭௭௭௭௮ - (உம்மைக்‌) கட்டுதலையோ, ஏ. 
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னோ - ஏ - சோன்‌ - உதிர்ந்த மகரந்தத்‌ தூள்களால்‌ கலங்‌ 
கிய பார்வையுடைய, ஏஎஎஏ - க - ஈன்‌ எ - காதணி 
யான நீலோத்பல மலரால்‌ (உம்மை) அடித்தலையோ, எண்‌. 
(நீர்‌ இப்பொழுது) நினைக்கின்‌ நீரோ? 

(க-து) “மன்மத! பல சமயங்கலில்‌ நீர்‌ என்னை வேறு ஸ்த்ரீ 
யின்‌ பெயர்‌ கூறி அழைத்தீர்‌. அதனைத்‌ தவறாகக்‌ கருதி உம்மை 
நான்‌ எனது மேகலைக்‌ கயிற்றால்‌ கட்டி வைத்தேன்‌. பிறிதொரு 
சமயம்‌ இதே தவற்றை நீர்‌ செய்தபொழுது, என்‌ காதிலிருந்த 
நீலோத்பலத்தை எடுத்து உமது முகத்தில்‌ பலமுறை அடித்தேன்‌, 
அம்மலரிலிருந்த மகரந்தப்பொடி உமது கண்களில்‌ விழுந்து அவற்‌ 
றைக்‌ கலக்கமுறச்‌ செய்தது. ஒரு வேளை இவ்விரண்டினையும்‌ 
நான்‌ செய்த பிழையாகக்‌ கருதி நீர்‌ என்னிடம்‌ இப்பொழுது 
வாராது ஒதுங்கிச்‌ சென்றீரோ? 


பல காதலிகளையுடையவர்‌ சிற்சில சமயங்களில்‌ மறதி 
யால்‌ ஒருத்தி பெயரை இட்டு மற்றவளை அழைப்பதுண்டு, 
அவ்வாறு அழைக்கப்படுபவர்‌ இதனைப்‌ பெறும்‌ குற்றமாகக்‌ 
கருதுவர்‌. அம்மாதிரி மன்மதன்‌ வேறு பெயரை இட்டு 
ரதியை அழைத்ததால்‌, அவள்‌ அவனை மேகலையால்‌ பிணித்‌ 
தாள்‌. தவறு செய்த வாயின்‌ மேல்‌ நீலோத்பல மலரால்‌ 
மற்றொரு சமயம்‌ அடித்தாள்‌. இதை எல்லாம்‌ அன்பு. 
டன்‌ ஸஹித்துக்கொண்டு பரமானத்தமாகக்‌ கருதுவர்‌ 
காதலர்கள்‌. 

ரி - ஊரக, எண - பெயர்‌; ஊரக - தவறு. ன - பட்டு 
நூலிலே முத்து முதலியன கோத்து அமைக்கப்பட்டது. . 
இதனைப்‌ பெண்கள்‌ இடையிலே அணிவர்‌. 3௬ - ஏர - 
மேகலையே கயிறாக உபயோகப்பட்டது ; அல்லது மேகலை 
யின்‌ கயிறு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


எபி எளி எனச்‌ எனி எனின்‌ எர | 
FUNG எ ARE எடி கரா படவ 


220 se 

எ. நீ (ரதி), ஈன்‌ - என்‌ மனத்தில்‌, ௭4 . வசிக்கிறாய்‌, 
என்‌ - என்று, எ - ௭... எனக்குப்‌ பிரியமான, ௭௭. - எந்த 
வார்த்தையை, கஸிக:- நீர்‌ (முன்பெல்லாம்‌) கூறினீரோ, 
எ - அது, கசா - பொய்‌ என, ௮ - (இப்பொழுது) அறி 
கிறேன்‌, எண, - இது, ளா. ஏ. - பெருமைப்படுத்துவதற்‌ 
கான, வாக்யமாகக்‌ கருதப்படவேண்டும்‌, எ “8 . (அவ்வாறு) 
இல்லாவிடில்‌, ச... நீர்‌, எள: - உடம்பிழந்தவராக (ஆகிவிட்‌ 
மீர்‌), கண, - (எனினும்‌) எவ்வாறு, எ: - ரதி, கண - சிறு 
காயமும்‌ அற்றவளாக இருக்கிறாள்‌ ? 

(க-து) மன்மத, நான்‌ உமது மனத்தில்‌ இருப்பதாக என்னிடம்‌ 
கூறினீர்‌, இது வெறும்‌ உபசார மொழியாகும்‌. என்னை மகிழ்விக்கக்‌ 
கூறியதேயன்‌ றி நான்‌ உண்மையில்‌ உமது மனத்தில்‌ இருக்கவில்லை: 
ஏனெனில்‌ நீர்‌ சாம்பலானபொழுது உமது ஹ்ருதயத்தில்‌ இருப்பதா 
கக்‌ கூறப்பட்ட நான்‌ சாம்பலாகாதது எங்ஙனம்‌? எனக்குச்‌ 
காயம்‌ கூட ஏற்படவில்லையே? 

நேசிப்பவர்‌ நேசிக்கப்படுபவர்களை எப்பொழுதும்‌ தம்‌ 
மனத்தில்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுவது மரபு. 

ளே. இங்குள்ள பதம்‌ என்ற சொல்‌ வாக்யத்தைச்‌ 
குறித்தது. எ ஈ4 எரினாத: என்‌ ஏ எதா, என்பதனை 
நோக்குக. சோபிறரை மகிழ்விப்பதற்காகக்‌ கூறப்படும்‌; 


ர - சொல்‌-உபசாரவார் த்தை. 


AORTA என்னி AEA ௭௭ | 
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ஏ - விக. எச - எள; - மறு உலதிற்கு அண்மையிலே 
சென்றுள்ள, ௭௭ - உமது, கிஎ - வழியை, ௭ - நான்‌, 
ஜாண்‌ - பின்‌ தொடர்வேன்‌. ரீ - (ஆனால்‌) விதியினால்‌ 
ணட - இவ்வுலக மக்கள்‌, எண: . ஏமாற்றப்பட்டனர்‌ 


எல்‌: ஸ்‌ ஷு 


ளோ, - (ஏனெனில்‌) மக்களின்‌, ஏர - இன்பம்‌, ஊர - எனின்‌ 
எ - உமது வசத்திலிருப்பதேயாகும்‌. 

(க-து) நீர்‌ இப்பொழுதுதான்‌ மறு உலகு சென்றுள்ளீர்‌. 
உமது வழியைச்‌ சீக்கிரமே பின்பற்றி நான்‌ உம்மிடம்‌ வந்து சேர்‌ 
வேன்‌. ஆதலால்‌ இன்பத்தை இழந்தவள்‌ நான்‌ இல்லை. நீர்‌ 
இல்லாததால்‌ இவ்வுலகில்‌ உள்ள மக்கள்‌ அனைவரும்‌ இன்பம்‌ இழந்‌ 
தவராவர்‌. பொல்லாவிதி உம்மைக்‌ கொண்டு சென்றதால்‌ மக்கள்‌ 
பெறவேண்டிய இன்பத்தை (அவர்கள்‌) பெறமுடியாமல்‌ செய்து 
விட்டது. மக்களின்‌ மகிழ்ச்சி நீர்‌ இருந்தாலன்றோ ஏற்படும்‌. காதல்‌ 
மறையுமாயின்‌ உலகில்‌ இன்பம்‌ ஏது? 

ஈன்க - எச . ஈனா: - * மறு உலகிற்குப்‌ புதிதே சென்று 
வசிக்கின்ற * என்பது பதப்பொருள்‌. புதிதே சென்றுள்ள 
தால்‌ உம்‌ வழியைக்‌ கண்டு பிடிப்பதும்‌ கஷ்டமில்லை என்ப 
தாயிற்று. எண: - ஏமாற்றுதலாவது. மக்கள்‌ பெறவேண்‌ 
ட டிய இன்பத்தைப்‌ பெறவொட்டாமற்‌ செய்தது விதி. ௭ 

ஏன்‌ மாகன்‌ - மக்களின்‌ ஸுகம்‌ உன்‌ வசமிருப்பது, ஊண்‌. 
உடை முதலியவற்றால்‌ பெறும்‌ இன்பம்‌ மற்றொரு வகை. 
மன்மதன்‌ உலகில்‌ இல்லையானால்‌ காதல்‌ இல்லை. 
இல்லையானால்‌ இன்பமும்‌ இல்லை. 

“காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌ போயிற்‌ காதல்‌ 
போயிற்‌ சாதல்‌, சாதல்‌, சாதல்‌'* என்ற பாரதியாரின்‌ 
பாட்டும்‌ காளிதாஸரின்‌ கருத்தை விளங்கச்‌ செய்யலாம்‌. 
“ இரினா எ ரளி. நான்‌ (ரதி) விதியினால்‌ ஏமாற்றப்பட்‌ 
டேன்‌.* *£நீர்‌ சென்ற பொழுது எனக்கு விதி மூர்ச்சை 
யுண்டாக்கெதால்‌ அப்போழுதே நான்‌ உம்மைப்‌ பிஷ்‌ 
தொட்ரவில்லை. இது விதி எனக்குச்‌ செய்த சதி,” என 
ரதி கூறுவதாக உரைப்பர்‌ அருணகிரியும்‌ நாராயணரும்‌, 


uA Nd ரான்‌ எகா: | 
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கா கல்‌ 


த்‌ ன 1] 


தல்‌ னஸ்‌ 


நீச - அன்பரே, பளி - ஈர - ௭௧4 - இரவில்‌ இருள்‌ 
போர்த்திய, 9 - ஏர - நகர மார்க்கத்தில்‌, ௭௭ - ஏக - எதனா 
மேக ஒலியினால்‌ பயந்துள்ள, ன: - காதலிகளை எனன - 
காதலர்களின்‌, (உ - இருப்பிடத்தை, சாகு. - அடை 
விக்க, 8 எ - உம்மைத்தவிர, ஈ:- (வேறு) எவர்‌, 488- 
சக்தியுடையவர்‌? 

(க-து) அபிஸாரிகைகள்‌ என்றழைக்கப்படும்‌ காதலிகள்‌ இருள்‌ 
சூழ்ந்த இரவில்‌ மேகங்கள்‌ இடித்துப்‌ பேரொலி செய்து அச்சுறுத்‌ 
தும்‌ போதும்‌ நடுங்கிக்கொண்டே தம்‌ காதலர்‌ இருக்குமிடம்‌ நோக்‌ 
கிச்‌ செல்வர்‌. அவர்களை அவ்விடங்களுக்குக்‌ கொண்டு செல்ல 
உம்மைத்தவிர வேறு எவருக்குத்‌ திறமை உண்டு? 

காதல்‌ தேவன்‌ மன்மதன்‌ அவர்கள்‌ மனத்திலிருந்து 
உந்துவதாலன்றோ அப்பெண்கள்‌ இருளையும்‌ இடியையும்‌ 
மதியாது செல்வது? காதல்‌ இல்லையெனில்‌ அவ்வாறு 
செல்ல மன உறுதி வராதாகையால்‌ ரதி, மன்மதனே அப்‌ 
பெண்களைக்‌ காதலர்களினிடத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்வதா 
கக்‌ கூறினாள்‌. 

ளா: - காதலிக்கும்‌ பெண்கள்‌: முன்‌ கூட்டித்‌ தெரிவித்‌ 
தபடி காதலர்களை சந்திப்பதற்காக ஒவ்வோர்‌ இடத்திற்குச்‌ 
செல்பவர்கள்‌. இவர்களை, என: - என்பர்‌. இரவில்‌ 
இவர்கள்‌ செல்வதற்கு இரண்டு தடைகள்‌ உள்ளன: 
(1) நகர வழி இருளில்‌ மூழ்கிக்கடக்கின்றது. (2) மேகத்‌ 

தின்‌ ஒலியும்‌ அவர்களை அச்சுறுத்தி சோர்வடையச்‌ செய்‌ 
தின்றது. தடையிருந்தும்‌ அப்பெண்கள்‌ காதலரிடம்‌ நோக்‌ 
இச்‌ செல்வது மன்மதனது தூண்டுதலால்‌ என்க. 


னான்‌ Solara AAR னன ௫ UE | 
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ஸார்‌ - யுவதிகளின்‌, ஊர - சிவந்த, எள(-கண்களை- 
ஏள்ரா - சுழற்றுவதும்‌, 03 08 - அடிக்கடி, எண்‌. சொற்‌ 
களை, ஊச, - இடறும்படி (குழறும்படி) செய்வதுமான, 
சாசர்‌ - எக: - மதுபானத்தினால்‌ வரும்‌ மதமானது, 886 . நீர்‌, 
என்‌ - இல்லாத காலத்தில்‌, எனா - இப்பொழுது, ண, 
தகைப்புக்குக்‌ காரணமாகின்றது. 

(க-து) மன்மதன்‌ (காதல்‌) இல்லாதபொழுது, பெண்கள்‌ 
மதுவருந்திச்‌ செய்கின்ற செயல்கள்‌ எல்லாம்‌ நகைப்பையே உண்‌ 
டாக்கும்‌; மதுவருந்துவதால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து சுழலும்‌, வார்த்தைகள்‌ 
முற்றிலும்‌ உச்சரிக்கப்பெறாது குழறும்‌. காதலுணர்ச்சியுடன்‌ சேர்த்‌ 
திருப்பின்‌ கண்‌ சுழற்சியினும்‌ இடறுகின்ற சொல்லிலும்‌ கூட ஒரு 
அழகு காணப்படும்‌. காதலர்கள்‌ இவற்றில்‌ பரவசப்படுவர்‌. மன்‌ 
மதனில்லாத மது மதம்‌ அழகுடையதாகாது. அது குடிகாரனது 
விகாரமான பேச்சும்‌ பார்வையுமாக இருந்து, பார்ப்போரின்‌ 
நகைப்புக்குக்‌ காரணமாகும்‌. 

எண - மது; னள . நகைப்புக்குறியது - அல்லது, 
வெறும்‌ நடிப்பாக மாத்திரம்‌ உள்ளது. 


சாளர களிகுர்‌ ஈறு: பணண்னான்ஸரிக: ட 
ஏஜு$5௫ ma கர்‌ ரர சின்‌ ॥ 23 ॥ 


௭௭௭ - அனங்க (மன்மத), ன. எளி உறவினரிடம்‌ இன்‌ 
புடைய, ௭௭ - உமது, எ; - சரீரம்‌, விசாக - வெறும்‌ பேச்சில்‌ 
மாத்திரமே (எஞ்சி) இருப்பதை, என - அறிந்தபின்‌, 
ஈக - கள: பயனற்ற உதயமுடைய, னா - ௭: சந்திரன்‌, 
ஏ? - இருஷ்ணபக்ஷம்‌, ஈன . என்‌ - சென்ற பிறகும்‌, எரசாஏ - 
தனது மெலிந்த தன்மையை, ஐ. (மிகுத்த) துக்கத்‌ 
துடன்‌, என்‌ - விடப்போகின்றான்‌. 

(க-து) “நீர்‌ சரீரமிழந்தீர்‌ என்பதை அறிந்து சந்திரன்‌: 
காதலை உண்டாக்கும்‌ மன்மதன்‌ இல்லாதபொமுது, தான்‌ உதிப்‌. 
பதும்‌ பயனற்றது என்று கருதுவான்‌. கிருஷ்ணபஷஷம்‌ முடிந்த 
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வுடன்‌, சுக்லபக்ஷத்தில்‌, மெல்லிய நிலையைவிட்டு வளர்வதிலும்‌ 
ஊக்கம்‌ கொள்ளமாட்டான்‌ ”. 
ஏனெனில்‌ மன்மதன்‌ உண்டாக்கிய காதலை வளர்ப்பது 
சந்திரன்‌ தொழில்‌. காதலே இல்லை எனில்‌ சந்திரன்‌ உதய 
மாவதும்‌, வளர்வதும்‌ பயனற்றதாகும்‌. 
ளத: - எக - இங்கு நண்பனைக்‌ குறித்தது. மன்மதன்‌ 
நண்பர்களிடம்‌ அன்புடையவன்‌ என்பதால்‌, நண்பர்களுக்‌ 
கும்‌ மன்மதன்‌ பிரியமானவன்‌ என்பது கிடைக்கப்பெறும்‌ 
ப்ரியமான உறவினன்‌ என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
கசிகாய, - மன்மதன்‌ எரிந்துவிட்டதால்‌ இப்பொழுது 
அது வெறும்‌ கதையாகப்‌ பேச்சிலே மாத்திரம்‌ உள்ளது. 
௭௭ - அங்கத்தை - உடலை இழந்தவன்‌. மன்மதனைக்‌ 
குறிக்கிறது. 
எணண கக்கிக்‌ | 
௭5 என(8 கண எரர்‌ AAT ATA என்னம்‌ ॥ 29 ॥ 
ஜீரா - என - வாக - எண: . பச்சையும்‌ சிவப்புமான அழகிய 
காம்பையுடையதும்‌, ஈக - ரஸ்‌ - எ - 192: - இனிய ஆண்‌ 
குயிலின்‌ ஓலியினால்‌ தெரிவிக்கப்பட்டதுமான, ௭௮ - ஏர ௮௭௭ 
புதிய மாம்பூ, 888 - இப்பொழுது, ஈன - யாருக்கு, எரா - 
பாணம்‌ என்ற நிலையை, என்‌ - அடையும்‌? ௭ - சொல்‌ 
வீராக. 
(க-து) வஸந்த ருதுவில்‌ மாந்தளிரை உண்டு குயில்கள்‌ 
னிதே கூறும்‌. அக்குயில்களின்‌ குரல்‌ மாமரத்தில்‌ மாம்பூ தோன்றி 
விட்டதென்பதையும்‌ எடுத்துக்காட்டும்‌. பச்சையும்‌ சிவப்புமான 
அழகிய மாம்பூவை இனி எவர்‌ பாணமாக உபயோகிப்பர்‌? 
தாமரை, அசோகம்‌, மாம்பூ, மல்லிகை, நீலோத்பலம்‌ 
என்ற இவ்வைந்து மலர்களும்‌ மன்மதனது பாணங்களாம்‌. 
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அவைகளை உபயோகித்து மன்மதன்‌ காதலை உண்டாக்கு 
கின்றான்‌ என்பர்‌. மன்மதன்‌ இல்லாததால்‌ இம்மலரை 
உபயோகிக்கத்‌ தகுந்த வீரனே இல்லை என்பதாயிற்று. 
மாம்பூ என்று பிற மலர்களையும்‌ சேர்த்தே கூறியதாகும்‌. 
மலர்க்கணைகளை உபயோகிப்பவர்‌ இனி யாரும்‌ இல்லை 


என்றபடி. 
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என - உம்மால்‌, க்கா: - பலமுறையும்‌, ஏஏ4;.வில்லினது, 
ஏன . கன்‌ - நாண்‌ கயிற்றின்‌ வேலையில்‌, ஈனின்ள - ஏவப்பட்ட, 
ஐ - இந்த, ௭௩- எீஓக; - வண்டினமும்‌, கண. ஊரி; - இரக்க 
முண்டாக்கும்‌ சத்தமுடைய, 1868: - (தம்முடைய) . ஒலிக 
ளால்‌, 8 - ஜின - அதிகம்‌ துக்கமுடைய, சா. -என்னுடன்‌, 
என்ன்‌ எ - புலம்புகின்றது போல்‌ காணப்படுகிறது. 

(க-து) வண்டினங்கள்‌ உம்மால்‌ வில்லை வளைப்பதில்‌ நாண்‌ 
கயிறாகப்‌ பலமுறையும்‌ உபயோகிக்கப்பட்டன. அவைகள்‌ இப்‌ 


பொழுது என்‌ துக்கத்தைக்‌ கண்டு துக்கமடைந்து இரங்கத்தக்க 
குரலில்‌ என்னுடன்‌ சேர்ந்து புலம்புவதுபோல்‌ காணப்படுகின்‌ றன. 


வண்டுகளை மன்மதனது நாண்‌ கயிறாகக்‌ கூறுவர்‌. 
ஏகன்‌ - நாண்‌ கயிற்றின்‌ வேலை: அதாவது வில்லை வளப்‌ 
பது, கள: - பலமுறை - என்றதால்‌ பல காரியங்களில்‌ 
உதவிய தாங்கள்‌ இப்பொழுது பயன்படவில்லை என்பதால்‌ 
இரக்கம்‌ ஏற்படுகிறது. 1௭, - வண்டுகளின்‌ ரீங்காரம்‌, 
சோகத்தைக்‌ காட்டும்‌ வகையில்‌ இருந்தது. சர்‌ எண்ன - 
“என்னைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து அழுகின்றன,” என்பதால்‌ என்‌ 
னுடன்‌ சேர்ந்து புலம்புகின்றன என்பது கருத்து. ௭ - வண்‌ 
டுகளின்‌ ரீங்காரத்தை - அவைகளின்‌ புலம்பலாகக்‌ கல்‌ 
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உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. ௭௩ . பீசு; - வண்டுகளின்‌ வரிசை அல்‌ 
லது கூட்டம்‌. 8 - என்பது பெண்பால்‌ சொல்‌; பெண்‌ 
ணினம்‌ மற்றொரு பெண்ணிடம்‌ இரக்கம்‌ கொள்வது 
இயற்கை எனக்‌ காட்டவந்தது. 


என்ற என்ன்‌ ஏர: ஜோரா எர: | 
erfuas Aire எரா எண்ட | 06 ॥ 


ஐ: . எ - மறுபடியும்‌, எள்‌. - மனங்கவரும்‌, 43: - 
"உடலை, எ - பெற்று, எள; - எழுந்து, எஜா - எகா னர்‌ - 
ஈகா, - இனிய குரல்‌ தருவதில்‌ இயற்கையிலே திறமை 
வாய்ந்த, கிர, - பெண்‌ குயிலை, ரீஎ- ஈன - ரர - (காதலர்‌ 
களின்‌) கலவிக்கு (ஏற்பாடு செய்யும்‌) தூதுவர்‌ ஸ்தானத்‌ 
தில்‌, எண. முதலில்‌, சரீ - கட்டளையிடுவீராக. 

்‌ க-து) மன்மத, இச்சாம்பல்‌ உடலை நீக்கி அழகிய உருவத்து 
டன்‌ மறுபடி எழுந்துவந்து, இனிய குரல்‌ தருவதில்‌ பாண்டித்யமி 
பெற்றுள்ள பெண்குயிலை, காதலர்களின்‌ கலவிக்குத்‌ துணைசெய்யும்‌ 
தூதாக முதலில்‌ அனுப்புவீராக. 

எ - ஏ - ஏ - “பிரிந்த காதலர்களை அன்புடன்‌ 
சேர்த்து வைக்கும்‌ தூதர்களாக என்றும்‌ பொருளுரை ப்‌ 
பர்‌. எ. * முதலில்‌ *; குயில்களை முதலில்‌ தூதாக அனுப்‌ 
பினால்‌ அவைகள்‌ வேகமாகப்‌ பறந்து சென்று மன்மதன்‌ 
எழுந்‌ ததைக்‌ கூறி உலகை மகிழ்விக்கும்‌ . 


இனா எண்ன என்னா எரர்‌ ௪ | 
ஒன்‌ எள 9 நட்த: இட்ட உளார்‌ இ ந 


ணா- மன்மத, (எனா - தலையினால்‌, ஈன - காலில்‌ 
வீழ்ந்து, ஜாண்‌ - (நீர்‌ செய்த) வேண்டுகோள்களையும்‌, 
ஹன்‌ - (உணர்ச்சி மிகுதியால்‌) நடுக்கத்துடனிருக்கும்‌, 
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சா எ - ஆலிங்கனங்களையும்‌, ஈ: - தனிமையில்‌ நிகழ்ந்த, 
4 - உமது, என்‌ - அந்த (பலவிதமான), ஏனம்‌ எ - கலவிகளை 
யும்‌ ணன - நினைத்து (நினைத்து), (ண) - இருக்கின்ற, 
9- எனக்கு, எரே; - மனவமைதி, ஈன - இல்லை. 

(க-து) “மன்மத, நான்‌ கோபித்தபொழுது நீர்‌ என்‌ பா தங்க 
ளில்‌ தலைவைத்து வணங்கி எனது மன்னிப்பைப்‌ பல முறையும்‌ 
வேண்டினீர்‌. உம்மை மன்னித்து, உம்மிடம்‌ அன்பு காட்டிய 
பொமுது உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ உடல்‌ நடுங்க என்னை ஆலிங்கனம்‌ 
செய்து கொண்டீர்‌; இவ்வாறு நாம்‌ வாழ்த்த வாழ்க்கையை நினைக்‌ 
கின்றபொழுது என்‌ மனம்‌ அமைதியுறாது மேன்‌ மேலும்‌ வருந்து 
கின்றது.2? 

ஏரார்‌ - ஏஏ - உடல்‌ நடுக்கம்‌, இது உணர்ச்சி மிகுதி 
யால்‌ வருவது. மகிழ்ச்சியைத்தருவது; பயத்தினால்‌ வரு 
வது இல்லை. 

ad பரிச எள TANRT எரி | 
© 
ளார்‌ SUNTAN ௭௭ 8416 எர4்‌ சார ॥ 9௪ ll 


ஈன்‌ - ரன - கலவிக்கலையை நன்கு அறிந்தவரே, என - 
உம்மால்‌, ௭௭ - என்னுடைய, எஸ்‌ஏ -அவயவங்களில்‌, எ௭-புதி 
யதாக, ரீளஏ . செய்யப்பட்ட, 8, - வஸந்த ருதுவின்‌, RE 
௫௭ - எசா, - இந்த புஷ்ப அலங்காரம்‌, 88 - இன்னும்‌ 
இருக்கிறது; ௭௭ .- உம்முடைய, எஏ ௭௫. அந்த அழகிய, ஏரு: - 
சரீரம்‌, ௭ ஊர்‌ - காணப்படவில்லை. 

(க-து) “மன்மத, கலவியின்‌ முறைகளை அறிந்த நீர்‌ இவ்‌ 
வஸந்த ருதுவில்‌ தோன்றிய புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டு, என்‌ கை 
தோள்‌ முதலான அவயவங்களிலே தாமாகவே புத்தம்‌ புதிய அலங்‌ 
காரங்களைச்‌ செய்தீர்‌. அவ்வலங்காரங்கள்‌ இப்பொழுதும்‌ என்‌ 


உடலில்‌ வாடாது உதிராது இருக்கின்‌ றன . ஆனால்‌ அவ்வணிகணைச்‌ 
செய்த உமது உடம்பு, அந்தோ ! மறைந்ததே ! ”” 
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: - எண - என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌. ரதியினால்‌ வேண்‌ 
மப்‌ படாமலேயே மன்மதன்‌ தானே இவ்வணியைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ என்பது கருத்து, இதனால்‌ ரதியினிடம்‌ அவன்‌ கொண்ட 
- காதல்‌ புலனாகும்‌. 
ஸின்‌ என என்னார்‌ UREA waa: | 
எள்‌ ன ளிறிர்‌ எர்‌ என்னா 9 ப 6 ॥ 
என்‌; - இரக்கமற்ற (கொடிய), (4௫9: - தேவர்களால்‌, 
என - எந்த பாதத்தின்‌, ஏகே. . அலங்காரமானது, எ - 
முடிவுபெறாதபொழுது, ணா: ௭1௭ - நீர்‌ நினைக்கப்பட்டீரோ, 
௭௭- அத்தகைய, ௭௩. இந்த, 8 - எனது, க எர - 
இடது பாதத்தை, (14௭ - ராஜ - செம்பஞ்சு * வர்ணம்‌ ' 
பூசப்பட்டதாக, க.செய்வீராக, ஈ£$-(சீக்கிரமே)வருவீராக. 
(க-து) மன்மத! அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ நீர்‌ என்னை அலங்கரிக்‌ 
கத்‌ தொடங்கினீர்‌. முதலில்‌ வலது பாதத்திற்கு செம்பஞ்சு வர்ணம்‌ 
பூசியபின்‌ இடது பாதத்திற்குப்‌ பூசத்‌ தொடங்கினீர்‌. , ஆனால்‌ அது 
முடிவதன்‌ முன்னமே இப்பொல்லாத்‌ தேவர்கள்‌ உம்மை நினைத்த 
னர்‌. எனவே நீர்‌ அதனை முடிக்காமலே தேவர்களிடம்‌ சென்‌ நீர்‌. 
ஆகையால்‌ சீக்கிரமே வந்து இடது காலிற்கும்‌ செம்பஞ்சு வர்ணம்‌ 
பூசி அவ்வலங்காரத்தை முடித்து வைப்பீராக! 
- ஏன்‌. ரீதி: - தேவர்கள்‌, மன்மதனை, செய்யமுடியாத 
ஒரு காரியத்தில்‌ ஏவி உடலிழக்கச்‌: செய்தமையால்‌ அவர்‌ 
களுக்குக்‌ “கொடிய, இரக்கமற்ற? என்ற விசேஷணம்‌ தரப்‌ 
பட்டிது. இடது பாதத்தின்‌ அலங்காரம்‌ முடியும்‌ வரை 
காத்திராமல்‌ இடையிலே அதனைத்‌ தடையுறச்‌ செய்ததா 
லும்‌ அவர்களைக்‌ கொடியவர்கள்‌ எனலாம்‌. (எ, qa, 
ச்சர, ஏரீகர்‌ - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 
என்ன (ARTA ஷாபி என்‌ 9 | 


ல ஏனனில்‌ ரா ளக டின்‌ RR ॥ ௨ Ul 
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ன - அன்பரே, 60 - ஸ்வர்க்கத்தில்‌, எழி: - திறமை 
மிகுந்த, ஏர - என்ன்‌ - எர; . தேவப்‌ பெண்களால்‌, எ. 
எதற்குள்‌, ஏ ண? - நீர்‌ ஏமாற்றப்படமாட்டீரோ, வரக - 


அதற்குள்ளேயே, எ. நான்‌, ஈர- எள்ள. விட்டில்‌ பூச்சி . 


யின்‌ முறையில்‌, (அக்னியில்‌ புகுந்து), ஊ - வந்து, ஏா:- மறு 
படியும்‌, & - உமது, எத - என்ர - மடியில்‌ இருப்பவளாக, 
எள்‌ - ஆவேன்‌. 

(க-து) அன்பரே! நான்‌ இன்றி நீர்‌ தனியே ஸ்வர்க்கத்திலி 
ருப்பீரானால்‌ ஆண்களை வசிகரிப்பதில்‌ மிக கெட்டிக்காரர்களான 
தேவப்பெண்கள்‌ உம்‌ மனத்தைப்‌ பல வகையிலும்‌ மயக்கி, ஏமாற்‌ 
றித்‌ தம்‌ வசமிழுக்க முயல்வர்‌. அவர்களின்‌ முயற்சி கை கூடுவதற்கு 
முன்னமே, நான்‌ விட்டில்‌ பூச்சி போல்‌, நெருப்பில்‌ குதித்து அனு 
மரணம்‌ செய்து நீரீ இருக்கும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ வந்து உமது அருகிலே 
(மடியிலே) இருப்பேன்‌ ” | 

ஈர - விட்டில்‌; ஒரு வகைப்‌ பூச்சி; இது விளக்கின்‌ ஒளி 
யிலே மயங்‌இ அதில்‌ விழுந்து இறக்கும்‌. விட்டில்‌ பூச்சியின்‌ 
வழி அல்லது முறை என்றது நெருப்பில்‌ விழுந்து உயிர்‌ 
துறத்தலை; ௪: -ஸமீபம்‌ அல்லது மடி; “உமது மடியிலே அம 
ருவேன்‌ 1. ரதி மன்மதன்‌ இருவருமே தேவ வகையினர்‌. 
எனவே ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல ரதி அக்னியில்‌ புகுந்து உயிர்‌ 
விடத்‌ தேவையில்லை. ஆயினும்‌ துக்கத்தில்‌ தன்னிலை மறந்து 
பேசுகின்றதால்‌ மனிதர்கள்‌ செய்யும்‌ காரியத்தைத்‌ தானும்‌ 
செய்யப்‌ போவதாகக்‌ கூறினாள்‌. என்னி - ௭. காம உணர்ச்சி 
மிகுதியும்‌ உடையவர்கள்‌; பெண்கள்‌; எள்‌ . அத்தகைய 
தேவமகளிர்‌. 


maNa ன கர (4: ஏரார்‌ சே ளி 9 | 
Fad saad ஈர ளார்‌ எளி REN 


i 
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ஏ - மகிழ்விப்பவரே, ௭௭ - உம்மை, எள! எ[க - எர - 
-திண்ணமாகப்‌ பின்‌ தொடரப்‌ போகின்றேன்‌ ; (ஊன்‌) - ஆயி 
னும்‌, “ரீ: -ரதி, ஈகி ளே தா - மன்மதனை விட்டுப்‌ பிரிக்கப்‌ 
பட்டவளாக, ஸ - ஒரு க்ஷணம்‌, எர . கக . உயிர்‌ 
வாழ்ந்திருந்தாளே!:? எ - என, ஏ எள்‌ - இந்த வசைச்‌ 
சொல்‌, 8 - எனக்கு, வர - உறுதியாக நின்றுவிட்டது. 


| 
. (குது) “மகிழ்நனே ! நீர்‌ இறந்த வினாடியே நானும்‌ இறந்தி 
ருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ இறக்கவில்லை. இப்பொழுது நான்‌ இறக்‌ 
கப்போவது திண்ணம்‌. ஆயினும்‌, ஜனங்கள்‌ £ மன்மதன்‌ இறந்த 
பின்‌ சிறிது நேரம்‌ ரதி உயிருடன்‌ இருந்தாளே ! உண்மையான 
அன்பிருக்குமாயின்‌ உடனே இறந்திருப்பாளே ?? என, என்னைப்‌ 
பற்றி--என்‌ அன்பைப்‌ பற்றி-அவச்சொல்‌ கூறுவர்‌. அது (கல்‌ 
வின்மேல்‌ எழுதியதுபோல்‌) நீடித்து நின்று விட்டது.” 
மன்மதன்‌ உயிரிழந்த பின்‌ தான்‌ உயிருடன்‌ இருப்பதைக்‌ ' 
குறித்து ரதி வெட்கமுறுகிறாள்‌. உண்மையன்பு இருக்குமா 
யின்‌ உடனே இறந்திருக்கவேண்டும்‌ என்பது அவள்‌ கருத்து. 
எள்‌ விள உ ளா: எ ளா ள்‌ கவு 
me எனா எனன Mifare கள ட (ரகு, 12- 75) 
என்பதையும்‌ காண்க. 


ர்‌ காராக டினா 4 எள | 
aaa எரி NATE எ லி ௭ ॥ ௩ ॥ 


ஏலி அளி. மறு உலகனால்‌ மை றக்கப்பட்டுள்ள ப] 


(இறந்த), 3 உமக்கு, ஊன . கா, - இறுதி அலங்காரம்‌, எ - 
என்னால்‌, ஊ௭ - எவ்வாறு, ணார - செய்யப்படும்‌ ? எண்‌- எ - | 
| 


ந 


(ஏனெனில்‌) உடலுடனும்‌, அஎ எ - உயிருடனும்‌, ௭௭௭, - ' 
௭ - ஒரே சமயத்தில்‌, எண, - எதிர்பாராத, ௭௭௭, - நிலையை . 
ஈட ௭. நீர்‌ அடைற்துள்ளீர்‌. 
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(க-து) “£“மன்மத, நீர்‌ இப்பொழுது மறு உலகில்‌ இருக்கின்‌ நீர்‌. 
உம்மையும்‌ என்னையும்‌ பிரித்து வைப்பது - இப்பொழுது மறு உல 
கம்‌, நான்‌ அனுமரணம்‌ செய்வதற்கு முன்‌ உமக்கு இறுதி அணி 
களைச்‌ செய்ய விரும்பினாலும்‌ எவ்வாறு செய்ய இயலும்‌ ? உலகிலே 
இறப்பவர்களின்‌ உயிர்‌ முதலில்‌ சென்று விடுகிறது. உடல்‌ சிறிது 
காலம்‌ இருக்கின்‌ றது. ஆனால்‌ உமக்கே உயிர்‌ உடல்‌ இரண்டும்‌ 
சேர்ந்தே சென்றுவிட்டன. ஆகையால்‌ எவ்வாறு நான்‌ உமது 
உடலுக்கு இறுதி அணி செய்ய முடியும்‌? ” 

எனா - இறுதி அணி; இறந்தவர்‌ உடலுக்குச்‌ செய்‌ 
யும்‌ அலங்காரம்‌ ; ஏவிகாாளியன - மறு உலகினால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள - அதாவது இறந்த - என்று பொருள்‌, “ஈண- 
ஈன? (மறு உலகிற்கு வேகமாகக்‌ சென்ற) என்பது அருண 
கிரி பாடம்‌. 


ஈர்‌ எர: எடு 9 எரு: | 
ஏனா ue எரர்‌ கள்‌ என்டர்‌ எ ர ॥ 35 ॥ 


எழ - (வளைந்த) பாணத்தை, ஈனா - எ - நிமிர்த்து 
கின்றவரும்‌, ஊர - fq - எர; - மடியிலே வைத்த வில்லை 
யுடையவருமான, 8 உமது, ஈரா ௬6 -வஸந்தனோடு, ஏனா 
இளநகையுடன்‌ கூடிய, ஊஊ ஸம்பாஷணைகளையும்‌, ₹ - உம்‌ 
முடைய, எ - அந்த, ஈசா - ஏரா - விரகு எ - கடைக்கண்‌ 
நோக்குகளையும்‌, ஊர - நினைக்கின்றேன்‌. 

(க-து) *ஒஅன்பரே! எங்கேனும்‌ சென்று வெற்றியுடன்‌ திரும்‌ 
பியபின்‌ நீர்‌ மடியிலே வில்லை வைத்துக்‌ கொண்டு வளைந்த பாணத்தை 
நிமிர்த்துவது வழக்கம்‌. அக்காலத்தில்‌ உமக்கு அருகில்‌ அமர்ந்‌ 
துள்ள வஸந்தனுடன்‌ நீர்‌ புன்ன கையுடன்‌ பேசிய ஸம்பாஷணைகளை 
யும்‌, இதற்கிடையில்‌ அன்புடன்‌ அடிக்கடி என்னை கடைக்கண்களால்‌ 
நீர்‌ நோக்கியதையும்‌ நான்‌ இப்பொழுது நினைக்கின்‌ றேன்‌. அவ்‌ 
வின்பம்‌ திரும்பவும்‌ எனக்குக்‌ கிடைக்கப்பெறுமோ?'? 

இச்சுலோகம்‌ வில்லாளிகளின்‌ ஸ்வபாவத்தைக்‌ கூறு 


கின்றது. நாணை அவிழ்த்து வில்லை மடியிலே வைத்துக்‌ 
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கொண்டு, வளைந்து போன அம்புகளை நிமிர்த்திப்‌ பழுது 
பார்ப்பதும்‌, ஸ்நேஹிதர்களுடன்‌ தமது வெற்றியைப்‌ பற்‌ 
திப்‌ பேசுவதும்‌ அவ்வீரார்களின்‌ இயற்கையாகும்‌. 


எர: - வஸந்த ருது. அதன்‌ தேவன்‌ மன்மதனது நண்‌ 
பன்‌, ஏ - என்பதை, எ, -என்பதுடன்‌ இணைத்துப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. எ - ஈட - கடைக்கண்‌ பார்வை 
. இத்தகையதெனக்‌ கூற முடியாததெனக்‌ காட்ட வந்தது 
ஈஏ- என்ற சொல்‌, “அந்த ' என்று தான்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


௧௭8 காண: ர கரி னேற்கி எல | 
ஏ எர எள்ள என எக்‌ னார்‌ MAT IRE 


கார்‌ . என: - (உமது) மனத்திற்கு இனியவனும்‌, 588 * 
ளன - எக்க; - புஷ்பங்களினால்‌ வில்லைத்‌ தயார்‌ செய்பவ 
னும்‌, ஏ எள - உமது நண்பனுமான, ஈர: - வஸந்தன்‌, ஈ 3 - 
எங்கே இருக்கிறான்‌? எ: ஸர . அவனும்‌, ஏஎ - வா - உக்ரமான 
கோபமுடைய, எனனை - சிவபிரானால்‌, ஏசா - எனா. - (அவன்‌) 
நண்பர்‌ அடைந்த, என - வழியை, எ என: எக - அடைவிக்கப்‌ 
படவில்லையே ! 

(க-து) “அன்பரே! புஷ்பங்களைக்கொண்டு உமக்கு எப்பொழு 
தும்‌ வில்லைச்‌ செய்து தருபவனும்‌ உமக்கு மிக அன்‌ பனுமான நண்‌ 


* 


பன்‌ வஸந்தன்‌ எங்கே? உக்ரமான கோபமுடைய சிவபிரான்‌ அவனை 
யும்‌ அழிக்காமல்‌ இருப்பாரோ [22 

ஏனா - எரா. - ரதி, மன்மதனை விளித்துப்‌ பேசுவதால்‌ 
£ நீர்‌ சென்ற” என்று சொல்லவேண்டியிருக்க, * நண்பர்‌ 
சென்று எனக்‌ கூறியது, சிவபிரான்‌ வஸ ந்தனை அழிப்பதற்‌ 


ப குக்‌ காரணம்‌ உண்டு என்பதனைக்‌ காட்ட. “துஷ்டனான மன்‌ 


“ மதனுக்கு, நண்பன்‌ என்பதால்‌ வஸந்தனை அவர்‌ அழிக்க 
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முற்படலாம்‌. கோபமுடையவர்‌ எதையும்‌ செய்வார்‌ என்‌ 
பதைக்‌ காட்ட வந்தது 3 - என்ற விசேஷணம்‌. உக்ர 
மான கோபமுடையவர்‌, தம்‌ சத்ருக்களை வென்று, அவர்‌ 
களின்‌ உறவினரையும்‌ நண்பரையும்‌ கூட அழிக்க 
முற்படுவர்‌. 


qq & aerated போனை! | 
errgaauaTad எரா ॥ 4 ॥ 


ஏர - பிறகு, தோய - ண - விஷம்‌ பூசிய பாணங்கள்‌ 
போல்‌ (இருந்த), 8: அந்த, பிரீ - எஸ்‌- புலம்பல்‌ சொற்‌ 
களால்‌, ண்‌ - ஹ்ருதயத்தில்‌, எான:- தாக்கப்பட்டவனாக, 
எத: - வஸந்தன்‌, ஊக - துயருற்ற, ஏ- ரதியை, எதா - 
தேற்றுதற்காக, வனாக, - தன்னை, 31: - (அவள்‌) முன்பு, 869௨. 
தோற்றுவித்தான்‌. 

(க-து) ரதி கூறிய புலம்பல்‌ சொற்கள்‌ விஷம்‌ பூசிய பாணங்கள்‌ 
போல்‌ வஸந்தனின்‌ மனத்தைத்‌ தாக்கி வருத்தின. எனவே, அவ 
ளுக்கு ஆறுதல்‌ கூற விரும்பி அவள்‌ முன்‌ வந்து நின்றான்‌ வஸந்தன்‌. 

பாணம்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ புகுமாயின்‌ மிக துன்பத்தைத்‌ 
தரும்‌. அதுவே விஷம்‌ தடவப்பட்டிருக்குமாயின்‌ துன்பத்‌ 
தின்‌ எல்லையைப்பற்றிக்‌ கூறவேண்டாம்‌. ரதியின்‌ 
சொற்கள்‌, வருத்தம்‌ உண்டாக்கும்‌ வகையில்‌ அத்தகைய 
அம்புகளை ஒத்திருந்தன. 

என we எ ஏர்‌ ளா ATA எ | 
எண்ன ௫ மர்‌ சொரி ளனர்‌ ॥ 4 ॥ 


ளா - அவள்‌, ஈஏ - அவனை, எண - கண்டு, ஏ - மிக, 
95 - அழுது புலம்பினாள்‌ ; எ: ரன - அங்கம்‌ வருந்தும்‌ 
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படி, 3 - மார்பில்‌, எனா எ - அறைந்து கொண்டாள்‌; 18- 
ஏனெனில்‌, எ... என . தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களின்‌, எண: - எதி 
ரில்‌, ஐ. - துக்கம்‌, ௭ - எர்‌-ஜ- கதவு திறந்ததுபோல்‌, 
சாளர - (தடையின்றி) வெளி வருகின்றது. 

(க-து) வஸந்தனைக்‌ கண்டவுடன்‌ முன்‌ புலம்பியதைக்‌ காட்டி 
லும்‌ அதிகமாக ரதி புலம்பினாள்‌. அங்கம்‌ வருந்தும்படி தன்னை 
அறைந்து கொண்டாள்‌. தன்னைச்‌ சேர்ந்த மனிதர்களைக்‌ காணும்‌ 
பொழுது, மூடிவைத்திருந்த துக்கம்‌ (மதகின்‌) கதவு திறந்தகி 
போல்‌, மிக வேகத்துடன்‌ வெளிவருகின்றது. 

எண, - திறக்கப்பட்ட கதவுடைய என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. நீர்த்‌ தேக்கத்தின்‌ கதவு திறக்கப்பட்டால்‌ ஜலம்‌ 
எவ்வாறு வேகமாக வருமோ அதுபோல்‌ ரதியின்‌ மனத்தில்‌ 
அடைபட்டிருந்த துக்கம்‌ வஸந்தனைக்‌ கண்டவுடன்‌ பீறிட 
டுக்‌ கொண்டு வெளிவந்தது. 


₹8 Sagara 8:18 gee! சே எனா fh ரர | 
ஈ3ம RUM லின்‌ ரான எனிரக்ற ॥ 29 ॥ 


சரணா - துக்கமடைந்த அவள்‌, ௭ - அவளிடம்‌, 85 - 
இவ்வாறு, எ எ - கூறினாள்‌. என. வஸந்தனே ! ஏக; - 
(உன்‌) நண்பருக்கு, ளே, - என்ன, ௭௭, - மிஞ்சியுள்ளது 
(என்று ஈன - பார்‌. கரி - ஒறு - புறாவைப்போல்‌ பலநிற 
மான, எ-₹க்‌- அத்தகைய இந்த, என -சாம்பல்‌, 3; காறி 
றினால்‌, ஏ: - சிறுபொடிகளாக, ச்‌ - இறைக்கப்படு 
கின்றது. 

த ஸந்தனை நோக்கிக்‌ கூறினாள்‌: ££ வஸந்தனே ! 
நட அப்து  த்துள்ள்‌ நிலையைப்‌ பார்‌. இப்போது அவருடைய 
சாம்பலே எஞ்சியுள்ளது. புறாவின்‌ திறமுள்ள அச்சாம்பலைக்‌ காற்று, 
சிறு சிறு துணுக்குகளாக எங்கும்‌ இறைக்கின்றது. சாம்பலையும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ இருக்கும்படி காற்று விடவில்லை, 
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இது முதல்‌ பன்னிரண்டு சுலோகங்கள்‌ ரதி கூறுவதாக 
உள்ளன. 


afi சோர்‌ 83% கொக னா TIER ரர ௭௭ | 
afraraaaftud ஏரு ௭ TE AN NS YETTA || 2c | 


என்‌ மா - அருமை மன்மத, எண்‌ - இப்பொழுது, ச. 
உமது காட்சியை, ரீ - தந்தருள்வீராக. எ: . இந்த, சாண: 
வஸந்தன்‌, எர்‌க:- ஆவ லுடையவனாக (இருக்கின்றான்‌) . ஏரா 
மனிதர்களுக்கு, ளத - ஸ்த்ரீகளிடத்தில்‌, 34 - அன்பு, 
ஊன - உறுதியாக இருப்பதில்லை. ஜூ - எர ஏ . நண்பர்‌ 
களிடத்திலோ, (98) - அன்பு, ஈக ௭ ஏத - நிலையற்றதாக 
இருப்பதில்லை அல்லவா? (உறுதியாக இருக்கின்றது). 

(க-து) “மன்மத ! உம்மைக்‌ காணவேண்டுமென ஆவலுடன்‌ 
நிற்கும்‌ வஸந்தனுக்கு உமது உருவைக்‌ காட்டி மகிழ்ச்சியுண்டாக்கு 
வீராக ; மனிதர்கள்‌ மனைவியரிடத்தில்‌ வைக்கும்‌ அன்பு உறுதியாக 
இருப்பதில்லை. நண்பர்களிடம்‌ வைக்கும்‌ அன்பு உறுதியாக இருப்‌ 
பது. எனவே என்னிடம்‌ உமக்கு அன்பு குறைவாக இருப்பினும்‌ 
வஸதந்தனிடம்‌ உமது அன்பு குறையாதது. ஸ்திர மாகவும்‌ இருப்பது. 
ஆகையால்‌ அவனுக்காவது உமது காட்சியைத்‌ தருவீராக,'* 


சந - “அன்புடன்‌ அணுகப்படுபவள்‌ ” *-கா தலி-மனைவி. 
get fg ஏண்ட எரர்‌ எரர்‌ ர | 
faaragme கர எர: செகரரற: | 22 ॥ 
ராம்‌. ஏன - உமது துணைவனாக இருக்கும்‌, ௭ எஏ-இவ்வ 
ஸந்தனால்‌ தான்‌, ௭ணாஷான-தாமரை நூலை. நாணாக உடை 
யதும்‌, 9௧ - ரன - ப; - மிருதுவான புஷ்பங்களை பாணமாக 
உடையதுமான, ௭- உமது, ௭88 - வில்லினுடைய, எள, - 
ஆணையை, ஏஏ - ௭௫௫, - தேவர்களுடனும்‌ அஸுரார்களுடனும்‌ 


ர ரர ட்ட நா 
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கூடிய, எக. இவ்வுலகம்‌, காட - நிறைவேற்றும்படி வற்‌ 
்‌ புறுத்தப்பட்டது. 


(க-து) மன்மத ! உமது வில்லின்‌ நாண்‌ தாமரை நூல்‌. பாண 
ங்களோ புஷ்பங்கள்‌. ஆயினும்‌ வில்லின்‌ ஆணைக்குக்‌ கீழ்ப்படியும்படி 
இவ்வுலகத்தைச்‌ செய்தவன்‌ இவ்வஸந்தன்தான்‌. 

வஸந்த காலம்‌ காதலைத்‌ தூண்டுவதாகக்‌ கருதுவர்‌. 
எனவே வஸந்தன்‌, மன்மதன்‌ வில்லினது ஆணைக்கு உலகைக்‌ 
கீழ்ப்படியச்‌ செய்தான்‌ என்று கூறப்பட்டது. 

அஜா எக ளள்‌ கார - வஸந்தனால்‌ உலகம்‌ ஆணையை 
நிறைவேற்றும்படி தூண்டப்பட்டது: வஸந்தன்‌ உலகை 
ஆணையை நிறைவேற்றச்‌ செய்தான்‌ என்பது இச்சுலோகத்‌ 
தின்‌ முக்யமான வாக்யம்‌. ஸா - என்றது உலகிலுள்ள 
ஜீவராசிகள்‌. ணரா - தாமரை நூலையும்‌ மன்மதனது 
நாணாகக்‌ கூறுவர்‌. என! . பக்கத்தில்‌ இருப்பவன்‌ - துணை 
வ்ன்‌. இச்சுலோகத்தில்‌ மன்மதன்‌ வெற்றிக்கு வஸந்தன்‌ 
உதவியுள்ளான்‌ என்றும்‌, அவனுக்காகவேனும்‌ மன்மதன்‌ 
திரும்பிவரவேண்டும்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டது. 

அடுத்து வரும்‌ ஒன்பது சுலோகங்கள்‌ ரதி, வஸத்தனி 
டம்‌ கூறுவதாக உள்ளன. 


அர ௭ ரான உ எ ஏரா ளான | 
ஏன்ன 8௭ ஈன சார Afra | 3° ॥ 
(வஸந்தனே) 8- உனது, எ: - அத்தகைய, எள - நண்‌ 
பார்‌; எக. ளான: - காற்றினால்‌ தாக்கப்பட்ட, எ; ௯ - விளக்கு 
யோல்‌, ஈஈ: 8 - சென்றவரே; ௭ ௭௭3 - திரும்பப்போவதில்லை. 


ஸூ நான்‌, என - அந்த இபத்தின்‌, ளோ ஐ - திரிபோல்‌, 


இ) - உள்ளேன்‌; என . ளி. தாங்கமுடியாத துயரால்‌, 
a சோபையிழந்து இருக்கின்‌ ற, ஈஏ, - என்னை, ஸு ட 
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க-து) வஸந்தனே ! உன்‌ நண்பர்‌ (மன்மதன்‌) காற்றினால்‌ 
தாக்கப்பட்ட விளக்கு போல அணைந்து போனார்‌. இனி அவர்‌ 
திரும்பப்‌ போவதில்லை. சோபை இழந்து, உஷ்ணத்துடன்‌ புகைந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ அணைந்த விளக்கின்‌ திரிபோல்‌ ஒளியிழந்து, மனத்‌ 
துள்‌ இருக்கும்‌ தாங்கமுடியாத்‌ துயரால்‌ புகைந்து கொண்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. நானிருக்கும்‌ நிலையைப்‌ பார்‌. 


மன்மதனுக்கு தீப ஜ்வாலையும்‌ ரதிக்குத்‌ திரியும்‌ உபமா 
னங்கள்‌. ்‌ 

ஏன்னா - திரி புகையுடன்‌ இருக்கும்‌ ; ரதியும்‌ விசனம்‌ என்ற 
புகைப்படலத்தால்‌ மூடப்பட்டு சோபை இழந்து இருக்‌ 
கிறாள்‌. 


எனா SARYATY எ ஈர்‌ காஸி இர | 
எண்‌ சோன்‌ எண்‌ ரச எரி ॥ 3: ॥ 


எர - வஸந்தனே ! க. ௭௫- மன்மத தேவனைக்‌ கொல்‌ 
லும்‌ பொழுது, ளாக, - என்னை, ஏஏ - விட்டுவிட்ட, எள - 
விதியால்‌, எ - எஏஏ- ஒரு பாதியின்‌ கொலையே, ஊஊ - செய்‌ 
யப்பட்டது; ஊர்‌ - அழியாதது என (கருதப்பட்டு) 
இருந்த, எச - 29 - ஆதாரமான மரம்‌, ௭௭- ஈர்‌ - யானையினால்‌ 
முறிக்கப்பட்டபொழுது, எத - (அதன்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள) 
கொடி, ஏஎ - கீழே விழுவதற்குத்‌ தான்‌, ௭௭௩ - சக்தியுடைய 
தாகின்றது. 

(க-து) “கணவனும்‌ மனைவியும்‌ சேர்ந்து, ஒன்றாக . ஒரே 
பொருளாகக்‌ கருதப்படுவர்‌. விதி, மன்மதனைக்‌ கொன்று என்னைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ விட்டது, இது பாதிக்‌ கொலையாகும்‌, . என்னையும்‌ 
கொன்றிருந்தால்தான்‌ கொலை முற்றுப்‌ பெற்றதாகும்‌. எனக்கும்‌ 
கஷ்டமிராது. உறுதியானதெனக்‌ கருதப்பட்ட ஆதாரமான மரத்தை: 
யானை முறித்துக்‌ கீழே தள்ளிவிடுமாயின்‌ அலன்‌ மேல்‌ படர்ந்துள்ள 
கொடிக்குக்‌ கீழே விழுவதன்றி வேறு என்ன வழி உண்டு? அது 
போல்‌ நானும்‌ இங்கு இருந்து கஷ்டப்படுகின்றேன்‌.  . 
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ரதி பாதிக்‌ கொலை கொடியதென்று கூறி முழுக்‌ 
கொலையை வேண்டுகின்றாள்‌. இவ்வாறு நினைப்பது மிக 
துக்கமுடையவர்களுக்கு இயல்புதான்‌. எஎஏஏ - ஹிம்ஸை: 
இங்கு கொலையைக்‌ குறித்தது. என்ன்‌ - “ என்றும்‌ நீங்கா 
தது” என்பது பதப்‌ பொருள்‌. என்‌ ள ர ளானள்‌ எளி என 
வேதமும்‌ மனைவியைக்‌ கணவனின்‌ ஒரு பாதியாகக்‌ கூறு 
கின்றது. 


alae FRAANATAT எள எரி ஸு | 
fad somfasarag ஈர்‌ ளா ஈண்‌ I 32 ॥ 


ஏ - ஆகையால்‌, ஈன - (இடையீடின்றி) சீக்ரெமே, 
எனா - உன்னால்‌, ௭1௭ - எனி. உறவினர்களின்‌ காரிய 
மான, ₹8- இது (நான்‌ கூறப்போவது), ன௱எ - செய்யப்‌ 
படவேண்டும்‌. எஏ - வஸந்தனே, எசா - (எனக்கு) 
அக்னியைத்‌ தருவதால்‌, (888௭. - கணவன்‌ பிரிவால்‌ துயர 
மடைந்துள்ள, ௭1௭. -என்னை, ஈர: ஈக -கணவர்‌ ஸமீபத்தை 
ளா - அடைவிப்பாயாக. 

(க-து) என்‌ துக்கம்‌ தாங்கமுடியாததால்‌ உறவினர்‌ செய்ய 
வேண்டிய உதவியை நீ எனக்குச்‌ செய்‌, நெருப்பைத்‌ தந்து அனு 
மரணத்தின்‌ மூலம்‌ நான்‌ என்‌ கணவரருகில்‌ செல்ல உதவுவாயாக, 

எ - என்பது விளிச்‌ சொல்‌: இங்கு வஸந்தனை அழைப்‌ 
பதில்‌ வந்தது. எசா - எ - இடைவெளி; தாமதம்‌: 
னர, - “தாமதமின்றி - உடனே ” என்று கருத்து, 


ஏனா ue என்‌ ஏர ae NA ஏடி | 
saat: afemeno zfa fest ஈர்‌ உல ப 


pe 


wo: ui: 236 
அணி - நிலவு, எள ஏ₹. சந்திரனுடன்‌, ௭௫ - சென்று 
வித்தல்‌ ண்ட மின்னல்‌, 98௭ ௭₹- மேகத்துடன்‌, ஈயின்‌ - 
மறைந்துவிடுகின்றது ; ஈஷா: - ஸ்த்ரீகள்‌, ₹6- எரா; - கணவ 
ரின்‌ வழியைப்‌ பின்‌ ப ற்றுபவர்கள்‌, 878 - என்பது, கணி; - என்‌ - 
சிறிதே அறிவுடையவற்றாலும்‌, ௭1௭௧, ர£ - அறியப்பட்டுள்ள 
தன்றோ! 
= “சந்திரன்‌ மனைவியான நிலவு அவன்‌ வேறு உலகம்‌ 
ததத கனு அவலுடன்‌ சென்றுவிடுகிறது. மேகத்தின்‌ மனை 
வியான மின்னல்‌ மேகமழிந்தால்‌ தானும்‌ அழிகிறது. விசேஷமான 
அறிவற்ற நிலவும்‌ மின்னலும்‌ கூடத்‌ தம்‌ கணவரைப்‌ பின்‌ பற்ற 
வேண்டுமென அறிந்திருக்குமாயின்‌ அறிவுள்ள நான்‌ கணவரைப்‌ 
பின்பற்றாமல்‌ இருப்பேனா? 2? 
இருகி - எ - இரண்டும்‌ பெண்பால்‌ சொற்களாதலால்‌ 
மனைவியராகக்‌ கருதப்பட்டன. எளி - ரள: - இரண்டும்‌ ஆண்‌ 
பால்‌ சொற்களாகையால்‌ கணவர்களாகக்‌ கருதப்பட்டன. 


ஏர RARE GANA நரன | 
aaqgadeat aa என்‌ ag எளி 11 29 | 


என - (எதிரில்‌ உள்ள), இந்த, ஏர - (தற்போது) பிறி 
யமான, 8-௭. எனன ஏ. கணவரது உடல்‌ சாம்பலி 
லேயே, கன. எரி. பூசப்பட்ட அங்கமுடையவளாக, எர - 
ஈகா - சன - ஏன - புதிய தளிர்ப்படுக்கையில்‌ (கடத்துவது) 
போல, (எளி. அக்னியில்‌, எஏஈ- (என்‌) உடலை, கிணார்‌ - 
வைப்பேன்‌. 


(க-து) £ இதோ என்‌ எதிரிலிருக்கின்ற , எனக்குப்‌ பிடித்த, என்‌ 
்‌ கணவரது உடல்‌ சாம்பலையே மார்பில்‌ பூசிக்கொண்டு, தளிர்ப்படுக 
கையில்‌ என்‌ சரீரத்தை எவ்வளவு விருப்பத்துடன்‌ கிடத்துவேடூ 
அவ்வாறே அனலிலும்‌ வைப்பேன்‌ .?? ௯ 


SEMA எள TETANY எண்‌: ப 
9 என்‌ எர 9 என்ற ளான | டி டு 


ந்‌ சாண்‌ 


சிர - வஸந்தனே ! ௮. நீ, ளாஎளி:- எங்களிருவருக்கும்‌, 

எண: - பலமுறையும்‌, ஊ௭ - னன்‌. மலர்ப்படுக்கையைச்‌ செய்‌ 

வதில்‌, எனக எ: - உதவி செய்பவன்‌ நிலையை அடைந்துள்‌ 

"னாய்‌. எண்‌- இப்பொழுது, என்௭- எனக - ஏச; - அடிபணி 

குல்‌, கை கூப்புதல்‌ என்ற இரண்டினாலும்‌ வேண்டப்பட்ட, 

௭ - நீ, ளாஏ ராண - சீக்கிரமே, - எனக்கு, எரா - சதையை, 
தக - செய்‌. 


(க-து). ££ வஸந்தனே ! எங்கள்‌ இருவர்க்கும்‌ மலர்ப்படுக்கை 


தயார்‌ செய்வதில்‌ முன்பு நீ உதவி இருக்கின்றாய்‌. உன்னடி பணிந்து | 
கைகூப்பிக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌ . சிதையை எனக்காகத்‌ தயார்‌ ; 


செய்‌. 
.. எள. இறந்தவரது உடலை எரிப்பதற்காக வைக்கப்படும்‌ 
விறகு அடுக்கு. 

4g sad wefdd AeA: | 

Ried எக ஏ ளா THT எரா எ Af TT ப 38 ॥ 


எக - ஏர - அதற்குப்பின்‌, ௭௩ - சர்ச, - நான்‌ (சிதையில்‌) 
வைத்த, ஊன - நெருப்பை, என - ௭ - ஏஎ - தென்றல்‌ 
காற்றை வீசுவதால்‌, எ: - (ஜ்வலிக்கும்படி) துரிதப்படுத்து. 
ஏர - எவ்வாறு, எட - மன்மததேவன்‌, ஏர்‌ ளன - நானின்றி, 
ஏ எட்‌ - ஒரு க்ஷணமும்‌, ௭ ய்‌ - ஸந்தோஷப்படமாட்‌ 
டாரோ, எ - அவ்வாறு, & - உனக்கு, ர்‌ எர- தெரிந்‌ 
தது தான- - 
(க-து) ££ வஸந்தனே ! சிதையில்‌ நான்‌ நெருப்பை வைத்தவு 
டன்‌, தென்னல்‌ காற்றை வீசி, அதனைச்‌ சீக்கிரமே ஜ்வலிக்கச்‌ செய்‌. 
ஏனெனில்‌, நானின்றி மன்மத தேவன்‌ ஒரு க்ஷணமும்‌ ஸந்தோஷதீ 
- துடன்‌ இருக்கமாட்டார்‌ என்பது நீ அறிந்ததே. 2 ர்‌ 
ஈரக்‌ அனுமரணம்‌ செய்பவர்‌ தாமே சிதையில்‌ 
்‌ நெருப்பை வைக்க வேண்டுமாதலால்‌, ரதி *நான்‌ ரட்‌ 19 
'என்று கூறினாள்‌: “ஊண்ளர்றேோ? என்பது ஸ்ம்ருதி; ஊன: - 
- ஈக: என்பது நாராயணர்‌ பாடம்‌. ன கட வு 


பூ ப 
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88 என்‌ frara பொர ஈக ர எ | 
ஏன Ma 44 afta: ரன 9 எள ॥ 22 | 


சார்‌ ௭- மேலும்‌, 8 - இவ்வாறு, கோச . செய்தபின்‌, 
ள்‌ - எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌, எண ௭௭௫: . கைநிறந்த 
தர்ப்பண) ஜலமானது, 5; ரா - ஒன்றே, ஏர, உன்னால்‌. 
தரப்படவேண்டும்‌. எஏ - அதனை, 8- உனது, ௭௭; - நண்‌ 
பனாகிய, ஐ - மன்மததேவன்‌, ர மறு உலகில்‌, எ 
எர: - என்னுடன்‌ சேர்ந்தே, எண - பங்கிடாது, ரான்‌ - 
பானம்‌ செய்வார்‌. 

(க-து) “₹சிதையின்‌ நெருப்பை ஜ் வலிக்கச்‌ செய்தபின்‌, எங்கள்‌ 
இருவர்க்கும்‌ சேர்த்து ஒரு கை ஜலத்தையே தர்ப்பணமாகக்‌ கொடு ; 
எனக்கு வேறு, மன்மதனுக்கு வேறு, எனத்‌ தனித்தனியே நீரைத்‌ 
தரவேண்டாம்‌. உன்‌ நண்பர்‌ மறு உலகில்‌ அந்த ஜலத்தைத்‌ தனியே 
பருகாது என்னுடன்‌ சேர்ந்து பானம்‌ செய்வார்‌. ஏனெனில்‌ என்னு 
டன்‌ சேர்ந்து சாப்பிடுவதுதான்‌ அவருக்குப்‌ பிரியமானது. 

இறந்தவர்களின்‌ நன்மை கருதி கைநிறைய தண்ணீரை 
எடுத்து மந்திரத்தைக்‌ கூறி விடுவர்‌. ௭௭௫ . இணைந்தகை, 
௭௪- நீர்‌, எ - நீர்‌ நிறைந்தகை என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
பக: - ஒன்று, அவ்வாறு தரப்படும்‌ தர்ப்பண ஜலம்‌ 
ஒன்றே - ஒன்றாகவே - தரப்படவேண்டும்‌ என்பது ரதியின்‌ 
வேண்டுகோள்‌. 


mead a mea wR டி | 
௭ எகோ டுள்‌ 84 எள ze. 
(9 எ. மேலும்‌, எஸாண.வஸந்தனே ! விக ஈ. வளிபசமச்‌ 
சடங்கு செய்யும்பொழுது, ௭ - கா - மன்மததேவனைக்‌ 


குறித்து, frets - gat: - அசையும்‌ இதழ்களையுடைய, aT 
எரி: - மாம்பூங்கொத்துகளை, ர்‌: - தருவாயாக, ஈ- 


ஏனெனில்‌, & என - உன்‌ நண்பர்‌, 68 - ஏ - ஏரு - மாம்‌ 
பூவில்‌ பிரியமுடையவர்‌ . 

(க-து) வஸந்தனே 1 அவருக்கு உத்தரகிரியைகளைச்‌ செய்யுங்‌ 
கால்‌ நீ, மாம்பூவின்‌ கொத்துகளை அவருக்காகத்‌ தருதல்‌ வேண்டும்‌. 
ஏனெனில்‌ அவருக்கு மாம்பூவில்‌ விருப்பம்‌ அதிகம்‌. : 

இறந்தவர்களுக்கு விருப்பமான உணவுகளை சிராத்த 
காலங்களில்‌ தருவது இப்பொழுதும்‌ வழக்கத்தில்‌ உள்‌ 
ளதே. ஈர - புதிதாதத்‌ தோன்றியுள்ள தளிர்க்‌ 
கொத்து என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு. பஜ . தளிர்‌ அல்லது 
பூவின்‌ இதழ்‌. பனா - பித்ருக்களைக்‌ கருதி பிண்டம்‌ முதலி 
யன தருதலை நிவாபம்‌ என்பர்‌. 

xfa கேள்‌ feat ளான WTA | 
at சனி டரளர்‌ எள ஏளன கர | 36 || 


ஏ - இவ்வாறு (கூறி), 2 - ண்‌ - உடலை விடுவதற்‌ 
காக, ஈசா - உறுதியாக இருந்த, எள - ரதிக்கு, சாண - 
எள - ஆகாசத்தில்‌ தோன்றிய, எளி -ஒரு வாக்கு, &8-- 
எ - பதாக - நீர்‌ நிலை வற்றியதால்‌ சோர்வுற்ற, ஏகி - 
மீனுக்கு, எகாளஎள - ஆகாயத்தினின்றும்‌ வருகின்ற, ஈனா - 
ஏ: ஜஈ - முதல்‌ மழை (ஆறுதல்‌ அளிப்பது போல), ஊ௭- 
ஸர - இரங்கிற்று (ஆறுதல்‌ கூறியது) . 

(க-து) மடுவில்‌ உள்ள நீர்‌ கோடையில்‌ வற்றிவிடுமாயின்‌, 
அதில்‌ வாழும்‌ மீன்‌ இறந்துவிடும்‌ நிலையில்‌ இருக்கும்‌ ; கோடைக்குப்‌ 
பின்‌ முதன்‌ முதல்‌ வருகின்‌ ற மழை அம்மீனுக்கு ஆறுதல்‌ அளிக்கும்‌. 
அதுபோல்‌ கணவன்‌ இறந்து உயிர்விடத்‌ துணித்த ரதிக்கு, ஆகா 
யத்தில்‌ தோன்றிய அசரீரியான வாக்கு ஆறுதல்‌ அளித்தது. 


.. எட்‌ - பெண்மீன்‌ ; ரதிக்கு உபமானம்‌ ; அசரீரிவாக்‌ 
... இற்கு மழை உபமானம்‌. இரண்டும்‌ ஆறுதளிப்பன. 
ஆகாயத்தினின்றும்‌ வருவன. 


ஸர்‌ afi; 243 


அடுத்து வரும்‌ ஐந்து சுலோகங்கள்‌ அசரீரி வாக்காக 
உள்ளன. 


guaTaaRa Tomas al என்றார்‌ | 
ஏர 94 எ கரீரா ௭6: ஏகன்‌ EOAATFAR உ 9° 11 


து - சாது - ரீ . மன்மதன்‌ மனைவியே ! ஏ. உன்‌,' 
௭௭1 - கணவன்‌, ஈக - வெகு நாள்‌ வரை, 8 . (உனக்கு) 
கிடைக்காதவனாக (இல்லாதவனாக), எ என்ன்‌ - இருக்க 
மாட்டான்‌. 8௭ ஈரா - எந்த செயல்‌ காரணமாக, எ: - அவன்‌, 
ஜூ. கி . ஏர்‌ - சிவபிரானது கண்‌ ஜ்வாலையில்‌, ஏக - 
விட்டில்‌ பூச்சியின்‌ நிலையை, ஈ௱ஈ:- அடைந்தானோ, ஈ- 
அதை, ஏ (நான்‌ கூறக்‌) கேள்‌. 

(க-து) ரதியே ! உன்‌ கணவன்‌ வெகு நாள்‌ வரை உனக்கு 
அரியனாக இருக்கமாட்டான்‌. சிக்கிரமே நீ அவனை அடைவாய்‌. 
சிவபிரான்‌ கண்‌ நெருப்பினால்‌ அவன்‌ இறந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ கூறு 
கின்றேன்‌ கேள்‌. 

என்னார்‌: எரா களாம்‌ | 
௭ 8 எரா ணார! கரு Il 82 ப 

31 - எரா; - (மன்மதனால்‌) தூண்டப்பட்ட புலன்களை 
யுடைய, எ - ரே; - பிரம்மதேவர்‌, எ ஏஎ - தன்‌ மகளி 
டம்‌, என்ன. என - விருப்பம்‌ கொண்டார்‌. ண - பிறகு, 
ணாக - மனமாறுபாட்டை, போன - அடக்கி, 8 - அப்‌ 
பிரம்ம தேவரால்‌, வீண: - சபிக்கப்பட்டவனாக, மாக ஈய _ 
இப்பலனை (சாம்பலாகும்‌ நிலையை), ஸஈஏூ- (அவன்‌) அனுப ' 
வித்தான்‌. ன 

(க-து) ஒரு சமயம்‌ மன்மதன்‌ பீரம்மதேவரிடம்‌ தகாத முறை 
யில்‌ நடந்து கொண்டான்‌. தன்‌ அம்புகளால்‌ அவர்‌ மனத்தைக்‌ 


கலக்கி, அவர்‌ தம்‌ மகளிடமும்‌ தவறான எண்ணம்‌ கொள்ளச்‌ செய்‌ 
தான்‌. இதனை அறிந்த பிரம்ம தேவர்‌ தன்‌ மனத்தை அடக்கி, மன 
வேறுபாட்டிற்குக்‌ காரணமாக இருந்த மன்மதனைச்‌ சபித்தார்‌. அச்‌ 
சாபம்‌ காரணமாக அவனுக்கு இந்த நிலை ஏற்பட்டது. 

இங்கு கூறப்பட்ட பெண்‌ திலோத்தமை எனச்சிலரும்‌ 
ஸந்தியை எனச்‌ சிலரும்‌ கூறுவர்‌. எள: - சிவபிரானது 
நெற்றிக்கண்‌ நெருப்பு மன்மதனை எரிக்க வேண்டும்‌ என்பது 
சாபம்‌. 


ghia Adi எள எனா எரிக்‌ எ: | 
ரகர ஈர்‌ ஏரா TAA fanaa | 65 ॥ 


Sf Te எ aaa: எாளாரார்‌ AeA | 
எசான்‌ ஏணிகள்‌ Aaa: | ॥ 
யர்‌ - ஏனா: - தர்மன்‌ என்ற தேவனால்‌ வேண்டப்பட்ட, 

ஈ:- பிரம்மதேவர்‌, “£ எாளா- தவத்தினால்‌, ஈூ- ஈளிதா:. 
பார்வதிக்கு வசப்பட்டவராக, எ: - சிவபிரான்‌, ஏசா - எப்‌ 
பொழுது, எச்சிக- பார்வதியை, ஈர்‌ - மணக்கப்‌ போகின்‌ 
ரரோ, ௭8 - அப்பொழுது, சாக - ஏ: . (அவர்‌) சந்தோஷ 
மடைந்தவராக, ஈர - மன்மதனை, 8 - அவனுடைய, 
ஏர - (முன்பு இருந்த) சரீரத்துடன்‌, னின்‌ - சேர்த்து 
வைப்பார்‌, 814- என, னர - எர - எளி. மன்மதனுடைய 
'சாபத்திற்கு முடிவைத்தரும்‌, எரர்‌ எ - சொல்லையும்‌, ௭8 - 
கூறினார்‌. என்௭; ௭ - புலனடக்க முடைய பெரியோர்களும்‌, 
ஏஜ்‌; எ - மேகங்களும்‌, என௭்‌;-இடி (பெரிய ஆபத்து), ஈசான 
ஏ- ஜலம்‌ (நன்மை) ஆகிய, எள்‌; - இரண்டிற்கும்‌, ளி: 
காரணமாகின்‌ றனர்‌. 


எரர்‌: ஏர்‌: 245 


(க-து) தர்மன்‌ என்ற தேவனால்‌ வேண்டப்பட்டு பிரம்ம தேவர்‌, 
மன்மதனுடைய சாபத்திற்கு முடிவையும்‌ கூறினார்‌ : “பார்வதியின்‌ 
தவத்திற்கு வசப்பட்டு சிவபிரான்‌ அவளை மணக்கும்‌ பொழுது, மன்‌ 
மதன்‌ தனக்கு உதவி செய்பவனே என அறிந்து, தாம்‌ அழித்த அவ 
னது பழைய சரீரத்தையே அவனுக்கு அளித்து, முன்போல்‌ இருக்கச்‌ 
செய்வார்‌,” என்பது பிரம்மதேவரின்‌ வாக்கு; பெரியோர்கள்‌ மேகத்‌ 
திற்கு ஒப்‌ பானவர்கள்‌. மேகம்‌ இடியை வீழ்த்திக்‌ கெடுதலையும்‌ 
செய்யும்‌. ஜீவராசிகளுக்கு உயிர்‌ தரும்‌ ஜலத்தையும்‌ தரும்‌, அது 
போல, கோபத்தால்‌ இடிபோன்ற சாபத்தையும்‌ தருவர்‌ பெரியோர்‌. 
கோபம்‌ நீங்கப்‌ பெற்றால்‌ அமிர்தம்‌ போன்ற அருளும்‌ புரிவர்‌. 

பிரம்ம தேவரால்‌ பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டிப்பதற்காக 
நியமிக்கப்பட்ட தேவர்களில்‌ ஒருவன்‌ தர்மதேவன்‌. எண்‌ 
என்பது அருணகிரி பாடம்‌. £பதிவிரதையான ரதியே” என 
விளியாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அப்படியாயின்‌ சாபத்தின்‌ 
முடிவு தரும்படி மன்மதனே பிரம்மதேவரை வேண்டிய 
தாகக்‌ கருதவேண்டும்‌. பார்வதியின்‌ தவத்தால்‌ மகிழ்ந்து 
அவளிடம்‌ சிவபிரான்‌ ஈடுபட்டது ஐந்தாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 3௭ எர - “தனது முன்‌ சரீரத்துடன்‌. 
மன்மதனுக்கு வேறு சரீரம்‌ தரப்படின்‌ அவனை ரதியோ 
மற்றவரோ அறியமுடியாது போம்‌. எனவே மன்மதனுக்கு 
அவனுடைய பழைய சரீரத்துடனேயே சேர்க்கை ஏற்படும்‌ 
என்று கூறினார்‌. 

afd ரண Ma ufasafiagn எர: | 
மரினா என? JANATA ௫ சன்‌ என்‌ ॥ BB ॥ 


னின்‌ - மங்கலமுடையவளே, 8ஈ௩- ஆகையால்‌, என - 
ஈச - ர்க - (இண்ணமாக) உன்‌ கணவனுடன்‌ சேரப்‌ போ 
கின்ற, 8₹ - இத்த, எர; (மன்மதனின்‌ இச்சாம்பல்‌) உடலை, 
ஈர - காப்பாற்று; ண - பிர - என - சூரியனால்‌ நீர்‌ வற்றிய, 
ஈரி - நதி, எர . ௭௭3 - (கோடையின்‌ முடிவில்‌) மழை காலத்‌ 


அகட்ட 


01 அதத சாணி 


தில்‌, ரா: - மறுபடியும்‌, ஏ . வெள்ளத்துடன்‌, ஏன € - சேரு 
கின்றதல்லவா. 

(க-து). “ மங்களமுடைய ரதியே | இவ்வுடலைப்‌ பாதுகாத்து வரு 
வாயாக ; உரிய காலத்தில்‌ இச்சாம்பல்‌ உடல்‌ நல்ல வடிவின தாகி 
உன்‌ கணவனை அடையப்‌ போகின்றது, கோடைகாலத்தில்‌, நதியின்‌ 
ஜலம்‌ முழுவதையும்‌ சூரியன்‌ வற்றும்படி செய்கிறான்‌. நதி நீரின்றி 
வெறும்‌ மணலுடன்‌ காணப்படுகின்றது. மழைக்காலம்‌ வந்தவுடன்‌ 
மறுபடியும்‌ வெள்ளத்தைப்‌ பெறுகின்றது. அதுபேசல்‌ சிவபிரான்‌ 
கோபத்தால்‌ மன்மதன்‌ உடலிழந்தான்‌. மறுபடியும்‌ அவன்‌ தக்க 
சமயத்தில்‌ உடலைப்‌ பெறுவான்‌.?? 

நதி சூரியனால்‌ தன்‌ தண்ணீரை இழப்பது போல்‌ சிவ 
பிரானால்‌ நீ கணவனை இழந்தாய்‌. மழைக்காலத்தில்‌ நதி 
நீரைப்‌ பெறுவதுபோல்‌ நீயும்‌ சிவபிரானருளால்‌ கணவனைப்‌ 


பெறுவாய்‌ என்றும்‌ கருத்துரைக்கலாம்‌. நீர்‌ வற்றுதற்‌ 


கும்‌ மழைபெய்வதற்கும்‌ ஸூரியனே காரணம்‌. 

எள்‌ - இச்‌ சொல்‌ ரதி கைம்பெண்‌ நிலையை அடைந்த 
வளாகக்‌ கருதப்படமாட்டாள்‌ எனக்‌ காட்டவந்தது. 84; - 
கீரீஷ்மருது, எனச்‌, உடலுக்கு விசேஷணம்‌. “மன்‌ 
மதனது சேர்க்கையை அடைகின்ற??: மன்மதனுடைய ஆத்‌ 
மாவுடன்‌ சேரப்போகின்ற என்பது பொருள்‌, என்ன. என்பது 
இங்கே தன்வினைப்‌ பொருளுடையது. எீஎண- என்ற பொரு 
ளுடையது. என; எ: என்று உரை கூறுவர்‌ சாரித்ர 
வர்த்தனர்‌ என்ற உரைகாரர்‌. ௭௫ கிளர்‌ . என்று பாடம்‌ 
கொண்டு “நீரற்றதாயினும்‌ நதி” என்று பொருளுரைப்பர்‌ 
தாராயணர்‌. 


... ஜர்‌ fan ஏகன்‌ 

WRT NUTS ஏற 
A FATT 
Waraargaftaduad afi ட ஸு ப 


எ. இவ்வாறு கூறி), என - ௭. காணமுடியாத 
வடிவுடைய, கோர - ஒரு, ௭. ஜீவன்‌ (தேவதை), 
ஏ: - ரதியின்‌, என - ணார - ஏ - மரணத்திலுள்ள உறுதி 
யான எண்ணத்தை, ஈுஈக- தளரச்‌ செய்தது; ந - 


ராஜர “ஏத; எ . மன்மதனின்‌ நண்பன்‌ வஸந்தனும்‌, ஈ௩- 


ஊரா - அசரீரி வாக்கில்‌ நம்பிக்கையால்‌, ஊக - அவளை, 
ஏ... ஏர்‌ - ஏ: - பொருள்‌ சிறந்த சொற்களையுடைய, 
எள்ள: - வார்த்தைகளால்‌, எனன - தேற்றினான்‌. 

(க-து) வடிவம்‌ காண முடியாத நின்ற ஒரு தேவதை, இவ்‌ 
வாறு கூறி ரதியின்‌ அனுமரண எண்ணத்தைச்‌ சிறிதே தளர்த்தி 
யது. அசரிரியின்‌ வாக்கியத்தில்‌ முற்றிலும்‌ நம்பிக்கை வைத்த 
வஸந்தன்‌ நல்ல கருத்துள்ள வார்த்தைகளால்‌ அவள்‌ மனத்தில்‌ 
நம்பிக்கை வரச்செய்து ஆறுதலையுண்டாக்கி, அனுமரணம்‌ செய்‌ 
யும்‌ எண்ணத்தை முற்றிலும்‌ விடச்‌ செய்தான்‌. 

எர: - இங்கே “நண்பன்‌” என்ற பொருளில்‌ வந்தது. ஏ- 
ளின்‌ . 3 மிகவும்‌ உண்மையான அர்த்தமுடைய பதங்களை 
யுடைய; வஸந்தன்‌ கூறியது வெற்று வார்த்தைகளாக 
இல்லை. ஈரடி; - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 

4Y ஏரார்‌ SATB RTT | 
எ 58 ளன ணே ணாரா TATA வு 

௭ - பிறகு, ரண . ராண - யரா - ஒளிக்கதிரின்‌ அழி 
வினால்‌ மங்கிய, ஈ&ூளாரான - பகலில்‌ இருக்கின்ற, எக; - 
சந்திரனது, ன - கலை, ஸிப்‌ 8௭ - (தன்‌ நன்மைக்காக) முன்‌ 
இரவை (எதிர்‌ நோக்கியிருப்பது) போல, ௭௭௭ - ஒள. 
துக்கத்தினால்‌ இளைத்த, எ - எடு - மன்மதன்‌ மனைவி, ௭௭. 


ன்‌ கட வ லம்‌ உ படட வ்‌ 


1 இதத ளா 


ஏ. - விபத்தின்‌ (சாபத்தின்‌) முடிவை, எப்பா - எதிர்‌ 
நோக்கியிருந்தாள்‌. 


(க-து) பகலில்‌ ஒளியிழந்துள்ள சந்திரனது கலை ஒளியைப்‌ 
பெறுவதற்காக (பகலின்‌ முடிவை) இரவின்‌ தொடக்கத்தை எதிர்‌ 
நோக்கி இருக்கும்‌. சந்திரகலை போல்‌ மெலிவுற்று ஒளியிழந்த ரதி 
யும்‌ தன்‌ கணவனை மறுபடி பெறுவதற்காக சாபத்தின்‌ முடிவிற்கான 
காலத்தை-சிவபிரான்‌ பார்வதியை மணக்கும்‌ பொழுதை- எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு இருந்தாள்‌. ரதிக்கு சந்திரகலை உபமானம்‌. 


பண்‌ எண்ளிக களி களனி எனன 
wad: aa: ப 


அ 


ரவர்‌; 


ay எள்‌ சேர TATA ஏளன எளி எரி | 
ஈக ud எ ரரி Fray எரா fe என பா 


ராசன்‌ - பார்வதி, எள - அவ்விதம்‌, ௭௭, (தன்‌) கண்‌ முன்‌ 
பாகவே, என்ர. மன்மதனை, சே - எரித்த, (னோ - சிவ 
பிரானால்‌, ஊன்னா - முறிக்கப்பட்ட ஆசையுடையவளாக, 
எனி - இருந்து கொண்டு, &ூூி£ - (முழு) மனத்துடன்‌, 8% 
(தனது) அழகை, ஊஊ - நிந்தித்துக்‌ கொண்டாள்‌; 8 - 
ஏனெனில்‌, எண - அழகு, ரீரிர.கணவரிடத்தில்‌, ஜின்கள்‌ 
அன்பு பெறுவதையே பலனாக உடையது. 

(க-து) பரமசிவன்‌, பார்வதியின்‌ எதிரிலேயே மன்மதனை 
எதிர்த்து அவளது விருப்பம்‌ நிறைவேருதபடி செய்தார்‌. தன்‌ 
அழகினால்‌ சிவபிரானை வசிகரித்துக்‌ கணவனாக அடைய விரும்பி 
அவள்‌ செய்க முயற்சி கோரிய பலனை அளிக்கவில்லை. தன்‌ 
கண்ணெதிரிலேயே அழகு தெய்வத்தை எரித்தது தன்‌ அழகுக்கு 
நேர்ந்த அவமானமாகக்‌ கருதினாள்‌. பயன்‌ கொடாத அழகை 
நொந்தாள்‌. ஸ்த்ரீகளின்‌ அழகிற்குப்‌ பயன்‌ ஒன்றுதான்‌; தன்‌ 
கணவரின்‌ மனத்தை வசப்படுத்தி அவரது அன்பை நிரந்தரமாகப்‌ 
பெற அது உதவ வேண்டும்‌; எனவே சிவபிரானது அன்பைப்‌ பெற 
உதவாத தன்னழகை பார்வதி நொந்தனள்‌. 

ச மி ரர - மனத்துள்‌ தன்‌ அழகை நொந்து 
கொண்டாள்‌. உரத்துப்பல சொற்களைக்‌ கூறி நொந்து 
கொள்ளாமை, அவளது நற்பண்பினைக்‌ காட்டியது. 

ள்ள - கணவனால்‌ விரும்பப்‌ படுதல்‌; இது அழகி 
னாலும்‌ குணங்களாலும்‌ அடையப்படுவது. கணவனுடைய 
அன்பைப்‌ பெறுதலும்‌ அவனைத்‌ தான்‌ விரும்பியபடி நடக்‌ 
கச்‌ செய்வதும்‌ அழகின்‌ பயன்‌ ஆகும்‌. 


iq ளா கண்ணனார்‌ mf ஏரி | 
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எா-அவள்‌, சா - மன ஒருமையை, ஊனா8-அடைத்து, 
எரர்‌: தங்களால்‌, சானா: - தனக்கு, ணாக - பயனுள்ள 
அழகுடைய தன்மையை, ஈம்‌. - செய்து கொள்ள, ஜிர- 
விரும்பினாள்‌. காணா - அவ்வாறு இல்லாவீடில்‌, ௭93 
அத்தகைய, 98 - அன்பு ரள; அப்படிப்பட்ட, ஏஎ. கணவர்‌ 
(என்ற) 84 - இரண்டும்‌, ௧௭௭. எ-எவ்வாறுதான்‌, எனன? - 
அடையப்படும்‌ 2 


(க-து) பார்வதி மன ஒருமையுடன்‌ தவம்‌ செய்து, பரமசிவனை 
அடைவதன்‌ மூலம்‌ தன்‌ அழகைப்‌ பயனுடையதாக்க விரும்பினாள்‌: 
அவள்‌ அழகுக்குப்‌ பயன்‌ பரமசிவனைக்‌ கணவராக அடைவதுதான்‌. 
அவ்வாறு அவள்‌ தவம்‌ செய்திராவிடில்‌ சிவபிரானைக்‌ கணவராக 
அடைந்திருக்க முடியாது. அவர்‌ அழிவற்றவர்‌, அவரது அன்பை 
யும்‌ பெற்றிருக்க முடியாது. அவரது அன்பும்‌ சிறந்ததே. அந்தி 
அன்பினால்தான்‌ அவர்‌ தமது சரீரத்தில்‌ பாதி பாகத்தைப்‌ 
பரர்வதிக்குப்‌ பிறகு அளித்தார்‌. 

ஈன வேறு எந்த உபாயத்தினால்‌ அடைய முடியா 
ததையும்‌ தவத்தினால்‌ அடைய முடியும்‌ என்பதை அடியில்‌ 
வரும்‌ சுலோகம்‌ தெரிவிக்கின்றது. 


ஏர get ஈக ஜர்‌ ஏர ஈர்‌ எள மரு | 
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கப்‌ 9 - அத்தகைய அன்பு இருந்ததால்‌ தான்‌ சிவ 
பிரான்‌ தனது உடலிலும்‌ பாதி பாகத்தைத்‌ தந்தார்‌. 
சண ரூ - கானரிகாளிஏத - என்‌ ஈர்‌ என்று கூறிய 
. படி வேறு மனைவியை ஏற்காத கணவர்‌ என்பது கருத்து. 


ட ஆக 


waa: ஸ்‌ 251 


ன Sat எடி தளர்‌ ஏர்‌ ர்க ணப 
SATS HAT OTA ஏர எனி என்‌ ஈரா டிப 
ளா எ- மேனை, நிய - ஈக - ராசா - சிவபிரானிடத்‌ 
தில்‌ பற்றுள்ள மனமுடையவளும்‌, ௭ - தவத்தின்‌ பொ 
ருட்டு, ஊ - எக - முயற்சி செய்கின்றவளுமான, 3௭ 
பெண்ணைப்பற்றி, ஈன - (தோழிகளின்‌ மூலம்‌) கேள்வி 
யுற்று, சோ - அவளை, எள - மார்புடன்‌, ரன - அணைத்‌ 
துக்கொண்டு, என: - பெரிய (கடினமான), ஜீ - முனி 
. வர்களின்‌ விரதமான தவத்தினின்றும்‌, எள்‌ - தடுக்கின்‌ 

றவளாய்‌, ௭ - சொன்னாள்‌. 

(க-து) மேனை பார்வதியின்‌ கருத்தை அறித்தாள்‌. முனிவர்‌ 
களின்‌ தொழிலான தவத்தினின்றும்‌ அவளைத்‌ தடுக்க விரும்பிக்‌ 
கூறினாள்‌, 

ரா - அணைத்துக்‌ கொண்டு, - தனது அன்பின்‌ மிகு 
திக்கு அடையாளமாக அணைத்துக்‌ கொண்டு. 

எனின்‌ TAY சோனா: உ FA ஐ 5 aR AY! | 
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3 - குழந்தாய்‌, ஈரிரரோ: - மனத்திற்கு விருப்பமான, 
சேரா; - தேவதைகள்‌, ஏ - (நமது) வீடுகளிலேயே, ஈ8ஈ - 
இருக்கின்றனர்‌. ஈர. தவம்‌, ஈ- எங்கே? ஈக உன்னு 
டைய, ஏ: எ. சரீரம்‌, ஈ- எங்கே? ரோ மிருதுவான, 

ரர - வாகைப்பூ, எ . வண்டினுடைய, ஏ - (பாத 
த்தை) அடிவைத்தலை, என - தாங்கும்‌; ஈர - பறவையின்‌, . 
(ஸ்‌ ர. - அடிவைத்தலை, எ (௭59) - தாங்காது. 

(க-து) உன்‌ மனதிற்குப்‌ பிடித்த தேவர்கள்‌ (விக்ரஹ வடிவி 


னில்‌) நமது வீட்டிலே இருக்கின்றார்‌. அவர்களைப்‌ பூஜித்து, நீ . 
விரும்பிய பயனைப்‌ பெறலாம்‌. உனது மிருதுவான சரீரம்‌ தவம்‌ 
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செய்வதில்‌ உள்ள கஷ்டத்தைத்‌ தாங்க முடியாது. வாகைப்‌ 
தேனீயைத்‌ தாங்குமேயன்றி பறவை உட்கார்ந்தால்‌ தாங்குமோ ? 


எனின்‌ - என்ற பாடம்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. 
என்னா - விரும்பியதை அடைதற்காக, ஏர - வீட்டில்‌ 
(விக்ரஹ வடிவில்‌ உள்ள), க: - இந்திராணி முதலிய 


தேவதைகளை, ௭4 - பூஜி-என்பது பொருள்‌. எ எக - 


வண்டு ஓரிடத்திலும்‌ அதிக நேரம்‌ இராது. அதனால்‌ வாகைப்‌ 
பூ தாங்க இயலும்‌. அவ்வண்டே அதிக நேரம்‌ இருப்பின்‌ 
தாங்காது என்பது, எஸ- ‘திரிவது என்ற பொருள்‌ உள்ள 
௭௭. என்ற வினையடியாக வந்தது. அது போல்‌ வீட்டிலுள்ள 
தேவபூஜையும்‌ அதிகமானால்‌ பார்வதிக்குக்‌ கஷ்டம்‌ தருவதா 
கும்‌ என்பது கருத்து. 


4 YASMITMAA gat TATE WAT எ Farag | 
க ன்னர்‌ என ரர ளர்‌ nda Ill 


4 - இவ்வாறு, எளி - உபதேசிக்கின்ற, ஈனா - 
மேனை, ணக - உறுதியான எண்ணமுடைய, ஏ, தன்‌ 
மகளை (பார்வதியை), ளா - முயற்சியினின்றும்‌, 18888. - 
தடுக்க, ௭ எனக - சக்தியுடையவளாக இல்லை. ஏ - என்‌ - 
ளோ - ஈன - அடைய விரும்பிய பொருளில்‌ உறுதியான 

- எண்ணமுடைய, எ: - மனத்தையும்‌, னர - தாழ்ந்த 
இடத்தை நோக்குகின்ற, ௭ - ஜலத்தையும்‌, ௩: - எவன்‌, 
ஏகிய, - திருப்ப முடியும்‌? 

(க-து) பார்வதியின்‌ மனத்தை மேனையால்‌ மாற்ற முடிய 
வில்லை. பள்ளத்தை நோக்கி ஓடுவது ஜலத்தின்‌ இயற்கை. நீரின்‌ 
ஸ்வபாவத்தை மாற்ற முடியா ததுபோல்‌ உறுதியான எண்ணத்தை 
யும்‌ யாரும்‌ மாற்ற முடியாது. 


ட கடக்‌ 


படட. ப அவ 


ழ்‌ 
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க்ளா சா என்னா fiat HARTA | 
ஏராள! கடனோ எரரஏு (LEI 


அ - ஒரு ஸமயம்‌, என்‌ - உறுதியான மன 
முடைய, எ- அப்பார்வதி, எரிய (தனது) விருப்பத்தை 
யறிந்த, ரவ - தந்தையை (தந்தையிடம்‌), ணன்‌ ஏர - 
நெருங்கிய தோழியின்‌ வாயிலாக, களா - பயனுண்டா 
வதையே முடிவாக உடைய, ஈரா - தவத்தின்‌ பொ 
ருட்டு, எண: - தனக்கு, எனக - வனவாஸத்தை, ஏஎ 
யாசித்தாள்‌, (வேண்டினாள்‌). 

(க-து) பார்வதி, தான்‌ விரும்பிய பயன்‌ கிடைக்கும்‌ வரை 
தவம்‌ செய்யப்போவதாகக்‌ கூறி, வனவாஸம்‌ செய்யத்‌ தந்தையின்‌ 
அனுமதியைத்‌ தோழியின்‌ மூலம்‌ கேட்டாள்‌. 

காரண - நல்ல ஸந்தர்ப்பம்‌ கிடைத்த பொழுது, எஏஏ- 
எனி - தன்னிடம்‌ விசுவாசம்‌ கொண்டவளும்‌ தந்தையின்‌ 
நம்பிக்கையைப்‌ பெற்றிருப்பவளுமான தோழியின்‌ மூலம்‌, 
குலி - சாளர - தான்‌ விரும்பிய பயன்‌ கிடைக்குமாயின்‌ 
அதுவே தவத்தை முடிக்கக்‌ காரணமாகும்‌. எனவே, பயன்‌ 
அடையும்‌ வரை தவம்‌ செய்ய அனுமதி கேட்டாள்‌. ௭௭ - 
யாசித்தாள்‌ என்பதால்‌, பார்வதி தந்தையினிடம்‌ கொண்ட 
மரியாதை புலனாகும்‌. 

எகர ்டிரா சாரை ஏனா Aaa | 
எனா ப்ர ரானா எரா AE frat சார ப 
 - பிறகு, எ. பார்வதி, எரா - எள - ஏரி - 
தகுந்த பற்றுதலினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தவரும்‌, என - 
மதிப்புக்குரியவருமான, ணா - தந்தையால்‌, காள - 


அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவளாய்‌, சோர - பிற்காலத்தில்‌, 
சணா - அவள்‌ பெயரால்‌, எள . ஜனங்களிடையில்‌, ஸா - 
பிரசித்தி பெற்றதும்‌, என - மயில்களையுடையதுமான, 
௭௬ - மலைச்‌ சிகரத்தை, ௭௭ - அடைந்தாள்‌. 

(க-து) தந்‌ைத அவளது ஆசையையறிந்து மகிழ்ந்து அனுமதி 
யளிக்கப்‌ பார்வதி, மயில்கள்‌ நிறைந்த ஒரு மலைச்‌ சிகரத்ை தயடை 
தாள்‌. அவள்‌ தவம்‌ செய்த காரணத்தால்‌ அச்சிகரம்‌, பிற்காலத்‌ 
தில்‌ ** கெளரி சிகரம்‌ ”' என அவள்‌ பெயரை முன்னிட்டு அழைக்கப்‌ 
படுவதரயிற்று. 

குசா - “செய்யப்பட்ட அனுமதியுடையவளாக * 
என்பது பதப்பொருன்‌. ௭8% - தகுந்தவரினிடத்தில்‌, ணன்‌ 
ஈன - ஆசையினால்‌, ஈரா - ஸந்தோஷம்‌ அடைந்த-எனப்‌ 
பொருள்‌ உரைப்பர்‌ நாராயணர்‌, 

சிரி - என ஒரே பதமாகவும்‌ கொள்வார்‌ அவர்‌. 
ளிரசர - *மயில்களையுடைய? என்று கூறியதால்‌ பாம்பு 
முதலியவிஷ ஜந்துக்களும்‌ கொடிய மிருகங்களும்‌ இல்லாத 
இடம்‌ கெளரிசிகரம்‌ என்பது புலனாகும்‌. 

ரன at erasrafiaa Adoafefignsran | 
௭௭௭ எனளாளாகக்‌ TMA AMAA ப < ॥ 
எரர்‌ - எனா - (பிறரால்‌) விலக்க முடியாத மன உறுதி 


யுடைய, எ- அவள்‌, 9௯ . ௭1௪ - என்குரளா௭, - அசைகின்ற 


ஸரங்களினால்‌ அழிந்த சந்தனமுடைய, ௭௩. முத்து 
மாலையை, ஏ - விட்டு, சானன - எ௭- இளம்‌ சூரியன்‌ போல்‌ 
பழுப்பு நிறமானதும்‌, ஈஎள்ள-சலிடிரிளிம்‌-ஸ66 - ஸ்தனபாரத்தி 
னால்‌ இழைகள்‌ தளர்ந்ததுமான, எ₹ஷூஓர - மர்வுரியை, எ - 
்‌ அணிந்தாள்‌. 

(௬-து) பார்வதி தவம்‌ செய்வதற்கு ஏற்ற கோலம்‌ பூண்டாள்‌. 
பல்‌. வடங்கள்‌ கொண்ட முத்துமாலையை நீக்கினாள்‌; மரவுரியை 
. அணிந்தாள்‌. . - 


தன்ன விப திம்ப பட அல்ப! மெ 


ஈக. ...... எசா - பார்வதி மார்பில்‌ பூசியுள்ள 
சந்தனத்தை, அவள்‌ அணிந்திருந்த: முத்து மாலையின்‌ 
ஸரங்கள்‌ அசைந்தாடி அழித்தன; சந்தனம்‌ படுவதால்‌ 
அழகாயிருந்த முத்து மாலையையும்‌ அவள்‌ விடுத்தாள்‌. : 
ஏ - முத்து மாலையிலுள்ள வடங்கள்‌ ௭₹ ௭௭௭ - ஸுகமான 
ஸ்பர்சமூடைய முத்து மாலை அணிந்த இடத்தில்‌ கடின 
ஸ்பார்சமுள்ள மரவுரி அணிந்தாள்‌. எளிர்ள்ண்‌ - அழுத்தமாக 
அணியப்பட்டதால்‌ மரவுரியின்‌ மெல்லிய இழைகள்‌ 
தளர்ந்தன. 
்‌ 6 
aq ஈண்‌ எண்டு 
a agai ள்‌ னாடு NATTA ॥ 5 ॥ 
எ . அவளது முகம்‌, என்‌: - அலங்கரிக்கப்பட்ட, 
ஈட கூந்தல்களினால்‌, எள - எவ்வாறு, ஈசு - அழகாக, 
எர - இருந்ததோ, ஏஏ - அவ்வாறே, என: எ- சடை 
களாலும்‌, எ. அழகாக, ௭ - இருந்தது. தா தாமரை 
மலா்‌, என்ற்‌. ர - வண்டுகளின்‌ வரிசைகளினால்‌ தான்‌, 
ஈண௭3 - விளங்குகின்றது (என்பது), ஈ - இல்லை; ஏவாள்‌ 
எ - பாசியின்‌ சேர்க்கையுடையதாயினும்‌, ஈசர்‌ - அழகாகவே 
இருக்கின்றது. 
(க-து) அழகிய தாமரை, வண்டுகள்‌ இருப்பதசல்தான்‌ அழகா 


யிருக்கும்‌ என்பதில்லை. சிறு பாசிக்‌ கொத்துடனிருந்தாலும்‌ 
அழகாகவே இருக்கும்‌. அது போல, பார்வதியின்‌ முகம்‌ அலங்வரிக்‌ . 
கப்பட்ட கூந்தலினால்தான்‌ அழகாயிருந்ததென்பதில்லை. தவத்திற்‌ 
காக அவள்‌ செய்து கொண்ட சடைகளும்‌ அவளுக்கு அழவையளித்‌ 
மன. 


எரிகல்‌ எண்‌ சாக - என சகுந்தலையை வர்ணித்‌ 


தார்‌ என்பதைக்‌ காண்க. 


ல 
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ஈர்‌ சா தளர்‌ எள ளில்‌ Fr TTT aT | 
அன ஈகா எனா எனா என வரார கு (64 


ளா - அவள்‌, எண - ஓவ்வொரு க்ஷ்ணத்திலும்‌, 
கைகா - மயிர்க்கூச்சமுண்டாக்கியதும்‌, ராக - முப்‌ 
புரிகளையுடையதுமான, எா8.- எந்த, வினி - முஞ்சப்‌ புல்லி 
னாலான கயிற்றை (மேகலையை), எள - தவத்திற்காக, 
ளா - (இடுப்பிலே) அணிந்தாளோ, ஈனா - அதுவே 
முதல்‌ தடவையாகக்‌ கட்டப்பட்ட, ஈச - அந்த முஞ்ச 
மேகலையினால்‌, எனா: - அவளது, கணா - எனா - மேகலை 
யணியும்‌ இடமான இடையானது, ஈா- சிவந்ததாக, 
எகர - செய்யப்பட்டது. 


(க-து) தவத்திற்காக அவள்‌ முதல்‌ தடவையாக, முஞ்ச த்தினா 
லான முப்புரிக்‌ கயிற்றை இடையில்‌ அணிந்தாள்‌. அது தனது 
கடினஸ்பர்சத்தினால்‌ பிரதிக்ஷணமும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டாக்‌ 
கியதுடன்‌ அவளது இடையும்‌ சிவந்து போகும்படி செய்தது. 

ஏள-தர்ப்பம்‌ போன்ற ஒருவகைப்‌ புல்‌, தமிழிலும்‌ இதை 
முஞ்சிப்‌ புல்‌ என்றே கூறுவர்‌. இதனின்றும்‌ மூன்று இழை 
கள்‌ உள்ள கயிறு பின்னுவர்‌. அதற்கு சினி எனப்‌ பெயர்‌. 
இதனை பிரம்மசாரிகள்‌ அணிவர்‌. முஞ்சம்‌ தர்ப்பம்‌ போல்‌ 
தூய பொருளாதலால்‌ அக்கயிற்றைப்‌ பார்வதி தவத்திற்கு 
அங்கமாக இடையில்‌ அணிந்தாள்‌. நரா - மூன்று புரிகளை- 
இழைகளையுடையது . கணா. - புதுமையான ஒரு 
ஸ்பர்சமுடைய அக்கயிறு ஒவ்வொரு நொடியும்‌ மயிர்க்‌ 
கூச்சத்தை யுண்டாக்கிற்று, எள; - சிவப்பு, எராக - உறுத்தி 
இடை வவெக்கும்படியும்‌ செய்தது; மெளஞ்சியை அணிந்‌ 
தாள்‌ பார்வதி என்பதாலே தங்கத்தினாலான மேகலையை 


க்கச்‌ ஜ்‌ 


அவள்‌ நீக்கிவிட்டாள்‌ என்பதும்‌ பெறப்படுமாதலால்‌ 
அதனைத்தனியே கூறவில்லை. 


ணார: Taira காணரு | 


சானா: தாகா எ wT 6: 


ணார - வர்ணம்‌ (பூசுதலை) விட்ட, எண - உதட்டி 
னின்றும்‌, ண: - நீங்கியதும்‌, ன - எழா - எவ்ள - மார்பி 
லுள்ள சந்தனம்‌ படுவதால்‌ சிவந்த, காககக ௭ - பந்தினின்‌ 
றும்‌, (௫௭) - நீங்கியதும்‌, தள - எஜதா- ளவ - 808௭ - ஏகே: - 
ளம்‌ தர்ப்பங்களை . எடுப்பதினால்‌ கீறல்கள்‌ கொண்ட 
விரல்களை யுடையதுமான, ௬:- கையானது, எமி 
ஐபமாலையில்‌ அன்புடையதாக, ஊ: - (அவளால்‌) செய்யப்‌ 
பட்டது. 


(க-து) தவம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கிய பார்வதி உதட்டிற்கு வர்‌ 
ணம்‌ பூசுவதை நிறுத்தினாள்‌; பந்து விசாயாடுவதையும்‌ திறுத்தி 
னாள்‌. எனவே இவ்விரண்டு வேலைகளினின்றும்‌ திரும்பிய கைக்கு 
வேறு இரண்டு வேலைகளைத்‌ தந்தாள்‌. ஒன்று, தவத்திற்கு வேண்‌ 
டிய இளம்‌ தர்ப்பங்களை எடுத்து வருவது; மற்றொன்று, ஜபம்‌ செய்‌ 
வதற்காக ஜபமாலையை ஏந்தி இருப்பது. 


ஊஊ - விளையாடும்‌ பொழுது பந்து உடலில்‌ 
படுவதால்‌ உடலில்‌ பூசிய சந்தனம்‌ பட்டு பந்தும்‌ சிவந்து 
இருந்தது. அணா: - சந்தனம்‌ ; களாக! - தர்ப்பத்தின்‌ முளை; 
இங்கு முதிராத தர்ப்பத்தைக்‌ குறித்தது. 8 . கர்ப்பத்‌ 
தின்‌ இருபுறமும்‌ கூறாக இருந்து எடுக்கும்‌ பொழுது 
உள்ளங்கையையும்‌ விரல்களையும்‌ அறுத்து புண்ணுறச்‌ 
செய்யும்‌. இங்கு விரல்களைச்‌ சிறு கீறல்களையுடையவை 
யாகக்‌ கூறினார்‌. எள - ஸ்படிகக்கல்லினாலான மாலை, 
ஜபம்‌ செய்தலை எண்ணுவதற்கு உபயோகமானது. சுலோகம்‌ 
63-இல்‌ இம்மாலை குறிப்பிடப்படுகிறது. எரி - விருப்ப 
K.5.—17 
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முடையது, அவளது கை தானே ஐபமாலையை விருப்பத்‌ 
துடன்‌ நாடியது. 

arid ஈனச்‌ எண, என . SrESTATAS TE, சன்னா ஈனச்‌ 
ளகர - wyaTerfadTes - எரா AS Td: ATTA: ப 


ஈனா எனை aT எ Tad | 
Qa எ எனற “ரினி tutes ரா காட 6 


என்‌ - ஏனா - கர?; - விலையுயர்ந்த (சிறந்த) படுக்கை 
மில்‌ (படுத்துப்‌) புரளுவதால்‌ உதிர்ந்த, எ - * - ஏவி; - ஸீ - 
தனது கூந்தல்‌ புஷ்பங்களாலும்‌, எா - எவள்‌, 8 எ - வருந்‌ 
தினளோ, எ- அந்த பார்வதி, எதகள-சாவாரர்சி - கொடி 
போன்ற மெல்லிய (துன்‌) கையையே தலையணையாகக்‌ 
கொண்டவளாய்‌, ஊை% . ஒன்றுமில்லாத, ஊன்‌ ர - தரை 
யிலேயே, ௬8. படுத்தாள்‌ ; ரஜ எ - உட்காரவும்‌ செய்‌ 
தாள்‌. 

(க-து) விலையுயர்ந்த - மிக மிருதுவான - படுக்கையில்படுக்கும்‌ 
பார்வதி, தன்‌ தலைப்பூ உதிர்ந்து அதில்‌ அவள்‌ சரீரம்‌ படுமாயின்‌ 
வருந்துவாள்‌. அவ்வளவுஸெளக்கியத்திலே வாழ்ந்த பார்வதி, தவம்‌ 
செய்யும்பொழுது வெறும்‌ தரையிலேயே உட்கார்ந்தாள்‌; கடின 
மான தரையிலேயே கையைத்‌ தலையணையாகக்‌ கொண்டு படுத்‌ 
தாள்‌, 


guid Frame at விளி frit சார்ச்‌ கார | 
gag என்ரு இசா Asiweg கோகு எ (12311 
இர - ஊனா - விரதத்தை மேற்கொண்ட, எள - அவளால்‌, 
மிர - மெல்லிய, ஊரா . கொடிகள்‌, சரணா எ. பெண்‌ 
மான்கள்‌ (என்ற), சவ - இவ்விரண்டிடங்களிலும்‌, ௪௭- 
வன - அழகான செயல்களும்‌, ஈஎஈவிஎமம்‌ - சஞ்சலமான 


ன ன்பம்‌ நடு, 1 ன்‌ 


(அசைகின்ற) பார்வையும்‌ ஆகிய, &ஈ&- இவ்விரண்டும்‌, 

, ஐ: - மறுபடியும்‌, ஈகி - எடுத்துக்கொள்ள (விரும்பி), 
எள: - அடைக்கலப்‌ பொருளாக, ரர ௭. (முறையே) 
வைக்கப்பட்டன போல்‌ இருந்தன. 

(க-து) தவத்தை மேற்கொண்டதால்‌ பார்வதி தவம்‌ செய்‌ 
வோருக்குப்‌ பொருந்தாத சில காரியங்களை விட்டாள்‌. அவை 
அங்கங்களின்‌ அழகான சலனங்களும்‌, மருண்ட பார்வையும்‌ ஆகும்‌. 
இவ்விரண்டில்‌, அங்கங்களின்‌ சலனத்தைக்‌ கொடிகளிடத்திலும்‌ 
மருண்ட பார்வையைப்‌ பெண்‌ மான்களிடத்திலும்‌ திரும்பப்‌ பெற 
விரும்பி அடைக்கலப்‌ பொருளாகக்‌ கொடுத்தாள்‌. 

ரா: என்ர - மறுபடியும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள ; சிவபிரானை 
மணந்தபின்‌ அழகிய நடை முதலிய சலனங்களும்‌ மருண்ட 
வசீகரமான பார்வையும்‌ வேண்டியவையே; ௭98; - பாது 
காப்பைக்‌ கருதி ஒருவரிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட பொருள்‌; 
ஏசாஜ - மாலதி முதலிய கொடிகளிடத்தில்‌ ; பார்வதி இவை 
களை உண்மையிலை தரவில்லை. தவம்‌ செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
பார்வதிபினிடம்‌ இவை காணப்படாமல்‌ கொடிகளிடமும்‌ 
மான்களிடமும்‌ அவை காணப்பட்டதால்‌ கவி, தந்ததாக 
உதிப்ரேக்ஷித்தார்‌. 

“ஏரா? எசகஈசர்‌ எள்‌ எ ஜே டு, போ. கிகி. 
NA, சரக ஏர எ ஈரச்‌ MAT: உ ட 


சரண எ எர ஏஏ ரர்‌ ளோள்ர | 
JOS dat aqme ௭ FTAA CARTE முல 
ரூ: எர - (பிறகு பிறந்த) ஸுப்ரமண்யனும்‌ கூட, ௭௭௭ - 


சாது - சணா - (தனக்கு) முன்னால்‌ பிறப்பைப்‌ பெற்ற, ட .. 
எந்த . மரங்களிடமுள்ள, ஏளன, - புத்திர பரீதியை, ஏ 
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சகுன! - நீக்க மாட்டானோ, ஏ - அப்படிப்பட்ட, ண - 
இளம்‌ மரங்களை, எ - அவள்‌, ஊர்‌ ய - தானே, எஜா- 


சோம்பலற்றவளாய்‌, ஈன்‌; . குடமாகிய ஸ்தனங்களி 


னின்றும்‌ பெருகிய நீரால்‌, ன்ன - வளர்த்தாள்‌. 


(க-து) பார்வதி, ஆச்ரமத்தில்‌ இளம்‌ மரங்களை நட்டுத்‌ தானே 
குடங்களால்‌ ஜலம்‌ ஊற்றி வளர்த்தாள்‌. அம்மரங்களிடத்தில்‌, 
குழந்தைகளிடத்தில்‌ வைக்கும்‌ ப்ரீதியை வைத்தாள்‌. பிறகு பிறந்த 
குமாரனும்‌ பார்வதி இம்மரங்களிடத்தில்‌ வைத்த ப்ரீ தியை மாற்ற 
முடியவில்லை. பிறகும்‌ அம்மரங்களைப்‌ பார்வதி நேசித்து வந்தாள்‌. 


சணா னன எ சேர்‌ ஈரா ட: | 


எ ஸில்‌ னா FATA இணி NIC! 


கார - ஆவலினால்‌, ஈகிச: - அவைகளுடைய (மான்‌ 
களுடைய) எண்‌: - கண்களால்‌, கண்‌ - (தனது) கண்களை, 
எளிர்‌ ட: - தோழிகளின்‌ எதிரில்‌, ஏன - எவ்வாறு, எனி - 
பார்வதி அளந்து பார்த்தனளோ, ண - அவ்வாறு, எளி 
என - எ - கார்கள்‌: - இருகைகள்‌ நிறைத்த காட்டுத்தான்‌ 
யத்தை கொடுப்பதால்‌ பிரியமாக வளர்க்கப்பட்ட, ஜீரோ: எ - 
... மான்களும்‌, ஈர்‌ - அவளிடத்தில்‌, (எட: - அச்சமின்றி 
. இருந்தன. 


(க-து) காட்டுத்தான்‌ யங்களைக்‌ கொடுத்து வளர்த்த மான்கள்‌ 
அவளிடம்‌ அச்சமின்றி இருந்தன. அவள்‌ தனது கண்களை அவை 
களின்‌ கண்களோடு அளந்த பொழுதும்கூட அவளால்‌ வரும்‌ கஷ்டங்‌ 
களை அவைகள்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டன. பெண்களின்‌ கண்களுக்கு 
மான்களுடைய கண்களை உபமானமாகக்‌ கூறுவதை அறியும்‌ ஆவலி 

ல்‌ பார்வதி தன்‌ தோழிகள்‌ முன்பு கண்களை அளந்து பார்த்தது 
மான்களுக்குக்‌ கஷ்டமளித்தாலும்‌,. அவைகள்‌ அதனைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
'கொண்டன. தம்மைக்‌ கண்டு மிருகங்கள்‌ அஞ்சாமல்‌ இருக்கும்படி 
நடந்து கொள்வது தவம்‌ செய்பவர்களுக்கு முதல்‌ கடமையாகும்‌. 
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- இரு கைகளாலும்‌ அள்ளித்‌ தான்யத்தைக்‌ 
கையில்‌ ஏந்திப்‌ பார்வதி மான்களுக்குத்‌ தருவாள்‌. பார்வதி 
உண்மையிலே கண்களை அளந்து பார்த்தாள்‌ என்பதிலே 
கவிக்கு நோக்கு இல்லை. மான்கள்‌ அச்சமின்றி ரத்தம்‌ 
என்பதைக்‌ கூறுவதிலேதான்‌ கருத்து. 


fie உளி எரி 
REWATITASTETTTA எ ATES எனரின? 64] 


ன - எண்ண மூன்று காலங்களிலும்‌ சிரஸ்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்தவளும்‌, ஊளை - செய்யப்பட்ட அக்னி யுடைய 
வளும்‌, னா - சாமான்‌! - மரவுரியாலான மேலாடை 
அணிந்தவளும்‌, எனின்ளிஎ - ஜபம்‌ செய்கின்றவளுமான, ௭௭ - 
அவளை, ஈச: - பார்க்க விரும்பியவர்களாய்‌, ஸு: - மஹரி 
ஷிகள்‌, ராரா - வந்தனர்‌. ஸீரா - தர்மத்தினால்‌ முதிய 
வர்களிடத்தில்‌, ௭: - வயது (பருவம்‌), ௭ ஏரிமா - பார்க்கப்‌ 
படுவதில்லை. 


(க-து) பார்வதி அப்‌ பனிமலையில்‌ பிரதிதினமும்‌ மூன்று தடவை 
ஸ்நானம்‌ செய்தாள்‌. மரவுரியையே மேலாடையாக அணிந்தாள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ ஜபம்‌ செய்து வந்தாள்‌. அவளது தவத்தின்‌ மேன்மை 
யைக்‌ கண்ட மகரிஷிகள்‌, அவள்‌ வயதிலே சிறியவளாயினும்‌ தவத்‌ 
தில்‌ பெரியவளர தலால்‌ அவளைக்‌ காண வந்தனர்‌. குணமுடையவர்‌ 
கள்‌, வயதிற்‌ சிறியவர்களானாலும்‌, வயது முதிர்ந்த பெரியோர்களா 
லும்‌ மதிக்கப்படுவார்கள்‌. அவர்களது இளமையைக்‌ கண்டு புறக்‌ 
கணிக்க மாட்டார்கள்‌. 


அளி - காலை, நடுப்பகல்‌, மாலை என மூன்று வேளை 
களில்‌ செய்யப்படும்‌ ஸ்நாதம்‌ இங்கு கூறப்பட்டது. ஜா. 
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௭ - தவத்திற்கு அங்கமாகச்‌ செய்யப்படும்‌ அக்னி பூஜை, , 
எள்ளி. - ஜபம்‌, ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தல்‌ 
முதலியன. 5 - 9 - இச்சொல்‌ பொதுவாக வயதினால்‌ 
வரும்‌ முதுமையைக்‌ குறிப்பது. முதுமையுடையவர்களைப்‌ 
பிறர்‌ கெளரவிப்பர்‌, பற்றின்மை (க), அறிவு ரா, 
நன்னடத்தை (ரி), வயது (௭) என்ற நான்கில்‌ ஏதா 
வது ஒன்று ஒருவரிடம்‌ இருப்பினும்‌ அவரை முதுமை 
யுடையவர்‌ - வ்ருத்தர்‌ - எனப்‌ போற்றுவர்‌. 


Afra aaNet FAAenamf Tafa | 
AMENITY ATAS TOA TM AUT ரர ॥ 20 ॥ 


றர - என - ஏன - ரோ ௭. (இயற்கையிலேயே) பகை 
யுள்ள பிரரணிகளால்‌ விடப்பட்ட பழைய பகையுடைய 
தும்‌, 89: - மரங்களால்‌, எலிஈ . ௭௭ .. எர - எண . விரும்பிய 
பழங்களால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட அதிதிகளையுடையதும்‌, 
ஏஏ - சன - ராகா. வதாக - புதிய பா்ணசாலைகளில்‌ 
வளர்க்கப்பட்ட அக்னிகளையுடையதுமான, ௭௨. எரர்‌ ஏ - 
அத்தபோவனமும்‌, பாசா - தூய்மையளிப்பதாக, எ. 
ஆயிற்று. 
(க-து) பார்வதியின்‌ தபோவனம்‌ அங்கு வருபவர்களின்‌ பாபத்‌ 
்‌ தைப்‌ போக்கித்‌ தூய்மையளிப்பதாக இருந்தது. இயற்கையில்‌ 
பகையுள்ள புலி, மான்‌ முதலிய பிராணிகள்‌ கூட அவ்வனத்தில்‌ 
பகையை விட்டு வசித்தன. மரங்கள்‌ அதிதிகள்‌ விரும்பும்‌ பழங்‌ 
களை வருஷம்‌ முழுவதும்‌ அளித்தன. அத்தபோவன ஆச்ரமங்‌ 
களில்‌ இடையறாது அக்னி வளர்க்கப்பட்டு ஹோமம்‌ முதலியன 
நடை பெற்றன. எனவே, அத்தபோவனம்‌ தூய்மை பெற்று 
வீளங்கியது. 
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ஏ - ஏ - அனாதியாக - தொன்று தொட்டு வத்‌ 
துள்ள, எ - பகை ; ஏஏ - புஷ்பம்‌, பழம்‌ முதலியன. 


YET ஈஸ்‌ ரன எ ராள கர எரு 
கோலினை எரி எர என ரா ARG TRA ICN 


எ - அவள்‌, ளான - அவ்வளவான, ஏ - ஈர - எண. 
பழைய (இதுவரை செய்த) தவத்தினால்‌, எண, விரும்பிய, 
ஈர - பயனை, ஜா - அடையக்‌ கூடியதாக, என-எப்பொழுது, 
எ என்ன - எண்ணவில்லையோ, சச -அப்பொழுது, ர்னாகாஏ- 
தனது சரீரத்தின்‌ மென்மையை, என - கவனியாமல்‌, ஈர, - 
பெரிய, எ: - தவத்தை, எரா - செய்ய, ஞ்ச -ஆரம்பித்தாள்‌. 

(க-து) தான்‌ செய்கின்ற அந்த அளவு ப த்தினால்‌ விரும்பிய 
பலன்‌ கிடைக்காதென அறித்தவுடன்‌ தனது ௨2 யும்‌ கவனியாது 
உக்கிரமான தவம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தாள்‌. 


ர்‌ எளி ஈககிகளா எ ௭ gat எரர்‌ னள | 
எர்‌ ஏர: STATA TE ஈன ஏ எரா ௪ IAN 


ளா - எந்தப்‌ பார்வதி, எக - கிகா சீர - பந்து விளை 
யாட்டினாலும்‌, தாக - களைப்பை, என்‌ - அடைந்தனனோ, 
சோ - அவளால்‌, ஏரி, - முனிவர்களின்‌, எ - நடத்தை 
யான கடுந்தவம்‌, னளரா -புகப்பட்டது. எர உண்மையாக, 
எர: - (அவளது) உடம்பு, களா - ரே - ரர - பொன்தாம 
ரைப்‌ புஷ்பங்களால்‌ ஆக்கப்பட்டது. (௭: ஏ)-.அதனால்தான்‌, 
எண - இயற்கையிலே, ஏத எ - மிருதுவாயினும்‌, எள்‌ ௭ எ. 
பலமுடையதாகவும்‌ (கஷ்டங்களை ல திக்‌ கத்தல்‌ 
காகவும்‌], எளி - இருந்தது. 
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(க-து) பந்து விளையாடுவதினாலும்‌ களைப்படைந்த அவள்‌ கடுத்‌ 
தவம்‌ செய்தாள்‌, அவள்‌ உடல்‌, கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கடுதீ 
தவத்தைச்‌ செய்ய அவளுக்கு உதவியது. அவளது சரீரம்‌ புஷ்பம்‌ 
போல்‌ மிருதுவானது. பொன்னிறம்‌ பெற்றது. உடையாது வளத்தி 
கொடுக்கும்‌ தன்மையுள்ள தங்கம்‌ போல்‌ அவளது மேனி கஷ்ட 
களச்‌ ஸஹிக்கும்‌ தன்மையும்‌ பெற்றிருந்தது. நிறம்‌, ஸ்பர்சம்‌, 
சிரமங்களைச்‌ ஸஹிக்கும்‌ குணம்‌ என்ற இம்‌ மூன்று தன்மைகளைக்‌ 
காணும்‌ பொழுது அவளது மேனி, தங்கத்தாமரை மலர்களால்‌ 
அமைக்சுப்பட்டதோ என்று நினைக்க வேண்டி இருக்கிறது. 

்‌ 6 கட்சு 
ஏனி எராரீ Soni சர்‌ ஏன்ன Tea கானள | 
ஷ்‌ 

எண்ன ன்னான்‌ ரளி | 2° I! 
ஏசி - கடுங்கோடைக்‌ காலத்தில்‌, எக -ஜ்வலிக்கின்‌ற: : 
ஏஏாரீஏ - நான்கு, என்தன - அக்னிகளின்‌, என . எள . நடுவை 
யடைந்த, னள. - பார்வதி, ஐ - ணா. என்‌. அழகிய 
புன்னகையுடையீற்ளாக இருந்து கொண்டு, 9௭ - எளி - 
கண்களைத்‌ தடுக்கின்ற, ஈன: (ஸர்யனின்‌) ஒளியை, ன - 
வென்று, எர; - வேறு இடத்தில்‌ பார்வையில்லாதவ 

ளாய்‌, என்னார்‌ - ஸூர்யனை, ௭ - பார்த்தாள்‌. 

(க-து) மிக உஷ்ணமான கேசடையில்‌ அவள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
அக்னியை ஜ்வலிக்கச்‌ செய்து அதன்‌ மத்தியில்‌ புன்னகையுடன்‌ 

ன்றாள்‌. வேறு எதையும்‌ பாராது ஸுூர்யனையே பார்த்துக்‌ 
கொண்டு தவம்‌ செய்தாள்‌. சூரியனுடைய ஒளி தன்‌ கண்களைக்‌ 
குத்துவதையும்‌ பொருட்‌ படுத்தவில்லை. 
இவ்வாறு செய்யப்படும்‌ தவம்‌ “பஞ்சாக்னிதபஸ்‌” எனப்‌ 
படும்‌, ஐந்தாவது அக்னியாக கருதப்படுபவன்‌ ஸூர்யன்‌. 
எனா: சேர எட ளன ரா. - (2-51) என மாககவி கூறுவ 
தையும்‌ காண்க. 


சரகர்‌ என்ரான்‌ மிர்‌ காளர்‌ எளி ட 
சான்‌: ஊன QA TATA கா ஒர்‌ TE பு 
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எட: - ஸூர்யனுடைய, எனன: -சரணங்களால்‌ , ரா- 
அவ்விதம்‌. ஏஏ - மிகவும்‌ தஹிக்கப்பட்ட, எலி - அவளு 
டைய, ௭ - முகம்‌, காள - தாமரைப்‌ புஷ்பத்தின்‌ . 
சோபையை, ஸி - தரித்தது; என - அம்முகத்தின்‌, வினி: - 
நீண்ட, எண்‌: சண. கடைக்கண்களில்‌ மாத்திரம்‌, எர: எர: 
சிறிது சிறிதாக, ஊரக - கருமையினால்‌ (கர நிறத்தால்‌), 
ஏஏ. - இடம்‌, ௭ - பெறப்பட்டது 

(க து) சூரியனால்‌ தகிக்கப்பட்டும்‌ அவள்‌ மூகம்‌ சூரியகிரண 
ஸ்பர்சத்தால்‌ ஓளி பெறும்‌ தாமரை மலர்‌ போல்‌ அழகு குன்றாது 
சோபையுடன்‌ விளங்கியது. கடைக்கண்களின்‌ புறமே சிறிது 
கருமை நிறம்‌ போன்றது. அதுவும்‌ கண்களுக்கு (மைதீட்டியது 
போன்று) அழகையே தந்தது. 


அள்ள 6 எனகன THA! | 
ஷா ஈனா க rR surafrsafaftaraa: ॥ 


எள - சரயு, - வேண்டாமல்‌ கிடைத்த, ஏஏ உ - 
ஜலமும்‌, ானகன - அம்ருதம்‌ நிறைந்த, சார்‌: - சந்திரனின்‌, 
௭௭: எ - ரெணங்களும்‌, ஈனா: - அவளுக்கு, எளிய; - உண 
வாக, எண - இருந்தன. (அவளது ஆஹாரம்‌), ஓ - ஏன்‌ - 
(க - ராண: - மரங்களின்‌ ஜீவனோபாயத்தினின்றும்‌ வேறு 
பட்ட உபாயமுடையதாக, * எ - இருக்கவில்லை. 

(க-து) பார்வதி மேகம்‌ மழை பொழிந்தபொழுது தானாகக்‌ 
கிடைத்த அந்த ஜலத்தையே உணவாகக்‌ கொண்டாள்‌. குளிர்த்த 
சந்திர கிரணங்களும்‌ அவளது சிரமத்தை நீக்கின. காட்டில்‌. மரங்‌ 
கள்‌ மழை நீரால்‌ வாழ்வது போல்‌, அவளும்‌ மழை நீராலேயே உயிர்‌ 
தரித்தாள்‌. 

ஈ: - அம்ருதம்‌ ; சந்திரனிடம்‌ அம்ருதம்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கூறுவர்‌: ஜலம்‌ என்ற பொருளும்‌ உண்டு, ட 


066 ண்ணனம்‌ 

காள RRA எனா வாணி எ | 

ல்‌ 6 
சான எண்ண எகா ARTA 163 
என்ன - ஆகாயத்திலிருப்பது, 9௭௭ .. எ - விறகினால்‌ 

வளர்க்கப்பட்டது என்ற, 198௭ - இரண்டு வகையான, 
ணா - அக்னியால்‌, ௫௭ . எதா - மிகவும்‌ தாபமடைந்த, 81 - 
அவள்‌, ஈர - எவர்‌ . கோடையின்‌ முடிவில்‌, எ: - புதிய, எப: - 
மழை ஜலத்தினால்‌, 31௭௭ - நனைக்கப்பட்டவளாய்‌, 3 ஈ0.பூமி 
யுடன்‌, கன்‌. மேல்‌ நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற, கனா - நீரா 
வியை, ௭3௭ - விடுத்தாள்‌. 

(க-து) நன்றாகக்‌ காய்ந்த பூமியில்‌ மழை பொழிந்தவுடன்‌, 
மழைநீர்‌ ஆவியாக மாறி புகை போன்று மேலே எழும்‌. அதுபோல்‌ 
பஞ்சாக்னிகளால்‌ தஹிக்கப்பட்ட பார்வதியின்‌ உடம்பிலிருத்தும்‌ 
மழை ஜலம்‌ பட்டவுடன்‌ ஆவி எழுந்தது. அவ்வளவு கடுமையாக 
அவள்‌ உடல்‌ வெப்பமடைந்திருந்தது. 

இர - என்ற பாடம்‌ கொண்டு, பலவகையான .ஐந்து 
வகையான என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ மல்லிநாதர்‌. ஐந்து 
நெருப்பையும்‌ எஎண என்ர - என இரு வகையாகப்‌ 
பிரித்து இச்‌ சுலோகத்திலேயே கவி கூறுவதால்‌, 18 - 
என்ற பாடமே பொருத்தமானது. நாராயணர்‌ கொண்ட 
பாடமும்‌ அதுவே. 


கடுங்கோடையில்‌ பார்வதி செய்த தவத்தைக்‌ கூறிய 

பின்‌ மழைக்காலத்தில்‌ அவள்‌ தவம்‌ செய்த வகை கூறப்‌ 
படுகின்றது அடுத்து வரும்‌ இரண்டு சுலோகங்களில்‌. 

ரள: ஏர்‌ னர எள: ரிள்வான்‌: | 


JE ணா எள: பி ப ளர்‌ என்பி ॥ 
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எண - ஏவா: - (வர்ஷருதுவில்‌) முதலில்‌ (விழுந்த) 
மழைத்துளிகள்‌, எனா: - பார்வதியின்‌, ஏ - இமைகளிலே, 
ஏர, - ஒரு க்ஷணம்‌, ஈனா: இருந்தன . (பின்‌ அவை), எரா: 
அவளது உதட்டை துன்புறுத்துகன்‌ றனவாகவும்‌, ஈர - 
ஏஎ - ரர - ஏரீள்ள; - ஸ்தனங்கள்‌ மேல்‌ வீழ்ந்து சதறியன 
வாகவும்‌, ஏஜி - வயிற்றின்‌ மடிப்புக்களிலே, எனை; - கடு 
மாறுகின்றனவாகவும்‌, ஈஎன.வெகு நேரத்திற்குப்‌ பின்‌, 
எ. (காபியை) இடையை, ஸீ - அடைந்தன. 

௧- பார்வதி தியானம்‌ செய்பவர்கள்‌ இருக்க வேண்‌ ய 
வைய்‌ உடலின்‌ மற்பாகத்தை தேரே நிமிர்த்தியவன க 
அமர்ந்திருந்தாள்‌. (முதுகு வளைந்திருக்கவில்லை); மழைக்‌ காலத்தில்‌ 
முதலில்‌ மழை பெய்யத்‌ தொடங்கும்‌ பொழுது முதன்‌ முதலில்‌ அவள்‌ 
மேல்‌ விழுந்த ஜலத்துளிகள்‌ எவ்வாறு கீழே நோக்கிச்‌ சென்றன 
என்பதை வர்ணிப்பதின்‌ மூலம்‌ பார்வதியின்‌ உடல்‌ வனப்பையும்‌ 
அவள்‌ அமர்ந்திருந்த நிலையையும்‌ கவி காட்டுகின்றார்‌. 

பார்வதி கண்களை பாதியே மூடீயிருந்ததால்‌, வீழ்ந்த மழைக்‌ 
துளிகள்‌ ஒரு கணமே இமையில்‌ தங்கின. பின்‌ அவை உதட்டின்‌ 
மேல்‌ வீழ்ந்தன. அதன்பின்‌ அவை மார்பின்‌ மேல்‌ வீழ்ந்து 
சிதறின. பிறகுசில ஜலத்துளிகள்‌ வயிற்றின்‌ மடிப்புகளிலே இடறிச்‌ 
சென்று, முடிவில்‌ அவளது இடையையடைத்தன. இவ்வாறு ஜலக்‌ 

ளிகள்‌, படிப்படியாகக்‌ கீழே இறங்குவது பார்வதி தன்னுடைய 
உடலை நேரே நிமிர்த்தி வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ தான்‌ நிகழும்‌ 
எனவே யோக சாஸ்திரத்தில்‌ கூறிய முறைப்படி அமர்ந்திருந்தான்‌ 
என்பது புலனாகும்‌. 
எள்‌ எனின்‌ எரா ட ஸின்‌ என்ரை <i frag. 
கிகா என்னனா இனி: எனின்‌ ச | எர: ச்ச - எண்‌ ற 
கீதா சுலோகங்கள்‌ (6-13-14) த்யானம்‌ செய்பவர்கள்‌ 
இருக்கவேண்டிய நிலையைக்‌ கூறும்‌. 
னள: எர, - பத - இமைகளிலே க்ஷணம்‌ இருந்த 


சான்பதால்‌, பார்வதி கண்களை பாதி மூடி இருந்தாள்‌ எண்‌ 
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பது புலனாகும்‌. முற்றிலும்‌ கண்‌ மூடியிருந்தாலும்‌, 
திறந்திருந்தாலும்‌ நீர்த்துளிகள்‌ இமைகளில்‌ தங்கமுடியாது. 
நீர்த்துளிகள்‌ தங்கும்படி இமைகள்‌ அடர்த்தியாக இருந்தன 
வென்பதும்‌ தெளிவு, 

சா - எண: - இமைகளின்றும்‌ இறங்கிய நீர்த்துளிகள்‌ 
“உதட்டை அடித்தன * . வருத்தின - என்று கவி கூறியத 
னால்‌, உதட்டின்‌ மிருதுவான ஸ்பர்சம்‌ புலனாகும்‌ ; * எச - 
அடிக்கப்பட்ட, எண - உதடு உடையன ஜலத்துளிகள்‌ * என்‌ 
பது பதப்பொருள்‌, எள்னினி ரர. - உதட்டினின்றும்‌ 
புறப்பட்ட ஜலத்துளிகள்‌ கடினமான இடத்தில்‌ வீழ்ந்த 
தால்‌, அத்துளி ஒவ்வொன்றும்‌ பல சிறுதுளிகளாகச்‌ சித 
றின. 3௫4; - உயர்வு, நிமிர்ந்திருத்தல்‌. 

ஏவிரு - எள: - சிதறிய நீர்த்துளிகள்‌ வயிற்றின்‌ மடிப்‌ 
பின்‌ வழியே வரும்‌ பொழுது, கால்‌ இடறி வரும்‌ மனிதன்‌ 
போல மெதுவாக ஒவ்வொரு மடிப்பிலும்‌ வீழ்ந்து சென்‌ 
றன. எனவே அவை, வெகுநேரத்திற்குப்‌ பின்‌ இடையை 
அடைந்தன. 

இச்சுலோகத்தில்‌ கூறிய பொருள்‌ பார்வதியின்‌ இமை, 
உதடு, மார்பு, வயிற்றின்‌ மடிப்பு முதலிய அங்கங்களின்‌ 
அழகை மறை முகமாக எடுத்துக்காட்டும்‌ வகையில்‌ அமைந்‌ 
துள்ளது. காவ்ய விமர்சகர்கள்‌ இச்சுலோகத்தின்‌ பொருள்‌ 
அழகை மிகவும்‌ உகக்கின்றனர்‌. 


இணர்‌ mafia FATT ATTICS | 
ிகாஷ டோ ச்ர்ாணன 28 ர: ஏரா 


சாது - ஓயாத, ரா . ரா. ஏர. இடை இடையே 
காற்றோடு கூடிய மழைகளில்‌, ஸி . எளி - திறந்த வெளி 


சோ: ai: 65. 
யில்‌ வஸிப்பவளும்‌, காள - பாறையில்‌ படுப்பவளுமான, 
ஏ. - அவளை, ஈஏாசா என்‌ - பெருந்தவத்திற்குச்‌ சாக்ஷியான 
தன்மையில்‌, ரீனா: - இருந்த, ஈர: - இரவுகள்‌, ஏர: - 
மின்னல்கள்‌ என்ற, 3844: - பார்வைகளால்‌, விக ஐ - 
பார்த்தன போலும்‌ இருந்தன. 

(க-து) மழைக்காலத்தில்‌ பார்வதி, கடுமையான காற்றுடன்‌ 
கூடிய ஓயா மழையில்‌ திறந்த வெளியில்‌ தவம்‌ செய்தாள்‌. குளிர்ந்த 
பாறைகளிலே படுத்தாள்‌. அவள்‌ தவத்திற்குச்‌ சாக்ஷியாக இருந்த 
இரவுகள்‌ மின்னற்‌ கண்கொண்டு நோக்கின போல்‌ காணப்பட்டன. 
இரவுகளுக்கு மின்னல்களைக்‌ கண்களாக உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 


எனா எள்ளு ஈன TART | 
ஈனக்‌ TATRA: SO ர ர னாள்‌ பாவு 
ளா - அவள்‌, என - 1 - எக - எகா: - அதிகமாகப்‌ 
பனிக்கட்டியைக்‌ (நாற்புறமும்‌) இறைக்கின்ற காற்றை 
யுடைய, ஈச எள்‌ ஃபனிக்கால இரவுகளை, ௫ரஏஏ-எஎஎ- நீரில்‌ 
வஸிப்பதில்‌ ஊக்கமுடையவளாக, ஏன - கர்‌ - ஒன்றை 
ஒன்று விரும்பிக்‌ கத்துகின்‌ றனவும்‌, 38; - தன்‌ கண்‌ முன்பே, 
(௭௫% - பிரிந்திருப்பனவுமான, எகளகளி: தர்‌ - சக்ரவாக 

இணைகளிடத்தில்‌, கனி - இரக்கமுடையவளாக, ர _ 
போக்கினாள்‌. 


(க-து) பார்வதி பனிக்கால இரவுகளில்‌ கழுத்தளவு ஜலத்தில்‌ 
நின்று தவம்‌ செய்தாள்‌. அவ்விரவுகளில்‌ காற்று பனிக்கட்டிகளை 
இறைத்துக்‌ கொண்டிருந்தது. தன்‌ கண்ணெதிரிலேயே சக்ரவாகப்‌ 
பக்ஷிகள்‌ இருளில்‌ கண்‌ தெரியாமல்‌ பிரிந்து, தன்‌ எதிரிலேயே 
ஒன்றை ஒன்று அடைய விரும்பிக்‌ கத்தும்‌ பொழுது அவைகளி 
டத்தில்‌ அவள்‌ இரக்கங்‌ கொண்டாள்‌. 

ஈக: - தை மாதம்‌; இங்கு பனிக்காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. 
எகா: - ஒருவகை நீர்ப்பறவை. 84: 6௫% - இரவிலே கண்‌ 
தெரியாத ஆணும்‌ பெண்ணுமான சக்ரவாகப்‌ பறவைகள்‌; 
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தன்‌ இனம்‌ எதிரில்‌ இருப்பினும்‌ அதனைக்‌ காணாது கத்தும்‌. 
கள்‌ - தவம்‌ செய்வோர்க்கு முக்கியமான குணம்‌ தயை; 
அது பார்வதிக்கு மிகுதியும்‌ இருந்தது. 

இதுவும்‌ அடுத்த சுலோகமும்‌ பார்வதி பனிக்காலத்தில்‌ 
தவம்‌ செய்த வகையைக்‌ கூறும்‌. 


னா எ ராணா என்‌ SATA MATA | 
சோர சர்‌ எரிகோ ॥ RO ॥ 


கா - அவள்‌, ஈன்‌ - இரவில்‌, ர - ஜாட - தாமரை மலர்‌ 
போல்‌ தறுமணமுடையதும்‌, எள - எனா - ஜரீனா - அசை 
கின்ற இதழ்‌ போன்ற உதட்டினால்‌ சோபையுடையதுமான, 
ஏ - தனது முகத்தால்‌, ரா. ஏ... ஏஎ - ர. ஸர்‌ - பனி 
மழையால்‌ அழிந்த தாமரைச்‌ செல்வமுடைய, ஈன - ஜலத்‌ 
திற்கு, என - ள்ள, - தாமரைப்‌ பூவின்‌ தொடர்பை, எக 
ஏ - செய்தாள்‌ போலும்‌ இருந்தாள்‌. 


(க-து) பனியால்‌ குளத்திலிருந்த தாமரைகள்‌ அழிந்தன. 
தாமரை இல்லாத தடாகத்தில்‌ நின்று தவம்‌ செய்யும்‌ பொழுது அவள்‌, 
அத்தடாகத்தில்‌ தாமரையில்லாத குறையை நீக்கித்‌ தாமரையின்‌ 

ழகைக்‌ கொடுப்பவள்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. ஏனெனில்‌ நீருக்கு 
மேலும்‌; நீரில்‌ நிழலாகவும்‌ தென்பட்ட அவள்‌ முகம்‌ தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ போன்றே இருந்தது. குளிரால்‌ நடுங்கும்‌ அவளது உதடு 
காற்றில்‌ அசையும்‌ தாமரையின்‌ இதழ்போல்‌ காணப்பட்டது. க 
முகத்தின்‌ நறுமணம்‌, தாமரை இகழ்‌ போன்ற உதடு, நிறம்‌, 
வைகள்‌ பார்வதியின்‌ முகத்தைத்‌ தாமரை மலராக நினைக்கச்‌ செய்‌ 
தன. கழுத்தளவு நீரில்‌ நின்று முகம்‌ மாத்திரமே நீருக்கு மேல்‌ 
இருந்தது. எனவே பார்வதி-குளத்திற்குப்‌ பனிக்காலத்தில்‌ தேர்ந்த 
குறையை நீக்கியதாக கவி உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. 


எர்ஈளிர்சார்கள ரர fx காள ரர gat | 
கிர: Mia கொரி ஏ af காரி 16௪ 


கண்டன்‌; | 


சர்‌ - நளிர்‌ - ஜணம்‌ஏ்ள - தாமே உதிர்ந்த மரங்களின்‌ 
இலைகளினால்‌ ஜீவிப்பது, எஎஏு:-தவத்தின்‌, எ காஜா (8-உயர்ந்த 
எல்லையன்றோ ! சள ஜா: - பார்வதியினாலோ, ஈ.- அதுவும்‌, 
எகிப்து - நீக்கப்பட்டது; ௭௭: - அதனால்‌, ஏ; . பழைய 
சரித்திரம்‌ அறிந்த பெரியோர்கள்‌, (8844௭8 - பிரியமாகப்‌ 
பேசுகின்ற, எ. - அவளை, எரர்‌ ஏ எ- அபர்ணா (இலையை 
யும்‌ நீக்யெவள்‌) என்றும்‌, ௭8 - அழைக்கின்றனர்‌. 

(க-து) மரத்திலிருந்து தாமே உதிர்ந்த சருகுகளை உண்டு 
வாழ்கின்ற தபஸ்விகள்‌, தவம்‌ செய்பவர்களில்‌ சிறந்தவர்களாகக்‌ 
கருதப்படு கின்றனர்‌. பார்வதி சருகையும்‌ சாப்பிடாமல்‌ தவம்‌ 
செய்த தால்‌ அம்முனிவர்கக£க்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தவளானாள்‌. சருகை 
விட்டதன்‌ காரணமாகப்‌ பார்வதிக்கு £ அபர்ணா 2 என்ற பெயர்‌ 
வந்தது. 

காஜ-உயர்வு -எல்லை ; எச்‌ ளிப்‌-காலத்தினால்‌ முதிர்ந்து 
பழுத்துத்‌ தாமே விழுந்த, ௦ - இலை; அதையும்‌ விலக்கிய 
வள்‌. எணரீ-என்பது அவளது தவப்பெருமை காரணமாக 
வந்த பெயர்‌ இது, பிறந்தகுலம்‌ காரணமாக வந்த பெயர்‌, 
எச்சி - என்பது. இள்‌எஎா: - என்ற பாடம்‌ கொண்டு, ர: - 
என்பதற்கு விசேஷணமாகக்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. 


fea yaN ERAT ஈகா | 


80%: shined சன்‌ மகா ளா ॥ 28 ॥ 

சான - 9௭௭ . தாமரைக்‌ குருத்து போல்‌ மிருதுவான, 
வட - தன்னுடைய, ரஜ - சரீரத்தை, மானார்‌: - இவை 
முதலான, எஸ்‌: - விரதங்களால்‌ , ஏரா - பகலிலும்‌ இரவி 
லும்‌, காணி - வருத்திக்‌ கொண்டிருந்த, ள- அவள்‌, ௬4% 
உறுதியான, . எர; - சரிரங்களினால்‌, சாரர்‌ - சம்பாதிக்கப்‌ 
பட்ட, ஈரா, தவம்‌ செய்வோரின்‌, ஈர: - தவத்தை, 84 - 
மிகவும்‌, எனா - தாழ்த்ததாக்கினாள்‌. 


ல்‌ பி 


272 Gated 


(க-து) பார்வதி தாமரைக்‌ குருத்து போல்‌ மிருதுவரன தனது 
சரீரத்தை வருத்தி இவ்வாறு கடுந்தவம்‌ செய்து, மகரிஷிகளின்‌ 
தவத்தையும்‌ தாழ்ந்ததாகச்‌ செய்தாள்‌. 

ஏ. என ட சிறிதளவில்‌ கூட பார்வதியின்‌ தவத்திற்கு 
மஹரிஷிகளின்‌ தவம்‌ ஈடாக இல்லை. 

இதுவரை பார்வதியின்‌ தவத்தை வர்ணித்து, அது 
உயர்த்த நிலையையடைந்திருத்தது என்று கூறி முடித்தார்‌. 
பார்வதி விரும்பிய பயன்‌ மாத்திரமே இனி வரவேண்டி 
யது. அத்தகைய பலனும்‌ கிட்டியது என்பதை அடுத்து 
வரும்‌ சுலோகங்களில்‌ கூறுகின்றார்‌. 


ஏன்னா எள சகர எனா ர | 


89௭ கன்னார்‌ ஏரித்‌: ஈன்‌ ஏளன (௦8 
ஏஏ - பிறகு, எ - ளளச - எ: - மான்தோல்‌, பலாசதண்‌ 
டம்‌ இவைகளைத்‌ தரித்தவரும்‌, ஈன . எக - கம்பீரமான 
வாக்கையுடையவரும்‌, ௭௭3 - வேதாப்யாஸத்தினால்‌ வந்த, 
பளள - ஒளியினால்‌, 4, - ஜ்வலிப்பவருமான, 4/8 - ஒரு 
ஸீ: - சடையையுடைய ப்ரம்மசாரி, எக: - உருவெடுத்த, 
ஏ; என; ஏ - ப்ரம்மசர்யாச்ரமம்‌ போல்‌, எர - தபோ 
வனத்தில்‌, 6௪ - புகுந்தார்‌. 
(க-து) பார்வதியின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ ஒரு ப்ரம்மசாரி புகுந்தார்‌. 
வர்‌ ப்ரம்மசர்யமே உருவெடுத்துள்ளது போல்‌ காணப்பட்டார்‌. 
பிரம்மசர்ய ஆச்ரமத்திற்கு அடையாளமான மான்‌ தோலும்‌ பலாச 
தண்டமும்‌ வைத்திருந்தார்‌. வேத தேஜஸ்‌ அவர்‌ முகத்தில்‌ திகழ்ந்‌ 
தது. சடையும்‌ தரித்திருந்தார்‌. 
, ஊர. பார்வதியின்‌ தவம்‌ அத்தகைய உயர்ந்த நிலையை 
யடைந்த பின்‌, க்க - பின்‌ கதையினின்றும்‌ சிவபிரானே 
வந்தார்‌ என்பது புலப்படுமாயினும்‌ ப்ரம்மசர்ய உருவில்‌ 


௭. எட்‌ 273 


வத்த பொழுது அவர்‌ சிவபிரானே என அறிய முடியாத 
தோற்றத்தில்‌ இருந்ததால்‌ - “யாரோ ஒருவர்‌ * என்ற 
பொருள்‌ கொண்ட, கக என்ற பதத்தை உபயோக 
த்தார்‌. “கானார்‌ Tafa dea; |” 
சானாக - கம்பீரமான குரலுடையவர்‌ அல்லது பேச்ச: 
உடையவர்‌. ஐ . என்பதற்குப்‌ பொருளில்லை. ஊளஎஈ; எ. 
ப்ரம்மசர்யத்திற்கு உரிய தர்மம்‌ முழுவதும்‌ அவரிடம்‌ இரு ந்‌ 
ததால்‌, அவர்‌ ப்ரம்மசர்ய ஆச்ரமமே உருவெடுத்து வந்தது 
போல்‌ காணப்பட்டார்‌. ௭௨; எகோ எள சோள . என்ற 
இரண்டு விசேஷணங்களும்‌ அப்‌ பிரம்மசாரி சிறிது வயது. 
முதிர்ந்தவர்‌ என்பதைக்‌ காட்டுகின்றன. அது காரணத்தி 
னால்‌ தான்‌ பார்வதியும்‌ தன்‌ விருப்பத்தை அவரிடம்‌ கூறும்‌ 
படித்‌ தன்‌ தோழிக்கு உத்தரவிட்டாள்‌. 
I சிவபிரான்‌ பிரம்மசாரியின்‌ வடிவில்‌ வந்தது எதற்‌ 
கெனின்‌, பார்வதி தம்மிடம்‌ கொண்ட காதலை அவள்‌ கூ றக்‌ 
்‌ கேட்பதிலே உள்ள விருப்பத்‌ நினால்‌ தான்‌. அவள்‌ மனத்தைப்‌ 
பரிக்ஷிப்பத ற்காகவன்று. ஏனெனில்‌ எல்லாமறித்த அவர்‌ 
பார்வதியின்‌ காதலை அறியாதவர்‌ அல்லவே. இது விஷய 
மாக நாராயணர்‌ கூறுவது கவனத்திற்தரியது. 
“௭ WTA TAqTanae ரான மானா எிரரானளா Maral 
ப்ப்ட்ட்ட்டட்தத்‌ 
சாதா ஏரண களோ எகா! எரரான, ' ளா. 
ஈனம்‌: னிஈர்‌ ரீட்‌ | எரனாள்ளாகள்சார்‌ ௫ ஏக ஏனா. 
1௭ ஏளன; |” ர ஊச அத்‌ நட்டு ட்ட ட நத எள ணார 
MISH எரா: என TATA எர்ராகா? AR 
என நாராயணர்‌, இச்சுலோகத்திற்குக்‌ கூறும்‌ முன்னுரை. 
K. S-—18 


35 தள்‌, 


வை on படைய வரலை லை 


ரா 


qmfaddl TEMTATIAT TAT Seg Mad | 
waka எனின்‌ “ரின்‌ எரி ரர fats ॥ 


சளி - அதிதிகளிடத்தில்‌ பிரியமுள்ள, பாகி - பார்வதி, 
ச்‌ - அப்பிரம்மசாரியை, எஜளாாரஎ்சா - மரியாதையுடன்‌ கூடிய, 
எச்ச - பூஜா த்ரவ்யங்களுடன்‌, ஈச - எதிர்‌ நோக்கிச்‌ 
சென்றாள்‌. ஏ - ஸமபாவனையில்‌, 8158 - அசளர்‌ - ௭௫ - உறுதி 
வைத்த மனமுள்ளவர்களுக்கும்‌, எழக - சிறந்த ம 
தர்கள்‌ விஷயத்தில்‌, சீயா: அதிக மரியாதையுடன்‌ கூடிய, 
களா: - செயல்கள்‌, எள . உண்டாகின்றன. 


(க-து) பார்வதி அதிதிகளை உபசரிப்பதில்‌ விருப்பமுடையவள்‌- 
ஆகையால்‌ அவள்‌ அதிதிபூஜைக்குரிய பொருள்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு மிகவும்‌ மரியாதையுடன்‌ பிரம்மசாரியை நோக்கிச்‌ 
சென்று வரவேற்றான்‌. 

எல்லோரையும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்ப்பவர்களும்‌, எளிதில்‌ விருப்‌ 
பயோ வெறுப்பையோ அடையாத மனமுடையவர்களும்‌ கூட- 
சிற்சில சமயங்களில்‌ சில மனிதர்களுக்கு அதிக மரியாதை செய்து 
உபசரிக்கின்றனர்‌. உபசரிக்கப்படுவர்களின்‌ தோற்றம்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
மரியாதையை அளிக்கும்படி தூண்டுகின்றது. அவ்வாறே பிரம்மி 
சரரியின்‌ தோற்றப்‌ பொலிவு அதிக மரியாதை செய்யும்படி பார்வதி 
யைத்‌ தூண்டியது. 

எதனா - மரியாதை அல்லது சிரத்தை; எரர்‌ . பூஜை - 
இங்கு பூஜைக்குரிய பொருளைக்‌ குறிக்கும்‌, என்னன - 
என்பது நாராயணர்‌ கொண்ட. பாடம்‌. பட்டத்து 1 (0 
னர ஈம்‌ சரன்‌ எனக்‌ கவி மாளவிகாக்னிமித்ரத்தில்‌ கூறி 
யுள்ளார்‌. 


| எரரார்‌ எரா எரகார்‌ ford எ frie ஏ wT | 
டட, எர காஷ்‌ SUT ஈண்‌ சாரா ரோக IRR 
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௭; - அவர்‌, ரகா - (சாஸ்த்ர) முறைப்படி செய்யப்‌ 
பட்ட, எகர - மரியாதையை, எரா - ஏற்றுக்கொண்டு, 
ஏக - சிறிது நேரம்‌, பரா - களைப்பை, எரி ளா எ - போக்‌ 
கிக்‌ கொண்ட பின்‌, சன பார்வதியை, ரா - நேரான, 
எஜூா - கண்களால்‌, 0299 - பார்த்துக்கொண்டு, எலீனா - ஈர; - 
(பேசும்‌) முறை கைவிடாதவராக, 88, - பேசுவதற்கு, 
௭௮ - ஆரம்பித்தார்‌. 

(க-து) பார்வதி கொடுத்த உபசாரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, 
சிரமம்‌ நீக்கிக்‌ கொள்வது போல்‌ பாவனை செய்தபின்‌, தன்‌ மனத்தி 
லுள்ள எண்ணத்தைக்‌ கண்வழியே காட்டாது நேரான பார்வை 


யுடன்‌ தாம்‌ கூற விரும்பியதை ஒழுங்காகக்‌ கூற ஆரம்பித்தார்‌ 
பிரம்மசாரி. 


எளி எ ௭ - ச்ரமத்தை போக்கியது போல்‌ பாவனை 
செய்து என்பது கருத்து. எ - என்பது இதனைக்‌ காட்டியது. 
சரா - நேரான ; மனத்திலுள்ள உணர்ச்சியைக்‌ காட்டாத 
கண்களால்‌ வெபிரான்‌ பார்த்தார்‌. எகா: - பேச வேண்‌ 
டிய விஷயங்களை முறை தவறாது பேசினார்‌; க்ஷேமம்‌ விசா 
ரிப்பது தொடங்கித்‌ தவம்‌ செய்வதின்‌ காரணம்‌ வரையுள்ள 
விஷயங்களை ஒழுங்குபடுத்திப்‌ பேசினார்‌. “ தகா ௭0. 
யப்பட்ட ட்ட ட்ட ட இத ட்ட்டட ட்ட நத 
அல்லது புது மனிதர்களிடம்‌ பேச வேண்டிய முறைபிலி 
ருந்து சிறிதும்‌ வழுவாமல்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌ என்றும்‌. 
கூறலாம்‌. 


ஏர்‌ fad asd எரர்‌ Toran EAA fara 9 | 
qf Ea 41௫ NAA Tard UE AHA 1330 


னோர்‌ - (ஹோமம்‌ முதலான) காரியங்களுக்கான, ' 
ஸீதா - ஸமித்தும்‌ தர்ப்பமும்‌, எ ஏசா. எளிதில்‌ இடைக்‌ . ' 
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ப்ரத 222 மில்‌ மதல்‌ a ச i 

இன்றனவா? ௭௭௬ - ஜலமும்‌, 8- உனக்கு, என்‌ ஊர்‌ 
ஏண்‌ - ஸ்நாநம்‌ செய்யத்தக்கதாகஇருக்கின்றதா? வனாக - 
தன்‌ சக்தியால்‌, 818 - தவத்தில்‌, சரீர ௭௭4ஏ-முயலுகின்றாயா? | 
(ஏனெனில்‌), எ - சரீரம்‌, வவ - முதலாவதான, எள 
ஏத - கர்மத்தின்‌ கருவியல்லவா? 

(க-து) ஹோமம்‌ முதலிய செயல்களுக்கு வேண்டிய ஸமித்தும்‌ 
தர்ப்பமும்‌ இத்தபோவனத்தில்‌ எளிதில்‌ கிடைக்கின்‌ நனவா ? 
இங்குள்ள நீர்‌ உன்‌ ஸ்நானத்திற்குத்‌ தகுந்ததாய்த்‌ தீங்கு செய்‌ | 

_யசது இருக்கின்றதா ? தர்மத்தை ஸம்பாதிப்பதற்கான கருவிகள்‌ 
பலவற்றிலும்‌ சரீரம்‌ மிக முக்கியமானதொன்று. ஆதலால்‌ தேக 
நிலையை அனுசரித்து, சக்திக்கு மீறாது தவம்‌ செய்கின்றாயா ? 

இது முதல்‌ பதினெட்டு சுலோகங்கள்‌ பிரம்மசாரி கூறுபவை 
யாக உள்ளன. அவற்றில்‌ முதல்‌ மூன்று சுலோகங்கள்‌ தவம்‌ 
செய்வோரைக்‌ கேட்கவேண்டிய குசலப்ரச்ன மாக இருப்பன. 


qf aaa காகா ஏரு 
ககா 8 aot எண்‌ சோளா Il 39 ப 

எ - எரளரிள்ச - ன்‌ - எரா. - உன்னால்‌ ஊற்றப்பட்ட 
ஜலத்தினால்‌ உண்டான, எசா இந்த, சிவா - கொடி 
களின்‌, ஈன, - துளிர்‌, ப எ - தொடர்ந்து வளர்‌ 
கின்றதா? ஏஏ. - துளிர்‌, என அக்க கை - வெகுகாலமாய்‌ 
செம்பஞ்சின்றி இருப்பினும்‌ செந்நிறமுடைய, ்‌ . உனது, 
சாசன - உதட்டுடன்‌, ௭ - ஒத்திருக்கும்‌ தன்மையை, 
எலி - அடைகின்றது. ' 

(க-து) நீ நீர்‌ ஊற்றி வளர்த்த கொடிகளின்‌ தளிர்கள்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ தொடர்ந்து வளர்கின்‌ றனவா ? உதட்டுக்குச்‌ செம்பஞ்சு 
வர்ணம்‌ பூச்வதை விட்டாலும்‌ உன்‌ உதடு இயற்கையிலே சிவந்‌ 
திருக்கின்றது. இத்துளிர்கள்‌ உன்‌ உதடு போல்‌ சிவந்தனவாக 
இருக்கின்‌ றன . வ 04 

பார்வதியினால்‌ பிரியமாக வளர்க்கப்படுவதால்‌ கொடி 
களின்‌ நலனை விசாரித்தார்‌ பிரம்மசாரி. இச்சுலோகத்தின்‌ 


ச 
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பிற்பகுதி பிரியமாக பேசுவதிலே நோக்குள்ளது. 88௭1௭8, - 
பற்களை மறைப்பது என்பது பதப்‌ பொருள்‌ - உதடு, 

ஏஏ - என்பதற்குப்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ கருதி - துளிர்‌ 
என்று, இடத்திற்குச்‌ சேர பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 


afi nas ஈண்ட 9 ௭௭ காணா | 


ஏ TUTE ஈகி ணளன்ளனா௭ NSA ॥ 3% ॥ 


கன . ஏஏ. - கையிலுள்ள தர்ப்பங்களை அன்‌ : 
பினால்‌ அபகரிக்கின்ற, கீர - மான்களிடத்தில்‌, ஏ - உன்னு 
டைய, ஏ: - மனது, எற்‌ ௭௭௭ - (கலங்காமல்‌) மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இருக்கின்றதா? சோரா - நீலோத்பலம்‌ போன்ற கண்‌ 
ணுடையவனே, 4 - அவைகள்‌, ஈஈ8: - அசைகின்ற, (தமது, 
லிவர்‌; - கண்களால்‌, ௭௭ - உன்னுடைய, எ. எரா ) 
கண்களுக்கு ஸமமாக இருக்கும்‌ நிலையை, ஏ 84 - செய்‌ 
கின்றனபோலும்‌ இருக்கின்றன. 

(க-து) உன்‌ கையிலுள்ள கர்ப்பத்தை அபகரிக்கின்ற மான்‌ 
களிடம்‌ கோபம்‌ அடையாமல்‌ இருக்கின்றாயா ? தபஸ்விகள்‌ குற்றம்‌ 
செய்‌ தவர்களிடத்தும்‌ கோபங்கொள்ள மாட்டார்கள்‌. அந்த மான்கள்‌, 
உனது கண்களுக்கு உபமானமாக இருக்கும்படித்‌ தங்கள்‌ 
கண்களைச்‌ செய்து கொள்ள முயலுகின்றன பொல்‌ காணப்படுகின்‌ 
றன, உன்னிடம்‌ அன்புடையன அவை, 


ணார - கையில்‌ உள்ள தர்ப்பங்களில்‌ ஆசை வைப்‌ 
பதால்‌ குற்றம்‌ செய்கின்ற - என்றும்‌, சரசா: அசைக்கப்‌ ' 
படும்‌ நீலத்தாம்ரை போல்‌ சஞ்சலமான கண்களாலே, 
என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌ நாராயணர்‌. சுலோகத்தின்‌ 


பிற்பகுதி-பிரியமான கருத்தைக்‌ கூறுவதிலே நோக்குள்ளது, 


178 ஒள்‌ 

98508 ஏரி TITY எ காடன்‌ TENE | 

am 9 விர்‌ எள ராம்‌ Me (58 

ஈர்‌ . பார்வதி, ஈர - அழகு (நல்ல தோற்றமுடைய 

வர்‌), ராரண்‌ . பாவம்‌ செய்வதின்‌ பொருட்டு, ஈ - இல்லை, 
8௭ . என்று, ௭5 - எது (எந்த ஒரு கருத்து), ஊஊ - சொல்லப்‌ , 
படுகிறதோ, எசா: அந்தவார்த்தை; எணண - உண்மை | 
யானதே. சண 16. (அது) அவ்வாறுதான்‌ ; கண? - அழகிய | 
கண்களையுடையவளே, ஏ - உன்னுடைய, விக்‌. நடத்தை 
சரீர எ - மகரிஷிகளுக்கும்‌ கூட, சாளை. உபதேச, 
மான தன்மையை, ஈஈஈ - அடைத்திருக்கின்றது. 

(க-து) “நல்ல கோற்றம்‌ உடையவர்கள்‌ தீய காரியங்களைச்‌ 
செய்யார்‌ ” என்பது உலகத்தினர்‌ கூறும்‌ வாக்கு. அது உண்மை 
யானகே. உனது அழகுபோல்‌ உனது நடச்தையும்‌ சிறந்ததே. 
சாதாரண ஜனங்கள்‌ மாத்‌ திரமேயன்‌ றி மஹரிஷிகளும்‌ பின்பற்றும்படி 
உனது நடத்தை அவ்வவவு உயர்ந்ததாக அமைந்துள்‌ ளது. 
்‌. பாரார்‌ எ ea oa: ws fe ஜரா; Sara maf 
என வராஹமிஹிரர்‌ பிருஹத்ஸம்ஹிதையில்‌ கூறுவர்‌. ௭ 
gegen TAA guid எனின்‌ எ. (சார்‌ - 11-21) 
என்பதையும்‌ காண்க. 

கிரண எ்ணளை ௭ என கர | 

qq aaa ராரா ர ஸர: ॥ 35 ॥ 
ரு: - இந்த, எள்ள: - மலை, (ஹிமயமலை), என: - குற்ற 
மற்ற, ரிச்‌: . உன்னுடைய, ௭118: - நடத்தைகளால்‌, எசா: 5 
வம்சத்துடன்‌, எனா - எவ்வாறு, ரா: தாயதாக்கப்பட்டதோ, 
ஸா- அவ்வாறு, [கின்‌ - எரர்‌ . எச. எனா - ஸப்தரிஷிகள்‌ 
தூவிய பூஜைப்‌ -புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டு வருவதும்‌, fas - 


பா அதத த தத்‌ ப த்‌ pe எ ரப க க்‌ 1 


ஸ்வர்க்கத்தினீன்றும்‌, ஈஈ% . வந்ததுமான, எல்‌: எமக; 
கங்கையின்‌ ஜலத்தினாலும்‌, ௭ எ: - பரிசுத்தமாக்கப்‌ 
படவில்லை. 

(க-து) * உன்‌ தந்தை, நிர்மலமான நடத்தையுள்ள உன்னால்‌ 
தூய்மை பெற்ற அளவு கங்கை ஜலத்தினாலும்‌ பெறவில்லை. கங்கை 
ஜலம்‌ ஸ்வர்க்கத்கினின்றும்‌ வருவது, ஸப்தர்ஷிகள்‌, புஷ்பங்களைத்‌ 
தூவி பூஜை செய்கின்றனர்‌ அத்தகைய புஷ்பங்களைக்‌ கொண்டு 
வருகின்ற கங்கை அகனும்‌ பெருமை பெற்றுள்ளது. இவ்வளவு 
பெருமை வாய்ந்த கங்கையினும்‌ சிறந்தவள்‌ நீ”. 

எ: என்பதற்குப்‌ பதிலாக எள்‌, எனக்‌: என 
இரண்டு பாடபேதங்கள்‌ உண்டு. '' புஷ்பங்களரலே சிரிப்‌ 
பனவும்‌, சிறந்து விளங்குகின்றனவும்‌ '' . என முறையே 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


9௭௭ Yaa RT 9 டோ ஈர்‌ mf | 

எள WAITAATATTTAAT UTR ரே Afi னே? | 3< ॥ 

ள்‌ - அழகுடையவளே, ஈ௩- யாதொரு காரணத்‌ 
தினால்‌, ஈஸி - நரகு - வள்‌ . களா. மனத்திலும்‌ நினைக்கப்‌ 
படாத அர்த்த காமங்களுடைய, ஊன - உன்னால்‌, ௯: ரர - 
(தர்மம்‌) ஒன்றே, ஸீரா - ஏற்கப்பட்டு, னர்‌ - அனுஷ்டிக்‌ 
கப்படுகின்றதோ, ௭௭ - அக்காரணத்தினால்‌, எ . இப்‌ 
பொழுது, 9 - எனக்கு, எரி: - தர்மமே, 'ஈார்ளாட்‌ - தர்மார்த்த 
காமங்களில்‌ மேலானதாக, ஏஸி - நன்கு, எனா - புலப்‌ 
படுகின்றது, 

(க-து) தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற மூன்று புருஷார்த்தங்‌ 
களில்‌ தர்மமே உயர்‌ ந்ததென்‌ பது எனக்கு இப்பொழுதுதான்‌ நன்கு 
விளங்கு கின்றது. ஏனெனில்‌ செல்வத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ மனத்‌ 
திலும்‌ நினையாமல்‌ நீ தர்மத்தையனுஷ்டிப்பதே நான்‌ அவ்வாறு 
நினைப்பதற்குக்‌ காரணம்‌, தர்மம்‌ சிறந்ததாயில்லாவிடில்‌ நீ அதை 
அனுஷ்டிக்கமாட்டாயல்‌ ஓவா 7 ன ரர; ன இசி 


280 peed 


| 
ப 
( 
ஸூ... 


உ பபப. அ ப ப ம ட ப பலா கர்ப ந்த்‌ 
 எனா௭, ஈரா விரி காளஏ ரன ரா எர ஏகன்‌ ர] 

aa எஸ்‌ ர afin Bad எனா ஏர்கோளார்‌ உன்‌ என்ட MATT 
என்‌ எண்‌ ௭ fra Ta எ aa: 1° 

ஈர ரிடிரனள எ எர ஈம்‌ eral | 

ஏரார்‌ எலான்‌ aga எலிப்பி னா ராவர்‌ ॥ 36 ॥ 
... எனா . தன்னாலே (உன்னால்‌), ஷு. எகா. FATA - 
செய்யப்பட்ட சிறந்த மரியாதையுடைய (சிறந்த மரியாதை 
செய்யப்பட்டுள்ள), ௭1௭௭. - என்னை, ஏ . அன்னியனாச; 
(வேற்று மனிதனாக), என்‌ - எண்ணுதற்கு, ௭ சகீன- நீ 
தகுந்தவளில்லை. எனா! - அழகிய சரீரமுடையவளே, 
ஏர; - ஏனெனில்‌, எளி; - வித்வான்‌ ௧ளால்‌, ஏனா, ஏர - 
பெரியோர்களின்‌ நட்பு, ளாக - ஏழு வார்த்தைகளா ல்‌ 
உண்டாவதாக, னர - சொல்லப்படுகின்றது. . 

(க-து) பெரியோர்களின்‌ நட்பு, அவர்களுடன்‌ ஏழு வார்த்தை 
பேசுவதால்‌ (அல்லது ஏழு அடி தூரம்‌ சேர்ந்து நடப்பதால்‌) உண்டா 
கும்‌ என அறிந்தவர்‌ கூறுவர்‌, உன்னுடன்‌ பல வார்தை கா்‌ 
பேசிய எனக்கு உன்‌ நட்பு கிடைப்பதற்கு யாதொரு தடையு! 
இல்லை. மேலும்‌ நீ எனக்குச்‌ சிறந்த மரியாதையும்‌ செய்‌ திருக்கிறாய்‌: 
என்னை உனது நண்பனாக ஏற்றுக்‌ கொள்‌. அன்னியனாக 
எண்ணாதே. 

எர - அழகான; எர... ௭5 எஎர்‌ - என இதன்‌ பொரு 
காக்‌ கூறுவர்‌ போஜராஜர்‌. 

ல விஷயங்களைக்‌ கேட்க விருப்பமுற்ற பிரம்மசாரி, 
பார்வதியின்‌ நம்பிக்கையைப்‌ பெற விரும்பி முதலிலே தன்னை 
அன்னியனாக அவள்‌ கருத வேண்டாம்‌ என இச்சுலோகத்‌ 
தில்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுரறோர்‌. 

ஏன கக எரர்‌ TE கோள ளா எர: | 
ஏர்‌ எஸ உணா வி எ எ Ne teed எரர்‌ (6௮ 
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எண்‌ - தவச்‌ செல்வமுடையவளே, எ: - அதனால்‌, 

௬௭ - இப்பொழுது, னள - பிராம்மண ஸ்வபாவத்தி 

னால்‌, ரள; - பொருந்திய ஆசையையுடைய, சச்‌ எ - 

இந்த மனிதன்‌ (நான்‌), எஜுாஈ, - மிகப்‌ பொறுமையுள்ள, 
எனிஎ - உன்னிடத்தில்‌, எ - ஒரு விஷயத்தைப்‌ பற்றி, 

எஜுள; - கேட்க விருப்பமுடையவனாக இருக்கின்றான்‌. ஜன 
ஈ பர - ரஹஸ்யமில்லாவிடில்‌, எண்‌ - பதில்‌ சொல்வதற்கு, 

ஏண்‌ - தகுந்தவளாகின்றாய்‌. 

(க-து) நாமிருவரும்‌ நண்பர்களானதாலும்‌, நீ மிகவும்‌ 
பொறுமையுடையவளா தலாலும்‌, ப்ராம்மணர்களின்‌ ஸ்வபாவத்திற்‌ 
கேற்ப எனது ஆசை பொருத்தமானதாலும்‌, இப்பொழுது நான்‌ 
உன்னிடம்‌ ஓன்று கேட்க விரும்புகின்றேன்‌. ரஹஸ்யமில்லாவிடில்‌ 
பதில்‌ கூறு. 

எர்‌ எ: - என்று தன்னையே படர்க்கையில்‌ கூறுவது ஒரு 
வகை மரியாதையாகும்‌. 
3 waft: ஈரான்‌ ோடுகளி கிரீம்‌ எ: | 
எரார9 ஏர்‌ ad ஏன Ge எர fama: Ut ௭6 Il 
ஊர - முதலாவது, ன: - பிரம்ம தேவரின்‌, 58 - வம்‌ 
சத்தில்‌, ஈன்‌: - (உனக்குப்‌) பிறப்பு இருக்கின்றது; எ3: - சரி 
ரம்‌, னக - ச்ச்‌ ஜா - மூவுலகின்‌ அழகைப்‌ போல்‌, 984 - 
உண்டாகியிருக்கின்றது. ேர்ஏாக - செல்வத்தினால்‌ கிடைக்‌ 
கும்‌ ஸுகமும்‌, ௭௭௭ (உன்னால்‌) தேடப்படவேண்டியதன்று. 
ஏ: - பருவமும்‌, எணபுதியது (யெளவனம்‌), ச: - இவைகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌, ஏ - வேறு, எ: ௧2” (உன்‌) தவத்தின்‌ பயன்‌, 
& ஊக - என்ன இருக்கும்‌ 2 

(க-து) நீ எந்த , பலனை விரும்பித்‌ தவம்‌, செய்கின்றாய்‌.2 

தற்குடிப்‌ பிறப்பு, செல்வம்‌, யெளவனம்‌ இவைகளை விரும்பித்‌ தவம்‌ 


x 
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செய்பவர்கள்‌ உலகில்‌ உண்டு, ஆனால்‌ உனக்கு இவைகள்‌ முன்பே 
உள்ளன. 


ஜூ safe: ஈன Aug: - “ஏரார்‌ maT ஏ ணொ 27 
யாகப்‌ பொருளைத்‌ தருவதற்காக ஹிமவான்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டான்‌ '* என ப்ராஹ்ம புராணம்‌ கூறும்‌. எனவே 
ப்ரம்மாவிஞல்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட ஹிமவானது மகளாத 
லால்‌ பார்வதி நற்குலப்‌ பிறப்பைப்‌ பெற்றுள்ளாள்‌. 
களிர்‌ - மற்ற அழசிசனைப்‌ படைக்க உபயோகித்த 
பொருள்களை பார்வதியைப்‌ படைக்க உபயோகிக்கவில்லை. 
மூவுலகிலும்‌ உள்ள அழகைத்திரட்டி எடுத்து படைத்துள்‌ 
ளார்‌ பிரம்மதேவர்‌. எச - ஹிமவான்‌ செல்வம்‌ 
மிகுந்தவராதலால்‌ அதற்காகவும்‌ பார்வதி தவம்‌ செய்ய 
வேண்டாம்‌. எச்‌ ஏர: - யெளவனம்‌ இப்பொழுதுதான்‌ 
தொடங்கி இருக்கிறது. வயது முதிர்ந்தவர்‌ செய்ய வேண்டு 
வதன்றோ தவம்‌? 

இது முதல்‌ ஐந்து சுலோகங்களிலே பார்வதி எந்த 
எந்த பயனைக்‌ கருதி தவம்‌ செய்யலாம்‌ என்று தானே 
ஊஹித்து அவை எல்லாம்‌ பயனாக இருக்க முடியாதென 
விலக்கிவிட்டு, நல்ல ஒரு கணவனை அடைய விரும்பித்‌ தவம்‌ 
செய்யலாம்‌ என்ற முடிவினைக்‌ கூறுகின்றார்‌ பிரம்மசாரி. 

எானளன்‌ am ணனானளிர்‌ nfaufdeg | 
ளா NAAT எ ஊர்‌ ன BMA என்‌ (gall 


ளா - தாங்கமுடியாத, சரசா எ . கஷ்டத்தினாலும்‌, 
. எளிணிளா:ஸ்த்ரீகளுக்கு, ஊி-இப்படிப்பட்ட, என்ன; .மூயற்சி, 
ளா - உண்டாகலாம்‌. டனர்‌. வீரா ஆலோசனை என்ற 
வழியில்‌ செலுத்தப்பட்ட, ஏசள - மனத்தால்‌, ௭௭ . அத்த 
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க்க அ அதக்‌ கட்க பத 1 ப அட்டம்‌ 
கைய கஷ்டமும்‌, ஊிரி- பார்வதி, ரீ - உன்னிடத்தில்‌, 
எ ஊர்‌ - காணப்படவில்லை. 

(க-து) மானமுடைய சில ஸ்த்ரீகள்‌, தாங்க முடியாத கஷ்டம்‌ 
தங்களுக்கு வருமாயின்‌ அப்போது இம்மாதிரியான தவம்‌ முதலிய 
வற்றைச்‌ செய்வது உண்டு. நன்கு ஆலோசித்தும்‌ கூட அப்படிப்‌ 
பட்ட கஷ்டம்‌ ஒன்றும்‌ உனக்கு நேர்ந்திருக்குமென்று எனக்குத்‌ 
தோன்றவில்லை, 

முன்‌ சுலோகத்தில்‌ ஏதாவது ஓரு பலனைப்‌ பெற விரும்பித்‌ தவம்‌ 
செய்ய வேண்டுவதில்லை என்றார்‌. நேர்ந்தள்ள கெடுதலை நீக்கிக்‌ 
கொள்வதற்காகவும்‌ தவம்‌ வேண்டியதில்லை என்பதை இதிலும்‌ 
அடுத்து வரும்‌ சுலோகத்திலும்‌ கூறுகின்றார்‌ பிரம்மசாரி. 


wearing 4H BA பட்டது 
சாலி ஏண்‌ ௯ கர்‌ TTT ணன்‌ ப 


௭ - அழகிய புருவழமுடைய பார்வதி, ஐ - இந்த 
(உனது), ண்‌: - வடிவம்‌, எசான்‌ - துக்கத்தையும்‌ 
அவமானத்தையும்‌ அடையத்‌ தகுந்ததன்று ; 88: 18 - தந்தை 
யின்‌ வீட்டில்‌, ளான - அவமதிப்பு, ஐச: - எவ்வாறு நேரும்‌? 
ஏர்‌: - மற்றவர்களால்‌ வரும்‌ அவமானமும்‌, ௭௭ - உனக்கு, 
எ எீன- இல்லை. &:- யார்‌, பளார்‌ - பாம்பின்‌ (தலையி 
லுள்ள) ரத்னத்தை அசைக்க (எடுக்க), ௧௩ - கையை, ஊட 
நீட்டுவார்‌ ? 

(க-து) பார்வதி, ஸாமுத்ரிகா சாஸ்திரத்தில்‌ கூறியபடி சுபமான. 
லக்ஷ்ணமுடைய உனது வடிவம்‌, ஒரு நாளும்‌ துக்கத்தையோ 
அவமானத்தையோ அடையாது; பலம்‌ பொருந்தியவர்‌ உனது 
தந்தை; எனவே உன்‌ தந்தையின்‌ வீட்டில்‌ உறவினராலும்‌ உனக்கு 
அவமானம்‌ நிகழ்ந்திருக்க இடமில்லை. வேறு எவரேனும்‌ அவமதித்‌ 
திருப்பரோ எனின்‌ அதுவும்‌ சாத்யமன்று. பாம்பின்‌ தலையிலுள்ள 
ரத்னத்தை எடுக்க எவரேனும்‌ கை நீட்டுவார்களா? உனக்குக்‌ 
கெடுதி செய்ய முற்படுவரேல்‌ அவர்கள்‌ உன்‌ தந்தையால்‌ கடுமை 
யாகத்‌ தண்டிக்கப்படுவர்‌ அல்லவா? ன ரா 


தது 


ட்ட - என்பதற்குப்‌ பதிலாக மல்லிநாதர்‌ கொண்ட 
பாடம்‌, 844 - என்பது ; பாம்பின்‌ தலையிலுள்ள ரத்னத்தின்‌ 
நுனியை . என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


கண்ணனார்‌ Mad ஏர்‌ எள ATEN TREN | 


qe NA ரூசஷொகா frat எனா ead ॥ 0 ॥ 


(ஜ்‌ - எக்காரணத்தினால்‌, சிஎர்‌ - யெளவனப்‌ பருவத்‌ 
தில்‌, ராரா - ஆபரணங்களை, எரா - விட்டு, எா௭்களின்‌ - 
கிழப்பருவத்தில்‌ விளங்குகின்ற, எர - மரவுரி, எனா . உன்‌ 
னால்‌, ஏர .. தரிக்கப்பட்டது 2 ஸூர்‌ - இரவின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 
(ஸாயங்காலத்தில்‌), ரச - என . சாக - பிரகாசமான சந்திர 
னையும்‌ நக்ஷத்திரங்களையுமுடைய, (எளாஎ - இரவு, ௭52௭ - 
அருணனை (உதயகாலத்தை) அடைய, கண்‌ ஏட - தகுமா? 
ஏ - சொல்‌. 

(க-து) யெளவனப்‌ பருவத்தில்‌ - ஆபரணங்களையணிந்து சோ 
பிக்க வேண்டிய காலத்தில்‌-அவைகளையணியாததன்றி, அணிந்‌ 
திருந்த ஆபரணங்களையும்‌ நீக்கிப்‌ பின்‌, கிழவர்களுக்குப்‌ பொருந்து 
கின்ற இம்மரவுரியை ஏனோ தரித்தாய்‌? இரவாகிய பெண்ணுக்கு 
நக்ஷத்திரங்களும்‌, சந்திரனும்‌ ஆபரணங்களாகும்‌, இரவுப்பெண்‌ ; 
அவளது யெளவனத்‌ தொடக்கமான முன்னிரவிலேயே அவ்வாப 
ரணங்களை விட்டுச்‌ செக்கச்‌ சிவந்த மரவுரி போன்ற அருணோதயத்‌ 
தை அடைவது, நன்றாக இருக்குமா? யெளவனத்தில்‌ மரவு 
தரிப்பது, சூரியன்‌ அஸ்தமித்துச்‌ சந்திரன்‌ உதிக்க வேண்டிய 
காலத்தில்‌ அருணன்‌ உதிப்பது போல்‌ அன்றோ உள்ளது. 

அருணன்‌ - ஸூர்ய ஸாரதி, கருடனது அண்ணன்‌. 

ஒரு பயனையும்‌ கருதாமலும்‌ தவம்‌ செய்வதுண்டே 
எனில்‌, அத்தகைய தவத்தை வயது முதிர்ந்தவர்கள்‌ செய்ய 
லாமேயன்றி யுவதிகள்‌ செய்வது உசிதமன்று என்பது இச்‌ 
சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. பொருத்தமில்லாத உடை 


யும்‌ சடையும்‌ அணிந்துள்ள பார்வதியின்‌ மனத்தில்‌ படும்படி 
பிரம்மசாரி கூறும்‌ மாற்று உதாரணம்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 
சந்திரன்‌ நக்ஷத்ரங்களுடன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ முன்னிரவு, எல்லா 
வற்றையும்‌ திடீரெனவிட்டு அருணோதயத்தை அடைவதற்‌ 
குத்‌ தகுமா? அது எவ்வாறு பொருத்தமற்றதோ அதுபோல்‌ 
தான்‌ உள்ளது யெளவனம்‌ ததும்பும்‌ பார்வதி ஆபரணங்‌ 
களை நீக்கி மரவுரி தரிப்பதும்‌ தவமியற்றுவதும்‌. 

ரீவி . ராணா - என்ற பாடத்திற்கு விலக்கப்பட்ட 
நக்ஷதீரங்களுடைய என்பது பொருள்‌. 


fad எ ma ஏனா எஈ: ர: AT TR: | 
எனினும்‌ எள்ள எ எள்‌ ஏரி 18 8 ப 


14௭௭ - ஸ்வர்க்கத்தை, ஈன ௭௩. விரும்புவாயாகில்‌, 
௭௭: - (உனது) சிரமமெல்லாம்‌, ஏன - வீணானதே; 8 “ உன்னு 
டைய, (48; - தந்தையின்‌, எ; - இடங்கள்‌, ணா; - தேவர்‌ 
களின்‌ வாஸ ஸ்தானங்கள்‌ ; ௭௭ - அல்லது, ஊனா - கண்‌ 
வனை, ஈனா ௭௫ - அடைய விரும்புவாயானால்‌, எசா எ - 
(அதற்காகவும்‌) தவம்‌ வேண்டியதில்லை. ஏ - ரத்னம்‌, 
எ எண்‌ (தன்னை அணியும்‌ மனிதனைத்‌) தேடுவதில்லை ; 
ஈக $- அது அல்லவா, 4 - (மனிதர்களால்‌) தேடப்படு 
இன்றது. 


9% ன்ன 


ஒரு வரன்‌ உன்னையல்லவா தேடிவரவேண்டும்‌. 
கணவனை யடையவும்‌ அவள்‌ தவம்‌ .செய்ய வேண்டாம்‌ 
என்பதை, ஈ 18௭ - என்பதன்‌ மூலம்‌ தெளிவுபடுத்துகின்றார்‌. 
ஈம்‌ fATafAAA வினரா எர 4 ரா எனி | 
ஏ emg எனின்‌ ர 4 என எர: கர ॥ 
எனா - உஷ்ணமான, ஈன - மூச்சுக்‌ காற்றினாலே, 
௭, - (உனது விருப்பம்‌) தெரிவிக்கப்பட்டது. ஏ ௭௭ ஏ - 
என்‌ மனமோ, ௭௭௭ ர - ஸந்தேகத்தையே, ஈன்‌ - அடை 
கின்றது. 8 - உன்னால்‌, எனி ஏன: ரர - வேண்டத்தகுந்தவனே, 
ஏ ஊர்‌ (இவ்வுலகில்‌) காணப்படவில்லை, எரீளசஐக்ள; - வேண்டப்‌ 
பட்டும்‌ கிடைக்காதவன்‌, க - எவ்வாறு, ஏன்‌ - 
இருப்பான்‌ ? 

(க-து) கணவனைப்‌ பற்றி நான்‌ பிரஸ்தாபம்‌ செய்த பொழுது 
கோன்‌ றிய உனது உஷ்ணமான பெருமூச்சு நீ கணவனைத்தான்‌ 
விரும்புகின்றாய்‌ எனத்‌ தெரிவிக்கின்றது. என்‌ மனமோ அதை 
நம்ப மறுத்து, இவ்வளவு அழகுள்ள பார்வதி, தானே வலுவில்‌ ஒரு 
புருஷனை த்‌ தேடும்படி நேருமா என்று சந்தேஹிக்கின்றது. ம்‌ 
போய்க்‌ கெஞ்சும்படியான மனிதன்‌ கூட இவ்வுலகில்‌ இருக்கின்‌ றான।ா? 
அல்லது நீ விரும்பியபின்‌ உன்னை மறுக்கின்ற மனிதன்‌ தான்‌ எவன்‌ 
அவன்‌ எப்படியிருப்பான்‌ ? 

ன்னா - ஈன - கணவன்‌ என்ற சொல்லைக்‌ கேட்டவு 
டன்‌ பார்வதியின்‌ மனத்துள்‌ கடந்த ஏக்கம்‌ பெருமூச்சாக 
வெளிவத்தது. அது உஷ்ணமாக இருந்ததென்பதையும்‌, 
கவலையுற்றபொழுதுதான்‌ அத்தகைய நெடுமூச்சு உண்டா 
கும்‌ என்பதையும்‌ மனிதர்களின்‌ மனப்‌ போக்கையும்‌ அறிந்த 
பிரம்மசாரியின்‌ சாதுர்யமான பேச்சு கவனத்திற்குரியது. 
எண்‌. - ' உன்னை அடையத்‌ தகுந்த குணச்‌ சிறப்புடையவன்‌ 
மூவுலகிலும்‌ எவனுமில்லை. எனவே நீ வேண்டத்தக்க மனி 
தனே கிடையாது.” 


ப 38H 


ளாரஏ்ச5க்‌எ: - அப்படி ஒருவன்‌ உன்னால்‌ வேண்டப்படின்‌ ' 
அது அவனுடைய அத்ருஷ்டம்‌ காரணமாக இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. குணப்பெருமையினால்‌ இருக்க முடியாது. எனவே 


அவன்‌ ஓடிவரமாட்டானோ? நீ வேண்டியும்‌ கிடைக்காத 
மனிதன்‌ எப்படி இருப்பான்‌? 


௭௭ ut RSA விள gat Fran கர்ணன்‌ ஸி | 
3989 தாக லிசே வின ககா: 091 


என்‌ - என்ன ஆச்சரியம்‌ ! ௭௭. உன்னால்‌, னா: - அடை 
வதற்கு விரும்பப்பட்ட, ஜகா - யுவன்‌, கிரி ௩ - ஒரு கடின 
மான மனமுடையவன்‌; 4: - அவன்‌, எர - வெகுகாலமாக, 
கர்‌ - ஏத - ஜரா எ - காதணியான நீலோத்பலமற்ற, 
கட்கு - (உனது) கன்னங்களில்‌, ர - ஒலி: - அவிழ்ந்து 
தொங்குகின்‌ றவைகளும்‌, ௧௨௭-௮௭ - (ரகா:- முதிர்ந்த நெற்பயி 
ரின்‌ முனை போல்‌ பழுப்பு நிறமுடையவைகளுமான, ர - 
சடைகளை, 384 - கவனியாது இருக்கின்றான்‌. 

(க-து) நீ விரும்பும்‌ மனிதன்‌ கடின சித்த முடையவன்‌ என்று 
நினைக்கின்றேன்‌. ஏனெனில்‌, நீலோத்பலம்‌ அணிந்து அழகுடன்‌ 
இருக்க வேண்டிய உன்‌ கன்னங்களில்‌ பழுப்பு நிறமுள்ள சடைகள்‌ 
தொங்குவதைக்‌ கண்டும்‌ அவன்‌ இரக்கம்‌ கொள்ளவில்லையே ! 


இ . அவன்‌ யாராயிருப்பினும்‌ - சிவபெருமானே 


யானாலும்‌ - என்று பொருள்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. வி ஏ, 
கணா, எடி ஏ எல்‌, ஏக . . . காதில்‌ அணியும்‌ 
நீலோத்பலம்‌ கன்னத்திற்கு அழகு தருவதாகும்‌. எனவே . 
காதின்‌ அணியான நீலோத்பலமில்லாத கன்னம்‌ என்றார்‌. 
ஒரி: - என்பது நாராயணர்‌ கொண்ட பாடம்‌; “முடிச்சு 
அவிழ்த்த” என்று பொருள்‌. ரஸ்‌ - அலக்ஷ்யம்‌ செய்கின்‌ 


றக டட ப னா நக ௦ அதர உரத்து சித்‌ ழம்‌ 


288 ணா? 
றான்‌. “தனக்காகச்‌ சடையிட்டுத்‌ தவம்‌ செய்து கஷ்டம்‌ 
அனுபவிக்கும்‌ உன்னிடத்திற்கு ஓடி வந்து சடையை 
அவிழ்த்து கூந்தலுக்கு அணிசெய்யாது பராமுகமாயிருக்‌ 
கின்றானே ; அந்தோ அவன்‌ ஒரு கடின சித்த முடையவன்‌..” 
இது முதல்‌ மூன்று சுலோகங்களில்‌ அவள்‌ விரும்பும்‌ 
கணவன்‌ ரஸிகத்‌ தன்மை குறைந்திருக்கிறானே எனக்கூறி 
வருத்தப்படுகிறார்‌ பிரம்மசாரி. 
உண்ணார்‌ சோனா ராப 
ஏளன ச்‌ ளே எர: என UA எர பள! 
ஏரார்‌; - முனிவர்களின்‌ விரதங்களினால்‌, எள . க்ளா. 
மிக மெலிந்தவளும்‌, (சாக - ஏர - [ஜரா - ஸூர்ய 
னால்‌ தஹிக்கப்பட்ட ஆபரணங்களின்‌ (அணியப்படும்‌) 
இடமுடையவளும்‌, ளா - பகலிலுள்ள, எளர்க . ஒத - 84 - 
சந்திரகலைபோல்‌ இருப்பவளுமான, ஊரக - உன்னை, ஏன; - 
பார்க்கின்ற, ஏச; - அறிவுடைய, ௧ன எ; . எந்த மனிதனு 
டைய மனம்‌, - வருந்தாது? 

(க-து) தவத்தினால்‌ உனது உடல்‌ மெலிந்திருக்கின்றது. 
வளையல்‌ முதலான ஆபரணம்‌ அணிந்திருந்த இடங்கள்‌ வெய்யிலி 
னால்‌ தஹிக்கப்பட்டுளளன. பகலிலுள்ள சந்திரகலை போல்‌ ஒளி 
குன்றி இருக்கின்றாய்‌. உன்னைக்‌ காண்கின்ற எவனும்‌ உனது 
-நிலைக்காக வருந்துவான்‌. 

ஏர்‌: - தவத்தினாலே ; சோணஷறரா னள - ஆபரண 
மணிந்துள்ள இடங்கள்‌ சூரியஒளி படாததால்‌ மிக நிறம்‌ 
பெற்று மிருதுவாக இருக்கும்‌. இப்பொழுது அத்தகைய 
இடங்களும்‌ வெய்யிலினால்‌ த௫க்கப்பட்டுள்ளன. ஏ ஏ - 
அதிவுள்ள மனிதன்‌ எவன்தான்‌ வருந்தமாட்டான்‌. நீ 
விரும்பும்‌ மனிதன்‌ இரக்கமற்றிருப்பதால்‌ அவன்‌ மனம்‌ 
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கல்‌ போன்று உணர்வற்றதென நினைக்கவேண்டியிருக்றெது. 
ஈ எண்‌. எனப்‌ பாடம்‌ கொண்டு “எவன்‌ மனம்தான்‌ வெடிக்‌ 
காது” எனப்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. 


SA Almira fad aa Pri சரா: | 
ROR Sed கன எலி எ aT aT ॥ 


quasi: அழகாகப்‌ பார்க்கின்றதும்‌, எகா; - 
வளைந்த இமைகளையுடையதுமான, என-இந்த, எஜு: 
(உனது) கண்ணால்‌, ௫ - காணும்படி, எாஸிச்‌- தனது என 
முகத்தை, எ: - எந்த மனிதன்‌, ௭ - வெகுநாளாக, எ ஹர்‌. 
செய்யாமல்‌ இருக்கின்றானோ, ௪௭ - அப்படிப்பட்ட, ௬ இன்‌- 
உனது அன்பனை விளாச - Ni - அழகு கர்வத்தினால்‌, எரர்‌ - 
ஏமாற்றப்பட்டவனாக, ஈச - நான்‌ எண்ணுகின்றேன்‌. 
(க-து) உன்னால்‌ விரும்பப்படுவதாலேடே த 5 
மிக அழகன்‌ என எண்ணிக்‌ கர்வம்‌ அடைந்கிறாக்கிறான்‌. இங்குத்‌ 
குக்‌ கர்வம்‌, நன்மைக்குப்‌ பதிலாகத்‌ தீமையையே அவனுக்குச்‌ 
செய்திருக்கின்றது. உன்னிடம்‌ வரவொட்டாமற்‌ செய்து உன்னை 
அடைவதினின்றும்‌ அவனை ஏமாற்றி விட்டது. இவ்வளவு ஸெளந்‌ 
தர்யமுடைய கண்களால்‌ பார்க்கப்படும்படியான பாக்யத்தை 
அவன்‌ பெறவில்லை. உன்னைக்காணாத ஒவ்வொரு நிமிஷ மும்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பெரும்‌ நஷ்டமே. வந்து பார்த்திருப்பானாயின்‌ தனது 
தஷ்டத்தை உணர்ந்திருப்பான்‌. 
ள்ளாச - ஏர: - அழகு கர்வம்‌; பார்வதியும்‌ தன்னை விரும்பு 
வதால்‌ தன்னைவிட அழகன்‌ எவனுமில்லை என்ற எண்ணம்‌ 
அவனுக்கு இருக்கிறது. எரராலிரக்‌, எனன - இவ்விரண்டு 
விசேஷணங்களும்‌ கண்ணழகைக்‌ கூறுகின்றன. “பிற அவய 
வங்களின்‌ அழகைப்பற்றிப்‌ பேசவேண்டாம்‌. இக்‌ கண்ணழ 
கிற்கே அவன்‌ அடிமையாக வேண்டாமோ” என்பது. 
Ek. கொட 
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கருத்து. ஏரு - “ நல்ல பயனைப்‌ பெறாமல்‌ ஏமாந்தானே அம்‌ 
மனிதன்‌”, என வருந்துகின்றார்‌ பிரம்மசாரி. கபன்‌ வன்‌ ப. 
எனப்‌ பாடம்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌ “பஞ்சாக்னி தவம்‌ செய்‌ 
“யும்படியான நிலையில்‌ பார்வதியை வைத்து இக்கண்ணிற்‌ 
குப்‌ பார்க்கப்படும்‌ பொருளாக சூரியனை அமைத்துள்ளான்‌ 
என்பர்‌. 


கோர்‌ ளன வி டண்‌ என்ன்‌ qalamalad am | 
சண்ட கான எம்‌ ஈர்‌ மானு ஏ arg 08 


MR - பார்வதி, கோசு - எவ்வளவு காலம்‌, ஊரார்‌ - 
கஷ்ட்ப்படுவாய்‌? ஈஈ எ - எனக்கும்‌, பரீரா - மீனை - முதல்‌ 
ஆச்ரமமான ப்ரம்மசர்ய நிலையில்‌ சேமிக்கப்பட்ட, எா-தவம்‌, 
428 - இருக்கின்றது. எலா - அதன்‌ பாதி பாகத்தினால்‌, 
அச, - விரும்பிய, ஏய - வரனை, ஊன. அடைவாயாக. 
எஏ.- அந்த வரனை, எர - நன்கு, ஏர - அறிந்து கொள்ள, 
ஏன்‌ ௭ - விரும்புகின்றேன்‌. 

._. (க-து) பார்வதி, நீ வெகுகாலம்‌ கஷ்டப்பட வேண்டாம்‌. என்‌ 
தவத்தில்‌ பாதியை உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, நீ விரும்பிய கண 


வனை அடையலாம்‌. ஆனால்‌ தவத்தைக்‌ கொடுப்பதற்கு முன்‌ 
விரும்பும்‌ மனிதன்‌ எவன்‌ என நன்கு அறிய விரும்புகிறேன்‌. 


86 எரி கோள WATT ர எ ஏக ஏர | 
அலி ஏன்‌ afardafadt நள 1 டட ॥ 
ஏ. இவ்வாறு, ராண. புகுந்து, ஊணள.பிராம்மணரால்‌, 


எரா. சொல்லப்பட்ட, எ - அவள்‌, எனக - மனத்திலுள்‌ 
எதை, எக, - சொல்ல, எ எனக - சக்தியுடையவளாக 


கள்‌; a; 291 


இல்லை. சுலி-பிறகு, எரர்‌ - ஏரி, - பக்கத்திலுள்ள, ஊக, - 
தோழியை, பரச - ளா. ர சிறிதே -திருப்பப்பட்ட்‌ 
தும்‌, மையிடப்‌ பெறுததுமான கண்ணால்‌, 884. 
பார்த்தாள்‌. 

(க-து) பார்வதியின்‌ மனத்தில்‌ புகுந்து அவள்‌ எண்ணங்களை 
அறித்து பிரம்மசாரி இவ்வாறு கூறிப்‌ பதில்‌ வேண்டினார்‌. பார்‌ 
வதியோ வெட்கத்தினால்‌ நேரே பதில்‌ கூறாது பக்கத்திலுள்ள 
தோழியை மையிடப்பெறாத தனது கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கினாள்‌. 

என - புகுந்து, மனத்துள்‌ புகுந்து என்பது பொருள்‌. 
பார்வதியின்‌ மனமறிந்து அதற்கு ஏற்றவாறு பேசியதால்‌, 
பார்வதி மறுத்துக்‌ கூறமுடியாமல்‌ நேரே பேச வெட்க 
முற்று, பதில்‌ கூறும்படி தூண்டுதற்காகத்‌ தன்‌ தோழியை 
நோக்கினாள்‌, ௭௭௭ - தவம்‌ செய்வதால்‌ கண்கள்‌ மையின்றி 
இருந்தன. 


எனி எலினா சரக என்ன்‌ என ள்‌ எ Na ஊரை | 
எரி ்ளினாரர்‌ கம்‌ ராணாவிளோ Ag: ॥ டு ப 


எலிசா - அவளுடைய, என்‌ - தோழி, ச - அந்த, எரீப்ாத - 
பிரம்மசாரியை நோக்கி, ௭ - சொன்னாள்‌. என்‌ - பரோ 
பகார குணமுடையவரே, “ளி - தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌, 
சணா ௭ - குடையாகச்‌ செய்யப்பட்டது போல்‌, ஈரா - 
. இவளால்‌, ஏூூ்&ஃ எந்தப்‌ பயனுக்காக, எ: - சரிரமானது, 
சானா, - தவத்தின்‌ கருவியாக, காக - செய்யப்பட்டதோ, . 
சர - அதை, எர . உமக்கு, துக்‌ ௫ - (அறிய) ஆவல்‌ இருக்கு 
மாயின்‌, ன்‌ . அறிந்து கொள்ளும்‌. ' 


202 சான? 

(க-து) தோழி கூறினாள்‌. தாமரைப்‌ புஷ்பத்தைக்‌ கொண்டு 
வெய்யிலைத்‌ தடுப்பது போல்‌ மிருதுவான உடலை வருத்தி இப்‌ பார்‌ 
வதி தவம்‌ செய்வதன்‌ காரணத்தைஅறிய உமக்கு விருப்பமிருக்கு 
மாயின்‌, சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. 


பார்த்தும்‌ முகர்ந்தும்‌ அனுபவிக்க வேண்டிய மிருது 


வான தாமரை மலரைக்‌ கொண்டு வெய்யிலைத்‌ தடுத்தல்‌ 
தகாது. அதுபோல்‌ பார்வதியும்‌ தவத்திற்காக உடம்பை 
வருத்துதல்‌ தகாததே. ஆனால்‌ அதற்குத்‌ தக்க பெரிய 
தொரு காரணம்‌ உண்டு. 

இது முதல்‌ பத்து சுலோகங்கள்‌ தோழியின்‌ பேச்சாக 
அமைந்துள்ளன. 


2d எவ்வள ன WIA | 
qed என ரர ணர்‌ என்ரான்‌ ॥ 


ன்‌ - உறுதியான மனமுடைய, ஜக - இவள்‌, ஸீ 
௭: அதிகம்‌ செல்வமுள்ள, எண னி, -இத்திரன்‌ முதலான, 
எரி, - நான்கு திக்பாலர்களையும்‌, எணண - மதியாமல்‌, 
எனன - மன்மதனை, 8௭ - அழித்ததால்‌, எ&ர - எண - அழ 
இனால்‌ வசீகரிக்க முடியாத, எண, - சிவபிரானை, ரி 
கணவராக, சா - அடைய, ௭3915 - விரும்புகிறாள்‌. 


(க-து) இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களை விரும்பாது இவள்‌ 
சிவபிரானையே கணவராக அடைய விரும்புகிறாள்‌. மன்மதனை 


அழித்த அவர்‌ மனத்தில்‌ காதல்‌ உண்டாகவில்லை, அழகுக்கு 


அமாகாத அவரைத்‌ தவத்தால்‌ வசப்படுத்த விரும்புகிறாள்‌. 

எண்ன - “ இக்பதிகளை மதியாமல்‌ ** என்பதால்‌ பார்வதி 
வீ ரும்பினால்‌ அவர்களில்‌ ஒருவர்‌ எளிதில்‌ கிடைப்பார்‌ என்‌ 
பதும்‌: பார்வதி அவர்களை லக்ஷ்யம்‌ செய்யவில்லை என்பதும்‌ 
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புலனாகும்‌. ஸம்ஸ்க்ருத கவிகள்‌, காதலைப்‌ பத்து, அல்லது 
பன்னிரண்டு நிலைகளை யுடைதாகக்‌ கூறுவர்‌. அவை கண்‌ 
மகிழ்ச்சி, மன ஈடுபாடு, விருப்பம்‌, தூக்கமின்மை, உடல்‌ 
மெலிவு பிறவற்றில்‌ வெறுப்பு, வெட்கத்தைத்‌ துறந்து 
காதலை வெளியிடுதல்‌, பித்தம்‌ பிடித்தல்‌, நினைவிழத்தல்‌ எனப்‌ 
பத்து ஆம்‌. ஜ்வரம்‌, பிதற்றுதல்‌ என இரண்டைச்‌ சேர்த்துப்‌ 
பன்னிரண்டு நிலைகளாகவும்‌ கூறுவர்‌. 8 எ: எ . ஏகா; - 
ளா: சேண்‌ கினா - சட இனா. என்னோ கேட 
என்பதைக்‌ காண்க. கண்‌ மகிழ்ச்சி மன ஈடுபாடு இரண்டும்‌ 
மூன்றாவது ஸர்க்கத்தில்‌ ள்‌. என்ற சுலோகத்தில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன. இந்த சுலோகத்தில்‌, னா - அல்லது 
மனவுறுதி என்ற நிலை பேசப்பட்டுள்ளது. வரும்‌ சுலோகங்‌ 
களில்‌ பிற நிலைகளைக்‌ காணலாம்‌. | 


ஏர: qT சாரா: சரிக: | 
ர ர sqraamanfane Aoi TTA படட 


எனிர்ணீ: - அழிந்த உருவமுடையவனாயினும்‌, ராவ; - 
மன்மதனின்‌, ஈஎகிஏஎ:-பாணம்‌, ஏா-முன்பு, எண... 
ஸஹிக்க முடியாத, (சிவபிரானது) ஹும்‌ என்ற சத்தத்து 
னால்‌ திருப்பப்பட்டு, ராக - பரமசிவனை, ஸா: - அடை 
யாத முனையுடையதாக, 8% - (இவளது) ஹ்ருதயத்தில்‌, 
வாளன்‌ - ஆழமாகப்‌ பாய்ந்து, ஊாஐ - இவளை, ஸி, - துன்‌ 
புறுத்தியது. 


(க-து) முன்பு மன்மதன்‌ தனது புஷ்ப பாணத்தைப்‌ பரமசிவன்‌ 
மேல்‌ பிரயோகித்த பொழுது, அது அவரது ஹாங்காரத்தினாஷஞ்‌ 
தடை பெற்றுத்‌ திரும்பியது. மன்மதனும்‌ இறந்தான்‌. அவன்‌ 
இறந்தானாயினும்‌ அவன்‌ எறிந்த பாரணம்‌ பரமசிவன்‌ மேல்‌ விழத்‌ 
திறனற்று, இவள்‌ மேல்‌ ஆழப்‌ பாய்ந்து துன்புறுத்தியது. 
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பரமசிவன்‌ இவளை விரும்பாவீடினும்‌ இவளுக்கு அவர்‌ 
மேல்‌ காதல்‌ அதிகமாயிற்று என்பது கருத்து. 

தாரகாக்ஷன்‌, கமலாக்ஷன்‌, வித்யுன்மாலி என்ற மூன்று 
அஸுஈரார்களின்‌ மூன்று புரங்களையும்‌ அழித்ததால்‌ சிவ 
பிரான்‌, ரா - எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றார்‌. 

ஊ₹- கோபத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலி; அச்சமூட்டுவதற்‌ 
காகச்‌ செய்யப்படுவது. அந்த ஒலியே மன்மத பாணத்தைச்‌ 
சிவபிரான்‌ மேல்‌ விழாமல்‌ திருப்பியது. எனவே சிவபிரான்‌ 
எதிரில்‌ நின்றிருந்த பார்வதியின்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ ஆழப்‌ 
பாய்ந்தது என்று தோழி, கவிகள்‌ கூறும்‌ முறையை அனு 
சரித்துக்‌ கூறுகின்றாள்‌. பரமசிவன்‌ காதல்‌ கொள்ளாவிடி 
னும்‌, பார்வதி அவரை அதிகம்‌ விரும்பினாள்‌ என்பது 
கருத்து. இந்த சுலோகமும்‌ கண்‌ மகிழ்ச்சி, மனவுறுதி என்ற 
இரண்டு நிலைகளைக்‌ கூறுவதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


ண சாளை ரர? சாரா க | 
எள ளன ஊர ர fafa ாராராணான்டட ॥ 


என பர - அப்பொழுது முதல்‌, ௭ - அதிக ஆசை 
யுடையவளும்‌, கலாசா . ஈர - ஏக . நெற்றியிலுள்ள 
சந்தனத்தினால்‌ பழுப்பான அலகங்களையுடையவளுமான, 
ளன - இவள்‌, எர - ஒரு பொழுதும்‌, (48: - குந்தையின்‌, ஏ$ - 
வீட்டில்‌, ஐ - சோ - என்ரு என - பனிக்கட்டிகளாலான 
பாறைப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ கூட, ஈழ - மன அமைதியை, 
எ எ - அடையவில்லை. 


(க-து) பரமசிவன்‌ மறுத்தது முதல்‌ இவளுக்கு அவரிடம்‌ காதல்‌ 
அதிகமாயிற்று. குளிர்ச்சிக்கரக இவள்‌ நெற்றியில்‌ பூசிய சந்தனமும்‌ 


1 
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சரீர உஷ்ணத்தினால்‌ உலர்ந்து பொடியாகி அவளது முன்னுச்சியில்‌ 
பதிந்து, அதை மங்கிய வெண்ணிறமாக்கியது. பனிப்பாறைகளில்‌ 
இருந்தாலும்‌ இவளுக்கு ஸுகமுண்டாகவில்லை. 

ஊரா . காதல்‌ மிகுந்தவளாக; காதல்‌ மறுக்கப்பட்ட 
தால்‌ வந்த மன வேதனையதிக முடையவளாக ; ககா - 
நெற்றிக்கு அணிகலனாக இடப்பட்ட சந்தனம்‌. சரீரதாபத்‌ 
தினால்‌ ஈரமான சந்தனமும்‌ உலர்ந்து பொடியாகி முன்னுச்‌ 
சியில்‌ படிந்து அதனைப்‌ பழுப்பு நிறமாக்கியது. ஏராய்வாச .. 
பனிக்கட்டி, காக - பாறைகள்‌ - பனிப்பாறைகள்‌, ஈம 
௭ ஊர எ. பனிப்பாறைகளில்‌ படுத்தாலும்‌ அவை உருகு 
கின்றனவேயன்‌ றி இவளது சரீரதாபம்‌ குறையவில்லை. ஏர - 
என்ற பன்மையால்‌ பார்வதி பல பாறைகளிலும்‌ இருந்திருக்‌ 
கிறாள்‌ என்பது புலனாகும்‌. 

இந்த சுலோகம்‌ ௭. பிறவற்றில்‌ வெறுப்பு அல்லது 
ஜ்வரம்‌ என்ற நிலையைக்‌ கூறுவது. 


சாணார்‌ எடி னா ரா மரபு 
FART: நண்ணா! TATA EATEN Ill 


ஐ - இவள்‌, சோனை: - பரமசிவனுடைய, ௭8% - (வீரச்‌) 
செயல்‌, ஊண்‌ என்‌ - பாட ஆரம்பிக்கப்பட்ட பொழுது, 
ஏளன . ச . ஊர்‌: - தழுதழுத்த குரலுடன்‌ சிதறிய (கூறப்‌ 
பட்ட), 18: - சொற்களால்‌, ஏனா - எரி . என்‌; - காட்டில்‌ 
ஸங்கீதம்‌ காரணமாகத்‌ தோழிகளாக ஆன, ேஃ 1௭- கட; 
.. கின்னர ராஜனின்‌ பெண்களை, எர: - பல முறை, எர - 
்‌.. அழும்படி செய்தாள்‌. 

(க-து) இவள்‌ தனது வருத்தத்தை மறந்திருக்கவும்‌, பொழுது 
'போக்கிற்காகவும்‌, “பரமசிவனுடைய வீரச்செயல்களை வம்ணிக்‌ 


| 
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கின்ற பாடல்களைப்‌ பாட ஆரம்பிப்பாள்‌. அவ்வாறு பாடத்‌ தொடங்‌ 
கும்‌ பொழுது உணர்ச்சி மிகுதியினால்‌ இவள்‌ குரல்‌ தழுதழுத்துச்‌ 
சொற்கள்‌ முழுவதும்‌ உச்சரிக்கப்படாமல்‌ இருக்கும்‌; இந்த நில்‌ 

யில்‌ இவளைக்‌ காண்கின்ற ஸ்நேகிதிகளும்‌ இவளுக்காக வருந்திக்‌ 
கண்ணீர்‌ விடுவார்கள்‌. 


ஏர்‌: . பாட்டின்‌ தொடக்கம்‌: எள - துக்கத்தின்‌ மிகுதி, 
“ளா கின: ஜே - ளெ: எடு என - வனப்‌ பிரதேசம்‌ ; 
-கின்னரர்களின்‌ குரல்‌ இனிமைக்குப்‌ பெயர்‌ பெற்றது. பார்‌ 
வதியின்‌ குரலினிமை காரணமாகவும்‌ ஸங்கீதம்‌ காரணமாக 
வும்‌ கின்னரப்‌ பெண்களும்‌ ஸ்நேகிதிகளாயினர்‌. பாட்‌ 
வந்தவர்களும்‌ இவளது கஷ்டத்தைக்‌ கண்டு புலம்பினர்‌. 
“இந்த சுலோகம்‌ பன்னிரண்டு நிலைகளில்‌ ஒன்றாகிய, ஈன - 
பிதற்றுதல்‌, காதலனது குணங்களைப்‌ பேசுதல்‌ என்ற நிலை 
யைக்‌ கூறுகின்றது. 


ணக (HATE ஏ org எளி 8 TET saga | 
க AVES RNAS கரிோ னாள்‌ ॥ 


(ன - மேலும்‌, ளா - ஏ - மூன்றாவது ஜாமத்தையே 
'எஞ்சியதாக உடைய, ரள - இரவுகளில்‌, ஈ௱ஏ- ஒரு 
க்ஷணம்‌, 93 - கண்களை, ஈளிச-மூடி (தூங்கி), எள - உடனே- 
ஜிரா . சிவபிரானே ! க ௩84 - எங்கு செல்லுகின்‌ நீர்‌ 2” 
ஏீர்‌ - என, எனக - எதிரில்‌ இல்லாதவரிடம்‌ கூறிய சொல்‌ 
லுடையவளாகவும்‌, எனன . ௭௪ . எரி ஏண்ணா - எதிரில்‌ இல்‌ 
லாத (சிவபிரானது) கழுத்தைத்‌ தழுவ முயல்பவளாகவும்‌, 
ஏனா - கண்‌ விழித்தாள்‌. 

(க-து) காதல்‌ நோயினால்‌ இவள்‌ தூங்குவதும்‌ இல்லை, இரவின்‌ 


பின்‌ பாதியிலே ஒரு கணமே தூங்க முற்படுவாள்‌. அப்பொழுதும்‌ 
சிவபிரானைக்‌ கனவில்‌ கண்டு, அவர்‌ தன்னை விட்டு எங்கோ செல்‌ 
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வது போல்‌ கருதி, “எங்கே செல்கின்றீர்‌?' என்று கூறிப்‌ பிதற்று 
வாள்‌. அங்கு அவர்‌ இல்லாத பொழுதும்‌ அவரை அணைத்துக்‌ 
கொள்ள முற்பட்டுக்‌ கண்‌ விழிப்பாள்‌. 


னா . மூன்று ஜாமங்களையுடையது இரவு; இரவில்‌ 
முதல்‌ ஜாமத்தின்‌ முற்பகுதியிலும்‌ நான்காவது ஜாமத்‌ 
தின்‌ பிற்பகுதியிலும்‌ ஜனங்கள்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு தம்‌ 
வேலைகளைக்‌ கவனிப்பதால்‌, இரவை மூன்று ஜாமமுடையது 
என்பர்‌; ணன - என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பர்‌. பார்வதி 
முதல்‌ இரண்டு ஜாமங்களில்‌ தூங்குவதில்லை. மூன்றாவது 
ஜாமத்தில்‌ சிறிது கண்ணயர்ந்த பொழுது சிவபிரான்‌ வரு 
வது போலும்‌ செல்வது போலும்‌ கனவு கண்டு, அவரைப்‌ 
போகாதிருக்கச்‌ செய்ய முயல்வாள்‌. எங்கே போகின்றீர்‌ 
எனக்‌ கேட்பாள்‌; தழுவ முற்பட்டுப்‌ போகாதிருக்கச்‌ செய்ய 
முயல்வாள்‌. அவளுடைய சொல்‌, அங்கில்லாத மனிதரை 
நோக்கிக்‌ கூறப்படுவதாயிற்று. எக . காணமுடியா தவர்‌, 
இல்லாதவர்‌. கை நீட்டித்‌ தழுவுவதற்காக செய்த முயற்சி 
யும்‌ அங்கு இல்லாதவரை நோக்கெதாகவே இருந்தது. 
என - அங்கில்லாத, ௭ - சிவபிரானது கழுத்திலே, எனப்‌ ' 
பதப்‌ பொருள்‌. எணண - கைகளால்‌ பிடித்தல்‌, இறுகத்‌ 
கழுவுதல்‌. 

இச்சுலோகம்‌ தூக்கமின்மை, பிதற்றுதல்‌ என்ற 
இரண்டு நிலைகளைக்‌ கூறுவதாகக்‌ கொள்வர்‌. 


4௭ ஏர்‌: ஈரோ a Affe Wawa சன்‌ SY | 
88 எனின்‌ BAT TANTS எ படிவு 


ஏனா - எக்காரணத்தினால்‌, ச, - நீர்‌, ஜூ: - அறிந்தவர்‌ 
_ களால்‌, எரி; . எங்கும்‌ இருப்பவராக, ஏன - சொல்லப்‌ 
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்‌ படுகின்றீரோ, (8௭) - அக்காரணத்தினாலேயே, ௭௭:௬௭ - உம்‌ 
மிடம்‌ அன்புடன்‌ இருக்கின்றவளாக, னு ௭௭ - இவளை 
(என்னை), ஏ - எவ்வாறு, எ ஏய - நீர்‌ அறியாமலிருக்கின்‌ 
நீர்‌? **, ஸ்‌. என்று (கூறி), ஜா - இப்பேதையால்‌, எனி. 
1௭௭: - தன்‌ கையால்‌ எழுதப்பட்ட, எனா: - பரமசிவன்‌; 
ரர்‌ - தனிமையில்‌, சாண ௭ . நிந்திக்கப்பட்டார்‌. 
' (க-து) £எங்கும்‌ தேவரீர்‌ இருப்பதாக அறிந்தவர்‌ கூறுவதால்‌ 
என்‌ மனத்திலும்‌ தாங்கள்‌ இருக்க வேண்டுமே. என்‌ மனத்திலி 
ருந்து கொண்டே, நான்‌ உம்மிடம்‌ காதலுடையவள்‌ என்பதை நீர்‌ 
ஏனோ அறியாமலே இருக்கின்றீர்‌?” என்று சொல்லி இப்பேதைப்‌ 
பெண்‌ தன்‌ கையினால்‌ எழுதிய பரமசிவனது உருவத்தைத்‌ தனிமை 
யில்‌ நிந்தித்தாள்‌. 
என; என என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு ; எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
பது பொருள்‌. ஐ - பேதை. இது படம்‌ என அறியாத 
வள்‌. “எண” - இந்த ஜனத்தை என்பது பொருள்‌. இவ்‌ 
வாறு தன்னைக்‌ குறித்துக்‌ கொள்வது கூறுபவரின்‌ பணிவைக்‌ 
- காட்டும்‌. “என்னை” என்பது கருத்து. 


ஏ அ வு்‌ எரர்‌ எ ஈர்‌ என்னார்‌ | 
ஊ என்னா TARA ராள ஈடு எர | டி6 ॥ 


அரன்‌: - உலகத்திற்கு நாதனான, ஈன - அவரை, எங? - 

அடைவதில்‌, ரி - உபாயத்தை, [ரளி - தேடுகின்றவ 

ளாய்‌, ஏ - எப்‌2பாழுது, ஸு - (தவத்தைத்‌ தவிர்த்து) 

வேறு உபாயத்தை, எ எரா, - காணவில்லையோ, எஎ - அப்‌ 

பொழுது, 8ாஈ,- இவள்‌, ரர: - தந்தையின்‌, எள - அனுமதி 

“யினால்‌, ௭4 - தவம்‌ செய்வதற்காக, எண: எ - எங்களுடன்‌ 
, கூட, எக, - தபோவனத்தை, எள ஏ - அடைந்தாள்‌. 
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(க-து) பரமசிவனை அடைய விரும்பிய இவள்‌ அதற்கான 
உபாயங்களை யோசித்தாள்‌. வேறு உபாயம்‌ எதுவும்‌ அவளுக்குப்‌ 
புலப்படவில்லை. தவம்‌ ஒன்றே தகுந்த வழியாகும்‌ என்பதை 
உணர்ந்து தந்தையின்‌ அனுமதி பெற்றுத்‌ தவம்‌ செய்வதற்காக 
இந்த வனத்திற்கு எங்களுடன்‌ வந்தாள்‌. 

ஏப்‌: எள - என்பது பார்வதியின்‌ பண்பினைக்‌ காட்டு 


வதாகும்‌. 
EY qe தரகு ஈர்‌ Ge ரரி கர்‌ | 
௭ ஏ கிளப்ரின்‌ கார AAS fail 


எனா - ௭௭. (எங்கள்‌) தோழியினாலேயே, ஊண*-நடப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, ஈர - (பார்வதியின்‌) தவத்தை நேரிலே 
காண்கின்றவைகளுமான, 0 . இந்த, 891 - மரங்களிடத்தி 
லும்‌, ௩. பயன்‌ (பழம்‌ முதலியன), ௪ - காணப்பட்டது. 
என்‌ - ளி . எசா... பரமசிவனைப்பற்றியுள்ள, எனா: - இவ 
ளுடைய, என்ன: எ - ஆசையோவெனில்‌, atte - எக 
முளைப்பதை நோக்கியதாகவும்‌ (முளைக்கும்‌ நிலையுடைய 
தாகவும்‌), ௭ ஊஊ? - காணப்படவில்லை. 

(க-து) இதோ தெரிகின்ற இம்மரங்கள்‌ எல்லாம்‌, பார்வதி 
இங்கு வந்தபின்‌ அவள்‌ கையாலேயே நடப்பட்டன. அவைகள்‌ 
இப்பார்வதியின்‌ தவத்திற்குச்‌ சாக்ஷிகள்‌ போன்றவை. அதிக அறி 
வற்ற இம்‌ மரங்கள்‌ கூடப்‌ பார்வதியின்‌ கஷ்டத்தைத்‌ கண்டு இரங்‌ 
கியவைபோல்‌ பலன்‌ அளித்து விட்டன. ஆனால்‌ பார்வதியின்‌ 
மனோரதமோ முளைப்பதாகவும்‌ இல்லை. அது எப்பொழுது முனைத்‌ 
துத்‌ துளிர்த்துக்‌ கிளைத்துப்‌ பூத்துக்‌ காய்த்துப்‌ பழுத்துப்‌ பலனளிக்‌ 
குமோ? 

என - தோழியினால்‌, தன்‌ அன்பு தோன்றக்‌ கூறும்‌ 
சொல்‌ ; எனவே, எனா - என்று கூறவில்லை. ர: என்பது. 
எதிரிலுள்ள மரங்களை சுட்டிக்‌ காட்டுவது. 88 - உணர்ச்சி 


800 ஊன்‌ 


யின்மைக்கு உதாரணமான மரமும்‌ பலனளித்தது என்ப 


தால்‌, “சிவபிரானது கடின சித்தத்தை நீங்களே அறிந்து ! 
கொள்ளலாம்‌ ; இந்தமரம்‌ பலனளித்தது. ஊர - (மரம்‌) ! 
என்ற பெயருள்ள சிவன்‌ எப்பொழுது அருள்வாரோ *: | 
என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. சுண - “செய்யப்பட்ட பிறப்‌ | 


புடைய ? என்பது பதப்பொருள்‌, 
a Af a mf az: உ ATA AT | 
qt: SANTI எளி ஏர Alot ATTRA ॥62॥ 


ஈரி: - ஜூன; - வேண்டப்பட்டும்‌ கிடைக்காத, ௪; - அவர்‌. 
8: னா - தவத்தினால்‌ இளைத்தவளும்‌, எளி: -தோழிகளால்‌, 
எளிய - கண்ணீருடன்‌, 29௭௭ - பார்க்கப்பட்ட வளுமான, 
ஸா - இந்த, எளி - (எங்கள்‌) தோழியை, ௭௭௭௬6 - ஏன - வரட்‌ 
சியால்‌ பாதிக்கப்பட்டுள்ள, சின - உழுத நிலத்தை, ஏ எ - 
இந்திரன்‌ (மழையினால்‌ அனுக்கிரஹிப்பது) போல, ஈ- 
எப்பொழுது, எண? - அனுக்கெஹிக்கப்‌ போகின்றாரோ? 
ஈ- அதை, என்‌ - நான்‌ அறியேன்‌. 

(க-து) பார்வதி தவத்தால்‌ இனைத்திருக்கின்றாள்‌. இவளைப்‌ 
பார்க்கின்‌ ற தோழியர்‌ யாவரும்‌ கண்களில்‌ நீர்மல்கக்‌ காண்கின்ற 
னர்‌. மழையின்மையால்‌ கஷ்டப்படுகின்ற நிலத்திற்கு மழை 
அளித்து அருள்‌ புரியும்‌ இந்திரன்‌ போல்‌, தவத்தால்‌ இளைத்து வருந்‌ 
தும்‌ பார்வதிக்குப்‌ பரமசிவன்‌ எப்பொழுது அருள்மழை பொழி 
வாரோ நான்‌ அறியேன்‌. 


ஏஏ - இந்திரன்‌, மழை அளிப்பவன்‌; எள ஈர ஏர: 


வள ணா மிர்‌ மணாளா எச்‌ ஏ ணரா?! என்‌ 
பது நாராயணர்‌ விளக்கம்‌, 


ல ல. 


எரா ரர்‌ ARETE | 
எனின்‌ afer வாரா விர: ॥ 6 ॥ 


எள - பார்வதியின்‌ எண்ணத்தை அறிந்த, எள - அத்‌ 
தோழியினால்‌, ஜீ - இவ்வாறு, ஈரா, - மனத்திலுள்‌ 
எதை ஒளிக்காமற்படி, ப - தெரிவிக்கப்பட்ட, ௭6% - 
ஜாட - நைஷ்டிகப்‌ பிரம்மசாரியான அவ்வழகர்‌, எனம. 
கண; - மன மகிழ்ச்சிக்கான அடையாளங்களை வெளிக்காட்‌ 
்‌ டாதவராய்‌, “ரர்‌ - பார்வதி, RA - இது, Qua - இவ்வாறு 
தானா? (உண்மையா), ஏிளஈ-பரிஹாஸமோ?:” *, 8. என்று, 
கரா - பார்வதியை, ஏர, - கேட்டார்‌. 


(க-து) பார்வதியின்‌ கருத்தையும்‌, பிரம்மசாரியின்‌ எண்ணத்‌ 
தையும்‌ நன்கு அறிந்த தோழி எதையும்‌ ஒளிக்காமல்‌ உள்ளது 
உள்ளபடிக்‌ கூறவே, பிரம்மசாரியின்‌ வேஷத்தில்‌வந்த பரமசிவன்‌ 
மிக மகிழ்ச்சியடைந்தாராயினும்‌ தமது மகிழ்ச்சியை வெளிக்காட்டா த 
படி பார்வதியை நோக்கி, உன்‌ தோழி கூறியது உண்மையோ, 
விசாயாட்டோ ? எனக்‌ கேட்டார்‌. 

பிரம்மசாரி இருவகைப்படுவர்‌. வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ 
விவாஹம்‌ செய்து கொள்ளாமல்‌ பிரம்மசர்ய ஆச்ரமத்தில்‌ 
இருப்பவர்‌ நைஷ்டிகர்‌. சிறிது காலம்‌ பிரம்மசர்யத்தை 
அனுஷ்டித்து மணம்‌ செய்து கொள்பவர்‌ உபகுர்வாணர்‌ 
எனப்படுவர்‌. சிவபிரான்‌ நைஷ்டிகப்‌ பிரம்மசாரியின்‌ 
தோற்றத்தில்‌ வந்தார்‌. 

எனடரசஊர்ணை தன்னிடம்‌ காதல்‌ கொண்டுள்ளாள்‌ பார்‌ 
வதி என்பதைக்‌ கேட்க சிவபிரான்‌ மகழ்ச்சியடைந்தார்‌, 
ஆயினும்‌ அதைக்‌ காட்டவில்லை. “ஈரி: எ எல்‌ 
உ: NT’ ்‌ 
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MqTNE™ gFolsaTgel சானி கரகர | 
அண்ணா ளார்‌ நானா | 6 ॥ 


௭4 - பிறகு, னான எ - வெகு நாட்களாகப்‌ பேசா 
மல்‌ இருந்த, சீ: ஈன - பார்வதி, ஏதனிதா - எஜரலி - குவிக்கப்‌ 
பட்ட விரல்களையுடைய, என்‌ - நுனிக்கையில்‌, ரக எண்ட 
௭ - ஸ்படிகக்‌ கல்லினாலான ஐபமாலையை, எள்ளி -வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டு, கன. சிரமத்துடன்‌, என - அளவான 
வார்த்தையுடன்‌, எள - கூறினாள்‌. 

(க-து) பார்வதி விரல்களை ஒன்று சேர்த்துக்‌ குவித்து அஞ்சலி 
செய்தாள்‌. அப்பொழுது அவள்‌ கை தாமரை மொட்டுப்போல்‌ 
காணப்பட்டது. ஜூபமாலையை நுனிக்கையில்‌ வைத்துக்கொண்டு, 
என்ன சொல்வது என்பதை நன்கு ஆலோசித்துச்‌ சில வார்த்தை 
களாலேயே தனது கருத்தைத்‌ தெரிவிக்க விரும்பிச்‌ சிறிது நேரத்‌ 
தில்‌ பேச ஆரம்பித்தாள்‌. 

ணக - வெகுகாலமாகப்‌ பேசுவதை நிறுத்திய 
வள்‌, அதிகம்‌ பேசாமல்‌ மெளனவிரதம்‌ கொண்டவள்‌; இது 
வும்‌ தவத்திற்கு அங்கமாகும்‌. * மிக்க தயக்கத்திற்குப்‌ பின்‌ 
பேசத்‌ தொடங்கியவளாக ? என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ மல்லி 


தாதர்‌. ஸாரா. வெட்கத்தினாலும்‌ மெளன விரதத்தை விட 


வேண்டி வருவதாலும்‌, சிறிது சிரமத்துடன்‌ பேசினாள்‌. 
சான - சில சொற்களில்‌, நல்ல பெண்கள்‌ அதிகம்‌ பேச 
மாட்டார்கள்‌. “ ஈர்‌ சோளற்னார்‌: ” “ என; எள்‌ - 


எணாரிஎஎ போரை எள்‌ னா; Ararat: | 


ரள? defied ௭ எர எளி TFA: | 
a: ட afd என்னாள்‌ faa 1 ஒ ப 


ன்‌. 803 


எ - வேதமறிந்தவர்களில்‌, எ₹ - சிறந்தவரே, எர . 
உம்மால்‌, 44 - எவ்விஷயம்‌, ரா - எவ்வாறு, ௭ஈஈ- கேட்கப்‌ 
பட்டதோ, ௭ - அது, சோ - அவ்வாறு தான்‌, ரோன) - இருக்‌ 
கின்றது; அச்‌ ௭: - இந்த ஜனம்‌, ர . ஜோ. 35: உயர்ந்து 
பதவியையடைய விருப்ப முடையது. ₹34.- இந்த, எர:-தவம்‌, 
க - எள்‌ - எண்‌ சே. அதை அடைவதற்குரிய சாதனமல்‌ 
லவா! எனா, . ஆசைகளுக்கு, ஸ்‌: - எட்டாதது, எ எள்‌ - 
எதுவும்‌ இல்லை. i டி 

(க-து) வேதமறிந்தவரே; தாங்கள்‌ கேள்வியுற்றதெல்லாம்‌ 
உண்மையே; சிவபிரானுடைய மனைவியாயிருத்தல்‌ என்ற பெரும்‌ 
பதவியை விரும்பித்‌ தவம்‌ செய்கின்றேன்‌. நான்‌ செய்கின்‌ ற தவம்‌ 
அதை அடைவதற்குரிய சாதனமாகுமோ? கிட்டாத பொருளில்‌ 
ஆசைவைப்பது கூடாததே என்றாலும்‌ ஆசைக்கு ஓர்‌ அளவுமில்லை. 
இப்பொருள்‌ தான்‌ என்‌ பதுமில்லDை. ஆசை எதையும்‌ தனக்குரிய 
யொருளாகக்‌ கொள்ளும்‌ தன்மையுடையதா தலால்‌ நான்‌ பரம 
சிவனை அடைய விரும்புகின்‌ றேன்‌. ்‌ 

எள்‌ எ: - இந்த ஜனம்‌; பார்வதி விநயத்தால்‌ தன்னையே 
படர்க்கைச்‌ சொல்லால்‌ குறித்தாள்‌. எஊினார்‌ லான்‌; ஏ ர - 
கணா எ எரா. எ ர? - * கிடைக்குமா என்பதை 
யோசிக்காமலேயே மனம்‌ ஆசைப்படும்‌. எனவே நானும்‌ 
அத்தகைய ஆசையுடையவள்தான்‌. தோ ழி கூறியது பரி 
ஹாஸமன்று என்று கருத்து. 


ஏர ஏரி ARA Ata எ ரா பய்‌ | 
ரண்‌ இர 6 சோனார்‌ ௭ உ கழ: ப 


௭௭ - பிறகு, எனி. பிரம்மசாரி, ௭௩ - சொன்னார்‌. எஸ - 
பரமசிவன்‌, (05 - அறியப்பட்டிருக்கின்றார்‌ ; gia - மறு 
படியும்‌, ௭௩ - நி, எரி - அவரை விரும்புகின்றவளாக, 88%. ' 
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இருக்கின்றாய்‌ ; எக - எனா? -மங்களமல்லாத காரியத்தை 
செய்வதில்‌ சந்தோஷமடைகின்ற, ௭. - அவரைப்‌ பற்றி, 
ரணை - எண்ணியபின்‌, ௭ - உனக்கு (உன்‌ விருப்பத்திற்கு), 


எக - ஒப்புதலை, க்க. செய்ய, எ ய எ. நான்‌ சக்தி : 


யற்றவனாகின்றேன்‌. 

ட (க-து) பார்வதி! பரமசிவனை நான்‌ நன்கு அறிவேன்‌. 
மன்மதனை அவர்‌ எரித்ததன்‌ மூலம்‌ நீயும்‌ நன்கு அறிவாய்‌. இவ்வுலக 
மும்‌ அவரை நன்கு அறியும்‌. உன்‌ காதலை அவர்‌ லக்ஷ்யம்‌ செய்ய 
வில்லை என்பதை அறிந்தும்‌ நீ அவரையே மறுபடியும்‌ விரும்புகின்‌ 
றாய்‌. அவர்‌ அருவருக்கத்‌ தக்க காரியங்களைச்‌ செய்து சந்தோஷிப்ப 
வர்‌. அவரைப்‌ பற்றி நினைக்கின்ற என்‌ மனம்‌, உனது விருப்‌. 
பத்தை சிறிதும்‌ ஆமோதிக்க மறுக்கின்றது. 

பார்வதிக்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்கி அதன்‌ பின்‌, 
அவள்‌ கூறும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்க விரும்பி சிவபிரான்‌, அவ 
ளுக்குக்‌ கோபம்‌ உண்டாக்கும்‌ வகையில்‌ இது முதல்‌ ஒன்‌ 
பது சுலோகங்களில்‌ பேசுகின்றார்‌. கோபமடைந்தவர்‌, தூக்‌ 
கத்தில்‌ உளறுபவர்‌, மதுபானம்‌ செய்த பின்‌ மதி மயங்கிப்‌ 
பிதற்றுபவர்‌ என இம்மூவரும்‌ மனத்திலுள்ளதை வெளி 
யிட்டுவிடுவர்‌. எனவே கோபமடைந்தால்‌ பார்வதியின்‌ 
முழு மனத்தையும்‌ அவள்‌ கூறக்‌ கேட்டு மகிழலாம்‌ என்பது 
இவ்வாறு பேசுதற்கு முக்கிய கருத்து. 
6 டி 
weft கம்‌ 3 4 FAsaTgERTERgE: | 
ண்‌ meio BEA எ சேகரை (III 
ஏஏ -ண்௭ - ர. அல்பப்‌ பொருளில்‌ பற்றுள்ளவளே, 
சாதக - (னாக - இருக: - கட்டப்பெற்ற மங்களக்‌ காப்பு நூலை 


யுடைய, & - உன்னுடைய, எஏ- இந்த, ௬: - கை, எஏலமிகுா _ 
ஊனை - வளயமாக (அணியாக)ச்‌ செய்யப்பட்ட பாம்பை 


யுடையதான, கர . (பரமசிவனுடைய) கையினால்‌ (செய்யப்‌ 
படுகின்ற) எ - அந்த, ஈச . ஏஎ - முதற்‌ பிடிப்பை, எர - 
எவ்வாறுதான்‌, ௭? - ஸஹித்துக்‌ கொள்ளுமோ ! 

(க-து) உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தகாத பரமசிவனிடத்தில்‌ பற்று 
வைத்திருக்கிறாய்‌. கணவன்‌, மனைவியின்‌ கையை விவாஹ காலத்‌ 
தில்‌ முதன்‌ முதல்‌ பிடிக்கின்‌ நன்‌ என்பது எல்லோரும்‌ அறிந்ததே. 
மங்கள நூல்‌ கட்டியுள்ள உன்‌ கரத்தை, பாம்பு சுற்றிய தன்‌ கையி 
னால்‌ பரமசிவன்‌ பிடிப்பாரே 1 உனக்கு அப்பொழுது அச்சமுண்‌ 
டாகாதோ? நீ அதை எவ்வாறு ஸஹிப்பாய்‌ ? நீ அவருடன்‌ 
இருந்து வாழ்வதைப்‌ பற்றி யோசிக்குமுன்‌, கைப்பிடிக்கும்‌ காலத்தி 


லேயே வரும்‌ கஷ்டங்களை யோசித்துப்‌ பார்‌. 


௭௭3 . ஸாரமில்லாத பொருள்‌ ; மதிப்பில்லாதது. சிவ 
பிரானை இச்சொல்‌ குறிக்கின்றது இங்கே. பார்வதியின்‌ . 
அழகு முதலியவற்றைக்‌ கவனிக்கும்‌ பொழுது சிவன்‌ எதற்‌ 
கும்‌ பற்றாத அல்பப்‌ பொருள்‌ போன்றவர்‌. எக ஷிகக; - 
முன்பே அழகுடனிருந்த பார்வதியின்‌ கை மங்கள நூல்‌ 
அணிந்த பின்‌ மிக அழகு பெறும்‌ என்பதனைக்‌ காட்டியது 
இந்த அடைமொழி. ஸர்க்கம்‌ 7 சுலோகம்‌ 25 - காண்க. 


Ha ஏர RATA ஈர்‌ கி ௭8 MEA: | 
UTES குக்கர்‌ எள்‌ Mafia எ 1 go பு 


அர நீ, ஊர்‌ ரர - தானாகவே, 18 - சிறிது, ஈன - 
யோசித்துப்‌ பார்‌. ஊனு. அழகிய ஹம்ஸங்களை அடை 
யாளமாகவுடைய, எட, - ரண - மணமகளின்‌ பட்டு, ஸே - 
ஈக - ௬6 - ரத்தத்‌ துளிகளை வர்ஷிக்கின்ற (சொட்டுகின்ற), 
௭௭ - ௭௭ - (மணமகனது) யானைத்தோல்‌ (என்ற), 89 - இவ்‌ 
K. $20 


விரண்டும்‌, ஊக - எப்பொழுதேனும்‌, சாக - பொருத்த 
மான) சேர்க்கையை, எ: ஏீ* - பெறத்தகுமா 2 


(க-து) யானைத்‌ தோலுக்கும்‌ பட்டு வஸ்திரத்திற்கும்‌ என்றே 
னும்‌ யொருத்தமுண்டேோ ? நீ விவாஹ காலத்தில்‌ அன்ன உர 
வம்‌ பதித்த வெண்பட்டுச்‌ சேலை உடுத்தியிருப்பாய்‌; அவர்‌ ரத்தம்‌ 
சொட்டும்‌ யானைத்‌ தோலை உடுப்பார்‌. பொருத்தமில்லாப்‌ பொருள்கள்‌ 
ஓன்று சேர்வது எப்படி? இதை ஓஒருகணமேனும்‌ நீயே 
யோசித்துப்பார்‌. 

கலக்க - பட்டின்‌ ஒரங்களில்‌ அன்னத்தின்‌ உருவம்‌, 
கோரோசனை முதலிய வர்ணப்‌ பொருள்களால்‌ வரையப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌. ஜனளஜளீு்‌ - மணமகன்‌ புதியதை உடுத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டுமாகையால்‌ சிவபிரான்‌ அப்பொழுது 
உரித்த யானைத்தோலை உடுத்துவார்‌. ஆதலால்‌ அதனின்றும்‌ 
ரத்தம்‌ சொட்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. ககா. : எப்பொழு 
தேனும்‌ ; உனக்கு ஏற்ற கணவன்‌ கிடைக்காத காலத்திலும்‌ 
கூட இத்தகையவனை நீ மணப்பது பொருந்துமா 2? அப 
பொழுதும்கூட இது பொருந்தாது என்றே எல்லோரும்‌ 
கருதுவார்கள்‌. ஏஏதகம்‌ க எ சீஏலவர்‌ கவண்‌ எிண்ககளரர்‌ 4 
என்பது நாராயணர்‌ கொண்ட பாடம்‌. “அன்ன அடை 
யாளம்‌ கொண்ட பட்டு எங்கே? ரத்தம்‌ சொட்டும்‌ யா னைத்‌ 
தோல்‌ எங்கே ”” என்பது பொருள்‌. 


ஏருரரராகராகிரள விண்‌ வி ளா சாஷா? | 
கணு எடு எனியினிர்களகு Atay ICI 
அஷ - ராகா - எனின்‌ : - விசாலமான அறைகளில்‌ புஷ்ப 


விரிப்புகளின்‌ மேல்‌ நடந்த. எ - உன்னுடைய, னி கால்‌ 
களின்‌, குகள்‌ - செம்பஞ்சு வர்ணமுடைய, ஏகார அடிச்‌ 


ட்ட்ட uh: 507 


சுவடுகளை, கிஸ்‌ . ளா - இறைந்து கிடக்கின்ற மயிர்களை 
யுடைய, 8௭ ஏட - சுடுகாட்டுத்‌ தரைகளிலே (வைக்கும்படி), 
௬: எ. சத்ருவாயினும்‌, க ௭௭- எவன்தான்‌, <qNead - 
சம்மதிப்பான்‌ 2 

(க-து) உன்னுடைய பாதம்‌ விசாலமான அறைகளில்‌ புஷ்பங்‌ 
களின்‌ மேல்‌ நடந்து பழகியது. செவ்வர்ணம்‌ தீட்டப்பெற்று அழகா 
யுள்ளது. நீ நடக்கும்‌ பொழுது செவ்வர்ணச்‌ சுவடுகள்‌ அவ்வறை 
களிலே பதியும்‌. நீ சிவபிரானைக்‌ கல்யாணம்‌ செய்து கொண்டால்‌, 
அவருடைய வாஸஸ் தலமான சுடுகாட்டில்‌ பிணத்தின்‌ தலைமயிர்‌ 
இறைந்து கிடக்கின்ற தரையில்‌ நடக்க வேண்டி தேருமே, உன்‌ 
சத்ரு கூட உனக்கு அப்படிப்பட்ட கஷ்டம்‌ நேரும்படி விரும்பு 
மாட்டான்‌. அவ்வளவு கொடியது நீ சிவபிரானை விவாஹம்‌ செய்ய 
விரும்புவது. நாங்கள்‌ இத்தகைய இழிநிலை உனக்கு வரு தலை / 
வீரும்புவேரமா £ 

ஏஏ, - ஒருவகை மண்டபம்‌; விசாலமான அறை, 


அரக்‌ எனரனார்‌ போட எராஏ0 ஏ - ** Ws. 


ஏரஏகர (ha: a ax நிரரஏ:ஏகர்‌ எள்‌ aq | 
லி நோ ஈம்‌ ளான: கட்‌ ॥ ௩ 


(௭௭௭ - எ: - ஏரா£ாஏ, - சிவபிரானது மார்பிலே எளிதிலே 
இருக்கின்ற, எள - ஈ:. சதையின்‌ சாம்பல்‌ பொடி 
ஊரக. ப$ - சிறந்த சந்தனம்‌ பூசத்‌ தகுந்த, என. இந்த 
எள்‌ ஊர்‌ - உனது மார்பிலும்‌, ஈம உன்‌ - இடம்‌ பெ றப்‌ 
போகின்றது(என்ற), 4 - யாதொரு விஷயம்‌ இருக்‌ 
கின்றதோ, எ: ஏ - இதைக்‌ காட்டிலும்‌, எஜகஊு - தகாத 
ஒன்று, 8 ௭42. (உலகில்‌) என்ன இருக்கின்றது; ஈ₹-சொல்‌, 


(க-து) £சிவபிரான்‌ சுடுகாட்டில்‌ சிதைகளில்‌ உள்ள. சாம்பல்‌ 
பொடியைத்‌ தம்முடலிலும்‌, மார்பிலும்‌ அணிகின்றார்‌. இப்பொடி தாண்‌ 


308 ளன 


அவரிடம்‌ எளிதிலே கிடைப்பது. நீ அவரை மணந்து வாழும்‌ 
பொழுது அச்சாம்பல்‌ பொடி உன்‌ உடலிலும்‌ படுமே. அந்தோ ! 
இதைக்காட்டிலும்‌ பொருத்தமில்லாததொன்று உண்டா? உன்‌ 
உடல்‌ சிறந்த சந்தனத்தைப்‌ பெறவன்றோ தகுதியுடையது. சிதை- 
பிணம்‌ கொளுத்த சுடுகாட்டில்‌ அடுக்கியுள்ள விறகுத்‌ தொகுதி. 
அவ்விறகு எரிந்தபின்‌ இருக்கும்‌ சாம்பலை சிவபிரான்‌ அ௯ணிகின்றார்‌. 
அவரை அணைத்துக்‌ கொள்பவர்களுக்கு எளிதில்‌ கிடைப்பது 
இச்சாம்பல் தான்‌. 


ஏரா - சிறந்த ஒருவகைச்‌ சந்தனம்‌. சிறந்த சந்‌ 
தனத்தைப்‌ பெற தகுதி பெற்ற உன்‌ உடலில்‌ சாம்பல்‌ 
அன்றோ படுவது. ஏ எரா. உலகம்‌ முழுவதும்‌ போற்றும்‌ 
அழகு வாய்ந்த உன்‌ மார்பில்‌ என்ற கருத்தைக்‌ காட்டு 
கின்றது ௭14. என்ற சொல்‌. னின்‌ - என்று அன்வயித்‌ 
தால்‌ அவர்‌ மார்பில்‌ மாத்திரமேயன்றி உன்‌ மார்பிலும்‌ படும்‌ 
என்று பொருள்‌. 


87 கோ ஏன்‌ சன ஈரா qe | 
பயம்‌ TOYAMA எள எனன மன்‌ என்ன்‌ ॥ 9° ll 


ஊள - விவாஹம்‌ செய்யப்பட்டவளும்‌, எண - ஈசா 
சிறந்த யானையின்‌ மூலம்‌ அழைத்துச்‌ செல்லத்தக்கவளுமான 
ஊா-உன்னால்‌, எளி - அமரப்பட்ட, ஏகி - கிழ எருதை, 
கிசா - கண்டு, எண: - (உனது) நகர ஜனங்கள்‌, எ . 9௬: - 
புன்னகை கொண்ட. முகத்தினராக, ஏரண - ஆவார்கள்‌, 
(ன - என, ஏஏ - யாதொன்று உண்டோ, ர இதுவும்‌, 
எ - உனக்கு, ம: - முதலிலேயே தமன அணக எண . 
மற்ிறுகு, ஈனா அவமானம்‌. 


ஆ 


Yum: ஈர்‌ 309 


(க-து) முதன்‌ முதலிலேயே உனக்கு மற்றொரு அவமானமும்‌ 
காத்திருக்கிறது. மணமான பின்‌ உனது அழகிற்கும்‌, குலத்திற்கும்‌, 
செல்வத்திற்கும்‌ பொருந்த, நல்ல ஒரு யானையின்‌ மேல்‌ உட்கார 
வைத்துப்‌ பரமசிவன்‌ உன்னைத்தம்மிடத்திற்கு அழைத்துப்‌ போனால்‌ 
நன்றாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ அவ்வாறு செய்ய மாட்டார்‌ அவர்‌. 
தமது கிழ எருதின்‌ மேல்‌ உட்கார வைத்து உன்னை அழைத்துப்‌ 
போவார்‌. அப்பொழுது ஊரிலுள்ள ஜனங்கள்‌ உன்னைக்‌ கண்டு 
வாய்விட்டுச்‌ சிரிக்கமாட்டார்கள்தான்‌. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ முகத்தில்‌ 
பரிகாசத்தைக்‌ காட்டும்‌ புன்னகை தோன்றும்‌. இந்த அவமானத்தை 
நீ எவ்வாறு பொறுத்துக்‌ கொள்வாய்‌ ? 

ஏளன - க - பரிஹாஸகாரணம்‌, என: - ஹிமவா 
னுடைய நகரத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌, 81: - முதலிலே உள்‌ 
ளது. சிவபிரான்‌ வீட்டிற்குப்‌ போனபின்‌ நேருவது முன்‌ 
கலோகத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது; வீட்டிற்குப்‌ போவதற்கு 
முன்பே நிகழப்‌ போவது இது. பு: - வாய்விட்டுச்‌ 
சிரிக்காமைக்குக்‌ காரணம்‌ இரண்டு; அவர்களது பண்பு 
காரணமாக உரத்துச்‌ சிரிக்காமல்‌ இருக்கலாம்‌. மற்றொன்று 
கும்‌ அரசனாகிய ஹிமவான்‌ நாம்‌ பரிஹஸித்தோம்‌ என்பதை 
அறிந்தால்‌ கோபமோ வருத்தமோ அடைவான்‌ என்று 
கருதியது இரண்டாவது காரணம்‌. சகா ரான - என்‌ 
பது நாராயணர்‌ கொண்ட பாடம்‌. “ தந்தையின்‌ வீட்டில்‌ 
சிறந்த பெண்யானையின்‌ மேல்‌ சென்று பழயெ ”' பார்வதி 
யால்‌ கிழ எருது அமரப்படுமாயின்‌ மக்கள்‌ சிரிப்பர்‌ *” என்று 
பொருள்‌. 


gd qd எனப்‌ எலிசா எள்ள ள்ல | 
கன ஏள எள்‌ கணா SURE A ATAIEEY பய 


ளானே: - பரமசிவனை, ஏனா - என்னா - அடைவதில்‌ 
விருப்பத்தினால்‌, . ஈனா; - கலைகளையுடைய .சந்திரனின்‌, 
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நாணன்‌ - ஒளி பொருந்திய, சா - அந்த, ஈன ௭ - கலை, என. 


இந்த, கன - உலகச்தின்‌, 9 - கிஜமி - சண்களுக்கு ஸந்தோ 
ஷத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற, ஈட ௭ - நீ(ஆக), 988. - இவ்‌ 
"விரண்டு பொருள்கள்‌, 8ஈ- இப்பொழுது, எிஎனிரரஈ - வருந்‌ 
தத்தக்க நிலையை, ஈச. - அடைந்தன. 

(க-து) பரமசிவனை அடைந்து சந்திரகலை முன்‌ பே வருந்தும்‌ 
நிலையை அடைந்தது. உனக்கு எவ்விதத்திலும்‌ தகாத பரமசிவனைக்‌ 
கணவனாக அடைய விரும்புவதால்‌ நீ 6 இப்பொழுது 2 வருந்தத்தக்க 
நிலையை அடைந்தாய்‌. பார்வதிக்கு இந்த நிலை வந்ததே என்பர்‌ 
உலகினர்‌. உலத்திலே நல்ல நிலையில்‌ இருக்கவேண்டிய இரண்டு 
பொருள்கள்‌ கெட்டனவே என எண்ணி ரஸிகர்கள்‌ வருந்துவர்‌. 

ர - “இப்பொழுது”. முன்பு சந்திரகலை ஒன்றுதான்‌, 
சிவனை அடைந்து உலகத்தினர்‌ சோகிக்கும்படி இருக்‌ 
கிறது. இப்பொழுது சிவபிரானை அடைய நீயும்‌ விரும்புவ 
தால்‌ அத்தகைய பொருள்‌ இரண்டு ஆகிவிட்டது. சத்‌ 
.இரனது பதினாறாவது கலை சிவபிரான்‌ தலையில்‌ அணியா 
யுள்ளதை மனத்தில்‌ கொண்டு பிரம்மசாரி அவ்விதம்‌ 
கூறுகின்றார்‌. 


ணரா afi: னா (ரட்‌ ஈர | 
ஏர qe எக்‌ ஏ ம [க னனர சடக்‌ IORI 


ஏரு; - (பரமசிவனது) சரீரம்‌, கண - விகாரமான 
வடிவமுடைய கண்களையுடையது ; ௭1: - அவரது பிறப்பும்‌, 
எண - அறியப்படாதது. எஏ - அவரது செல்வம்‌, (சா - 
திசைகளை வஸ்திரமாயுடைய தன்மையால்‌, 1498488- 
தெரிவிக்கப்பட்டது. எலா - எ - இளம்‌ மானுடையவை 
,போன்ற கண்களையுடைய பார்வதி, எழ - வரர்களிடத்தில்‌ 


த ப வைகை 


எண; எரி; 511 - 


ஏஏ. எந்த குணம்‌, ஊண்‌ . தேடப்படுகின்றதோ, ௬. அந்த 
குணம்‌, ஈண்‌ - பரமசிவனிடத்தில்‌, எனக, எப - தனித்தே 
னும்‌, எ னே . இருக்கின்றதா? 

(க-து) அழகு, நற்குடிப்பிறப்பு, செல்வம்‌ இவைகள்‌ எல்லாம்‌, 
தாம்‌ தேடுகின்ற வரர்களிடத்தில்‌ உள்ளனவா எனப்பெண்ணும்‌, 
பெண்ணின்‌ தாய்‌ தந்தையரும்‌ அறிந்து விவாஹம்‌ செய்வார்கள்‌. 
இவை வரர்களுக்கு முக்கியமாக இருக்க வேண்டிய குணங்கள்‌. 
இம்மூன்றும்‌ இல்லாவிடினும்‌ ஒன்றாவது அவசியம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 
பரமசிவனிடத்தில்‌ ஒன்று கூட. இல்லை. கண்கள்‌ மூன்று; அவையும்‌ 
விகாரமானவை; அவர்‌ பிறந்த குலம்‌ யாரும்‌ அறியார்‌. வஸ்திரம்‌ 
கூட இல்லை அவருக்கு. திசைகளே அவரது உடை. 

எண - நெற்றியில்‌ ஒரு கண்‌ விகாரமாக இருக்கிறது. 
அங்கக்குறைவு அழகின்மைக்குக்‌ காரணமாவது போல்‌ 
அங்கம்‌ அதிகமாக இருப்பதும்‌ அழகின்மைக்குக்‌ காரண 
மாகின்றது. “ ஊண்‌ கா: ?? என்பது ஸாமுத்ரிகா 
சாஸ்த்ரம்‌. பார்வதி, எனராவி - சிவன்‌ ௭ம்‌; இதனால்‌ 
பொருத்தமின்மை எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டது. ஈ்ா 
ஈம்‌ ௭௩. செல்வமுடையவர்‌ நல்ல வஸ்த்ரமணிவர்‌. 
ஏழைகள்‌ கந்தையாயினும்‌ அணிந்திருப்பர்‌, சிவபிரா 
னுக்கோ அது கூட இல்லை. 


ty qx ஏடு - “கர எரு என்‌ ளாள (என்னோ எற ளன: 
தே எண்ண எ: உ என்பதையும்‌ காண்க. 


கரோனரி: க ன்‌ க அ JY | 
ஏணி எர எனி ளாக எ ராகா ப ॥ 


எனா - இந்த, ௭௨ - ளா - தகாத விருப்பத்தினின்‌ 
றும்‌, ௭௭; - (உன்‌) மனத்தை, 8 - திருப்பு; எ; அத்த 
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' கைய பரமசிவன்‌, ஈ - எங்கே! ரர .. ஏளரா - சிறந்த பாக்கியத்‌ 
திற்கான லக்ஷணங்களையுடைய, ஏ ௭. நீ, ஈ- எங்கே 
ஏாஜாள்‌ச - பெரியோர்களால்‌, 88 . வேதத்தில்‌ கூறப்பட்ட, 
ஏகா - யூபஸ்தம்பத்திற்கான பூஜை, 38௭1 . ஏன - 
சுடுகாட்டிலிலுள்ள சூலத்திற்குச்‌ (செய்யத்‌ தக்கதாக), 
எ எர்னர்‌ - விரும்பப்படுவதில்லை. 

(க-து) தகாத ஆசையை விட்டுவிடு; கெட்ட காரியங்களில்‌ 
பற்றுடன்‌ சுடுகாட்டில்‌ வசிக்கும்‌ பரமசிவன்‌ எங்கே? நல்வாழ்வுக்‌ 
கான சுப லக்ஷணங்களையுடைய நீ எங்கே? உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ 
பொருத்தம்‌ சிறிதுமில்லை. யாகத்திலே பரிசுத்தமான யூபஸ்தம்பத்‌ 

. திற்கு செய்கின்ற பூஜையை மயானத்திலுள்ள சூலத்திற்குச்‌ செய்ய 
பெரியோர்‌ ஒப்பார்‌; யூபத்தின்‌ பூஜை போன்ற நீ, ச்மசான சூலம்‌ 

போன்ற பரமசிவனையடைவதை யாரும்‌ சம்மதிக்க மாட்டார்கள்‌. 

ஏ: - யாகத்தில்‌ பிராணிகளைக்‌ கட்டுவதற்கான தாண்‌ ; 
இதற்குப்‌ பூஜை முதலியவை செய்வர்‌. 

- ளா ஏஏ தூக்கிலிடப்படவேண்டிய மனிதனைக்‌ கொல்‌ 

வதற்கான இரும்பு முனையுள்ள தூண்‌. த 


sfa சோரி ஈண்‌ ஈரா ரனகிள | 
- நிராக? ரா ரன்‌ ரரி? பல 


814 - இவ்வாறு, ள்‌. பிராம்மணர்‌, எனகக - என்‌ 
என்‌ - பிரதிகூலமாகப்‌ பேசுகின்ற பொழுது, ஈர - எண - 
ஊர்‌ - எசா - அதிகம்‌ துடிக்கின்ற உதட்டினால்‌ ஊஹிக்கத்‌ 
தக்க கோபமுடைய, ளா - அப்பார்வதியால்‌, சான - கர - 
ஓரங்களில்‌ சிவந்த, ஈகி - கண்கள்‌, தன - ஏமா - 
நெறிக்கப்பட்ட கொடி போன்ற புருவமுடையனவாகவும்‌, 
ஈர. சிறிது குறுக்காகவும்‌, ள$$ - வைக்கப்பட்டன 


ல்‌ 
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(க-து) இவ்வாறு பிராம்மணர்‌ அவள்‌ எண்ணத்திற்கு மாறாகப்‌ 
பேசும்‌ பொழுது பார்வதி மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டாள்‌. அவள்‌ 
உதடு துடித்தது; கடைக்கண்கள்‌ சிவந்தன; கொடி போன்ற 


புருவத்தைக்‌ கோபத்தால்‌ நெறித்து அவமதிப்புத்‌ தோன்றச்‌ சிறிதே 
தலைசாய்த்து அவரைப்‌ பார்த்தாள்‌. 


Sala Si A et உண ஈன்‌ ரா மாளா ஈறு 
ஏடி faa இர HTM எள | 9% ॥ 


ராஏ- அவரை நோக்கி, ளா ௭ - பதிலும்‌ சொன்னாள்‌, 
ஏர: . எக்காரணத்தினால்‌, ஈாக,- என்னிடம்‌, ர. - இவ்வாறு, 
சான - சொல்லுகின்றிரோ, (எ) - அதனாலேயே, ய - சிவ 
பெருமானை, ணை: - உண்மையாக, எ 8- நீர்‌ அறிய 
வில்லை (என்பது) , ௭௭- உண்மையே ; ௭8 - எனா - மற்ற 
வர்களுடையது போல்‌ இல்லாததும்‌, எண - ர - அறிய 
முடியாத காரணங்களையுடையதுமான, ஈவா - மஹான்‌ 
களுடைய, எ - நடத்தையை, ஈகா: - அற்ப அறிவுள்ள 
வர்கள்‌, ரீச்‌ - வெறுக்கின்றனர்‌, 

. (க-து) பார்வதி பேசினாள்‌. இவ்வாறு கூறியதிலிருந்தே 
சிவபிரானை நீர்‌ நன்கு அறியவில்லை என்பது தெற்றெனப்‌ புலனாகின்‌ 
றது. மஹான்களுடைய நடத்தை மற்ற ஸாதாரண மனிதர்‌ 
களுடையது போல்‌ இராது. அவர்கள்‌ அவ்வாறு ,தனிவகையில்‌ 
நடத்தலுக்குக்‌ காரணமும்‌ எளிதில்‌ உம்‌ போன்றவர்களால்‌ அறிய : 
முடியாததொன்றாகும்‌. இவ்வுண்மையை அறியாத மூடர்கள்‌, 
மஹான்கள்‌ செய்யும்‌ காரியங்களை வெறுப்பார்கள்‌. நிந்தனையும்‌ 
செய்வார்கள்‌. 

இதிலிருந்து பத்து சுலோகங்கள்‌ பார்வதி கூறும்‌ பதி 
லாக அமைந்துள்ளன. க ர ரல 

எல்‌ எ - என்று பிரம்மசாரி கூறியதற்குப்‌ பஇல்‌, 
“ஏனாள்ளி ஏர்‌ ௭978௭” . என்பது. “எரர்‌ என எ? - என்பது 


டட . ல்‌ த ம 2 
ன அப 9 தது தலத்‌ கய த்‌ தத ததை ப டடத த ட ததா த தக லா? அவர... 


314 gaa 


சிவபிரானை பிரம்மசாரி நன்கு அறிந்தவரில்லை என்பதற்குக்‌ 
காரணம்‌ காட்டுகின்றது. பிரம்மசாரி ஒருவர்‌ மாத்திரமே 
யன்றி சிவபிரானை அறியாதவர்‌ உலகில்‌ பலர்‌ உண்டு என்‌ 
பதை, சுலோகத்தின்‌ பிற்பகுதி கூறுகின்றது. 


RTARTA Ra ரின்‌ ஏர்‌ எ | 
எண னா: என்றான டில 


எ - மினா இங்கைப்‌ போக்க விருப்பமுடைய 
வனாலோ, 318 - ஏனை எ - செல்வத்தில்‌ (நன்மையில்‌) ஆவ 
௮டையவனாலோ, க, . மங்களப்‌ பொருள்‌, ஈன்‌ - அனு 
பவிக்கப்‌ படுகின்றது. ஏஏ, - எரான- உலகத்திற்கு ரக்ஷகரும்‌, 
ன: - ஆசையற்றவருமான, எ: . சிவபிரானுக்கு, என - 
என - எனின்‌: - ஆசையினால்‌ மனநிலையைக்‌ கெடுக்கின்ற, 
ஏக: - இம்மங்களப்‌ பொருள்களால்‌, னே. யாது பயன்‌? 


(க-து) மனிதர்களில்‌ சிலர்‌ தங்கள்‌ குறைவைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொள்ளவும்‌ நிறைவைப்‌ பெறவும்‌ மங்களப்‌ பொருள்‌ களான ஆடை, 


்‌ அணி, வாசனைத்‌ திரவியங்கள்‌ முதலியவற்றை உபயோகிக்கின்‌ றனர்‌. 


தற்காரியங்களான யாகம்‌ முதலியவைகளையும்‌ செய்கின்றனர்‌. 
அவர்கள்‌ மனம்‌ ஆசைகளால்‌ கெடுக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றது. பரம 
சிவனோ லோகரக்ஷ்கர்‌. அவருக்கு குறைவு எதுவும்‌ இல்லை. 
ஒன்றைப்‌ பெற வேண்டும்‌ என்ற ஆசையும்‌ இல்லை. ஆதலால்‌ 
ஆசையையுண்டாக்கி மனத்தைக்‌ கெடுக்கின்ற இப்பொருள்களால்‌ 
அவர்‌ பெறவேண்டிய பயன்‌ எதுவுமில்லை. 


சிவபிரான்‌ அமங்களமான காரியத்தில்‌ பற்றுடையவர்‌. 
என்று பிரம்மசாரி கூறியதற்கு (சுலோகம்‌ 65) பதிலாக 
உள்ளது இந்த சுலோகம்‌, 
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ஏனா: எர ரா: எ ஈர்‌ HAT farm | 
எ ஜின: fa eg எ af எள இள பவ 


ஈ: - அவர்‌, எண; எ -வறியராக இருந்தும்‌, எகா - 
செல்வங்களுக்கு, எ: - காரணமாகின்றார்‌. ரணி: ஏர - 
சுடுகாட்டில்‌ வஸிப்பவராயினும்‌, ககா: - மூவுலகிற்கும்‌ 
தலைவராகின்றார்‌ ; எ:- அவர்‌, ரிரன: ஏர - பயங்கரமான வடிவ 
முடையவராயினும்‌, ரள: - அழகான உருவமுடையவர்‌; ண - 
என்று, சகிள்‌ - சொல்லப்படுகின்றார்‌ ; ஊனை; - சிவபிரானு 
டைய, ஏர்‌: - உண்மையான தன்மையை அறிந்த 
வர்கள்‌, ௭ எ: - இல்லை. 


(க-து) தான்‌ செல்வமற்றவராயினும்‌ வேண்டுபவர்க்கு 
வேண்டிய செல்வமளிப்பவர்‌ அவர்‌, சுடுகாட்டில்‌ வசிப்பினும்‌ 
மூவுலகுக்கும்‌ அவர்‌ தலைவர்‌. பாம்பணி முதலியவற்றால்‌ அச்சுறுத்தும்‌ 
தோற்றம்‌ உடையவரானாலும்‌ சாந்தஸ்வரூப முடையவர்‌ என்ற 
பொருளுள்ள ஏ . என்ற பெயர்‌ பெற்றுள்ளார்‌. அவரிடம்‌ மாறு 
பட்ட குணங்களும்‌ உள்ளன. அவரை உண்மையாக அறிந்தவர்‌ 
யாருமில்லை. 


ளி ஈர்‌ எழ: என சுலோகம்‌ 72-இல்‌ கூறியதற்குப்‌ 
பதில்‌, எண: . . , என்பது. ஏகன்‌ . என சுலோகம்‌ 68.இல்‌ 
கூறியதற்குப்‌ பதில்‌, என்னா . . . என்பது, ஈன எனி என 
௬. 66-இல்‌ கூறியதற்குப்‌ பதில்‌, ஏ ரி . . . என்பது. 


ளர்‌ ஈானன்‌ எ என்ன்‌ TRS எ | 
கா எ னண்டில்‌ a Ragin ag: 11 Se 1 


. 816 ண்‌ 


நரச - ஏர்‌: -. உலகத்தையே தம்‌ சரீரமாக உடைய சிவ 
பிரானின்‌, ஏர: - சரீரம்‌, ண - எனன - ஆபரணங்களால்‌ 
விளங்குவதாகவோ, ௫௭ - ஸர எ - அணீயப்பட்ட பாம்பு 
களையுடையதாகவோ, ஊ - இருக்கலாம்‌. ௭௭.௭௭ - சாரே - 
யானைத்தோலை உடுத்தியதாகவோ, 858 - எ - ஏ - வெண்‌ 
பட்டைத்தரித்ததாகவோ, எ - இருக்கலாம்‌; காரக எ. 
மண்டை. ஓடு அணிந்ததாகவோ, ௭௭ ஏ . அல்லது, ஜாகிர்‌ - 
சந்திரனை அணிந்ததாகவோ, எ இருக்கலாம்‌. எ எள்‌. 
நிச்சயிக்கப்படுகின்‌ றதில்லை. 


(க-து) உலகமே சிவபிரானுடைய உடல்‌. அவருடைய 
வடிவம்‌ இத்தகையதென நாம்‌ அறிய முடியாது. அவர்‌ விரும்பினால்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ அணிவார்‌. பாம்பையும்‌ தரிப்பார்‌. யானைத்‌ 
தோலும்‌ பட்டு வஸ்திரமும்‌ அவருக்கு ஒன்றுதான்‌. மண்டை ஓடோ 
சந்திர கலையோ எதுவும்‌ அவருக்கு தலையணி ஆகும்‌. ஸர்வேச்வர 
ராகையால்‌ அவர்‌ எவ்வகையிலும்‌ காணப்படுவார்‌; முரண்பட்ட 
தர்மங்களும்‌ அவரிடம்‌ ஒன்றுபட்டு காணப்படும்‌. அவரை முற்றும்‌ 
அறிந்தவர்‌ யாருமில்லை. 


ஏக்‌ கண்ணர்‌ - ஏன சுலோகம்‌ 67-இல்‌ கூறியதற்கு 
.இச்சுலோகத்தில்‌ பார்வதி பதில்‌ கூறுகின்றாள்‌. 
கண்ண்ணா சர்‌ எர்‌ framed வி । 
ன சரி ARCA Wiffle மய 


எண - எர, - அவருடைய சரீர ஸம்பந்தத்தை, எனன - 
அடைந்த பின்‌, ஈள..என - ரூ. - சதையின்‌ சாம்பற்பொடி, 


ஒன்‌ - தூய்மையைத்‌ தருவதற்கு, கடி - சக்தியுடையதாகுி 


ன . 
த்த இல்ன, ட்டம்‌ 


| 
| 
| 
| 
1 
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றது. ஏஈஈ- இது உண்மைதான்‌. கா - எவ்வாறெனில்‌, 
ஏர - எண - கேர்‌ - நர்த்தன காலத்தில்‌ செய்யப்படுகின்ற 
அபிநயத்தினால்‌ - உதிர்ந்த சாம்பற்பொடி, எனி. 
தேவர்களின்‌, ரி: - தலைகளால்‌, 18% - தரிக்கப்படு 
கின்றது. 

(க-து) சுடுகாட்டுச்‌ சாம்பலும்‌ பரமசிவனது சரீர ஸம்பந்தம்‌ 
பெற்றபின்‌ தானும்‌ தாயதாகி பிறவற்றையும்‌ தாயதாக்குகின்றது. 
இது உண்மை. இதை நிரூபிக்க வேறு ஆதாரம்‌ தேவையில்லை. 
சிவபிரான்‌ தாண்டவ நர்த்தனம்‌ செய்யும்‌ பொழுது அவர்‌ சரீரத்தில்‌ 
பூசிய சாம்பல்‌ தரையில்‌ உதிரும்‌. அதை தேதவர்களும்‌ எடுத்து 
சிரசில்‌ தரிக்கின்றார்கள்‌ என்பதே இதற்குச்‌ சான்று. 

இச்சுலோகம்‌ பிரம்மசாரி கூறிய எரா (சு. 69) 
என்பதற்குப்‌ பதிலாக அமைந்துள்ளது. 


ஏசா எர எகர: ஈன ளசோனாளவி எ | 
வண்‌ எனா ஏ Rf 11 25 ॥ 


ஸீ - நோனா - ளன; - மதங்கொண்ட திக்‌ கஜத்தை 
வாஹனமாக உடைய, ச - இந்திரன்‌, ௭௭8: - செல்வமற்றவ 
ரும்‌, ஏன - எருதின்‌ மூலம்‌, ஈர - செல்கின்றவருமான, 
ஏன - அவருடைய, பால்‌ - பாதங்களை, எிரீசன - தன்‌ சிரசினால்‌, 


சன - அடைந்து (வணங்கி), (என்க - எரா - 0: எர - எர. - 


மலர்ந்த மந்தார புஷ்பங்களின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளால்‌ .. 
சிவந்த விரல்களையுடையனவாக, கே - செய்கின்றான்‌. 


ட (க-து) யானையின்‌ மேல்‌ செல்லுகின்ற இந்திரனும்‌ எருதின்‌ 
மேல்‌ ஏறிப்போகின்ற சிவபிரானைக்‌ கண்டவுடன்‌. தன்‌ வாஹனத்‌ 
தினின்றும்‌ இறங்கி அவர்‌ பாதங்களில்‌ தன்‌ தலை நன்கு படும்படி, 
வைத்து வணங்குகின்றான்‌. அவன்‌ தலையிலுள்ள மந்தார புஷ்பங்‌ 


களின்சிவந்த மகரந்த பொடிகள்‌ அவருடைய பாதத்தின்‌ விரல்‌ ' 


களில்‌ பட்டு அவைகளைச்‌ சிவப்பாகச்‌ செய்கின்‌ றன. ்‌ 


31% ள்‌ 
TT ண அ அ அ அ அ அள 

வ ௭ - என்பதற்கு (சுலோகம்‌ 70) பதிலாக உள்‌ 
ளது இந்த சுலோகம்‌. (சான்‌ - என்று கூறியத ற்கும்‌ 
இதுவே பதிலாகும்‌. , 

ஷ்‌ ்‌ 
எண எற்‌ எனன mame Nf எச rag | 
சாணக்‌ சார்‌ ஈர்‌ ஈ Sean என்‌ ॥ <2 ॥ 

ர, - குற்றத்தையே, ணா எ - சொல்ல விரும்பு 
கின்றவராயினும்‌, ஈ - எனா - நல்ல ஸ்வபாவமற்ற, எள - 
உம்மால்‌, ஸா 918 . வெபிரானைக்‌ குறித்து, மஜ - ஒரு 
வார்த்தை, ளக - நன்று, எர - சொல்லப்பட்டது. ay - 
எவரை, சாரு; ஸீட்‌ - பிரம்ம தேவருக்கும்‌, கண - காரண 
மாக, எசகு - (வேதங்கள்‌) கூறுகின்றனவோ, எ; - அத்த 
கைய சிவபிரான்‌, ஈ௭ஈ- எவ்வாறு, கன . ஏர; - அறியக்‌ 
கூடிய பிறப்புடை யவராக, எண - இருப்பார்‌. 

(க-து) * பிரம்மசாரியே ? நீர்‌ குற்றத்்தயே சொல்லுபவர்‌. 
உமது மனம்‌ கெட்டுள்ளது. உம்மையறியாதும்‌ நல்‌ வார்த்தை 
ஒன்று பரமசிவனைப்‌ பற்றிக்கூறிவிட்டீர்‌. “அவர்‌ பிறப்பு அறியப்‌ 
படாதது; அவரது தாய்‌ தந்தையரும்‌ குலமும்‌ நாம்‌ அறியோம்‌? 
என்றீர்‌. வாஸ்தவம்‌. உலகைப்‌ படைத்த பிரம்மனை அவர்‌ 
படைத்தார்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ முதலில்‌ இருக்கின்ற அவருக்குப்‌ 
பிறப்பேது? அவர்‌ ஆதி அந்த மில்லாதவர்‌ என்பதுதான்‌ நீர்‌ கூறிய 
தற்குப்‌ பொருள்‌. நீர்‌ நல்ல வார்த்தையே சொன்னீர்‌. 

எகா எ: - என சுலோகம்‌ 72 - இல்‌ கூறியதற்கு 
மறுப்பு இதில்‌ கூறப்பட்டது. 
ஏக்‌ ANZA எனா எண ஊனா ௭: | 
௭௭௭ எர்கம்‌ என: ரர்‌ எ Safdar ॥ 25 ॥ 


கள எகர விவாதம்‌ போதும்‌. எள சாளர உம்மால்‌, 
ன எவ்வாறு, எ: - அவர்‌, ௭௭: - அறியப்பட்டிருக்கறாரோ, 
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எக, - முழுவதும்‌, சோடி: - அத்தகையவராக, ஏஏ - (அவர்‌) 
இருக்கட்டும்‌. ஈஈ - என்னுடைய, எ:- மனம்‌, ௭௭- அவ 
ரிடத்தில்‌. எ - - காதல்‌ என்ற ஒரு சுவையினையே 
யுடையதாக, 88௭ - இருக்கின்றது. ௭௭ - ஏன்‌: . மன விருப்‌ 
பப்படி நடப்பவர்‌, எளி, - அபவாதத்தை, எ $8 - பார்ப்‌ 
பதில்லை. 

(க-து) உம்மோடு செய்த விவாதம்‌ போதும்‌. நீர்‌ சொல்லு 
கின்றபடியே பரமசிவனார்‌ ஸகல துர்க்குணங்களுடையவராகவே 
இருக்கட்டும்‌. என்‌ மனம்‌ அவரையே விரும்புகின்றது. மனம்‌ 
போகின்றபடி நடப்பவர்‌ பிறர்‌ கூறுவதை லக்ஷ்யம்‌ செய்யார்‌. 
நானும்‌ நீர்‌ கூறுவதை மதிக்கவில்லை. 

னரா, ளோ. என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு ; எ: (ன. மனம்‌ 
உறுதியாக உள்ளது என்பது பொருள்‌. “ணன்‌; - காதலின்‌ 
இயற்கை, ஏரின்‌ - வசையை, ஈ ஹூ -கருதாது ' என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌. 


மப்பும்‌ னர்‌ 1௫ ராணா | 
ஏக்‌ ளி ஈர்‌ ஏரிக்‌ சான்‌ என ராகு ICRI 


ளா - தோழியே ! குரே - வோ - துடிக்கின்ற உதடு 
களையுடைய, எர்‌ ஈ2: - இந்தப்‌ பிரம்மசாரி, 9: - மறுபடியும்‌, 
னன்‌ - எதையோ, ஈழை: - சொல்ல விரும்புகின்றவராக, 
(ற) - இருக்கின்றார்‌. ணாக, - இவர்‌ தடுக்கப்படவேண்‌ 
டும்‌, ஏ: . எவன்‌, எண: - மஹான்களை, என - நிந்திக்கின்‌ 
ரூனோ, எ: கஜ - அவன்‌ மாத்திரமே, எ - ௭௫ - பாவமடை 
கின்றான்‌ (என்பது), ஈ - இல்லை; (௫ ஐ - ஆனால்‌, ஊர - 
அவனிடமிருந்து, ஏ: - எவன்‌, ஹூ - (நிந்தனையைக்‌) கேட்‌ 


த 
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கின்றானோ, ள்ள - அவனும்‌, பாள - பராவமடைகின்‌ றவனாக, 
௭௭ - ஆகின்றான்‌. 

(க-து) தோழி, இப்பிரம்மசாரி மேலும்‌ ஏதோ பேச விரும்பு 
கின்றார்‌. சிவநிந்தனை தான்‌ செய்வார்‌. அவ்வாறு பேசும்படி 
விடாதே. பெரியோர்க நிந்திப்பவர்களுக்குத்தான்‌ பாவம்‌ என்ப 
தில்லை; அதை கேட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவர்களுக்கும்‌ பாவமுண்டு. 

ஏ எக - கேட்பவர்கள்‌ இருந்தால்தான்‌ நிந்தனை செய்‌ 
- பவர்களுக்கு உத்ஸாஹம்‌ அதிகம்‌. எனவே பொறுமையாக 
கேட்கும்‌ ஒருவர்‌, நிந்தனை செய்பவருக்கு ஊக்கமளிக்கின்‌ 
றார்‌. ஆதலால்‌ கேட்பவருக்கும்‌ பாபம்‌ உண்டு, ** நிர 
gadegs என we fe adi Sea; |... wena, MY 
fraauae வர்கள்‌ sai எனின்‌ காண்டி - Myer - wfiadiatadt: 
daa dra ணின்‌; 2 mera: ॥ 


ன்‌ என்னாள்‌ எள்‌ எக ளன எரா | 
ககன? எ af BARR aTAATS STA TTA: ॥ 22 ॥ 


_. அள - அல்லது, ன: - இந்த இடத்தினின்றும்‌, எண்ண. 
நானே செல்வேன்‌, 815 - என்று, எள்‌ - சொல்லிக்கொண்டு, 
ணா - 8௭ . ஈனா - மார்பினின்றும்‌ நழுவிய மரவுரியுடைவ 
ளாக, எகா- அந்தப்‌ பெண்‌ பார்வதி), ஊக - வேகமாக 
நகர்ந்தாள்‌. ஏ - ௭௭ - ளை: ௭ - சிவபிரானும்‌, எக - தமது 
வடிவத்தை (சிவவடிவத்தை), எாணச - அடைந்து, ஊ - (னா: 
புன்னகையுடையவராய்‌, சா - அவளை, கக்‌ . பற்றினார்‌, 

i (௬௮) £ நானே இவ்விடத்தை வீட்டுச்‌ செல்வேன்‌ ” என்று 
கூறிப்‌ பார்வதி, வேகத்தினால்‌ மேலாடையான மரவுரி நழுவப்‌ 
புறப்பட்டாள்‌. - எதிரிலிருந்த பிரம்மசாரி, சிவபிரான்‌ வடிவத்தில்‌ 
தோன்றி அவளைப்‌ பற்றினார்‌. 


ம்‌ 


| 


| 
| 


| 
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ஜு ட்ட பபுதுட்ட புன பட்ட டணி ௭ ரணி என்ன்‌ எ 
என்ன: (2-200) என்பர்‌ மனு. **பெரியோர்களை நிந்திக்கு 
மிட்த்தில்‌ இருக்க நேரின்‌ காதுகளைப்‌ பொத்திக்‌ கொள்‌; அல்‌ 
லது வேறிடத்திற்காவது போ?” என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 
கா . னோ: - புன்னகை புரிபவராக; அவர்‌ பேசியதெல்லாம்‌ 
பரிஹாஸத்திற்காக எனக்காட்ட புன்னகை செய்தார்‌. 
அதுவே அவளது கோபத்தைத்‌ தணிப்பதாகவும்‌ ஆயிற்று. 


“Aa ரான்‌ ராரா: Fide மேகக்‌ | 
. ஏளிஎரணக [ச fey: சொர எ எளி உ எரி ப 


எ. - அவரை, என - பார்த்து, என்‌ - நடுக்கமடைந்த 
வளும்‌, என்‌: - வியர்த்த மெல்லிய சரீரமுடையவளும்‌, 
எசா - வைப்பதற்காக, 8A - எடுத்த, 184. - பாதத்தை, 
சூசி - (அந்நிலையிலேயே) வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளு 
மான, ௭ - சார - பார்வதி, ரர்‌ - எக - னக - சதுரா 
வழியிலுள்ள மலையில்‌ மோதுவதால்‌ குழப்பமடைந்த 
(தடையுற்ற), ட; எ - நதி போல்‌, எ எமி! - செல்லவுமில்லை, 
௭ ஏண்‌ - நிற்கவுமில்லை. 


(க-து) எதிர்பாராது சிவபிரானைச்‌ சந்தித்ததாலும்‌, வாய்‌ 
விட்டு அவரைப்‌ புகழ்ந்து பேசித்‌ தன்‌ காதலை வெளியிட்டதாலும்‌ 
அவளுக்கு வெட்கமும்‌ அச்சமும்‌ ஏற்பட்டன. அதனால்‌ அவள்‌ உடம்பு 
திடீரென வியர்த்து நடுங்கியது. வேறு இடம்‌ செல்ல்க்‌ கருதி எடுத்த 
அடியையும்‌, கீழே வைக்க மறந்தாள்‌. அந்த ஒரு விநாடி வரை 


அவள்‌ சென்றாள்‌ என்றோ, தின்றான்‌ என்றோ சொல்ல முடியாதபடி ' 
காணப்பட்டாள்‌. இந்தநிலையில்‌ அவளுக்கு உபமானம்‌ :- மலையினால்‌ . 
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-தடைப்பெற்ற நதி கிழக்கிலோ மேற்கிலோ செல்லாமல்‌ தடையுற்ற 
இடத்திலே குழம்பி நிற்பதுபோல்‌ பார்வதியும்‌ விவரிக்க முடியாத 
மனக்‌ குழப்பத்துடன்‌ நின்றாள்‌. இவ்வாறு அவள்‌ இருந்தது 
ஒன்றிரண்டு க்ஷணங்களே. 
இச்‌ சுலோகத்தில்‌ கவி, பரமசிவனைத்‌ திடீரெனக்‌ 
கண்டி. பார்வதி ஒன்றிரண்டு விநாடி எவ்வாறு இருந்தாள்‌ . 
என்பதைக்‌ கூறுகின்றார்‌. 
நதி தான்‌ செல்லும்‌ மார்க்கத்தில்‌ சிறு குன்றின்‌ ஒர 
மாகச்‌ சென்று குன்றினுடைய அடிப்பாகத்தை அறுப்பின்‌, 
அக்குன்று நதியில்‌ சரியும்‌. நதியின்‌ போக்கும்‌ தடைப்படும்‌. 
அத்தகைய நதிபோல்‌ பார்வதி திகைத்து நின்றாள்‌ என்பர்‌ 
நாராயணர்‌. 
wate; ... . fry: ** எரர்‌ . எளாகளார்‌ எ: எனகன (கட - எலிசா. 
ஏரா காளிகா எரே 86௭ எ: திகள்‌ ரனினா 
(கஜ: என்‌ ஏஎ ?5 எரா: | எ ஏசி எ ஈன்‌ என்பதில்‌ கூறிய கருத்தை 
சீலாகித்த வேதாந்த தேசிகர்‌, தமது கோபாலவிம்சதியில்‌ 
* தாயிடம்‌ அச்சம்‌ கொண்டி கிருஷ்ணன்‌, இடத்தைவிட்டுப்‌ 
போகவுமில்லை, நிற்கவுமில்லை * எனக்‌ கூறியுள்ளதைக்‌ 
காண்க. 89 ஏர்‌ ரகா; மார $சஎனிள்‌ எதனா ஏர - என - “gai 
எ எ । எகா்ணளினை - ரள. ளா எர, ஈனா Ma: எர 
எள்‌ சகட, ேரிளா ॥ 
௭ ஈர சோ ஏர வாரணரரிறன்‌ பழம ட்ப 
அனா UT fad காஜா ஹே ஸா ட ரன்‌ நண lal 


எண - ஸீ - அழகிய அங்கங்களையுடைய பார்வதியே, 
௭௭ - ஈர - இப்பொழுது முதல்‌, எரி. - தவங்களினால்‌, விர: 


ண aH: $23 


விலைக்கு வாங்கப்பட்ட்‌, எச. உனது, எ: - அடிமையாக, 
எ - இருக்கின்றேன்‌, 8 - என்று, எனின்‌ . பரமசிவன்‌, 
டாண்‌ - பேசும்பொழுது, எ - பார்வதி, எனா - உடனே, 
ஈனா. தவத்தால்‌ உண்டான, ௭8. - கஷ்டத்தை, ஊண்‌ - 
விட்டாள்‌ (மறந்தாள்‌); 8 - ஏனெனில்‌, *ன: - கஷ்டம்‌, ௩௦ - 
பயனையளிப்பதினால்‌, ராள்ளர்‌ - மறுபடியும்‌ புதிதாக இருக்கும்‌ 
தன்மையை, ஈண்‌ - செய்கின்றது. 

(க-து) “உனது தவம்‌ என்ற விலையைக்‌ கொடுத்து, நீ 
என்னை வாங்கி விட்டாய்‌, இன்று முதல்‌ நான்‌ உனது அடிமை ”? 
எனப்‌ பரமசிவன்‌ கூறினார்‌. அதைக்‌ கேட்ட பார்வதி தவம்‌ செய்த 
தால்‌ வந்த கஷ்டங்களை எல்லாம்‌ மறந்தாள்‌. புதிய உத்ஸாகமும்‌ 
ஸந்தோஷமும்‌ அடைந்தாள்‌. 

ஒரு பலனைக்‌ கருதிக்‌ கஷ்ட்ப்படுபவர்‌ தாம்‌ விரும்பிய 
பலன்‌ கிடைத்தால்‌ பட்ட கஷ்டத்தைப்‌ பாராட்டமாட்டார்‌. 
கஷ்டங்களே வெற்றியின்‌ மூலம்‌ அவருக்கு ஊக்கமளித்துப்‌ 
புதிய மனிதராகச்‌ செய்யும்‌. அது போல்‌ பார்வதியும்‌ தான்‌ 
கோரிய பயன்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றதால்‌ புதுமை பெற்று 
விளங்கினாள்‌. 

எச - சிறிதே தாழ்ந்த, ௭௫ - சரீரமுடையவள்‌ என்பது 
பதப்‌ பொருள்‌, **அழகுடையவளே”” என்பது கருத்து. 


26 எஎகட-ள்‌ எத்‌ BANANA 
எனன ச: ஈஸ்‌ ॥ 


ஏ: எள்‌; 


qq எள்‌ WMO ரே ர! uO | 
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௮ - பிறகு, வின்‌ - பார்வதி, 4... ஏாாஏ- மலைகளின்‌, எள; - 
தலைவர்‌ (என்‌ பிதா), எள - என்னைத்தருகின்‌ ற, எமி ஏனா 
அதிகாரியாகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌, எ - என்று, 
இள; - (அம்மூவரும்‌) தனித்திருக்கும்போது, எனி, - தோழி 
யின்‌ மூலம்‌, ன? - சிவபிரானுக்கு, எர . கூறினாள்‌. 

(க-து) “என்னை விவாஹம்‌ செய்துகொடுக்க என்‌ தந்தையை 
கேட்டுக்கொள்ளுங்கள்‌ ?” எனப்‌ பார்வதி தானே நேரில்‌ சொல்லா 
மல்‌ தன்‌ தோழியீன்‌ மூலம்‌ சிவபிரானுக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌. 


முன்‌ ஸர்க்கத்தின்‌ முடிவில்‌ சிவபிரான்‌, தவத்தால்‌ 
விலைக்கு வாங்கப்பட்ட அடிமையாகத்‌ தம்மைக்‌ கூறிக்‌ 


ட கொண்டதன்‌ மூலம்‌ பார்வதியின்‌ மனோரதத்தை நிறை 


ரப்பு 


வேற்றத்‌ தாம்‌ சித்தம்‌ என்பதை அறிவித்தார்‌. பார்வதி, 
தவெபிரான்‌ மேற்கொண்டு செய்ய வேண்டிய காரியத்தை 
இதில்‌ தெரிவித்துள்ளாள்‌. லஜ்ஜையினால்‌ தானே கூறாமல்‌ 
தோழியின்‌ மூலம்‌ கூறினாள்‌. இது விஷயம்‌ தனிமையில்‌ 
கூறப்படத்தக்கதே. ஆகும்‌. ஒருவரை ஒருவர்‌ நேசித்து 
விவாஹம்‌ செய்து கொள்வதாக நிச்சயித்தாலும்‌ பெற்றோர்‌ 
களின்‌ ஸம்மதியைப்‌ பெற்று மணந்து கொள்வதே சிறந்த 
தாகும்‌ என்பதைப்‌ பார்வதி இதனால்‌ தெரிவிக்கின்றாள்‌. 
ண-என்பது வேறு ஒரு ஸர்க்கத்தின்‌ தொட்க்கத்தைக்‌ காட்ட 


லியன்‌ கல்‌ வு கட்க கய்சார்‌ மயல்‌ வட 
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வந்தது. 1ன்‌ - உலகின்‌ உயிர்‌; இங்கு சிவபிரான்‌, ஏவி- 
பார்வதி தவம்‌ புரியத்‌ தந்தையிடம்‌ அனுமதி பெற்றவளும்‌, 
இடையிலே பிரம்மசாரியிடம்‌ பேசியவளும்‌, இப்பொழுது 
தூது சென்றவளும்‌ இத்‌ தோழியே. 


பார்வதியை சிவபிரான்‌ சந்தித்த இடத்திலேயே 
அப்போதே பார்வதி தோழி மூலம்‌ கூறினாள்‌. சிவபிரா 
னுடைய பதிலை எதிர்நோக்கி வாளா இருந்தாள்‌ என்பது 
அடுத்த சுலோகத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 


qT SATEEN எ எனி ரள 0 | 
quae எளி ஈரி ॥ ௩ ॥ 


எ . தோழியின்‌ மூலம்‌, 8 - சிவபிரானிடத்தில்‌, சாக - 
எள - (தனது) விருப்பத்தைக்‌ கூறிய, எ . அப்பார்வதி, 
எள்‌ - வஸந்த ருதுவினிடத்தில்‌, பரோ - சாயி - குயிலின்‌ மூலம்‌ 
பேசுகின்ற, ஏஈ - ஏ; ௭ - மாங்கொடி போல்‌, எள - (சிவ 
பிரான்‌) அருகில்‌, ஈரா . மெளனமாக, எளி - இருந்தாள்‌. 

(குது) தோழியின்‌ மூலம்‌ தனது கருத்தைத்‌ தெரிவித்த 
பார்வதி யாதும்‌ பேசாது வாளா இருந்தாள்‌. 

தான்‌ மணக்கப்போகும்‌ மனிதருடன்‌ நாணத்தினால்‌ 
பெண்கள்‌, நேரில்‌ பேசமுற்பட மாட்டார்கள்‌. இது பார்வதி 
யின்‌ குணத்திற்கும்‌ பண்பிற்கும்‌ சான்றாகின்றது. இதற்கு 
உபமானம்‌: வஸந்தருது வந்தவுடன்‌ மாங்கொம்பு தளிர்த்‌ 
துப்‌ பூத்து மகிழ்கின்றது. ஆயினும்‌ அது வஸந்த ருதுவுடன்‌ 
நேரில்‌ பேசித்தன்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தெரிவிப்பதில்லை. தன்னிட 
முள்ள குயிலைக்கூவச்செய்து அதன்‌ மூலமே தெரிவிக்கின்றது. 
பார்வதிக்கு உபமானம்‌ மாங்கொடி. சிவபிரானுக்கு 


36 சாண்‌ 


வஸந்த ருதுவும்‌, - தோழிக்குக்‌ குயிலும்‌ உபமானங்கள்‌, 
பேசாது இருத்தல்‌ என்பது மாங்கொடிக்கும்‌ பார்வதிக்கு 
முள்ள பொதுவான இயல்பு. ஏஈஎஃ$;- மெல்லிய மாமரக்‌ 
தளையை மாங்கொடி என்பர்‌. எனா? - * அருகில்‌? என்பதால்‌ 
சிவபிரான்‌ அருகில்‌ இருப்பதாகக்‌ கருதவேண்டும்‌. உபமான 
மும்‌ இக்கருத்தையே வலியுறுத்துகின்றது. முன்‌ சுலோகத்தி 
லுள்ள எச என்ற சொல்லைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு 
சிவபிரான்‌ எங்கோ தொலைவில்‌ இருந்ததாகக்‌ கொள்வர்‌ 
சிலர்‌. இது சரியில்லை. அடுத்த சுலோகத்தில்‌ 56 பார்வதியை 
யனுப்பிய பின்‌ ”” என்று கூறியிருப்பதைக்‌ காண்க. 


அ ஈர்‌ faa ஏன காரா |. 
கரினா எனா எரா: ॥ 3 ॥ 


எ: - அந்த, னா: - சிவபிரான்‌, என - 6 அவ்வாறே ்‌ 
வீர்‌ - என, எள - உறுதி கூறி, சாக - பார்வதியை, ஊர - 
ளீர்‌- மிக ச்ரமத்துடன்‌, ரே - அனுப்பிய பின்‌, ற்சி - 
ஒளிவடிவினரான, ௭8 - ஏழு, ஈரிஎ - மஹர்ஷிகளையும்‌, எனா - 
நினைத்தார்‌. 

(க-து) பார்வதியினால்‌ வேண்டப்பட்ட சிவபிரான்‌ அவ்வாறே 
செய்வதாகக்‌ கூறி அவளையும்‌, 6 ம்‌. ப்‌ ட 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ தம்முன்‌ வேண்டும இக்கட டா. டடத 

னான: - மன்மதனை தண்டித்தவர்‌; அவனை அழித்த 
வர்‌ அல்லர்‌. தபஸ்விகளுக்குத்‌ தவறு இழைத்தல்‌ கூடாது 
என்‌ அவனுக்கு அறிவுறுத்தியவர்‌, ஊர்‌ - பார்வதியின்‌ 
கண தலனகளால்‌. வசீகரிப்பட்டவராகையால்‌ சிவபிரா 
னுக்கு அவளைவிட்டுப்‌ பிரிவது கஷ்டமாக இருத்தது. 
ஏஏ ரர: அங்கிரஸ்‌, மரீசி, அத்ரி, புலஸ்த்யர்‌, புலஹர்‌, 
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க்ரது, வஸிஷ்டீர்‌ என்பவர்‌. எிரி்யா - அவர்கள்‌ நக்ஷத்ர 
வடிவிலும்‌ இருப்பதால்‌ * ஒளிவடிவினரான £ என விசேஷ 
ணம்‌ தரப்பட்டது. எனா - ஹிமவானிடம்‌ £ பெண்‌ கேட்க த்‌ 
தக்க பெரியவர்கள்‌ இவர்கள்‌ எனக்கருதி அவர்கள்‌ தம்முன்‌ 
வரவேண்டுமென நினைத்தார்‌. 


4 எரா ஏனா | 
UGTA: எர ளானே ஈன்‌ ப உ ॥ 


4. அந்த, எர: - எ: - தவச்செல்வர்கள்‌, எனா - ராக்‌; - 
தங்களது ஒளிவட்டத்தினால்‌, விர . ஆகாசத்தை, வி: . 
ஒளியுடைதாகச்‌ செய்து கொண்டு, ௭: கணி: . அருந்ததி 
யுடன்‌, ௭௩ - உடனே, எி:. ஸர்வேச்வரரின்‌ , 9: - முன்னிலை 
யில்‌, எனா - தோன்றினர்‌. 


(க-து) சிவபிரானது நினைவு ஸப்தர்ஷிகளுக்கு உடனே தெரிந்‌ 
தது. எனவே அவர்கள்‌, வஸிஷ்டரின்‌ மனைவியான அருந்ததி 
யுடன்‌ அவர்‌ முன்‌ தோன்றினர்‌. 


எரா; - தவத்தைச்‌ செல்வமாக உடையவர்கள்‌; இத்த 
வச்செல்வமே சிவபிரானுக்குத்‌ தொண்டு புரியும்‌ பாக்யத்தை 
ஸப்தரிஷிகளுக்கு அளித்தது. 8-௭ஊணிக? - வஸிஷ்டரின்‌ 
பத்னி பதிவ்ரதைகளுக்கு உதாஹரணமாக விளங்குபவள்‌. 
சிவபிரானது கருத்தை அறிந்தவர்களாதலால்‌ ஸப்தர்ஷிகள்‌ 
விவாஹ ப்ரஸ்தாவத்தில்‌ ஸ்த்ரீயின்‌ உதவியும்‌ வேண்டும்‌ 
என அவளை அழைத்து வந்தனர்‌. 'விவாஹமான பின்‌ 
மணமக்கள்‌, அருந்ததியையும்‌ ஸப்தர்ஷிகளையும்‌ காணுதல்‌ 
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மரபு. இங்கு விவாஹத்திற்கு முன்னரே வரனும்‌, வதூவும்‌ 
'அருந்ததியையும்‌ ஸப்தர்ஷிகளையும்‌ தனித்தனியே காண்‌ 
கின்றனர்‌. அருந்ததியும்‌ ஸப்தர்ஷிகளும்‌ அவர்களது 
விவாஹத்திற்கான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்வதும்‌ இவ்விவாஹத்‌ 
திற்குள்ள விசேஷமாகும்‌. 

சானி கணி | 

ிரகரா$ர [கோள எ0 ॥ ௩ ॥ 


விர - சாரா. கர - ஏகோ. சிரீஎத - கரையிலுள்ள மந்தார 
மரங்களின்‌ புஷ்பங்களை (அலைகளின்‌ மூலம்‌ கரையிலே) 
ஒதுக்குப்வையும்‌, ௭ - எரா - ஈர - 8௭ - இக்கஜங்களின்‌ மத 
ஜல வாசனையுடையவையுமான, னி - எள - எள - ஆகாச 
கங்கையின்‌ நீர்களிலே, எ - ஸ்நானம்‌ செய்த (மஹர்ஷி 
கள்‌), எதா தோன்றினர்‌. | 

(க-து) தூய்மை வாய்ந்த அம்முனிவர்கள்‌, சிவபிரான்‌ முன்‌ 
வருமுன்‌, தூய்மையுடன்‌ வரவிரும்பி ஆகாச-கங்கையின்‌ நீரில்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்து வந்தனர்‌. 

சிர - சின - கங்கையின்‌ கரையில்‌ உள்ள மந்தார 
மரங்களின்‌ புஷ்பங்கள்‌ கங்கையின்‌ நீரில்‌ விழும்‌. விழுந்த 
புஷ்பங்களை நீரின்‌ அலைகள்‌ மறுபடியும்‌ கரைகளிலே 
- ஒதுக்கும்‌. சாட. . . ளா, . . ரஜ. இிக்கஜங்கள்‌ ஆகாச 
கங்கையில்‌ குளிப்பதால்‌ யானைகளின்‌ மணமுள்ள மதஜலம்‌ 


கங்கை நீரில்‌ கலந்து அதனை வாசனையுடையதாக்குகின்றது. 


கங்கையின்‌ நீருக்குத்‌ தரப்பட்டுள்ள இவ்விரண்டு விசேஷ 
ணங்களும்‌, கங்கையில்‌ குளிப்பது புண்யம்‌ தருவதுடன்‌ 


ட்‌ மகிழ்ச்சி தழுவதாகவும்‌ இருந்ததென்பதைக்‌ காட்டுகின்றது. 


அ 
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கங்கை, ஆகாசம்‌, பூமி, பாதாளம்‌ என்ற மூன்றிடங்‌ 
களிலும்‌ பிரவஹிப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. முன்‌ சுலோகத்தி 
லுள்ள எனன என்ற வினைச்சொல்லைச்‌ சேர்த்துப்பொருள்‌ 
கூறவேண்டும்‌. இது முதல்‌ ஆறு சுலோகங்கள்‌ ஸப்தர்ஷி 
களைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுபவை. 


ளின்‌ ன்‌ சோனை | 
காணா எனர்‌ கரண கோ: ॥ 6 ॥ 


ஜன - எனிஈனின்‌ - முத்துக்களாலான பூணூலை, ௭: _ 
தரித்திருப்பவர்களும்‌, ஐ - ககா - பொன்மயமான மரவுரி 
அணிந்தவர்களும்‌, எ - எணண: - ரத்னங்களாலான ஜபமாலை 
யுடையவர்களும்‌, என. வானபிரஸ்தாச்ரமத்தை, சான; - 
அடைந்த, கா. ஏன: - ௭ - கல்பக மரங்கள்‌ போல்‌ இருப்ப 
வர்களுமான மஹர்ஷிகள்‌, ளன - தோன்றினர்‌. 

(க-து) ஸப்தர்ஷிகள்‌ முத்து ஸரங்களாலான பூணூலையும்‌ 
பொன்‌ மரவுரியையும்‌ ரத்னங்களாலான ஜபமாலைகளையும்‌ அணிந்து 
வந்தனர்‌, முத்தும்‌ பொன்னும்‌ ரத்னமும்‌ அவர்களது உலகில்‌ 
எளிதில்‌ கிடைப்பதால்‌ அவைகளாலான அணிகளை அவர்கள்‌ 
அணிந்திருந்தனர்‌. பொருளில்‌ ஆசையால்‌ அன்று. பற்றின்றி 
இவ்வணிகலன்‌ களுடன்‌ இருந்த மஹர்ஷிகள்‌, உலகைத்துறந்து 
வனத்திலே வளரும்‌ கல்பக விருக்ஷங்கள்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. 


கல்பக விருக்ஷங்கள்‌ ஐந்து; அவை ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
இந்திரனது உத்யானத்தில்‌ இருப்பன. வேண்டினவர்‌ 
வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ தருபவையாயினும்‌ ரதீனங்களை 
யும்‌, முத்துக்களையும்‌, தங்கத்தையும்‌, பட்டையும்‌ தமது 
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காய்‌, புஷ்பம்‌, தளிர்‌, இலை இவைகளாகக்‌ கொண்ட்வை. 
இம்மரங்கள்‌ வானபிரஸ்தாச்ரம்ம்‌ மேற்கொண்டாலும்‌ 
தமக்கு இயற்கையான முத்து முதலியவற்றை விடமுடியா 
தன . அல்லவா? எனவே இம்மரங்கள்‌ மஹர்ஷிகளுக்கு 
உபமானமாக வந்தன. 

என ஸா: - ஐஓபமாலை என்றும்‌ ருத்ராக்ஷமாலை என்றும்‌ 
கூறுவர்‌. ஈணா- இச்சொல்‌ ஸத்நியாஸ ஆச்ரமத்தைக்‌ 
குறிக்குமாயினும்‌ வானப்பிரஸ்தம்‌ என்றே பொருள்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. உபமேயமான ஸப்தர்ஷிகள்‌ ஸந்நியாஸிகள்‌ 
அல்லர்‌; மனைவியுடன்‌ வசிக்கும்‌ வானபிரஸ்தர்கள்‌. 


ஏவாள்‌ ஏக | 
என Taq எத ॥ ட ॥ 


௭9: - ரா - ௭௭௭. (ஸ.ப்தார்ஷிகளின்‌ மார்க்கத்திற்கும்‌) 
கீழே (தன்‌) குதிரைகளை ஓட்டுபவனும்‌, ௭௭4௪ - ஜன - 
(கீழே) தாழ்த்தப்பட்ட (ரதத்தின்‌) துவஜமுடையவனுமான, 
௭௦௪ . வீரா - சூரியனால்‌, ௭௱ஈ - அடிக்கடி, எ - மாண - வணக்‌ 
கத்துடன்‌ சஈகிரீளா:- (தலை) நிமிர்ந்து பார்க்கப்படுகின்ற 
ஸப்தர்ஷிகள்‌, சாகா - தோன்றினர்‌. 

(க-து) ஸப்தர்ஷிகளின்‌ மண்டலம்‌ சூர்ய மண்டலத்திற்கும்‌ 
மேலுள்ளது. அவர்கள்‌ வருவதைக்கண்ட சூரியன்‌, அவர்களுக்கு 
வழிகொடுக்க விரும்பித்‌ தனது குதிரைகளை அவை வழக்கமாகச்‌ செல்‌ 
லும்‌ பாதையினின்றும்‌ கீழே செல்லும்படி ஓட்டினான்‌. தனது ரதத்‌ ப 
திலுள்ள த்வஜம்‌ அவர்களது ஸஞ்சாரத்திற்குத்‌ தடைசெய்யுமோ 
என எண்ணி அதையும்‌ கீழே இறக்கினான்‌. அவர்கள்‌ தன்னைக்‌ 
கடந்து செல்லும்வரை கைகூப்பி, தலைநிமிர்த்தி அவர்களையே 
தோச்கிக்‌ கொண்டிருத்தான்‌,.. க 


! 
| 
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உலகம்‌ வணங்கும்‌ சூரியனும்‌ ஸப்தர்ஷிகளை வணங்கி 
னான்‌ என்பதால்‌ அவர்களது பெருமை புலனாகும்‌. எண - 
என்பதற்குப்‌ பதிலாக “எண! - என்று பாடம்‌ கொண்டு, 
ஈரி - என்பதுடன்‌ சேர்த்து, “கூரியனாலும்‌** எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌ மல்லிநாநர்‌. ஏ - ஆயிரம்‌ கரண 
முடையவன்‌ - சூரியன்‌. 

ஏக ஏஷ ஜா | 

qeraedsTad ளா neatafe ॥ < ॥ 

எண - எர - பிரளயமாகிய ஆபத்துக்காலத்தில்‌, ஈசா- 

எ-ம்‌. எ - ஆதிவராக மூர்த்தியின்‌ கோரைப்பல்லில்‌, 
ளா (நீரினின்றும்‌) எடுக்கப்பட்ட வளும்‌, ஊக - ஏத 
கொடிபோன்ற கைகளை ஆதிவராக மூர்த்தியின்‌ சரீரத்தில்‌ 
பதியச்‌ செய்தவளுமான, ளா எ - பூமிதேவியுடன்‌ , க - 
௭. - வராஹப்பெருமானின்‌ பெரும்‌ பல்லின்மேல்‌, 
ன: - களைப்பாற்றிக்‌ கொண்டவர்களுமான ஸப்தர்‌ 
ஷிகள்‌, சாண - தோன்றினர்‌. 

(க-து) உலகம்‌ அழிந்து எங்கும்‌ ஒரே ஜலமாக இருந்தபொழுது 
ஸப்தர்ஷிகளும்‌ அந்த ஜலத்திலே இருந்தனர்‌. பின்‌ விஷ்ணு வராஹ 
மூர்த்தியாகத்‌ தோன்றி நீரில்‌ மூழ்கிய பூமியை எடுத்துத்தமது பெரும்‌ 
பல்லின்மேல்‌ தூக்கி நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. பூமிதேவி அச்சத்தினால்‌ 
தனது கைகளாலே வராஹப்பெருமானின்‌ திருமேனியைக்‌ கெட்டி 
யாகப்‌ பற்றிக்கொண்டிருந்தாள்‌. ஸப்தர்ஷிகளும்‌ அவ்வராஹப்‌ 
பெருமானின்‌ பெரும்‌ பல்லின்மேல்‌ பூமிதேவியுடன்‌ தங்கி இருந்தனர்‌. 

பிரளயகாலத்திலும்‌ அறியாதவர்கள்‌ ஸப்தர்ஷிகள்‌ 
என்பதும்‌, விஷ்ணுவினால்‌ அபிமானத்துடன்‌ காக்கப்பட்ட 
னர்‌ என்பதும்‌ இதனால்‌ புலனாகின்றது. 


ப 
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ஈன - சார. - உலகத்தை அழிப்பதால்‌ பிரளயத்தை | 
ஆபத்தெனக்‌ குறித்தார்‌. 

ளா - பூமிக்கு இரண்டு வடிவங்கள்‌ இருப்பதாக நினை 
வில்‌ கொள்ளவேண்டும்‌; ஒன்று மண்வடிவம்‌; மற்றொன்று 
அதன்‌ அதிதேவதையான ஸ்த்ரீயின்‌ வடிவம்‌. எசா “ 
என்பது ஸ்த்ரி வடிவத்தையும்‌, னா - என்பது மண்வடிவத்‌ 
தையும்‌ குறித்தன. ௭௭ சன்ஸ்‌ எனி ரா மாரா... ணே (ரி 
ஈர) என்பதை ஒப்புநோக்குக. 


எண்ன | 
ளா ராரா எ கி ॥ உ ॥ 


[4௭ - ஏர்‌: - உலகின்‌ உத்பத்திக்குக்‌ காரணமான பிரம்ம 
தேவருக்கு, என, - பிறகு, எள்‌ - இஏ . ஈர - எஞ்சியுள்ள 
படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ செய்வதால்‌, ரா... ஈ$ - பழைய 
வரலாறுகளை அறிந்த (வியாஸர்‌ முதலிய) பெரியோர்‌ 
களால்‌, ண: - பழைமையான, எட - பிரம்மதேவர்கள்‌ 
(படைப்பாளர்கள்‌), என்‌ - என, இரை: . வர்ணிக்கப்பட்ட 
ஸப்தர்ஷிகள்‌, ஈன - தோன்றினர்‌. 

(குது) உலகங்களைப்‌ படைப்பவர்‌ பிரம்மதேவர்‌. அவர்‌ 
சிலவற்றைப்‌ படைத்து எஞ்சியுள்ள படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ 
செய்யும்படி தமது மானஸ புத்திரர்களான ஸப்தர்ஷிகளுக்கு உத்தர 
விட்டார்‌, ஸப்தர்ஷிகளும்‌ பிரம்மதேவருக்கு உதவியாகப்‌ பல 
ஜீவராசிகளைப்‌ படைத்தனர்‌. இதனால்‌ வியாஸர்‌ முதலிய 
பெரியோர்கள்‌, இவர்களைத்‌ * தொன்மை வாய்ந்த பிரம்மதேவர்கள்‌ ” 
ள்ன வர்ணித்துள்ளனர்‌. 
இதனால்‌ ஸப்தர்ஷிகள்‌ படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ 

. பிரம்மதேவருக்கு ஒப்பானவர்கள்‌ என்பது பெறப்படும்‌, 


ஏர: எர்‌; 833 


ளளள்‌ ளர்‌ TRUITT | 
எர: Relea எள ॥ 9° ப 


எகா - முன்பு செய்யப்பட்டவைகளும்‌, தகா - 
மிகத்தூயவையும்‌, ஈக, - பலனளிக்கும்‌ தன்மையை, 
அரா - அடைந்திருக்கின்றவையுமான, எள - தவத்தின்‌, 
கண்‌ - பயன்களை, ஜரா: - சீர்‌ - அனுபவிக்கின்ற பொழு 
தும்‌, - ஏரண; - தவம்‌ செய்கின்றவர்களான ஸப்தர்ஷிகள்‌ 
ஈன - தோன்றினர்‌. 


(க-து) ஸப்தர்ஷிகள்‌, முன்பு தாம்‌ செய்துள்ள தவத்தின்‌ 
நற்பலனை இப்பொழுது அனுபவிக்கின்றனர்‌. அவர்களது தவம்‌ 
வெகுகாலமாகச்‌ செய்யப்பட்டதால்‌ மிகவும்‌ பழைமை வாய்ந்தது. 
தீச்செயல்‌ சிறிதும்‌ கலக்காததால்‌ தூய்மையும்‌ உடையது. வெகுகால 
மாகிவிட்டதால்‌ பழம்‌தரும்‌ மரங்கள்‌ போல்‌, தாமே பலன்‌ கொடுக்கத்‌ 
தொடங்கியவை, கஷ்டப்பட்டுச்செய்த தவத்தின்‌ பலனை அனுப 
விக்கும்‌ இச்சமயத்திலும்‌ கூட அம்முனிவர்கள்‌ மேன்மேலும்‌ தவம்‌ 
செய்கின்றனர்‌. 


தவம்‌ செய்வதும்‌ பலன்‌ அனுபவிப்பதும்‌ ஒரே காலத்‌ 
இல்‌ நிகழக்கூடியன அல்ல. தவம்‌ முதலில்‌ செய்வர்‌, பலனைப்‌ 
பிறகு அனுபவிப்பர்‌. சிலர்‌ பலன்‌ கிட்டியதுடன்‌ தவத்தை 
நிறுத்திவிடுவர்‌. ஸப்தர்ஷிகளோ இவ்வகையைச்‌ சேர்த்தவர்‌ 
களல்லர்‌; தொடர்ந்து தவம்‌ செய்து வருபவர்கள்‌. 


இதே.கருத்தைக்‌ கவி சாகுந்தலத்திலும்‌ கூறியுள்ளார்‌: 
காணே wifreuga: fra, சானானளி - (7-12). 


ன 


நண ன னை தய்ய பண்‌ மையப்‌ அண ஸர வ அனான்‌ 


ஏர்‌ என சானி ஈத: Marfa | 
ரர aa: ஈட்ட எரி ॥ ௦ ॥ 


8௭ - அம்முனிவர்களின்‌, - என . எள-மத்தியில்‌ இருந்த 
வளும்‌, எனி - பதிவ்ரதையும்‌, பஜ: . கணவரது, ௭ . எரே - 
ரா - பாதத்திலே வைத்த கண்ணுடையவளுமான, ஏகா - 
அருந்ததி, எனா - கண்களுக்குப்‌ புலனாகின்‌ ற (உருவெடுத்த), 
ஏர; ௫: - ௭ - (கணவரின்‌) தவப்பயன்‌ போல்‌, எ . மிகவும்‌, 
எள்‌ - விளங்கினாள்‌. 

(க-து) அம்மஹர்ஷிகளிடையில்‌ தலைகுனிந்து தன்‌ கணவரான 
வஸிஷ்டரின்‌ பாதத்தையே நோக்கி நின்ற பதிவ்ரதை அருந்ததி 
வஸிஷ்டரின்‌ உருவெடுத்த தவப்பயன்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 

ஏத எள - ஏழுமஹர்ஷிகளின்‌ ஒன்று சேர்ந்த சோபை 
யைக்‌ காட்டிலும்‌ அருந்ததியின்‌ சோபை அதிகம்‌ என்றும்‌ 


. பொருள்‌ கூறலாம்‌. 


ர: எசான்‌ - கற்புடைய பெண்கள்‌ கணவனது 
பாதத்தை நோக்கி நிற்பதாகக்‌ கூறுவது அவர்கள்‌ வேறு 
இடங்களில்‌ மனம்‌ செலுத்தவில்லை என்பதைக்‌ காட்டுவ 
தாகும்‌. 

MATA சினா | 
ஷீ 4 ட 
னி ரன்ன ரர 8 ஈட்‌ ஈரா ப 92 |. 
.. க சிவபிரான்‌, எஏ- அவளையும்‌, ஏரி - முனிவர்‌ 
களையும்‌, ின - 8" - சமமான மரியாதையுடன்‌, . சார - 
நோக்கினார்‌ (வரவேற்றார்‌); &- ஏனெனில்‌, ஜி - ஜார- 


ஸ்த்ரீ, புருஷன்‌, 88 சா - என்ற இப்பிரிவு, (பர்‌) - பெரியோர்‌ 
களுக்கு, ஈனா - விருப்பமானதன்று, எ௱௭- பெரியோர்‌ 
களாலே, ஏஈஏ.- நன்னடத்தையே, எர - கெளரவிக்கப்‌ 
படுவதாகும்‌. 


(க-து) சிவபிரான்‌ ஸப்தர்ஷிகளையும்‌, அருந்ததியையும்‌, 
சமமான மரியாதையுடன்‌ வரவேற்றார்‌. ஸ்த்ரீ எனக்‌ கருதி 
அருந்ததிக்குக்‌ குறைவான மரியாதை செய்தவரல்லர்‌, ஏனெனில்‌, 
ஸ்த்ரீ புருஷன்‌ என்ற பேதத்தைக்‌ கருதி மரியாதையைப்‌ பெரி 
யோர்கள்‌ செய்வதில்லை. நடத்தையைத்‌ தான்‌ முக்கியமாகக்‌ 
கருதுவர்‌. நன்னடத்தையுடையவர்‌ ஆணாயினும்‌ பெண்ணாயினும்‌ 
ஒரே வகையில்‌ மரியாதை செய்யப்படுவர்‌. 


கணினி | 
கேர்‌ ஏகு ஏன்ர்‌ WTA YOR ॥ 2 ॥ 


எக - ஏரா... அருந்ததியைக்‌ கண்டதால்‌, ஏன்‌: - சிவபிரா 
னுக்கு, எ௱- சா - ௭௬௦ - விவாஹத்தில்‌ பற்றுதலானது, ஏஏ. 
அதிகமாக, ஏஏ ஆயிற்று. “ஈரா - தர்மத்தினின்றும்‌ 
நீங்காத, கனராக - நற்செயல்களுக்கு, ௭௨- ௭: . நல்ல 
மனைவியரே, 3௧ - எடி ஏத - முதல்‌ காரணமல்லவா? 


(க-து) மஹா பதிவ்ரதையான அருந்ததியையும்‌ அவளால்‌ 
பெருமை பெற்ற வஸிஷ்டரையும்‌ கண்டபொழுது, சிவபிரான்‌, தாம்‌ 
விவாஹம்‌ செய்ய விரும்பியது சரியானதெனக்‌ கருதி அதில்‌ விசேஷ 
மான ஆசை கொண்டார்‌. ஏனெனில்‌ தவம்‌ முதலிய நற்காரியங்‌ 
களுக்கு- நல்லமனைவியர்‌ உறுதுணையாவர்‌ என்பது அருந்ததி. 
வஸிஷ்ட தம்பதிகளை நோக்கியபொழுது சிவபிரானது மனதில்‌ 
தோன்றியது, A, டட ர ரர. 


ஏர்‌ சாம - என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌." 


836 ளர்‌ 


என்ரான்‌ ௩ ஏர எனி TTA ஈண்‌ | 
ஏண்ஏசின எனிஈஷுர்‌ Ma: | ௫ ॥ 


னி - எ . (கிருஹஸ்த) தர்மத்தினாலும்‌, எ - சிவபி 
ரான்‌, என்‌ - எ - பார்வதியைப்‌ பற்றி, 08. - உறுதியான 
எண்ணத்தை (உடையவராக), எ ௭௬ - செய்விக்கப்பட்ட்‌ 
பொழுது, எ - சாரு - ஏன - முன்‌ (தானிழைத்த) குற்றத்‌ 
தினால்‌ பயந்த, எஈன - மன்மதனது, எ: - மனம்‌, சங, - 
ஆறுதல்‌ அடைந்தது (நம்பிக்கையுற்றது) . 


(க-து) முன்பு காமன்‌, பார்வதியினிடத்தில்‌ ஆசை கொள்ளும்‌ படி 
சிவபீரானைத்‌ தூண்டினான்‌. அதன்‌ பலனாக அவன்‌ அழிந்தான்‌. 
ஆனால்‌ இப்பொழுது பார்வதியின்‌ தவத்திற்குப்பின்‌ நால்வகைப்‌ 
புருஷார்‌ த்தங்களில்‌ ஒன்றாகிய தர்மம்‌-கிருஹஸ்‌ ததர்மம்‌, பார்வதியை 
மணக்கும்படி சிவபிரானை தூண்டியது. இத்தூண்டுதலுக்கு அவா்‌ 
இணங்கினார்‌. ஸப்தர்ஷிகளைக்‌ கூப்பிட்டு மணம்‌ முடிக்க முயன்றார்‌. 
இதனைக்‌ கண்ணுற்ற காமன்‌, தான்‌ தோற்ற காரியத்தில்‌ தன்‌ 
சஹோதரன்‌ தர்மன்‌ வெற்றி பெற்றான்‌ என்பதாலும்‌, 


விவாஹத்திற்குப்பின்‌ தனக்கும்‌ சிவபிரான்‌ அருள்‌ புரிவார்‌ என்ப 


தாலும்‌, தான்‌ முன்பு செய்ததையும்‌ பிழையாகக்‌ ௧௬ தமாட்டார்‌ 
என்பதாலும்‌ மனம்‌ சிறிது ஆறுதல்‌ பெற்றான்‌, 

காமத்தினால்‌ செய்வதிலும்‌ தர்மம்‌ கருதிச்‌ செய்வது 
சிறந்தது. 

ஏஏ உறுதியான எண்ணம்‌. இங்கு பார்வதியை மணக்‌ 
கச்‌ சிவபிரான்‌ தீர்மானித்தது. ஏக ன்‌ என்பது அமரம்‌. 

எஸ்‌ பார்க என பக சாளர, - வெபிரான்‌ பார்வதியைக்‌ 
குறித்து நிச்சயமான எண்ணம்‌ கொண்டார்‌. 


| 
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ஏர எள்‌ பாசன என்‌ ரட்‌ க; - பார்வதியைப்‌ பற்றி உறுதி ' 
யான எண்ணம்‌ கொள்ளும்படி தர்மத்தினால்‌ சிவபிரான்‌ 
தூண்டப்பட்டார்‌. எச்‌ - கீடு - சிவபிரான்‌ தூண்டப்பட்ட 
பொழுது என இச்சுலோகத்தின்‌ விளக்கம்‌ தரலாம்‌. 


aq 8 gat ஈர எான்ன என | 
ரள: சிரிக்க ॥ 9% ॥ 


ஸா - பிறகு, எஏனன:அங்கங்களுடன்‌ வேதங்களை நன்கு 
பயின்ற, அஜி - காசின்‌ - ஊர; - மகிழ்ச்சியினால்‌ மயிர்க்கூச்ச 
முற்ற சரீரமுடைய, 8 ஜா: ௭4-அம்முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, 
எக - ரர. உலகத்தின்‌ தலைவரான சிவபிரானை, என்னா - 
(நமஸ்காரம்‌ முதலியவைகளால்‌) பூஜித்து, - இதனை 
(மேற்‌ கூறுவதை), ௧3:-சொன்னார்கள்‌. 

(க-து) அம்முனிவர்கள்‌ தாம்‌ செய்த தவப்பயனாகச்‌ சிவபிரானை 
நேரில்‌ கண்டதும்‌ மகிழ்ச்சியினால்‌ புளகாங்கிதமான தேஹமுடைய 
வர்களாக, அவரை வணங்கிப்‌ பூஜித்த பின்‌ சில வார்த்தைகள்‌ 
்‌ கூறினார்கள்‌. 

ஏழு மஹர்ஷிகள்‌ ஒரே காலத்தில்‌ ஒருவர்‌ பின்‌ மற்‌ 
றொருவர்‌ என்ற முறையில்‌ பேசினார்களாயினும்‌, அவர்கள்‌ 
கூறியதில்‌ கருத்து வேறுபாடில்லை, எல்லோரும்‌ ஞானி 
களாதலால்‌ பிறர்‌ கருத்தை அறிந்தே பேசினர்‌, சிவபிரானது 
அருளும்‌ அவர்களுக்குத்‌ துணை செய்தது. 


னள; - வேதங்களையும்‌, வேதங்களின்‌ அங்கங்களையும்‌ 
்‌ படித்தவர்கள்‌. எனவே அவர்களது பேச்சில்‌ வேதத்தின்‌ 
கருத்துக்கள்‌ பிரதிபலிப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 

பட த்து 


338 ஜாஸ்‌ 


சிர்‌... . . வாய - எஐ- தோல்‌; இங்கு சரீரம்‌ முழுவ 
தையும்‌ குறித்தது. பின்வரும்‌ ஒன்பது சுலோகங்கள்‌ ஸப்‌ 
தர்ஷிகள்‌ கூறுபவை. 


ர எனாளனர்‌ எளி டள gag | 
qa af ரன Rad Bone at | 66 ॥ 


ஈன - வேதமானது, ஈஈஏ8- நன்கு, எாசாஈஈ- அத்யயனம்‌ 
செய்யப்பட்டது என்ற, ௭₹- எந்த நற்செயல்‌ உளதோ, எளி - 
அக்னியில்‌, எ - முறைப்படி, ஜாவ - ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது என்ற, &- எந்த நற்செயல்‌ (எங்களுக்கு இருக்‌ 
கிறதோ), ஈ1:-நற்றவம்‌, ௭8௭ . ஸம்பாதிக்கப்பட்டது, ஜ[எ-௭ - 
என்ற, ௭8.- எந்த நற்செயல்‌ உள்ளதோ, என . அத்தகைய 
இம்‌ மூவகை நற்செயலுக்கும்‌, ஈண- பயன்‌, ௭௭- இப்‌ 
பொழுது, எ: - எங்களுக்கு, ௫8 - சிறப்பாக அனுபவிக்கும்‌ 
நிலையை அடைந்துள்ளது. 
.. (குது) குருகுலத்திலே இருந்து குருவிற்கு சுச்ரூஷை செய்தல்‌ 
முதலான பிரம்மசர்ய தர்மத்தைச்கடை ப்பிடித்து வேதம்‌ பயில்தல்‌ 
என்ற நற்காரியத்தைச்‌ செய்துள்ளோம்‌. பின்‌ க்ருஹஸ்தாச்ரமத்தில்‌ 
யாகம்‌, ஹோமம்‌ முதலிய நற்காரியங்களையும்‌ செய்துள்ளோம்‌. பிறகு 
வானபிரஸ்தர்களாக வெகுகாலம்‌ தவம்‌ செய்தோம்‌. இந்த நற்செயல்‌ 
களின்‌ பயனை இப்பொழுது நாங்கள்‌ பெற்‌ 8றாம்‌. 

வேதம்‌ படித்தல்‌ என்பது பிரம்மசர்ய ஆச்ரம தர்மம்‌. 
ஹோமம்‌ செய்தல்‌" முதலியன இருஹஸ்த தர்மம்‌. தவம்‌ 
செய்தல்‌ வானபிரஸ்த கர்மம்‌. இவற்றின்‌ பயனெல்லாம்‌ 
ஈசுவரனை நேரில்‌ காண்பதே ஆகும்‌. தற்போது அப்‌ பயன்‌ 
கிடைக்கப்‌ பெற்றதால்‌ மஹர்ஷிகள்‌ தாங்கள்‌ இதுவரை 

கதம்‌ 


We: ih: 589 


செய்துவந்த நற்காரியம்‌ பலித்ததெனக்‌ கூறினார்கள்‌. எனக. 
“ குரு சுச்ரூஷை முதலியன செய்து முறைப்படி.” என்பது 
கருத்து. 


ஏன எரா ஈராறின் ரானா | 
HATA RARE: ப 29 ப 


ஏர - ஏனெனில்‌, எாஎர்‌ - உலகங்களின்‌, எனை - தலைவரா 
கிய, ஊன - தங்களால்‌, எஏஜ- நாங்கள்‌, என்னன ளீ. 
(எங்கள்‌) ஆசைக்கும்‌ எட்டாத, சணா: - தங்களுடைய, எடை 
ருரு, - மனம்‌ என்ற (உன்னத) ஸ்தானத்தில்‌, ளி; - 
ஏற்றி வைக்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌. (தங்களால்‌ நினைக்கப்பட்டி 
ருக்கிறோம்‌). 

(க-து) ££ ஸகல ஜீவராசிகளை அடக்கி ஆள்கின்ற தாங்கள்‌ 
எங்களை நினைத்தது 2? என்பது நாங்கள்‌ விரும்பினாலும்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெறாததாகும்‌. அத்தகைய பாக்யம்‌ எங்களுக்கு இப்பொழுது 
கிடைத்திருப்பது எங்களது நற்செயல்களின்‌ பயனாம்‌. . 

முன்‌ சுலோகத்தில்‌ ஈசுவரனை நேரில்‌ காணப்பெறுதல்‌ 
தவப்பயனாகக்‌ கூறப்பட்டது. இதில்‌ அவரால்‌ நினைக்கப்‌ 
படுவதையும்‌ பெரும்‌ பாக்யமாக மஹர்ஷிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, 
எலிய எக - சிவபிரான்‌ தங்களை நினைக்க வேண்டும்‌ என 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ ஆசைப்பட்டிருக்கவும்‌ முடியாது. ஏனெனில்‌ 
அத்தகைய ஆசை நிறைவேறும்‌ என எண்ணவும்‌ இடமில்லை, 
அதனால்‌ * ஆசைக்கெட்டாத! என்கிறார்கள்‌. aiit-figay - 
சிவபிரானது மனம்‌ என்ற இடம்‌; ணா: - இடம்‌; ரர _ 
அடைவிக்கப்பட்டோம்‌. சிவபிரானது மனம்‌ என்ற இடத்‌ 
இல்‌ அவர்கள்‌ இருக்கும்படி சிவபிரானால்‌ வைக்கப்பட்டனர்‌, 
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ஏ அன்‌ எசா எ ராகு ரர்‌ ௭: | 
fh ரணி அர்‌ add ப 2< ॥ 


.. ஏன. எந்த சேதனனுடைய, எர - மனத்தில்‌, எனா: - 
தாங்கள்‌ இருப்பீர்களோ, ஈ: ௭8௭ - அவனே, காள - பாக்ய 
- சாலிகளிலே, ஈ₹: - தலை சிறந்தவனாகின்றான்‌; ஈன. ஏ; . வேதங்‌ 
களின்‌ உத்பத்திக்குக்‌ காரணமான, ௭ . தங்களது, 9௭ - 
மனத்தில்‌, ஏ: - எவன்‌, ௭44 - இருக்கன்றானோ, எ: - அவன்‌ 
சிறந்தவன்‌ என, £௯.ரா; (௬1) - மேலும்‌ கூற வேண்டுமா? 

(க-து) “எவன்‌ உம்மை நினைக்கின்றானோ அவனைச்‌ சிறந்த 
பக்தன்‌ என உலகம்‌ கொண்டாடுகின்றது. அவ்வாறிருக்க, 
உம்மாலேயே நினைக்கப்படும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்ற மனிதனின்‌ பெருமை 
யைப்‌ பேசவும்‌ வேண்டுமோ ? ”' 

ஈசுவரனை நினைப்பவர்‌ பலர்‌ இருக்கலாம்‌. ஈசுவரனால்‌ 
நினைக்கப்படும்‌ நிலையுடையவர்‌ சிலரே ஆவர்‌. அவாப்த 
ஸமஸ்த காமனாகிய ஈசுவரன்‌ யாரைப்பற்றி நினைக்கவேண்‌ 
டும்‌? எனவே, தமது கட்டளையை நிறைவேற்றத்‌ தகுதி 
யுடையவர்கள்‌ எனக்கருதி சிவபிரானால்‌ நினைக்கப்படுவதே 
தாங்கள்‌ பெரும்‌ பாக்யம்‌ பெற்றமைக்கு அடையாளம்‌ என 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ கூறினார்கள்‌ . 

எனக ATs TURAN TEA | 
ஏஏ gaat எனர்‌ எரா | 28 ॥ 

சரத - ஏ- சூரியனுக்கும்‌, எிளா- ௭. சந்திரனுக்கும்‌, 
ர. மேலேயுள்ள, ஈன, - இடத்தில்‌, எனன$ - நாங்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றோம்‌; எ: இது உண்மையானதே; ஏ -ஈ- இப்‌ 
பொழுதோ, ௭ - தங்களது, கான - எர - நினைத்தல்‌ என்ற 
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அருளால்‌, எனணாஏ- அவ்விரண்டு இடங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, 
ஏர - மிக உன்னதமான, 144. - (தங்களது உள்ளம்‌ என்ற) 
இடத்தை, எனன - இருக்கின்றோம்‌ (பெற்றிருக்கின்றோம்‌). 

(க-து) “நாங்கள்‌ சூரிய சந்திர மண்டலத்திற்கும்‌ மேலே 
முன்பே இருக்கின்‌ றோம்‌. இப்பொழுது தங்களால்‌ நினைக்கப்படுதல்‌ . 
என்‌ ற அருள்‌ பெற்றலை மயால்‌ மேலும்‌ மஹோன்னதமான இடத்தைப்‌ 
பெற்றுள்ளோம்‌. ”' 

இதனால்‌ தாங்கள்‌ பெற்ற பெருமையைக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌ ஸப்தர்ஷிகள்‌. 

சானா, . அன - முன்பு சூரிய சந்திர மண்டலத்திற்கு 
மேல்‌ இருந்தோம்‌. இப்பொழுது அவைகளுக்கு மேல்‌ மிக 
உயரமான ஸ்தானத்தில்‌ இருக்கின்றோம்‌. ஊரார்‌ - 
நினைத்தல்‌, அருளுதல்‌ என்ற இரண்டினாலும்‌ என்பர்‌ 
அருணகிரிநாதர்‌. எஏக- என்பதற்குப்‌ பதிலாக ண: என்ற 
பாடம்‌ கொண்டு “எப்பொழுதும்‌” எனப்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. 


எள்ள எக எனா FAH | 
ச: FEAAATAT எரி I! 2° ॥ 


எ௭ஏ - நாங்கள்‌, எள்ள. தங்களால்‌ கெளரவிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள, எனா - எங்களை, எத சானா - அதிகம்‌ மதிக்கின்‌ 
ரோம்‌; 3௭ - சாகா: - பெரியோர்களின்‌ ஆதரவு, & . 01. 
(ஒருவருக்குத்‌) தம்முடைய குணங்களில்‌, எ“: - அதிகம்‌, 
எனா, - நம்பிக்கையை, எள்‌ - உண்டாக்குநின்றது. 


(க-து) “தங்களால்‌ மதிக்கப்பட்ட காரணத்தில்‌ நாங்கள்‌ 
எங்களைப்பற்றிச்‌ சிறிது | உயர்வாகவே கருதுகின்றோம்‌. பெரியோர்கன்‌, 
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சிறியவர்களிடம்‌ ஆதரவ காட்டுவார்களாயின்‌, அச்சிறியவர்கள்‌ 
த்தால்‌ பணி ஆற்றும்‌ திறமையில்‌ சிறிது அதிகமாகவே நம்பிக்கை 
காள்வர்‌. 


“தங்களுக்கு ஆற்றல்‌ இருக்கும்‌ காரணத்தால்தான்‌ 
சிவபிரான்‌ தங்களை நினைத்தார்‌. சக்தி இல்லாதவர்களை 
- அவர்‌ நினைக்கமாட்டார்‌ அல்லவா?” இவ்வாறு யோசித்த 
பொழுது ஸப்தர்ஷிகளுக்கும்‌ தன்னம்பிக்கை அதிகமாயிற்று: 


சாணார்‌ - ஸப்தர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தம்மைக்குறித்‌ 
துக்‌ கொண்டதால்‌ ளனர்‌ . என ஒருமைவந்ததென்பர்‌. என: 
அதிகம்‌. இது ஈண்‌ என்ற சொல்லுக்கு விசேஷணம்‌ என்பர்‌ 
அருணகிரிநாதர்‌. என்‌ எ்ளண்‌ என்பது வைஜயந்தி 
நிகண்டு. 
qt a: MATEY ax எண்ன | 
aT [கடிச8 ஏன்‌ SEA I RL ॥ 


இள - ளா - வவெபிரானே, எ - உம்மை, சனா - ளா - 
தர்சனம்‌ செய்வதால்‌ உண்டானதாக, எ: - எங்களுக்கு, எ . 
யாதொரு, ரீரீச:- மகழ்ச்சி (இருக்கின்றதோ), எ-அம்மகிழ்ச்சி 
யானது, ஏஎ - தங்களுக்கு, *% ளார்‌ - தெரிவிக்கப்பட 
வேண்டுமோ 2 கனக. ஸகல ஜீவராசிகளுக்கும்‌, ஊனா - 
அந்தராத்மாவாக (உள்ளுறைபவராக), 844- நீர்‌ இருக்‌ 
கின்றீர்‌. 
. க-து) தங்களைத்‌ தர்சனம்‌ செய்வதால்‌ உண்டான மகிழ்ச்சியை 
ஈாங்கள்‌ எடுத்துக்கூற வேண்டியதில்லை. ஸகல சேதனர்களின்‌ 


.. ஆயிருக்கும்‌ உயிராக இருக்கின்‌ ற தாங்கள்‌ அறியாதது; ஒன்றுமில்லை. 
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௭ண--விலகஷஷணீமான, உலக இயற்கைக்குப்‌ புறம்‌ 
பான, ௬ - மூன்று கண்களையுடையவர்‌. எண - ஆத்மா 
விற்கும்‌ ஆத்மாவாக இருப்பவர்‌. ஆத்மா அறிவதை அந்த 
ராத்மாவும்‌ அறிவர்‌. எரணா.என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌. 


4௩ விண்‌ எ என்‌ எண | 


ஈனி6 கானான்‌ எ ரர்‌ ஈர “௫ 81 

ஏனா, - நேரிலே, ஐ: ௭ - (எங்களால்‌) காணப்பட்டு 
இருக்கின்‌ றீர்கள்‌. ௭, ரா; - நாங்களோ, ரோஜ. ஜேயினும்‌) 
தங்களை, எள - முற்றிலும்‌ (உண்மையாக), எ 0: - அறிந்து 
கொள்ளவில்லை; ஈன்‌$.தயை செய்வீராக ; எனா -(தங்களது) 
முழு வடிவினைப்‌ பற்றியும்‌, எச . கூறுங்கள்‌. (ஏஏ. - எங்க 
ளுடைய இற்றறிவின்‌, ஏ - வழியில்‌, ஈ - 848 - தாங்கள்‌ 
இல்லை. 

(க-து தங்களை நாங்கள்‌ கண்களால்‌ கண்டோம்‌ என்பது 
உண்மையே. ஆயினும்‌ நாங்கள்‌ தங்களது உண்மை முழுவதையும்‌ 
அறிந்தோமில்லை. தயை செய்து தங்களது முழுவடிவினையும்‌ குணங்‌ 
களையும்‌ பற்றி எங்களுக்குக்‌ கூறவேண்டும்‌. தாங்கள்‌ கூறாவிடின்‌ 
எங்களது சிற்றறிவு தங்களை அறியும்‌ ஆற்றல்‌ உடையதனறு. 

ஒருவர்‌ தாம்‌ காண்பதை எல்லாம்‌ முற்றும்‌ அறித்‌ . | 
துள்ளார்‌ எனக்கொள்வதற்கில்லை. எண்ணற்ற குணநலன்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமான சவபிரானைக்‌ கண்டதனால்‌ 
மாத்திரமே அவரை முற்றிலும்‌ அறிவது முடியாதாகையால்‌ 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ சிவபிரானைப்‌ பற்றிய முழு அறிவையும்‌ 
வேண்டுகின்றனர்‌. 

.... இந்த சுலோகத்தில்‌ உள்ள ஸிக - முதலான சொற்கள்‌ : 
ஈசுவரன்‌ அருவில்லையேல்‌ அவனை அறிய முடியாதென்பதை 
வலியுறுத்தும்‌, 
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fh 9௭ ஏஎ saga 9 fifi aq | 
qq fea eat Met: am qq AI ௨ ॥ 

ஏ: - (எங்களால்‌ பார்க்கப்படுகின்ற) இத்திருமேனி, * - 
உமது, கள: எ: - எந்தப்‌ பகுதியாகும்‌ ? 8௭ - எந்தப்‌ பாகத்‌ 
தினால்‌, ஏக - இவ்வுலகை, ௭௭௬ - படைக்கின்றீரோ, 
1% எ: - அந்தப்‌ பாகமா ? 38. அல்லது, 9௭ . எந்தப்‌ பாகத்தி 
னால்‌, எ - அப்பிரபஞ்சத்தை, [4 - காப்பாற்றுகன்‌ நீரோ, 
& ஏ: - அப்பாகமா ? ௭௭- அல்லது, ஏ: - எப்பகுதி, ன * 
இவ்வுலகை, ர்‌ - அழிக்கன்றதோ, 1% எ: - அப்பகுதியா ? 

(க-து) சிவபிரானே, தாங்கள்‌ தங்களை மூன்றாகப்‌ பகுத்துக்‌ 
கொண்டு, ஒரு பகுதியினால்‌ இவ்வுலகைப்‌ படைத்து மற்றொரு பகுதி 
யினால்‌ அதனைக்காத்து மூன்றாவது பகுதியினால்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ 
இவ்வுலகை அழித்துத்‌ தம்முள்‌ கொள்கின்றீர்‌. 

நாங்கள்‌ இப்பொழுது காணும்‌ இத்திருமேனி இம்‌ 
மூன்றனுள்‌ எப்பகுதியாகும்‌ 2? படைக்கும்‌ தொழில்‌ செய்யும்‌ 
பிரம்மவடிவமா ? விஷ்ணுவடிவமா ? ஸம்ஹார மூர்த்தியான 
சிவவடிவமா ? 

மூர்த்தி ஒன்றே ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதி ஸம்ஹாரம்‌ என்ற 
மூன்று தொழிலைக்‌ கருதி மூவடிவினைத்‌ தாங்குகின்றது என்ற 
கருத்தைக்‌ காளிதாஸர்‌ ஏழாவது ஸர்க்கத்திலும்‌ (௬.44) 
கூறியுள்ளார்‌. 

ஏஏ எ எக எ 2a frag | 

எரி ரவர்‌ எ: கரா ரகர ப 28 ॥ 
இ. தேவரே, எள - அல்லது, ஏ - ஈசி - மிகப்‌ பெரிய, 
ஏரா ஏன்ன - இவ்வேண்டுகோள்‌, 199- இருக்கட்டும்‌; ன - 
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சரா - நினைக்கப்பட்டு (இவ்விடம்‌) வந்துள்ள, எ: - எங்க 
ளுக்கு, எண, - முதலில்‌, எங - கட்டளையிடுங்கள்‌. ௫ கண - 
நாங்கள்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌ ? 
(க-து) :: எங்களது . இவ்வேண்டுகோள்‌ மிகப்பெரியது. இது 
இருக்கட்டும்‌. எங்களை நினைத்ததிலிருந்து, நாங்கள்‌ செய்ய வேண்‌ 
; டிய காரியம்‌ ஒன்று உண்டெனத்‌ தெரிகின்றது. முதலில்‌ அதனைக்‌ 
கூறுவீர்களாக. நாங்கள்‌ பணியை முடித்தபின்‌ எங்கள்‌ முதற்‌ 
கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ கூறலாம்‌. 
என்‌ - ஈசுவரனைப்‌ பற்றி முற்றும்‌ அறிவதற்கான 
வேண்டுகோளாகையால்‌ “ மிகப்‌ பெரிய * என விசேஷணம்‌ 
வந்தது. இந்த சுலோகத்துடன்‌ ஸப்தர்ஷிகளின்‌ பேச்சு 
முடிவடைகின்றது. 
டு 
qq ஏவி ரரி: | 
ஏரார்‌ arat ஈட WATT | 24 ॥ 


௭௭ - பிறகு, எரி - சிவபிரான்‌, எடே. என - தமது 
ஜடையிலுள்ள, ஏகி; - சந்திரனுடைய, சளி எனக - மெல்லிய 
ஒளியை, 3: - களங்கமற்ற, எரா - ள்ல: - (தமது) பற்களின்‌ 
| காந்திகளால்‌, ஈர - அதிகமாக்கிக்‌ கொண்டு, ஈன - 
பதில்‌ கூறினார்‌. 

(க-து) சிவபிரான்‌ ஸப்தர்ஷிகளுக்குப்‌ பதில்‌ கூறத்தொடங்‌ 
கினார்‌. அவர்‌ பேசிய பொழுது புன்னகையுடன்‌ பேசியதால்‌, 
பற்களின்‌ காந்தி அவரது ஜடாபாரத்தில்‌ உள்ள இளம்‌ பிறையின்‌ 
ஒளியுடன்‌ சேர்ந்து அதனை அதிகமாக்கியது 


சிவபிரான்‌ புன்னகையுடன்‌ பேசினார்‌ என்பது கருத்து. 
இனிவரும்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ சிவபிரானது பேச்சாக 
அமைந்துள்ளன, 
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இ எ எள னள ௭௫ எண: | 
5 ஏனா எ: ॥ ௩ ॥ 


(சோ) - முனிவர்களே, ஈ - என்னுடைய ஈர - எ 
ஈர: - எல்லா முயற்சிகளும்‌, எள - எவ்வாறு, ஊர: . தன்‌ 
னலனைக்‌ கருதியவையாக, (ரே என) - இருக்கவில்லையோ, 
எள - அவ்வாறு (இருக்கவில்லை என்ற), (ஈக) - இது, 5; - 

உங்களால்‌, 180. - அறியப்பட்டுள்ளது. எ: - (எனது) 
எட்டு, ஏச: - சரீரங்களாலும்‌, ஏன்‌: - நோன்‌) இத்தகை 
யோனாக, ஈர ஏனா: - உலகிற்கு காண்பிக்கப்பட்டவனாகவே: 
என - இருக்கின்றேன்‌. 

(க-து) ₹₹முனிவர்களே, என்‌ முயற்சிகள்‌ யாவும்‌ பிறர்‌ 
நன்‌ மைக்காகவேயன்றி சுயநலத்தைக்‌ கருதியவை அல்ல என்பதை 
நீங்கள்‌ அறிவீர்கள்‌. உலகும்‌ அறியும்‌. எனது உடலாகிய மண்‌, 
நீர்‌, முதலியவையும்‌ பிறர்க்காகவே இருக்கின்றன. அவைகளும்‌ 
நான்‌ சுயநலமில்லாதவன்‌, பிறர்‌ நலத்தையே கருதுபவன்‌ 
என்பதை உலகிற்குத்‌ திண்ணமாகக்‌ காட்டுகின்‌ றன ??. 

சிவபிரானை அஷ்டமூர்த்தி என்பர்‌. மண்‌, நீர்‌, 
நெருப்பு, காற்று, ஆத்மா, ஆகாயம்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌ 
என்ற இவ்வெட்டும்‌ சிவபிரானது சரீரங்களாம்‌. இவை 
பிறர்க்கே பயன்‌ படுவன. ஆத்மாவிற்குப்‌ பதிலாக யாகம்‌ 
செய்கின்ற . மனிதனைச்‌ சிவபிரானது சரீரமாகக்‌ கூறுவர்‌. 


sé quratafe ச எஸ்‌: | 
ஏண்‌: எனச்‌ எ சானா ப 29 ॥ 


எ: - அத்தகைய, எண. நான்‌, ரா - சாரு; - தாகத்தினால்‌ 
வ்ருந்தும்‌, வரக: - சாதகப்‌ பக்ஷிகளால்‌, மூப்பு பூ - மேசு 
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மானது, ௭ ௭ - மழையைக்‌ குறித்து யாசிக்கப்படுவது 
போல்‌, ௭8 - ரத்‌: - சத்ருக்களால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட, ஷ்‌, 
தேவர்களால்‌, ௭18௭ எ - புத்ரன்‌ அடைவதைப்பற்றி, ௭௬௭ - 
வேண்டப்பட்டுள்ளேன்‌ . 

(க-து) ₹₹தாரகாஸுரனால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட தேவர்கள்‌, நான்‌ 
ஒரு மகனைப்‌ பெற்று, அவனை அவர்களின்‌ ஸேனைக்குத்‌ தலைவனாக 
அளிக்க, சாதகப்பட்சி மேகத்தினிடம்‌ ஜலம்‌ வேண்டுவதுபோல்‌, 
என்னிடம்‌ வேண்டிக்‌ கொண்டனர்‌ 52, 

சாதகப்பக்ஷி, மேகத்தினின்று வரும்‌ மழை நீரைக்‌ 

குடிக்குமேயன்றி தரையில்‌ விழுந்த நீரைக்‌ குடிக்காது. 
தாகம்‌ தணிய மேகத்தையே எதிர்‌ நோக்கி இருக்கும்‌. 
தேவர்களை சாதகப்பகஷிகளுடன்‌ ஒப்பிட்டதால்‌, தேவர்களும்‌ 
சிவபிரானையன்றி வேறு ஒருவரையும்‌ அணுகவிரும்பவில்லை 
என்பது புலனாகும்‌. பிரம்மாவிடம்‌ அணுகிய தேவர்கள்‌, 
மன்மதன்‌ மூலம்‌ சிவபிரானை வசீகரிக்க முயன்று தோல்வி 
யுற்றபின்‌ சிவபிரானிடம்‌ நேரில்‌ வந்து வேண்டிக்கொண்ட 
னர்‌ என்பது முன்பு கூறப்படாவிடினும்‌ சிவபிரான்‌ இங்கு 
கூறியதிலிருந்து புலனாகின்றது. 

a எரர்‌ TATRA | 

Stud வள்ள எ ஊோண்ட ப 56 Ul, 

ண: - ஆகையால்‌, என - எண்‌ . மகனை அடைவற்காக, 

ளா: - யாகம்‌ செய்பவர்‌, எர: எத: - அவிஸை உண்ணும்‌ 
அக்னியை, எண்‌ - உண்டாக்குவதற்காக, ஏ. ௭ 
அரணிக்கட்டையை அடைய விரும்புவதுபோல, ஏ 
பார்வதியை, ளாக. - மணம்‌ செய்துகொள்ள, எண 
விரும்புகிறேன்‌. 


சீ 
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(க-து) யாகம்‌ செய்பவருக்கு அக்னி தேவை. அதனை 
அரணிக்கட்டையினின்றுமே உண்டாக்க வேண்டுமாகையால்‌ அவர்‌ 
"அதனைப்‌ பெறமுயல்வர்‌. அதுபோல்‌, மகனை அடைய விரும்பி நான்‌ 
பார்வதியை மணக்க விரும்புகின்‌ ஜேன்‌. 

சிவபிரானுக்கு யாகம்‌ செய்பவரும்‌, பார்வதிக்கு அரணி 
யும்‌, பிறக்கப்போகும்‌ புத்ரனுக்கு அக்னியும்‌ உபமானங்கள்‌. | 
இவ்வுபமானத்திலிருந்து சிவபிரான்‌ புத்ரோத்பத்தியை 
எவ்வளவு தூய்மை வாய்ந்ததாகக்‌ கருதுகின்றார்‌ எனப்‌ 
புலனாகும்‌. 
ஐந்தாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ பார்வதியின்‌ அடிமையாகத்‌ 
தம்மைக்‌ கூறிக்கொண்ட சிவபிரான்‌, இங்குத்‌ தேவர்கள்‌ 
வேண்டியதால்‌ பார்வதியை மணக்க முற்படுவதாக கூறிய 
தன்‌ கருத்து என்னவெனில்‌, பார்வதியின்‌ அடிமையாகத்‌ 
தம்மை ஆக்கிக்கொண்டதும்‌ கூட தேவர்களின்‌ விருப்பைப்‌ 
பூர்த்தி செய்வதற்கேயென அவர்கள்‌ உணர்வதற்கு என்க, 
எப்‌ - வன்னி மரத்தின்‌ இரண்டு துண்டுகள்‌. 
ஏன்‌ ஏன னி famed: | 
ணச்‌ எ கொன்‌ சர ஈதே ॥ 85 | 
எனக - வீ - எனது இப்பயனுக்காக, ஜனா உங்களால்‌ 
௧௭ - எண; - ஹிமவான்‌, எாஏ - அவளைத்‌ தரும்படி, என; - 
வேண்டப்பட வேண்டும்‌; ௭௭ - அரள: - பெரியோர்களால்‌ 


செய்து வைக்கப்பட்ட, ண்சள; - விவாஹங்கள்‌, (களாச்‌ - கெடு 
“தலைச்‌ செய்வதற்கு, ௭ கூ - சக்தி உடையனவல்ல. 


௯ 


(க-து) “எனக்காக நீங்கள்‌ ஹிமவானிடம்‌ சென்று, பார்வதி 1 
யைத்‌ தரவேண்டுமென அவரிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
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பெரியோர்கள்‌ செய்து வைக்கும்‌ விவாஹம்‌ ஒருநாளும்‌ தீங்கை 
விளைவிப்பதில்லை; ஆதலால்‌ உங்களை வேண்டிக்கொள்கின்றேன்‌. 

எத்தகைய விவாஹம்‌ சிறந்ததெனக்‌ கவி தமது 
கருத்தை இச்சுலோகத்தில்‌ வெளியிட்டுள்ளார்‌. எளீந்கா; - 
என்பதனை, எண்ன: - எனக்கொள்ள வேண்டும்‌, 


9௭௭ ர ஏரு ஏர: | 
0௭ எின்ர்ரர்‌ நன சாண ப 3° | 

௭௭௭ - (தன்னடக்கையால்‌) உயர்த்தவனும்‌, *8௭ள- 
(பிறர்‌ கெளரவிக்கும்‌) நிலையில்‌ இருப்பவனும்‌, ஏஎ: - பூமியின்‌, 
ஏச - பாரத்தை, சதக . தாங்குபவனுமாகிய, 9௭- அத்த 
ஹிமவானுடன்‌, (ஏண்‌) - உங்களால்‌, சின்ன - எ௭ம்‌ - செய்து 
வைக்கப்பட்ட ஸம்பந்தமுடைய, ஈாஏ - எ - என்னையும்‌, 
௭௭ - பாக்யசாலியாக, 18 - நீங்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌. 

(க-து) ஹிமவான்‌ நன்னடக்கையால்‌ உயர்ந்தவன்‌. யாகாதி 
களில்‌ பாகம்‌ உடையவனாகையால்‌ பிறரால்‌ கெளரவிக்கப்படும்‌ 
நிலயுடையவன்‌. பூமியை ரக்ஷிக்கும்‌ ஸார்வபெளமன்‌, எனவே, 
அவனுடன்‌ நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ செய்துவைக்கும்‌ இச்சம்பந்தம்‌ 
நிச்சயமாக என்னையும்‌ பெருமை அடையச்செய்யும்‌. என்பதை 
நீங்கள்‌ கருதவேண்டும்‌. 
உலகின்‌ தலைவராகிய சிவபிரானுக்கு எவ்வகையிலும்‌ 
சமமில்லாத ஹிமவானுடன்‌ சம்பந்தம்‌ செய்வது தகுமோ 
என்ற கேள்விக்கு பதில்‌ கூறுகின்றது இச்சுலோகம்‌, ஹிம 
வானுக்கு இரண்டு வடிவங்கள்‌ உண்டு, ஒன்று மலைவடிவம்‌, 
மற்றொன்று தேவவடிவம்‌. இரண்டு வடிவங்களுக்கும்‌ 
பொருந்துமாறு மூன்று விசேஷணங்கள்‌ ஹிமவானுக்குத்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. 
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(1) ௯௭௭ - மலைவடிவமும்‌ உயரமானது, தேவவடிவம்‌ 


நன்னடத்தையால்‌ உயர்ந்தது. 


(9) ஈனா - மலையாகையால்‌: அசையாத நிலையுடை 
யது. தேவவடிவம்‌ பிறரால்‌ கெளரவிக்கப்படுவது. 


(3) 39: சத - மலைகள்‌ பூமியைத்‌ தாங்குவதாகக்‌ 
கூறுவர்‌; தேவன்‌ ஹிமவான்‌ மலைகளுக்கு அரசனாகையால்‌ 
சக்ரவர்த்தி. 

சாண்‌ - “ என்னோடு ஸம்பந்தம்‌ செய்யின்‌ ஹிமவானை 

- நீங்கள்‌ பாக்கியசாலியாகக்‌ கருதுவீர்கள்‌. அதகேயோல்‌ 
"என்னையும்‌ கருதவேண்டும்‌ ** என எப . என்ற சொல்‌ காட்‌ 
டியது. 

od ஏன: எ ண்ட ள்‌ Dafa | 
எனி! (8 எர: ॥ 28 ॥ 


ஆள - பெண்ணிற்காக, எ: - அவர்‌, ஏ - இவ்வாறு, 
ஏன: - பேசப்படவேண்டும்‌, எ - என, 4: - உங்களுக்கு 
ஏ - சரீர - (என்னால்‌) உபதேசம்‌ செய்யப்பட வேண்டிய 
தில்லை ; (& - ஏனெனில்‌, எஸ; - பெரியோர்கள்‌, ஏஏ, - ரி - 
தாங்கள்‌ செய்துள்ளதையே, ரவ - நல்ல செயலாக, 
எள - கூறுகின்றனர்‌. 

(க-து) பெண்‌ விஷயமாக ஹிமவானிடம்‌ நீங்கள்‌ இப்படிப்‌ 
பேசவேண்டும்‌ எனப்‌ பேசவேண்டிய முறையைப்பற்றி நான்‌ 


'உங்களுக்குக்‌ கூறவேண்டியதில்லை. நீங்கள்‌ எழுதியுள்ள ஸ்ம்ருதி. 
ல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளதையே பெரியோர்கள்‌ ஸதாசாரமாகக்‌ ' 


கருதுகின்றனர்‌. (ஸப்தர்ஷிகளில்‌, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, வஸிஷ்டர்‌ : 


... என்ற மூவரும்‌ ஸ்ம்ருதி நூல்கள்‌ எழுதியுள்ளனர்‌.) 


ப அழ. 


ஸ்‌ ந 


ரணி af எ8ர்‌ RAE | 
ATI எரி geet ஈன ॥ 3 ॥ 


சாரர்‌ . பூஜிக்கத்தக்க, எனி - சீட - அருந்ததியும்‌, ௭ - 
பெண்ணைக்‌ கேட்கும்‌ விஷயத்தில்‌, ஏகா - உதவியை, க. 
செய்ய, எந - தகுதியுடையவளாகின்றாள்‌; ஈரி - பெரும்‌ 
பாலும்‌, ஈன - இத்தகைய, எச - காரியத்தில்‌, ஏரியாக - 
குடும்பஸ்த்ரிகளுக்கு, எண - ஸாமர்த்தியம்‌ (உண்டு). 
யாக இற்ற தப்த நிச்சயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ குடும்ப 
ஸ்த்ரீகளுக்குச்‌ சாமர்த்தியம்‌ உண்டு. 

சள - னரா, - என்று பாட பேதம்‌ உண்டு. பொருள்‌ 
ஒன்று தான்‌. 


சாராரின்‌ எனி ரு | 
எனகினிராடிக கரண: JAVA ஐ ॥33 ॥ 


௬. - ஆகையால்‌, சியரா, - ஓஷதிப்ரஸ்தம்‌ என்ற, 
எக - ர. - ஹிமவானுடைய நகரத்திற்கு, ௭ - (காரியத்‌ 
தை) சாதிப்பதற்காக, எள - செல்லுங்கள்‌. எண. இந்த, 
எ௭கின்‌ - ஏர்‌ - ௭) - மஹாகோசி - அருவி விழும்‌ இடத்‌ 
திலே, எ: - நமக்கு, ரா; ர. மறுபடியும்‌, எ: - சந்திப்பு, எவ . 
இருக்கும்‌. , | 

(க-து) ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ ஓஷதிப்ரஸ்தம்‌ என்ற ஹிமவானது 
நகரத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. காரியத்தை முடித்தபின்‌, இங்கு சமீப 


மாகவுள்ள மஹாகோசி அருவியின்‌ அருகிலேயே மறுபடியும்‌ நீங்கள்‌ 
என்னைக்‌ காணலாம்‌. 


அனி - ஹிமாலயத்தில்‌ தோன்றிய ஒரு நதி என்பர்‌, 
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ண்ண எர TRAY | 
NE: போனி சாளானா ௭: ॥ 38 ॥ 
ஸா, - புலனை அடக்கியவர்களில்‌, என்‌ - முதல்வரான, 
ரண - அச்சிவபிரான்‌, ஈரா - ஈன - விவாஹத்தில்‌ நோக்‌ 
குடையவராக, ஈர்‌ - ஆனபொழுது, எனா: - பிரம்ம தேவ 
ரின்‌ (மானஸ) புதல்வர்களான, எரீன:-அம்மஹரிஷிகள்‌, 


ரீக - சித - மனைவியுடன்‌ இருத்தலால்‌ உண்டான ஜ்‌ 


ஜையை, எ: - விட்டனர்‌. 

(க-து) ஸப்தர்ஷிகள்‌ மனைவியருடன்‌ வஸிப்பவர்கள்‌. 
வானப்ரஸ்தர்களாக இருப்பதால்‌ உலகப்பற்று சிறிதளவேனும்‌ 
உடையவர்களே. மனைவியருடன்‌ இருப்பதே அவர்களின்‌ பற்று 
டைமைக்கு அடையாளமாகும்‌. அவர்கள்‌, பற்றற்ற சிவபிரான்‌ முன்‌ 
வரும்பொழுது தங்கள்‌ நிலையை - பற்றுடைய தன்மையை - எண்ணி 
வெட்கத்துடன்‌ வந்தனர்‌. வந்தபின்‌, சிவபிரரனும்‌ மனைவியை 
யடைய விருப்புடையவராக இருக்கின்றார்‌ என்பதை அறிந்த 
பொழுது அவர்களது வெட்கம்‌ நீங்கியது. 

பதட்ட இய? இட ப்பபப | 
WMATA ரோ: ஈரி ॥ 3 ॥ 

எச; . பிறகு, ஐ - ராய - அம்முனிவர்கள்‌ ஸமூஹம்‌, 
“ஏன - நல்லது! ஏச - என, சகா கூறிவிட்டு, ௭௭ - புறப்‌ 
பட்டிது; எள. சர - வெபிரானும்‌, எ - சீ . 
(தாம்‌) முதலில்‌ குறிப்பிட்ட, சாக - இடத்தை, எத: - 
வந்தடைந்தார்‌. 

(க-து) அம்முனிவர்கள்‌ சிவபிரான்‌ கட்டளைப்படி செய்வதாகக்‌ 


கூறிவிட்டுப்‌ புறப்பட்டனர்‌. சிவபிரானும்‌ தாம்‌ குறிப்பிட்ட மஹா 
கோசீ அருவி விழும்‌ இடத்திற்கு வந்துசேர்ந்தார்‌. 


ர 
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ஏஏ - இச்சொல்‌  ஸம்மதத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 
விச்‌ ரன்‌ ஏசஏ.. என்பது அமரம்‌, ௭: - கொ: - என்பது 
அருணகிரிநாதர்‌ பாடம்‌. : 


A SRT TATA: | 
MATAURI என எர: Ui 36 ॥ 


௭௭௭ - மனத்திற்கு (மனத்தின்‌ வேகத்திற்கு), ௭ - 
ரச: - ஸமமான வேகமுடைய, %- அந்த, ர. ஈக: எ. 
சிறந்த முனிவர்கள்‌, எ. ஜா. கத்திபோல்‌: நீலநிற 
முடைய, எகர - ஆகாசத்தில்‌, சயன - கிளம்பி, ஏயின - 
ஓஷதிப்ரஸ்த நகரத்தை, சாத: - அடைந்தனர்‌. 
சந்திரன்‌. தலய அடம்‌ அனவ கல்‌ கிளம்பி தவ ல்ல ட்‌ 
தோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. 

மஹர்ஷிகளின்‌ வேகத்தை மனோவேகத்துடன்‌ ஒப்பிட்ட 
தால்‌ அவர்கள்‌ சிவபிரானது ஆணையை நிறைவேற்றுவதில்‌ 
எவ்வளவு ஊக்கமுடையவராக இருந்தனர்‌ என்பது 
புலனாகும்‌. 

௭-8 - கத்திபோல்‌ கறுப்பு நிறமுடைய என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. இனிவரும்‌ பத்து சுலோகங்களில்‌ 
ஓஷதிப்ரஸ்தம்‌ வர்ணிக்கப்‌ படுகின்றது. ஒவ்வொரு சுலோ 
கத்திலும்‌ 8 ளத; - என்பதனைக்‌ கூட்டிப்பொருள்‌ கூற 
வேண்டும்‌. ட 


என்‌ ஈர்‌ ஈரள்கா | | 
எளி னரார்‌ ஒன்றின டள ॥ 35 பட 
கூ $23 . 
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ஏஏ - எ செல்வங்களின்‌ நிறைவுக்கு, எக -இடமான, 
௭௭. - அளகாபுரியை (அளகாபுரியின்‌ செல்வத்தை), 
எள . கொண்டுவந்து, ன்ற. ஏஎ - அமைக்கப்பட்டது 
போன்றதும்‌, என்‌ - எனா - ௭௭ ஊன - ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள 
அதிக ஜனங்களைக்‌ கொண்டு வந்து, ஊாண் எ - அமைக்‌ 
கப்பட்டது போன்றதுமான, எனின்‌ எ: - ஒஷதிப்ரஸ்‌ 
தத்தை அடைந்தனர்‌ . 

(க-து) ஹிமவானது நகரம்‌ செல்வம்‌ நிறைந்து இருந்தது. 
நகரஜனங்கள்‌ மிகவும்‌ தோற்றப்‌ பொலிவுடன்‌ இருந்தனர்‌. 
அத்தகைய நகரத்தை முனிவர்கள்‌ அடைந்தனர்‌. செல்வத்திலே 
தலைசிறந்தது குபேரனுடைய நகரமான அளகாபுரி. குபேரனுடைய 
பிரஜைகளான யக்ஷர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸெளந்தர்யம்‌ வாய்ந்த 
வர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள தேவர்கள்‌. எனவே அளகாபுரியின்‌ 
செல்வத்தினாலும்‌ ஸ்வர்க்க ஜனங்களைக்‌ குடியேறச்‌ செய்தும்‌ 
அமைக்கப்பட்டது போல்‌ இருந்தது அந்த நகரம்‌. 


ஒரு நகரத்தைப்‌ புதியதாக அமைக்க விரும்புபவன்‌, 
தன்னாட்டில்‌ உள்ள அதிக ஜனங்களையோ தான்வென்ற 
நாட்டிலுள்ள ஜனங்களையோ கொண்டு வந்து குடியேறச்‌ 
செய்யலாம்‌ என கெளடில்யர்‌ தமது அர்த்த சாஸ்திரத்தில்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


சண - (ஒரு நகரத்தில்‌ குடியிருக்க அனுமதிக்கப்‌ 


பட்ட தொகைக்கு மேல்‌) அதிகமாயுள்ள ஜனங்கள்‌. எ... 


கொண்டுவருதல்‌; குடியேற்றுதல்‌; எனக - என்ற சொல்‌ 


லிற்கு செல்வம்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்டு, “ஸ்வர்க்கத்தில்‌ . 


. அடங்காத செல்வத்தினைக்‌ கொண்டு அமைக்கப்பட்டது ** 
... . என்பர்‌ நாராயணரும்‌ அருணகிரியும்‌. 
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எள்‌ ணன்‌ | 
ஏறுங்கள்‌ JAA WATT ॥ 3< ॥ 


எனா - எ; - ஈக... கங்கையின்‌ பிரவாஹத்தால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதும்‌, ஏ - ர. சான . எங - கோட்டைச்‌ சுவரின்‌ 
அடித்தளத்தின்‌ ஓரங்களிலே ஒளிருகின்ற செடியையுடைய 
தும்‌, ஏஷ என்ன ள-எகா - பெரிய ரத்னக்கற்களான கோட்‌ 
டைச்‌ சுவர்களையுடை.யதும்‌, ஏன்‌ - எர - அரண்‌ அமைப்பி 
லும்‌, ௭-௭ - மனங்கவரும்‌ அழகுடையதுமான, விளிவு - 
சாக்த: - ஓஷதிப்ரஸ்தத்தை அடைந்தனர்‌. 

(க-து) அந்நகரைச்‌ சுற்றிலும்‌ கங்கையின்‌ பிரவாஹம்‌ ஓடிய 
தால்‌ அதுவே அதற்கு அகழாக அமைந்தது. கோட்டைச்சுவரின்‌ 
அடித்தளம்‌ மிளிருகின்‌ ற ஒருவகைச்‌ செடிகளால்‌ அழகு பெற்றிருந்‌ 
தது. ரத்னப்‌ பாறைகளான கோட்டைச்‌ சுவர்‌ அதனைக்காத்தது. 
இவ்வாறு நகருக்கு அமைந்திருந்த அரண்கூட மனங்கவரும்‌ 
வகையில்‌ இருந்தது. : ன 

பிற நகரங்களின்‌ அகழ்‌ சேறும்‌ சகதியுமுடையதாக 
இருக்கும்‌. இங்கு பாவனமான கங்கை நீர்‌ ஓடிக்கொண் 
டிருந்தது. கோட்டைச்‌ சுவரின்‌ அடித்தளத்தில்‌ முள்‌' 
மரங்கள்‌ வளர்ந்திருக்கும்‌. ஓஷதிப்ரஸ்தத்தில்‌ ஒளிருகின்ற 
செடிகள்‌ வளர்ந்து அழகு செய்தன. இவ்வோஷதி 
அதிகமாக இருந்ததாலேயே இந்நகரம்‌ ஓஷதிப்ரஸ்தம்‌ 
எனப்பெயர்‌ பெற்றதாகவும்‌ கூறலாம்‌. “ஓஷதியுடன்‌ 
கூடிய ஏ. மலைமேலுள்ள ஸம நிலம்‌ ” என்பது இதன்‌ : 
பொருள்‌, இவ்வோஷதிகள்‌ இரவில்‌ ஒளிவிடுபவை, எ - 
கோட்டைச்‌ சுவரைத்‌ தாங்குவதற்காக உள்ள விசால. 
மான அடித்தளம்‌; எள; - என்று பாடம்‌ கொண்டு அடித்‌. 
தளங்களின்‌ மத்தியில்‌ என்று பொருளுரைப்பர்‌ மல்லிதாதர்‌. 
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ஏர... எக வாகு கோட்டைச்‌ சுவர்‌, பிற கோட்டைச்‌ 
சுவர்கள்‌ பாறைகளாலமைந்து ' கவர்ச்சியற்று இருக்கும்‌. 
'ஓஷதிப்ரஸ்தத்தில்‌ உள்ள சுவர்கள்‌ ரத்னங்களாலானவை; 
கவர்ச்சி உடையவை. ஈன்‌ எள - அரண்‌ அமைப்பும்‌ 
அழகாக அமைந்துள்ளது. கோட்டைச்‌ சுவர்கள்‌ பொது 
"வாக நகரின்‌ அழகை மறைப்பவை, ஓஷதிப்ரஸ்த நகரம்‌ 
கண்களுக்குப்புலனாகாவிடினும்‌, அரணைப்பார்ப்பவர்களும்‌ 
மகிழும்படி அந்நகரின்‌ பாதுகாப்பு அமைந்திருந்தது. 


ளவ எள சோள நளி: | 
980 கனா ஏ சின்‌ எள? ॥ 36 ॥ 


௭௭ - எத்நகரத்தில்‌, எள: - யானைகள்‌, ௮ - 16 - எசா: 
ஸிம்ஹ பயம்‌ அற்றனவோ, ஊன: - குதிரைகள்‌, 414ஈ - ஏிள; - 
உச்சைசிரவஸினிடமிருந்து தோன்றியவைகளோ, எள; - 
யக்ஷார்களும்‌, ஈரா: - இம்புருஷர்களும்‌, ஏஎ; - நகரமாந்தர்‌ 
களோ, எா$சள: - வனதேவதைகள்‌, ஏச: - ஸ்த்ரிகளோ, 
எர. வின. அத்தகைய ஓஷதிப்ரஸ்தத்தை, ஊது: - 
அடைந்தனர்‌. 

(க-து) அந்நகரத்தில்‌ ஹிமவானது நல்லாட்சியால்‌, யானைகள்‌ 
சிங்கத்தினிடம்‌ பயமின்றி இருந்தன. குதிரைகள்‌ எல்லசம்‌ உயர்ந்த 
வகையைச்‌ சேர்ந்தவை. இந்திரன்‌ குதிரையான உச்சைச்ரவஸின்‌ 
ஸந்ததிகள்‌. நகரமாந்தர்கள்‌, யக்ஷர்களும்‌, கிம்புருஷர்களும்‌, 
ஸ்த்ரீகள்‌ ஸெளந்தர்யம்‌ மிகுந்த வனதேவதைகள்‌. 

பாற்கடலை கடைந்த பொழுது அதனின்றும்‌ தோன்றியது 
உச்சைச்ரவஸ்‌ என்ற குதிரை. இதை இந்திரன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டான்‌. இதன்‌ வம்சத்தில்‌ வந்தவைகள்தாம்‌ ஓஷதி 
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ப்ரஸ்தத்தில்‌ உள்ள குதிரைகள்‌, ௫: - உச்சைஸ்ரவஸ்‌ 
என்று பொருள்‌ உண்டு. (௭௬ (ஏ கக சோடி னன்ன ” 
என்பது மேதிநீ கோசம்‌. குதிரைகள்‌ தரத்தை அவற்றின்‌ 
தந்தைவழியைக்‌ கொண்டு நிர்ணயிப்பர்‌. 


அணிளார்‌ னன்‌ ௭௭ கொ | 
ஏரின்‌ கன்றி: ॥ 95 ॥ 


௭௭ - எந்த நகரத்தில்‌, கோள. வீடுகளுடைய, (௭௭ - 
௭௯ - ளா - சிகரங்களில்‌ தங்கிய மேகங்களின்‌, ஏராள . 
ஸ்ளை-தொடர்ந்த ஒலி என ஸந்தேகிக்கப்பட்ட, ஜை; - 
மிருதங்க சப்தங்கள்‌, ஈஸி; - தாளங்களினால்‌, ன: .- (மேக. 
ஒலியினின்றும்‌ பிரித்து) காட்டப்பட்டனவோ, எர. - எரு. 
ஈன. - அத்தகைய ஒஷதிப்ரஸ்தத்தை, ளூ: - முனிவர்கள்‌ 
அடைந்தனர்‌. 

(க-து) ஓஷதிப்ரஸ்தத்தில்‌ மாளிகைகள்‌ வானளாவி இருத்தன 
வாதலால்‌ அம்மாளிகைகளின்‌ சிகரங்களில்‌ மேகங்கள்‌ தங்கி கர்ஜிக்கும்‌ 
நகரமாந்தர்கள்‌ சுகமுடையவர்களாக இருந்தமையால்‌ ஸங்கீதம்‌ 
முதலியவைகளில்‌ ஈடுபட்டவர்களாக மிருதங்கம்‌ முதலிய வாத்தியங்‌ 
கனை வாசித்து மகிழ்வர்‌. எனவே மாளிகைகளின்‌ சிகரங்களிலிருந்து 
மேகங்களின்‌ ஒலியும்‌ கேட்கும்‌. மிருதங்கங்களின்‌ சத்தமும்‌ வரும்‌. 
மிருதங்க சப்தமும்‌ மேக ஓலிபோல்‌ கம்பீரமாக இருப்பதால்‌, 
இவ்விரண்டு ஒலிகளில்‌ எது மேக கர்ஜனை? எது மிருதங்க சப்தம்‌? 
என அறிய தாளம்‌ உதவியது. மிருதங்க சப்தம்‌ தாளத்தை 
அனுசரித்து இருக்கும்‌. மேக சப்தம்‌ தாளத்தை அனுசரித்து இராது. 
தாளமாவது, காலப்பிரமாணத்தை அனுசரித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ ஓலி. 

இந்த சுலோகத்தில்‌ கூறப்படும்‌ கருத்து என்னவென்‌ 
றால்‌ **அந்நகரத்தில்‌ மாளிகைகள்‌ வானளாவி இருந்தன. 
மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழ்ந்தனர்‌”? என்பதாம்‌. 
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ஏன ளிராஎர்‌ satnag fea Gad le ராக்‌ FTI எள்‌ - 
என்பது மூன்று வகைக்‌ கரணங்களைக்‌ கூறுவது. வொ 
என்ற சொல்லை எதிர்‌ ஒலி என்று கொண்டு மேககர்‌ஜனை 
யின்‌ எதிர்‌ ஒலி என ஸந்தேதிக்கப்பட்ட மிருதங்க நாதம்‌, 
தாளத்தை அனுசரித்திருத்தலால்‌ பகுத்து அறியப்பட்டது 
என்பார்‌ மல்லிநாதர்‌. 


qf seagate Raaficalus: | 
JETTA ETAT ॥ ௦ ॥ 


ஏஏ - எந்த நகரத்தில்‌, ரா - ௭ - சாகா - சி; - வீடுகளில்‌ 
பெருங்கொடிகளாலான சோபையானது, (௭9௫ - (எசா - று; 
அசைகின்ற கிளைகளிலுள்ள பட்டுத்‌ துணிகளையுடைய, கணு: 
ஏஎ - கல்பக விருக்ஷங்களினாலேயே, எரே - (“19௭ - நகரமக்‌ 
களின்‌ முயற்சியின்‌ நியே அமைக்கபட்டதாக, எண்‌ - இருக்‌ 
இன்றதோ, ௭௭ எனு, - அத்தகைய நகரத்தை, எத: - 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ அடைந்தனர்‌. 

(க-து) ஸாபிக்ஷமான நாட்டில்‌ ஜனங்கள்‌ தமது வீடுகளில்‌ 
துவஜங்களைக்‌ கட்டி அலங்கரிப்பர்‌. அத்துவஜங்கள்‌ உயரமாக 
இருப்பதற்காக மரங்களை ஒன்றோடு ஒன்று இணைப்பர்‌, இத்தகைய 
துவஜத்திற்கு £ யந்த்ர பதாகர ? எனப்பெயர்‌. அம்மரத்தின்‌ நுனி 
யில்‌ பட்டினலான கொடியை கட்டுவர்‌. இதனால்‌ வீடுகளும்‌ நகரமும்‌ 
அழகு பெறும்‌. இவ்வாறு கொடியை அமைக்க நகரமாத்தர்களின்‌ 
முயற்சி தேவையானதே. ஓஷதிப்ரஸ்‌ தத்தின்‌ தனிப்பெருமை என்ன 
வென்றால்‌ வீடுதோறும்‌ உயரமான கல்பக விருக்ஷங்கள்‌ இருந்தன. 
கல்பக விருக்ஷங்களின்‌ கிளைகளிலே பட்டுத்துணிகள்‌ தாமே 
வளர்த்து காற்றிலே அசைந்தாடிக்‌ கொண்டிருந்தன. ஆகையால்‌ 
நகரஜனங்களின்‌ யத்னமின்‌ நியே அந்நகரத்தில்‌ யந்த்ர பதா கையின்‌ 
- (பெருங்கொடிகளின்‌) அழகு இருத்தது என்பதாம்‌, 


ம. அடி. யு டட படம்‌ 


பர த 


அமைந்த அழகாகும்‌. 
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கல்பக விருக்ஷங்களில்‌ பட்டுத்துணிகள்‌ தோன்று 
வதாகக்‌ கூறுவர்‌. 


சிரா... . சா - என்ற சொல்‌ இங்கு முயற்சியைக்‌ 
குறித்தது. ஸு -பருத்தி, பட்டு இவைகளாலான வஸ்த்ரம்‌. 


9௭ க்க எக்‌ ATATERAS | 
ளர்‌ afar எனா ॥ ௭ Ul 


௭௭ . எந்த நகரத்தில்‌, ஈக - இரவில்‌, ரக. i. 
ஸ்படிக மாளிகைகளில்‌, எிராாஓ£கர-படிகளின்‌ வரிசைகளிலே 
ராத - நக்ஷத்ரங்களின்‌, எண்‌ - பிரதிபிட்புடூ கஸ்‌ 
சகா - பூஜா புஷ்பங்களாக இருக்கும்‌ நிலையை, னாடி 
அடைகின்றனவோ, ௭௮௫௭ - அத்த ஒஷதிபிரஸ்தத்தை, 
aE: - அடைந்தனர்‌. ்‌ 

(௧-௮), ஸ்படிக மாளிகைகளின்‌ மேல்‌ அ௫ுத்கிற்குச்‌ செல்லு - 
ஸ்ட படத்தப்‌ புறத்தில்‌ அமைந்த புஷ்பங்கக அப்படியும்‌ 


ட ௩ ய ட்‌ ட்‌ 

ஜை செய்வர்‌. அது படிகளுக்கு, அலங்காரமாகவும்‌ கீது 
ஓஷகிபிரஸ்தத்தில்‌;  ஸ்படிகப்‌ படிகளில்‌ இரவில்‌ ர திரக்கும்‌, 
நக்ஷ்த்ரங்கள்‌ புஷ்பங்கள்போல்‌ காணப்படுவனவைய்‌ பூஜைக்‌ து. 

வைக்கப்படும்‌ புஷ்பங்களின்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தன, ௫௭௩ 
ஜனங்களின்‌ முயற்சியின்றி நகரத்திலுள்ள ானிகைகளுவிம்‌ 
ஆ . 
கூ 

* வா ஈக்கு! ' எனாது” என்ற பாடம்‌ கொள்வர்‌ ம 

நாதர்‌, எள்‌ - மதுபானம்‌ செய்யும்‌ இடம்‌. மதுப்‌ 3 
செய்யுமிடத்தில்‌ தரையில்‌ புஷ்பங்களைத்‌ தூவி அல ட்டம்‌ 
“ஸ்படிக மாளிகையின்‌ மேல்‌ தளத்தில்‌ திறந்த வெஷ்டர்‌: 
ஸ்படிகத்தரையிலே இரவில்‌ பிரதிபலித்த ட்ட ப்‌ 
ஸ்‌. 

ப ள்‌, 


30 YATE 


அலங்காரத்திற்கான புஷ்பங்கள்‌ செய்த கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
தன 11 என்பது அவரது உரை. 


லி எக்‌ பின்னா: | 
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4௭ - எந்த நகரத்தில்‌, 81898 - மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த நாட்‌ 
களிலும்‌, எண, - இரவிலே, எ - ஈக - ஓஷதிகளின்‌ 
்‌ ஒளிகளால்‌, கள . 8; - காண்பிக்கப்பட்ட மார்க்சமுடைய 
வர்களாக, எகா: அபிஸாரிகைகள்‌, எனா - இருட்டை, 
எசா; - அறியாதவர்களாக (இருந்தனரோ), 88, எந - 
அவ்வோஷதிப்ரஸ்த நகரத்தை, ௭188: - அடைத்தனர்‌. 

, (க-து) தாம்‌ விரும்பும்‌ மனிதரைக்‌ குறிப்பிட்ட ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
சந்திக்கச்‌ செல்லும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ அபிஸாரிகைகள்‌ எனப்படுவர்‌. 
பெரும்பாலும்‌ இவர்கள்‌ இரவிலேதான்‌ செல்வர்‌. ஆகாசம்‌ மேகங்‌ 
களால்‌ மூடப்படுமாயின்‌, சந்திரனது ஒளியோ, நக்ஷ்த்திரத்தின்‌ 
பிரகாசமோ இல்லாமையால்‌ பிற நகரங்களிலுள்ள அபிஸாரிகைகள்‌ 
இரவிலே வழிதெரியாமல்‌ கஷ்டப்படுவர்‌. ஓஷதிபிரஸ்தத்திலோ 
வெனில்‌ மேகம்‌ மூடிய இரவிலும்‌, ஒளிரும்‌ ஓஷதிகள்‌ அந்த ஸ்த்ரீ 
களுக்கு வழியைக்காட்டும்‌. எனவே அவர்கள்‌ _இருட்டையே 
அறியார்‌. இருட்டின்‌ கஷ்டம்‌ அவர்‌ களுக்கு இல்லை என்பது கருத்து. 

இங்கு கூறப்பட்ட அபிஸாரிகைகள்‌ நடத்தை கெட்ட 
வர்கள்‌ என்று கருதுதல்‌ கூடாது. காந்தர்வ மணம்‌ புரிய 
அனுமதிக்கப்பட்டுள்ள இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களாகவும்‌, 
காதலித்த மனிதனைச்‌ சந்திக்க செல்பவர்களாகவும்‌ இருக்க 
லாம்‌. தேவப்பொது மகளிராகவும்‌ இருக்கலாம்‌. 


வீணன்‌ எனி afawTag: ஜா | 
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ஏஏ - எந்த நகரத்தில்‌, எர: - (மனிதர்களின்‌) பருவ 
மானது, ளி - ஏ (எப்பொழுதும்‌) யெளவனமாகவே 
இருந்ததோ, 59௭ - சரள - மன்மதனிடமிருந்தே, சத: - 
தாபம்‌ உண்டாயிற்றோ, 1-௫. எள - இன்ப நுகர்ச்‌ 
சியின்‌ ச்ரமத்தினல்‌ வரும்‌, ராதா. தூக்கமே, ச்சா - போசன: - 
மூர்ச்சையாக (நினைவிழந்த நிலையாக) இருந்ததோ, எ. 
விரிய - அத்தகைய ஓஷதிப்ரஸ்தத்தை, எக: - அடைந்‌ 
தனர்‌. 

(க-து) அந்நகர மாந்தர்கள்‌ §தேவர்களரகையசல்‌ 
எப்பெரழுதும்‌ யெளவனப்பருவத்திலேயே இருத்தனர்‌. பால்யமோ, 
கிழத்தனமோ கிடையாது. காகலை உண்டாக்கும்‌ மன்மதன்‌ 
ஒருவனே அவர்களின்‌ தாபத்திற்குக்‌ காரணமாயிருந்தான்‌. வேறு 
பகைவர்கள்‌ இல்லை. புலன்‌ நுகர்ச்சிக்குப்பின்‌ நித்திரை செய்யும்‌ 
பொழுது மாத்திரமே அவர்கள்‌ பிரக்ஞையின்‌ றி இருந்தனர்‌. வேறு 
வியாதி முதலியவற்றால்‌ இல்லை. மரணம்‌ முதலியனவும்‌ இல்லை. 

அத்நகர பிரஜைகள்‌ மூப்பு, பிணி, சாவு முதலியன 
இல்லாதவர்கள்‌ என்பது இதனால்‌ கூறப்பட்டது. 

எக; குஷாகள5 - என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌. “ கன - 
ஏனா. என; சனக: எ ?? மன்மதனைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு எமன்‌ 
அவர்களுக்குக்‌ கிடையாது. எமன்‌ இல்லாததால்‌ மரணமும்‌ 
இல்லை யென்பது பெறப்படும்‌ பிரிந்தவர்களின்‌ மனத்தில்‌ 
காதலைத்தூண்டி பெரும்‌ கஷ்டத்தை விளைவிப்பதால்‌ 
மன்மதனை எமன்‌ என்று கூறியபடி'” என்று உரைசெய்வர்‌. 

ரத: - காலா; என்பது அமரம்‌. 


ண்ண எண்கள்‌ | 
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௭-9; - புருவநெறித்தலையுடையவையும்‌, எகா. - 
துடிக்கின்ற உதடுகளையடையவையும்‌, 816௭ - 88315 - எள்‌: - 
அழகாக விரல்களை அசைத்துச்‌ செய்யப்படும்‌ அச்சுறுத்தலை 
யுடையவையுமான, ஊிரர்‌ கிப்‌: - ஸ்த்ரீகளின்‌ கோபங்களால்‌, 
இள; காதலர்கள்‌ (கணவர்கள்‌), ௭ 8 - எர: - (ஸ்த்ரீகளின்‌) 
கோபம்‌ நீங்கிய நிலையை வேண்டாதவர்களாக, 8௭ - எந்த 
நகரத்தில்‌, சா: - செய்யப்பட்டனரோ, ௬ Aafia - 
அத்தகைய ஓஷதிப்ரஸ்தத்தை, எத: - அடைந்தனர்‌. 

(க-து) பிற நகரங்களில்‌ காதலிகள்‌ கோபித்தால்‌, காதலர்கள்‌ 
அவர்களிடம்‌ நல்ல வார்த்தை கூறி மன்னிப்பைக்‌ கோரி மன 
மகிழ்ச்சியை வேண்டி நிற்பர்‌. ஓஷதிபிரஸ்தத்திலோவெனில்‌, 
ஏதாவது ஒரு காரணத்தினால்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ கோபிப்பார்களாயின்‌ , 
காதலர்கள்‌ அவர்களது கோபத்தை மாற்ற முயல்வதே இல்லை. 
கோபமுற்ற காலத்தில்‌ மாத்திரமே காணக்கூடிய பலவித பாவங்களை 
_ அவர்களின்‌ முகத்தில்‌ கண்டு களித்தனர்‌. கோபத்திலும்‌ அவர்‌ 
களின்‌ முகம்‌ அழகாக இருந்தது. எனவே ஸ்த்ரீகளின்‌ கோபம்‌, 
புருஷர்களை மன்னிப்புக்‌ கோரும்படி தூண்டவேயில்லை, 

கோபகாலத்தில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ இருந்த நிலையைக்‌ கூறுவன 
மூன்று விசேஷணங்கள்‌: 

(1) ணர்‌: - கோபமுடையவர்‌ புருவத்தை தெறிப்பர்‌. 

. (2) ஏகி; - அவர்களது உதடு துடிக்கும்‌ ; 

(3) களர்‌; - விரல்களை அசைத்து அச்சுறுத்து 
- தல்‌; புருவதெறிப்பிலும்‌, உதடுகளின்‌ துடிப்பிலும்‌, விரல்‌ 
களின்‌ அசைவிலும்‌ அழகு இருந்தது. அத்தகரஸ்த்ரிகள்‌ 
எந்நிலையிலும்‌ ஸெளந்தர்யமுடையவராக இருந்தனர்‌ என்‌ 

பது கருத்து. கிரி கார்‌ ஏரு - என்பதனையும்‌ காண்க. 
வா எனக்‌: ணா; - என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌. “ஸ்த்ரீ 
களின்‌ கோப்‌்ம்‌, அவர்களது மனம்‌ சமாதானம்‌ அடையும்‌ . 
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வரை ஆண்களை - மன்னிப்புக்‌ கோருபவர்களாகச்‌ செய்தது. 
சத்ருக்சளின்‌ கோபம்‌ அல்ல? என்று உரை கூறுவர்‌ ; 
அந்நகரில்‌ ஆண்கள்‌ மன்னிப்புக்‌ கோரியது தம்‌ காதலிகளிட 
மேயன்றி சத்ருக்களிடம்‌ அல்ல. ஏனெனில்‌, அவ்வாண்கள்‌ 
பெரும்‌ வீரர்கள்‌, அவர்களுச்ருச்‌ சத்ருக்களும்‌ இல்லை”? 
எனக்‌ கருத்துரைப்பர்‌ தக்ஷீணாவர்த்தர்‌ என்பவர்‌. வீரர்‌ 
களான ஆண்களும்‌ பெண்களுக்கு உரிய மரியாதையைத்‌ 
தந்தனர்‌ என்பதும்‌ புலனாகும்‌. ஈகா: - மனம்‌ மகிழ்ந்துள்ள 
நிலை; கோபமில்லாத நிலை எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பபப 1 மப ப்பப்பதி 
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(௫ எ-மேலும்‌, எாக - ஏக . ஏனா . 9H - fre - 
எண ஸந்தானம்‌ என்ற மரத்தின்‌ நிழலில்‌ அயர்ந்து 
தூங்கும்‌ வித்யாதர வழிப்போக்கர்களையுடையதும்‌, Mya . 
நறுமணமுடையதுமான, ஈகா, - கந்தமாதனம்‌ என்‌ ந 
மலை, ஏன - எந்த நகரத்திற்கு, எண, - புறத்திலுள்ள, ன 
நந்தவனமோ, எ ளீ: அத்தகைய ஒஷதிப்ரஸ்தத்‌ை த, 
காரக: - அடைந்தனர்‌. 

(க-து) நகரத்தின்‌ உட்புறம்தரன்‌ அழகாகவும்‌ ஆனந்‌ தமன - 
தாகவும்‌ இருந்ததென்பதில்லை. நகரத்திற்கு வெளியில பப்‌ 
நறுமணமுள்ள கந்தமாதனம்‌ என்ற மலையே அந்நகர்‌ திற்கு 
உத்யானவனமாகவும்‌ இருந்தது. கத்தமாதன பர்வதத்திலுல்‌ எ 
ஸந்தான விருக்ஷங்களினடியில்‌, வழிப்போக்கர்களான க்‌ 
ரர்கள்‌ களைப்பாறித்தூங்கினர்‌. ஹிமவானது பாதுகாப்பில்‌ இரு டு, 
தால்‌ யாரும்‌ அச்சமின்றி இருக்க. முடி ந்தது. நகரஜனங்கள்‌ சென்‌ 
அனுபவிக்கும்படி கந்தமாதனம்‌ அண்மையிலும்‌ இருந்தது. இக 
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இக்கந்தமாதனத்தைப்‌ பற்றிக்‌ காளிதாஸர்‌ விக்ர 
மோர்வசீயத்திலும்‌ கூறுகின்றார்‌. “கந்தமாதனத்தில்‌ 
நுகரும்‌ இன்பம்‌ தான்‌ இன்பம்‌” என்று அவர்‌ கூறுவதிலி 
ருந்து அம்மலையைப்பற்றி அவர்‌ கொண்டுள்ள கருத்து 
புலனாகும்‌, “ஏ எஈ எரி: எனா ஈர?” - விக்‌. அங்கம்‌, 4: 
எணண எரா என்பது புதிய பாடம்‌ எனவும்‌ ஜாரா; - 
என்பது பழைய பாடம்‌ எனவும்‌ மல்லிநாதர்‌ கூறுவர்‌. 
பழைய பாடமே அருணகிரி அங்கீகரித்தது. அர்த்தத்தில்‌ 
அதிகம்‌ பேதம்‌ இல்லை. 


qq 9 ரானி கனா ன ர்‌ gO | 
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௭௭ - பிறகு,8- அந்த, னர; ராச; - தேவரிஷிகள்‌, 88-08 - 
ஹிமவானுடைய, ஏ - நகரத்தை, 9. பார்த்து, ஏகா - 
யாகம்‌ முதலிய நற்காரியம்‌ செய்பவர்களுக்கு, எள்‌. 
எண்னை. - ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள விருப்பத்தை, எவர்‌ ௭ - 
(பிறர்‌) ஏமாற்றியதால்‌ உண்டானதாக, 8441 - எண்ணினர்‌. 

(க-து) ஸப்தர்ஷிகள்‌ இதுவரை, *ஸ்வர்க்கமே உயர்ந்தது, 
ஸகல ஸு கங்களுக்கும்‌ இருப்பிட மானது” என எண்ணி இருந்தனர்‌, 
இப்பொழுது அதைவிட உயர்ந்ததான ஹிமவானது நகரத்தைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ யாகாதிகளின்‌ பயனாக ஸ்வர்க்கம்‌ அடைய விரும்பு 
வர்களின்‌ விருப்பம்‌ ஒரு ஏமாற்றமே என எண்ணினர்‌. 

... ஏஏ. என்பதற்குப்‌ பதிலாக ஈர்‌ என்று ஒரு பாட 
மூண்டு. * அழகிய அந்த நகரத்தை” என்பது பொருள்‌. 
இந்த சுலோகத்திலுள்ள 8௭ என்பதற்குப்‌ பொருள்‌ இல்லை. 
சந்தம்‌ கருதி வந்தது. உரைகாரர்சுளில்‌ சிலர்‌ இதனை * 44% 


ஐ” எனச்சேர்த்து, * மஹர்ஷிகள்‌ நினைத்தனர்‌ போலும்‌ * 
எனவும்‌ *எணர்‌ ௭௭: : வஞ்சனைபோலும்‌” கருதினர்‌ எனவும்‌ 
- உரை கூறுவர்‌. 
என - ஏமாற்றம்‌; இங்கு, “ஏமாற்றத்தன லுண்டானது” 
எனப்பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


4 என்‌ RATE னதி! | 
சரி ணக$: ॥ ௦௪ ॥ 


ரீசர்‌ - எனகு - (4௪5: (படத்தில்‌) எழுதப்பட்ட அக்னி 
ஜ்வாலை போல்‌ அசையாது இருந்த, எச. ௭7% - சடை முடி, 
களுடன்‌ கூடிய, 4 - அம்முனிவர்கள்‌, 34- 98 - ஜா: - ஐ -சிரிணா - 
தலை நிமிர்த்திய வாயிற்காப்பாளர்களால்‌ பார்க்கப்பட்டவர்‌ 
களாக, 8:- ஹிமவானின்‌, ௭௫- வீட்டில்‌ (அரண்மனையில்‌), 
ரர. - வேகமாக, ௭8%: - (ஆகாயத்தினின்றும்‌) இறங்கினர்‌. 


(க-து) அம்முனிவர்கள்‌ ஆகாயத்தினின்றும்‌ வேகமாக ஹிமவா 
னது அரண்மனை வாயிலில்‌ இறங்கினர்‌. வேகமாக இறங்கியதால்‌, 
பொன்னிறமுள்ள அவர்களது சடைமுடி படத்தில்‌ எழுதப்‌ பட்ட 
அக்னிஜ்வாலை போல்‌ மேல்‌ நேக்கி இருப்பதாகக்‌ காணப்பட்டது. 
வாசற்காப்பாளர்களும்‌ தலைநிமிர்ந்து நோக்கினர்‌. 


சள - மிகுதியான சடை. எ... அக்னி. இங்கு 
அக்னியின்‌ ஜ்வாலையைக்‌ குறித்தது. ்‌ 


Tae at எள | 
எனகாகிர 9 gfe ॥ 88 ॥ 


ளா - ஆகாயத்தினின்றும்‌, ஊசி - இறங்கியதும்‌, 
ஏக - ஏட: - எ - முதுமையை அனுசரித்து முன்‌ செல்வது 
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மான, எா- அந்த, ஜர்‌ - என்ப. முனிவர்களின்‌ வரிசை, 
எ - என; . நீருக்குள்‌ காணப்படும்‌, எண - என்‌ - எ - சூரிய 
(பிம்பங்களின்‌) வரிசை போல்‌, 3 - காணப்பட்டது. 

(க-து) அம்முனிவர்கள்‌ ஆகாயத்தினின்றும்‌ இறங்கினர்‌. 
வயதில்‌ முதியவர்கள்‌ முன்னே இருக்கும்படி வரிசையை 
அமைத்துக்கொண்டு முன்னோக்கி நடந்தனர்‌, ஒளி பொருந்திய 
அம்முனிவர்கள்‌ நீரின்‌ அலைகளிலே தென்படும்‌ சூரியனது பல பிரதி 
பிம்பங்கள்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. 

ஏக - ரன - மஹர்ஷிகளில்‌ மிகவயது முதிர்ந்தவர்‌ 
மரீசி. அவர்‌ முதலில்‌ இருந்தார்‌. அவருக்குப்பின்‌ சிறிதே 
இளைவரான வஸிஷ்டர்‌. அவர்‌ அருகில்‌ அருந்ததி. 
அவருக்குப்பின்‌ அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, புலஸ்த்யர்‌, புலஹர்‌, 
க்ரது என அம்முனிவர்களின்‌ வரிசை இருந்தது. 

nfs: பேறான: எட; Mazaa: | 
சன்‌; நன: Yee: ஈர: ॥ 
என்பதனைக்காண்க. 

எ - நீர்‌; இங்கு அலையைக்‌ குறித்தது. விச - என்பதற்கு 
நீரின்‌ அலைகள்‌ என்று கொள்ளாமல்‌ “பல நீர்நிலைகளில்‌” 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 31௬. ஸூர்யன்‌; ஸூர்ய 
னது பல பிரதிபிம்பங்களைக்‌ குறித்தது. பலமஹர்ஷிகளுக்கு 
்‌ ஒரு பிம்பத்தை உபமானமாகக்‌ கூறுவது பொருந்தாது. 


ஸுரா வராளி ரரி | 
awararegeft: ரனேர$சிாஎரா ॥ ட ॥ 
எ - ஹிமவான்‌. எ - பூஜைக்கான தீர்த்தத்தை, 


ளா. எடுத்துக்கொண்டு, வா - ன - (தன்‌ சரீர) பலத்தி 
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னால்‌ அழுத்தமான, எக - 8; - காலடி வைப்புக்களால்‌, 
ஜோ, - பூமியை, எர - அழுத்துகின்றவனாக, அனர 
பூஜிக்கத்தக்க, ஏ - அம்மஹரிஷிகளை நோக்கி, ஊ௩- வெகு 
தொலைவிலிருந்தே, ஈனளி - எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 

(க-து) ஹிமவான்‌, மஹர்ஷிகளைத்‌ தொலைவில்‌ கண்ட 
வுடனேயே அர்க்கியத்தை எடுத்துக்கொண்டு நடந்து சென்றான்‌. 
அவன்‌ சென்ற பொழுது, கம்பீரமான அவனது சரீரகனத்தினால்‌ 
ஒவ்வொரு அடிவைப்பிலும்‌ பூமி அழுந்தியது போல்‌ காணப்பட்டது. 

“எண? இங்கு எ என்பதனைச்‌ சேர்த்து “ பூமியை 
அழுத்துபவன்‌ போல்‌ ** என உத்ப்ரேகையாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. இது அவன்‌ மிகப்பெரிய உருவம்‌ உடையவன்‌ 
என்பதனையும்‌, கம்பீரமாக நடப்பவன்‌ என்பதனையும்‌ காட்ட 
வந்தது. உண்மையில்‌ பூமி அழுந்தியது, வளைந்தது எனக்‌ 
கூற வந்ததன்று. 


WTATHTAT: எரா: | 
Tp கே: சானி feat படா ॥ 


வாத - ஏன - ௭௭ - தாதுப்‌ பொடிபோல்‌ சிவந்த உதடு 
உடையவனும்‌, எ: - உயரமானவனும்‌, 9௭805 - ஏ. ஜன: - 
தேவதாரு மரம்‌ போல்‌ பெரிய கைகளையுடையவனும்‌, எதனா - 
99. இயற்கையிலேயே, எகா - எ: - கற்பாறை போல்‌ 
(விசாலமான) மார்பையுடையவனுமான அவன்‌, (சாஏ-ஏர- 
ஹிமவான்‌ என, ஏன; - (யாரும்‌ கூறாமலே ஸப்தர்ஷிகளால்‌) 
அறியப்பட்டவனாக, எ. இருந்தான்‌. த ட 

(க-து) அர்க்கியத்தை எடுத்து வருபவன்‌, ஹிமவானே என, 
ஸப்தர்ஷிகள்‌ அவனுடைய சரீர அமைப்பைக்‌ கெரண்டு யாரும்‌: 
கூறாமலே அறிந்தனர்‌. கம்‌ 


ந 
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 தேவசரீரம்‌, மலைவடிவம்‌ போன்றே இருந்ததால்‌ 
மஹர்ஷிகள்‌, யாரும்‌ கூறாமலேயே ஹிமவானை அறிந்தனர்‌. 

(1) மலைவடிவில்‌ செந்நிற தாதுப்பொடிகள்‌ உண்டு. 
தேவவடிவில்‌ தாதுபோன்ற சிவந்த உதடு அவனுக்கு 
இருந்தது. 

(2) மலைபோல்‌ தேவவடிவமும்‌ உயரமாக இருந்தது. 

(3) மலையிலுள்ள தேவதாரு மரங்கள்‌ போல்‌ நீண்ட 
பருத்த புஜங்கள்‌ தேவவடிவில்‌ காணப்பட்டன. 

(4) மலைவடிவிலிருந்த பெரும்பாறைபோல்‌ அழுத்த 
மான, விசாலமான மார்பு, இயற்கையாக அவனுக்கு 
அமைந்திருந்தது. 


காக்‌ சர்‌ என்ன ENE: | 
எ ோஷாளளஈ ஏன்‌ ERAT | 1௩ ப 


ப 


எ: - ஹிமவான்‌, ௭ - எர - எக - சாஸ்திரப்படி 
மரியாதை செய்யப்பட்டவர்களும்‌, ஏக - கசின்‌: - தூய செய 
. லுடையவர்களுமான, 8: - அவர்களை, எ - தானே (அவர்‌ 
களுக்கு), எர்ன - வழியை, கனக: (எ) - காட்டும்‌ பணியாள 
னாக இருந்து கொண்டு, ஏகா - அந்தப்புரத்தில்‌, கண - 
புகச்‌ செய்தான்‌. இ 

(க-து) ஹிமவான்‌, எதிர்கொண்டு சென்று அர்க்கியம்‌ முதலிய 
வற்றை அளித்து மரியாதை. செய்தபின்‌, தானே வழிகாண்பிப்ப 


வனாக முன்‌ சென்று, ஸப்தர்ஷிகளை அந்தப்புரம்‌ அழைத்துச்‌ 


| 


Wo: ஏர்‌: 869 


கர்‌ எாரின ஸன்க: - வழிகாட்ட வேறு பணியாளனை வைக்‌ 

காமல்‌ தானே முன்சென்று வழிகாட்டி அழைத்து வந்தான்‌. 
மஹர்ஷிகளிடம்‌ அவன்‌ கொண்ட மரியாதையை இதனால்‌ 
அறியலாம்‌. ஐ: - நன்னடத்தையுள்ள வேலைக்காரர்‌ 
களையுடையது என்பது பதப்பொருள்‌. அரசனது மனைவியர்‌ 
வசிக்கும்‌ அந்தப்புரம்‌. 

A FATA ATTIRE: | 

SO EIPEUCEIEEICICD CEL ॥ 3 ॥ 


8௭ - அங்கே, ௭. எனா - எரி - பிரம்பு ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்த, சோர - யோகஸித்திகளைப்‌ பெற்றுள்ள அம்மகரி 
ஷிகளை நோக்கி, ர - ஏ - ம மலைகளின்‌ அரசன்‌ ஹிம 
வான்‌, ஐ - சா. ரிக: - ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்தவனாக, 
எனக: - கைககூப்பிக்கொண்டு, ஜீ எ - இவ்வாறு 
வார்த்தையை, சோ - சொன்னான்‌. 

(க-து) அந்தப்புரத்துள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றபின்‌, முனிவர்கள்‌ 
| அமரத்தகுந்த பிரம்பினலான ஆஸனங்களிலே அமரச்‌ செய்தபின்‌, 
மவான்‌, தானும்‌ ஓர்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்து கைகூப்பியவனாக 
முனிவர்களை நோக்கிக்‌ கூறத்தொடங்கினான்‌. 


ளா - முனிவர்கள்‌ அமரத்தகுந்த ஆஸனத்தைக்‌ கவி 
கூறினார்‌. எச: - எட்டுவகையான யோகஸித்தியைப்‌ பெற்ற 
வர்கள்‌. அந்த ஸித்தியினால்தான்‌ அவர்கள்‌ மனோவேக 
மாக ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்க முடிந்தது. கா(எஈ . ஏஏ: - 
இதற்குப்‌ பதிலாக இரண்டு பாடங்கள்‌ இருக்கின்றன; 
பூளன்‌ - ர - முனிவர்களின்‌ ஆஸனத்திற்குத்‌ 
தாழ்வான ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்தவனாக என்பது பொருள்‌. 
K.5.—24 


320 pureed 


(2) சண. ரீக: - என்பது அருணகிரி பாடம்‌, ஆஸனம்‌ 
ஏற்காதவனாக என்பது பதவுரை. தரையிலே உட்கார்ந்து 
கொண்டோ அல்லது நின்று கொண்டோ ஹிமவான்‌ பேசி 
னான்‌ எனக்கருத்துரைப்பர்‌ அவர்‌. இனிவரும்‌ பத்து: 
சுலோகங்கள்‌ ஹிமாவனுடைய பேச்சாக அமைந்தவை, 


CN ( 
quid ஏர்ரனகமர்‌ ௩௩௭ | 
சாகன்‌ ஏ வெள்‌ RRA 4 டட ப 

எனை . சரா, - நினைக்கப்படாமலே கிடைத்துள்ள, எ: 
௭ - தங்களுடைய தரிசனமானது, எர - 94 . ஏ" 
மேகத்தோற்றமின்‌ றி வந்த, எணஏ.- மழையாகவும்‌, ௭௭ . கஜல: 
புஷ்பம்‌ தென்படாமலே வந்த, ஊக. பழமாகவும்‌, *- 
எனக்கு, ஈனா - தோன்றுகிறது. 

(க-து) மஹர்ஷிகளே, தாங்கள்‌ இங்கு விஜயம்‌ செய்வீர்கள்‌ 
என்பதை நான்‌ நினைக்கவும்‌ இல்லை. எதிர்பாராத வகையில்‌ 
கிடைத்த தங்களது தர்சனம்‌, மேகம்‌ தோன்றாமல்‌ வரும்‌ மழை 
போலும்‌, புஷ்பமின்றி வரும்‌ பழம்‌ போன்றும்‌ உள்ளது, 

ஆகாயத்தில்‌ மேகம்‌ தோன்றுவது மழையின்‌ வரவை 
காட்டும்‌. . புஷ்பத்தின்‌ தோற்றம்‌ காயும்‌, பழமும்‌ வரப்போ 
வதைக்‌ காட்டும்‌. மேகமற்ற மழையும்‌, பூவற்ற பழமும்‌ 
எவ்வளவு ஆச்சரியத்தை உண்டு பண்ணுமோ அத்தகைய 
வியப்பை உண்டாக்கியது மஹ்ர்ஷிகளின்‌ எதிர்பாராத 
்‌... வருகை ஹிமவானுக்கு. இவ்வார்த்தையினின்றும்‌ ஹிம 

வானுடைய மகிழ்ச்சியும்‌ வியப்பும்‌ புலனாகும்‌. 


ஸு: ஏர்‌; 371 


96 ஏண்ளனாள்‌ SANA | 
ஸிர்ரேன்ளன்‌ எனி எள ॥ a ப 


“எர - எக - தங்களது அனுக்ரஹத்தால்‌, எ. 
(முன்க்ஷணம்வரை) அறிவற்றவனாகிய, சானா - என்னை, 
88. - ஊா - அறிவு பெற்றவன்‌ போலும்‌, எஏ8 - இரும்பாகக்‌ 
கிடந்த, எண - என்னை, லிரா - 8 - தங்கமாக மாற்றப்‌ 
பட்டவன்‌ போலும்‌, எனா - (தரையில்‌ கிடந்து) என்னை, : 
39: - பூமியினின்றும்‌, (ஏ - ஸ்வர்க்கத்தை, ஸா - உ. 
(ஏறியவன்‌) அடைந்தவன்‌ போலும்‌, ஈன்‌ - எண்ணுகின்‌ 
றேன்‌. . 
(க-து) மஹர்ஷிகளே , இதுவரை அறிவற்றுக்கிடந்த நான்‌ 
தங்கள்‌ வரவால்‌ திடீரென இப்பொழுது அறிவு பெற்றவனாக நினைக்‌ 
கின்றேன்‌. இரும்பு போல்‌ கிடந்த என்னை, எல்லோரும்‌ போற்றும்‌ 
தங்கமாக மாறியவன்‌ போலக்‌ கருதுகின்றேன்‌. தரையில்‌ கிடந்த 
என்னை, ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவன்பேல்‌ எண்ணுகின்றேன்‌. 

இந்த சுலோகத்திலுள்ள ஐ - என்ற சொல்‌ உத்ப்ரேகை்ஷை 
யைக்‌ குறிக்க வந்தது. உபமானத்தைக்‌ குறிப்பதல்ல 
என்பர்‌ உரைகாரர்‌. உவமையாகக்‌ கொள்வதிலும்‌ பிழை 
ஒன்றும்‌ இல்லை. 

முதல்‌ உபமானம்‌ மஹர்ஷிகளின்‌ அருளால்‌ ஹிமவான்‌ 
அறிவு பெற்றதையும்‌, இரண்டாவது உபமானம்‌ அவனது 
தன்மையில்‌ ஏற்பட்ட உயர்வையும்‌, மூன்றாவது, அவனது 
அதிகாரத்தில்‌ ஏற்பட்ட பெருமையையும்‌ காட்டும்‌ என்பர்‌. 


௭௭ ஈர ஏரார்‌: YEA | 
எண்ட என்‌ ஈனச்‌ ॥ “6 ॥ 


37/2 ப ஊண்‌ 


என ஈஏன்‌- இன்று முதல்‌, ஏக. ஸகல பிராணிகளா 
லும்‌, ஈல-தூய்மை பெறுவதற்காக, எவன; - அடையத்தக்க 
வனாக, என - ஆகி இருக்கின்றேன்‌. [&- ஏனெனில்‌, ஏஎ - எந்த 
இடமானது, ஈன: - பூஜைக்குரிய பெரியோர்களால்‌, 
எனா - அமரப்பட்டதோ,16. அந்த இடத்தையே, சிஏ - 
புண்ய ஸ்தானமாக, ஈஸி - (பெரியோர்‌) கூறுகின்றனர்‌. 

(க-து) எனது ஸ்தாவர சரீரமான மலையில்‌ தாங்கள்‌ அடி 
வைத்து அமர்ந்ததால்‌, இன்று முதல்‌ நான்‌ புண்யம்‌ தரும்‌ ஸ்தான 
மாக-க்ஷேத்ரமாக-ஆகிவிட்டேன்‌. இனி, எல்லோரும்‌ பாவத்தைப்‌ 
போக்கித்‌ தூய்மை பெற என்னிடம்‌ வருவர்‌. ஏனெனில்‌ பெரி 
யோர்கள்‌ இருந்த இடமே தீர்த்தமாகும்‌. 

ஏனா? - எரா - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 


ரன்‌ சாணான்‌ 88௭ இளா 
ஏன்‌ எனா? எிணா வன எ 4 ॥ ட ॥ 


ட ரள. எனா. சிறந்த பிராம்மணர்களே, ஏர்‌ - (எனது) 
சிரஸில்‌ (சிகரத்தில்‌), எனா - எப்‌ - கங்கை விழுவது, எ: - 
தங்களுடைய, விச - ராக - எனன - எ - பாதம்‌ அலம்பிய நீர்‌, 
ஏர - ௭ (என்ற) இவ்விரண்டினால்‌ மாத்திரமே, எனா - 
என்னை, - தூய்மை பெற்றவனாக, அள . கருதுகின்றேன்‌. 

(க-து) சிவபிரானது முடியினின்று எனது சிகரத்தில்‌ விழும்‌ 
கங்கையினாலும்‌ தங்களுடைய பாதம்‌ அலம்பிய ஜலத்தின்‌ ஸ்பர்சத்‌ 
தினாலும்‌ எனது இரண்டு வடிவங்களையும்‌ தூய்மை பெற்றனவாகக்‌ 
கருதுகின்‌ ஜேன்‌. 

பகீரதன்‌ கங்கையைத்‌ தேவர்‌ உலகினின்றும்‌ கொண்டு 
வத்தபொழுது, சிவபிரான்‌ அதனைத்‌ தம்‌ தலையில்‌ ஏற்று, 
பிறகு ஹிமாலயத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ விழும்படி செய்தார்‌. 
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கங்கை ஜலத்துடன்‌ ஸப்தர்ஷிகளின்‌ பாதம்‌ அலம்பிய 
ஜலத்தைச்‌ சேர்த்துக்‌ கூறியதால்‌ ஹிமவான்‌ பாத ஜலத்தை 
. ஸ்ரீபாத தீர்த்தத்தை - கங்கையின்‌ நீருக்கு ஒப்பாகக்‌ கருதி 
னான்‌ என்பது கிடைக்கின்றது. 

ச. ராசாசாள - * அலம்பப்பட்ட்‌ பாதத்தையுடைய ஜலத்‌ 
இனால்‌ * என்பது பதப்பொருள்‌. “418 ௭௨, 8 என்‌ ஏனா 5 
அருணகிரி. 


எண்‌ டி எ: னார்‌ TUTE | 
ணர்‌ என்‌ கோன்‌ 9 ஏற luc ॥ 


3. எனது, ௫. சர்‌ இரண்டு (வகையான) வடிவ 
முடைய, எர: - சரிரங்களும்‌, (எர) - தங்களாலே, ஈச. 
எற . தனித்தனியே பகுத்துச்‌ செய்யப்‌ பட்ட அருளுகை 
யனவாக, ஈன்‌ - எண்ணுகிறேன்‌. (எவ்வாறெனில்‌), ஜாய... 
(எனது) இத்தேவவடிவம்‌, எ: உங்களுக்கு, அள்‌ - பணியாள 
னாக இருக்கும்‌ தன்மையில்‌, என - இருக்கின்றது. வாவு - 
(இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயராத) மலைவடிவம்‌, என - எஒஎஏ - (தங்க 
ளது) திருவடிகளாலே அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டதாக, 
ன) - இருக்கின்றது. 

- ககிற்குத்‌ தங்களுடைய பாத ஸ்பர்‌ச 
மாகிய த) தனத வத்தி “இவ்வடிவிற்கு, என்னைத்‌ 
தங்களுடைய பணியாளனாகக்‌ செய்து அருள்‌ செய்கின்றீர்கள்‌, 
ஆகையினால்‌ எனது இருவகைச்‌ சரீரங்களும்‌ அதனதனக்கு ஏற்ற 
வாறு அருள்‌ பெற்றுள்ளன. 

வா - அசையாதது, மலைவடிவம்‌. எ - இடம்‌ 
விட்டுச்‌ செல்வது என்பது பதப்பொருள்‌. இங்கு 
ஹிமவானது தேவசரீரத்தைக்‌ குறித்தது. எனன; - பணி, 


374. ளாக 


அல்லது பணியாளனது தன்மை. ரீ, எ: - என்ற 
சொற்களைச்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 


ண்‌ ௫ காக - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 
என்னா ரள ஈன்‌) 
என்‌ ஊண்‌ என்‌ சாண 8 ॥ டை ॥ 


எ - எனது, எனன - அவயங்கள்‌, சார - (0 - ஊன்‌ . சரீர. 
திசைகளின்‌ கோடிவரை வியாபித்திருப்பனவாயினும்‌, 
“எர - எள - ரோ - தங்களுடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
உண்டான, 35143 . மேன்மேலும்‌ விருத்தியடைகன்ற, ஈஈிளா. 
ஸந்தோஷத்தை (தம்முன்‌ தாங்க), ௭ ஈர - சக்தியுடையன 
வாக இல்லை. 

(க-து) தாங்கள்‌ செய்த அருளினால்‌ உண்டான, க்ஷணம்‌ 
தோறும்‌ வளர்கின்‌ ற-ஸந்தோஷம்‌ , திசையின்‌ கடைசிவரை வியாபித்‌ 
திருக்கும்‌ எனது சரீரத்தில்‌ அடங்கவில்லை. 

னோர்‌ - “வியாபிக்கப்பட்ட திசைகளின்‌ கோடி 

களையுடைய” - என்பது பதப்பொருள்‌. இந்த விசேஷ 
ணம்‌ மலைவடிவத்திற்கே சேருமாயினும்‌, பின்‌ கூறப்படும்‌: 
கருத்தை ஒட்டி, தேவசரீரத்தின்‌ விசேஷணமாகவும்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. தனது பெரிய சரீரத்தை, அதிசயோக்‌ 
தியால்‌ திசைகளில்‌ வியாபித்ததாகக்‌ கூறினான்‌. அல்லது 
இரண்டு வடிவத்தையும்‌ ஒன்றாகக்‌ கருதிக்‌ கூறினான்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

எ கோகு கபிர்‌ ரானார்‌ எ எ: | 

weadanmed அ சனிக்‌ at ர: ॥ 8° ॥ 


லு ம்‌ 
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“எ - ஒளிபொருந்திய, எ: - தங்களுடைய, ௭ - 
தர்சனத்தினால்‌, 894 - என - (எனது) குஹையிலுள்ள, 
௭: ளை - இருள்‌ மாத்திரமே, எானஈ ௭ - போக்கப்பட்ட 
தென்பதில்லை; 8 - எனது, ௭: - ஏஏ - மனத்திலுள்ளதும்‌, 
சா: - ரஜோகுணத்திற்கு, ஏக - அடுத்திருப்பதுமான, 


எ: ர்‌ - தமோகுணமும்‌ (அஜ்ஞானமும்‌), எரா - போக்‌ 
கப்பட்டது. 


(க-து) சூரியன்‌ போல்‌ ஒளிபொருந்திய தாங்கள்‌ ஹிமாலயத்‌ 
தில்‌ இறங்கி நிற்பதால்‌ தங்களது காந்தி நான்கு திசைகளிலும்‌ 
பரவி குஹைகளில்‌ இருட்டைப்‌ போக்கிவிட்டது. அதுமாத்திர 
மல்ல? தங்களைக்‌ கண்டதால்‌ என்‌ மன இருளுமகன்றது. 


மேலே உள்ள சூரியனது ஒளி பெரும்பாலும்‌ கீழ்‌ 
நோக்கி வருவதால்‌, குஹைகளின்‌ உட்புறத்தில்‌ பிரவேூக்க 
முடியாது. அதனால்‌ குஹைகளின்‌ இருள்‌ இதுவரை நீக்கப்‌ 
படாமலே இருந்தது. இப்பொழுது மஹர்ஷிகள்‌ ஹிமால 
யத்தில்‌ தரையில்‌ வந்து நிற்கின்றனர்‌. இவர்களது ஒளி 
விளக்கின்‌ ஒளிபோல்‌ நாற்புறமும்‌ செல்வது. எனவே அஷ. 
மையிலுள்ள குஹைகளின்‌ உட்புறத்தில்‌ சென்று அவற்றின்‌ 
இருளை அகற்றியது. * எள்‌ ரள்ரா மின்ன - 8... ** இந்த 
வாக்கியத்தில்‌ எண்‌ எ என்பதற்கு 'தாங்கள்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
இருந்ததால்‌” என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, ட்ட 
அண்மையில்‌ இருத்தல்‌. ஏனெனில்‌ ஹிமவான்‌ மஹரிஷி 
களைப்‌ பார்ப்பதால்‌ மாத்திரம்‌ குஹையின்‌ இருள்‌ நீங்கா து 


ஈர்‌ 2 என்‌ என்க MTT ட 
எ WOT ஈன்‌ எண ॥ ஒ UL 


376 ன்ன 
பக்த்யா ட டது 


*: - உங்களால்‌, ஈன - செய்யப்படவேண்டிய காரியம்‌ 


எதையும்‌, எ - ளோ நான்‌ காணவில்லை; னாக - ப - அப்படி : 


ல இருக்குமாயின்‌, 1% எ - சா? - அது நிறைவேறாமல்‌ 
குக்குமா? ₹₹ - இவ்விடத்தில்‌, ௭௭௭ - தங்களுடைய, 
oo * வருகையானது, ௭ - எண - ரா. எனது தூய்மைக்‌ 
வ, (சச) - இருக்கறது, (87) - என்று, என்‌ - எண்ணு 
கின்றேன்‌. 
(க-து) எல்லா நிறைவும்‌ பெற்றுள்ள தங்களுக்கு ஆகவேண்டிய 
நி யம்‌ எதுவும்‌ இருக்காது. அப்படி ஒன்று இருக்குமாயின்‌, அது 
றைவேருது இருக்குமா? தங்களது தபஸின்‌ சக்தியினால்‌ எதுவும்‌ 
நிறைவேறக்‌ கூடியதே. ஆயினும்‌ தாங்கள்‌ இவ்விடம்‌ வந்தது என்‌ 
ன இருளை அகற்றி என்னைத்‌ தூயவனாகச்‌ செய்வதற்கே எனக்‌ 
கருதுகின்‌ நேன்‌. 


காரி 


- Ny - புறப்பாடு அல்லது ப்ரயாணம்‌ என்பது 
பதப்பொருள்‌. இடப்‌ பொருத்தம்‌ கருதி வருகை என்று 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது, “எள 381 - என்‌ 38 என்பது 
அருணகிரி பாடம்‌. எ - ஸீ என்ற சொற்கள்‌ ஈன்‌ என்‌ 
பதன்‌ முன்‌ தொக்கி நிற்கின்றன. 

சோர்‌ ராக! 4 எரா | 
ஈன்சிராளள 6 fa: ஈர ॥ ௭ ॥ 
ளா - எ - அவ்வாறிருப்பினும்‌, எண . ஏதாவதொரு 
காரியத்தில்‌, எசா, - கட்டளையை, ளாஈ, - இப்பொழுது, 
% - எனக்கு, ஏழு - கொடுக்க, எனை - தகுந்தவர்களா 
கின்றீர்கள்‌.  - ஏனெனில்‌, (கா: - (நல்ல) வேலைக்‌ 


காரர்கள்‌, எண்ண - எஜமானர்கள்‌ விஷயத்தில்‌, (4 - ளி - 


எள; - கட்டளையையே அருளாகக்‌ கருதுவார்கள்‌. 


: 
; 
்‌ 
| 
i 
(தி 
{i 
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ஏy: wh: 317 


ட்ட ட ட ம்‌ 


(க-து) “தங்களுக்கு ஆகவேண்டிய காரியம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. 
ஆயினும்‌ தாங்கள்‌ ஏதாவதொரு காரியத்தைச்‌ செய்யும்படி எனக்கு 
உத்தரவு தரவேண்டும்‌. நல்ல வேலைக்காரர்கள்‌, எஜமானரது 
கட்டகாயைத்தான்‌, அவர்‌ தமக்குச்‌ செய்யும்‌ அருளாகக்‌ கருதுவர்‌. 
மற்றவைகளை அல்ல. எனக்கும்‌ அத்தகைய அருளாயே தாங்கள்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. 25 

திறமையுள்ள வேலைக்காரர்களைத்தான்‌ எஜமானர்‌ 
அடிக்கடி கட்டளையிடுவர்‌ . எஜமானர்‌ அவர்களிடம்‌ வைத்த 
நம்பிக்கைக்கும்‌ அன்பிற்கும்‌ அவ்வாறு கட்டளை இடுவது 
அடையாளமாகையால்‌ வேலைக்காரர்‌ களும்‌ அதனை ஒரு 
அருளாகக்‌ கருதி மகிழ்வர்‌. இதனையே ‘fT, - 
எள: °° என்றது. 


ரு qa எரா கிம்‌ FAT | 
எ 9 எ: RAMA எள ॥ 5 ॥ 


ஷ்‌ - தங்கள்‌ முன்‌ நிற்கின்ற, எூ- நான்‌, என்‌ are; - 
என்‌ ! மனைவி, சக - வரண. என்‌ வம்சத்திற்கு உயிரான, 
8, - கானா - இந்த பெண்‌ (என்ற), ௭ - orn மூவரில்‌, 
9 - எவராலே, எ: - உங்களுக்கு, ௭4 - ஆக வேண்டிய 
காரியம்‌ உளதோ, கேன) - அவரைப்‌ பற்றி, 8௭ - குறிப்‌ 
பிடுங்கள்‌. என - எர - (எங்களைத்‌ தவிர்த்த) பிற பொருள்‌ 
களிலே, ஊனா - (எனக்குக்‌) கருத்தில்லை. 

(க-து) இதா தங்கள்‌ எதிரில்‌ நான்‌ இருக்கின்றேன்‌. அவள்‌ 
என்‌ மனைவி: இவள்‌ என்‌ குலத்தின்‌ உயிரான மகள்‌; எங்கள்‌ 
மூவரிலே யாரால்‌ என்ன காரியம்‌ ஆகவேண்டுமோ அதனைக்‌ 
கூறுங்கள்‌. நாங்கள்‌ அதனைச்‌ செய்ய ஸித்தமாக இருக்கிறோம்‌. 


பொன்‌, ரத்னம்‌ லிய பிற பொருள்களை என்‌ மனம்‌ பெரிதாகக்‌ 
கருதவில்லை,22 எப ்‌ 
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ஏஏ - அரசனாகையால்‌ ஹிமவான்‌ தன்னைப்‌ பன்மையில்‌ 
குறிப்பிட்டான்‌. 


னின்‌ ஏகார | 
ela ணை னா கோக | 88 | 


ண்‌ - இவ்வாறு, - களா - கூறிய, ௭. சாண; - ஹிம 
வான்‌, எ - ௫௭ - ரிச்சா - குஹையின்‌ வாயினின்றும்‌ வரு 
கின்ற, எல்‌ - எதிரொலியினால்‌, ஈஈ- மா - அதே, என்ப - 
கருத்தை, £8: - இரண்டு முறை, னன ஜா “ கூறியவன்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டான்‌... 

(க-து) ஹிமவானுடைய பேச்சு குறஹைகளின்‌ வாயில்களில்‌ 
எதிரொலி செய்தது. இவ்வெதிரொலியினாலே, ஹிமவான்‌, தான்‌ 
கூறியதை வலியுறுத்துவதற்காக, இரு முறை கூறுபவன்‌ போல்‌ 
காணப்பட்டான்‌. 
எதிரொலியைக்‌ கவி, மறுமுறை கூறுவதாக உத்ப்‌ 
ரேக்ஷித்தார்‌. ஈரா - குஹையின்‌ வாயிலில்‌ பரவு 
கின்ற என்பர்‌ உரைகாரர்கள்‌. 

பம்பு ட்ட ப்ப ப பப்ப பஜ 
Sq MENTE: ஈர எ ஏர உ ஷி ப 

எர - பிறகு, ஈண: - மஹரிஷிகள்‌, சகர - ஏர - கூறப்‌ 
பட வேண்டிய விஷயங்களிலே, ண - சிறந்தவரான, 
எர, - அங்கிரஸை, எனன: - (பேசும்படி) தூண்டினர்‌; 
ஏ: - அவர்‌, 4. - ஈக - ஹிமவானுக்கு, எள - பதில்‌ 
கூறினார்‌. 

க (க-து) விஷயங்களை எடுத்துக்‌ கூறுவதிலே திறமை வாய்ந்த 


அங்கிரஸைப்‌ பேசும்படி மஹரிஷிகள்‌ பணித்தனர்‌, அவர்‌ பதில்‌ 
கூறிஞர்‌. | 
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ப தவத த த பகலை அலல்‌ 
சனக ஏன ஏஏ - விஷயங்களைக்‌ கூறுவதிலே சிறந்த 
வரான என்பது கருத்து. 


இனிவரும்‌ பதினெட்டு சுலோகங்கள்‌ அங்கிரஸின்‌ 
பேச்சாக இருப்பது. முதல்‌ எட்டு சுலோகங்களிலே ஹிமவா 
னது பெருமையைக்‌ கூறுகின்றார்‌. 


ஏரும்‌ சொ: Taf என்‌ | 
9௭: இர்‌ ஏ எனி 4 எரிக்‌ ॥ 66 ॥ 


ஏர எ, - (நீ கூறிய) இதுமுற்றிலும்‌, (ஏன்‌), ௭: _ 

எச - ௭௫ - இதற்கு மேலும்‌ கூட, எரர்‌ ஏஏ - உன்னிடம்‌ 

பாருந்தியிருப்பதே; 8 - உனது, ரா: - மனத்திற்கும்‌, ௭... 

எ - சிகரங்களுக்கும்‌, எளி: - உயர்வு, எனி 
ஸமமானகே. 

(க-து) அபமேகோதயம்‌ என்று தொடங்கி, மனைவி, மகள்‌, 
செல்வம்‌ முதலியயாவற்றையும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்வதாக நீ கூறியது 
மூற்றிலும்‌ நற்குடியில்‌ பிறந்து தூய மனம்‌ பெற்றுள்ள உனக்குப்‌ 

பாருத்தமானதே. இதில்‌ சிறிதும்‌ அதிசயோக்தி இல்லை. இதை 
விட அதிகமாகக்‌ கூறி இருப்பினும்‌ அதுவும்‌ உண விஷயத்தில்‌ 
உண்மை கூறியதாகுமேயன்றி உயர்வு தவிற்சியாகாது, உன்‌ சிகரம்‌ . 
போல்‌ உன்‌ மனமும்‌ உயர்ந்தது பெருந்தன்மை வாய்த்தது, 
இத்தகைய பெருந்தன்மை வாய்ந்த உன்‌ மனம்‌ எதைத்‌ தான்‌ 
கொடுக்க முற்படரது ? ்‌ 
னன்‌ aj wats இள 6 4 | 
AUNT ஏரார்‌ pera எர ॥ 65 ॥ 
ஊர - எனா - மலைவடிவினனாகிய, ரா - உன்னை, 
உன-விஷ்ணுவாக, சாஐ:-(பெரியோர்‌) கூறுகின்றனர்‌. ஊடு... 
இது பொருத்தமானதே. எர - (எவ்வாறெனில்‌), &. 
உனது, ஐஇ: - நடுப்பகுதியானது, எ ஏரா - அசைவன : 


960 ஊனி 


வும்‌, அசையாதனவையுமான, எ - ஸகல ஜீவன்‌ 
களுக்கும்‌, சாளனாஈ - இட்‌ மான தன்மையை, எ: - அடைந்‌ 
துள்ளது. 

(க-து) “ ஹிமவானே, உனது மலைவடி வத்தை விஷ்ணுவாகக்‌ 
கூறுகின்‌ றனர்‌. இது பொருத்தமானதே; ஏனெனில்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
வயிற்றில்‌ பிரபஞ்சம்‌ முற்றிலும்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. அது போல்‌ 
உன்னுடைய பிரதேசத்திலும்‌, எல்லாவகையான ஜீவராசிகளும்‌ 
பிறவும்‌ இருக்கின்‌ றன...” 

ஹிமவானது அடிப்பகுதி பூமிக்குக்‌ கீழும்‌ சிகரம்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ இருப்பதால்‌ நடுப்பகுதியே எல்லாப்‌ 
பொருள்களுக்கும்‌ ஸ்தானமாக இருப்பது. 
கள: - இச்சொல்‌ விஷ்ணு விஷயத்தில்‌ வயிறு என்றும்‌ 
ஹிமவான்‌ விஷயத்தில்‌ மத்ய பாகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
படும்‌. 
வானரர்‌ (சோனை: . (10.25) ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ கீதையில்‌ 
ன அசையாத பொருள்களான மலைகளிலே நான்‌ ஹிமாலயம்‌ ' 
என்று கூறியுள்ளதைக்‌ கவனிக்க. ஊர்‌ ஊா௭னார்‌ எண சாத: 
என்று அன்வயம்‌ கொண்டு :**உன்னை ஸ்தாவரவடிவி 
லுள்ள விஷ்ணுவாகக்‌ கூறுவர்‌” .என்றும்‌ உரைப்பர்‌ சிலர்‌. 
Maareaesd என்‌ aS: it: | 
சா TATUNG faq a Na ॥ 66 ॥ 
எஏ- நீ, ௭ - ளக - ஏகா - பாதாள லோகம்‌ என்ற 
அடியிலிருந்து, எ- கணக: - எ - இப்பூமியைத்‌ தாங்கி 
இராவிடில்‌, எ: - ஆதிசேஷன்‌, ஊராக - ஏகன்‌; - தாமரைக்‌ 
குருத்‌ துபோல்‌ மெதுவான, ட - படங்களால்‌, ரு 
பூமியை உ ௭, - எவ்வாறு, என, - தாங்கி இருப்பான்‌ ? 
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(க-து) பாதாளம்‌ தொடங்கி நீ இந்தப்‌ பூமியைத்‌ தாங்கி 
இராவிடில்‌ ஆதிசேஷன்‌ பலமற்ற, தாமரைக்‌ குருத்துபோல்‌ மிருது 
வான தன்‌ படங்களால்‌ எவ்வாறு இதனைத்‌ தாங்கி இருப்பான்‌??? 


பூமியை ஆதிசேஷன்‌ தன்‌ படங்களில்‌ தாங்குவதாகப்‌ 
புராணங்கள்‌ கூறுகின்றன. ஆதிசேஷனது படங்கள்‌ தாம 
ரைக்‌ குருத்துபோல்‌ மெதுவானவை. பூமியின்‌ பாரத்தைத்‌ 
தாங்கும்‌ சக்தியுடையனவல்ல. உண்மையில்‌ ஹிமாலயம்‌, 
பாதாளம்‌ வரை வியாபித்து பூமியைத்‌ தாங்கிக்கொண் 
டிருப்பதால்தான்‌ ஆதிசேஷன்‌ ஹிமாலயத்தின்‌ உதவியால்‌ 
சிரமமின்றி பூமியைத்‌ தாங்குவதாகக்‌ கூறுகிறார்‌ அங்கிரஸ்‌. 
க என்‌: - என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு. 


ஏஎ; EAT: | 
gaffa இளா ரானா கிர uf 8 ॥ 85 ॥ 


௭௭௭ - எக - எனா - இடையறாத - தூய்மை வாய்ந்த 
தொடர்ச்சியையுடையனவும்‌, எ - ௩8 - எ: - 
ஸமுத்ரத்தின்‌ அலைகளால்‌ தடுக்கப்படாதவைகளுமான்‌ , 
௭ - உனது, அண்‌. புகழும்‌, எரிய - எ- நதிகளும்‌, ஜனா - 
(இயற்கையிலே) பரிசுத்தமானவையாதலால்‌, கட 
உலகங்களை, ச - தரயவை ஆக்குகின்றன. 

(க-து உன்னிடம்‌ தோன்றிய கங்கை முதலிய நதிகளும்‌ 
உனது கீர்த்தியும்‌, இயற்கையிலேயே, பரிசுத்தமானவை. அவை 
இவ்வுலக மக்களை தூயவர்களாக்குகின்‌ றன ??, 

ஹிமவானுடைய கீர்த்திக்கும்‌ நதிக்கும்‌ பொதுவாக 
இரண்டு விசேஷணங்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
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(0) (0) ஞு . . . எள! - ஹிமவானது கீர்த்தி, தர்மம்‌ 
முதலிய காரியங்களை தொடர்ந்து செய்வதால்‌ இடையறாது 
இருக்கின்றது. கெட்ட காரியம்‌ எதையும்‌ செய்யாததால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ நிர்மலமாக இருக்கின்றது. கீர்த்தியின்‌ 
தொடர்ச்சி தரயதாகவும்‌ இடையறாததாகவும்‌ இருக்‌ 
கின்றது என்பது பொருள்‌. (பே) நதிகளும்‌ இடையறாத 
சுத்தமான பிரவாஹமுடையன. 

(ல) க... எரிகோ: - கீர்த்தி ஸமுத்திரத்திற்கும்‌ அப்பால்‌, 
செல்வது. நதியும்‌ ஸமுத்ர அலைகளால்‌ தடையுருமல்‌ 
ஸமுத்ரமெங்கும்‌ வியாபிப்பது, புண்யவான்களின்‌ பெய 
ரைக்‌ கேட்பதும்‌ புண்யம்‌ தருமாகையால்‌, ஹிமவானது 
புகழ்‌ புண்யந்தருவதாகக்‌ கூறப்பட்டது. 

ada read என TE TA: | 
எண (9௭ aA fegTaT எனா ॥ Wo ॥ 


எள - கங்கை, ஈர - தனக்கு (முதற்‌) காரணமான, 
என்ர: - மஹாவிஷ்ணுவின்‌, எசே - பாதத்தினால்‌, எள - ஏர - 
எவ்வாறு, கான்‌ - கொண்டாடப்படுகிறதோ, எ - 4- 
அவ்வாறே, - -(அதனுடைய) இரண்டாவது, று - 
உத்பத்தி ஸ்தானமும்‌, 38 - பள - நிமிர்ந்த சிகரமுடைய 
வனுமான , ஈனா - உன்னாலும்‌, ஞா - கொண்டாடப்‌ 
படுகிறது. 


(க-து) கங்கை, மஹாவிஷ்ணுவின்‌ பாதத்தினின்றும்‌ முதலில்‌ 
தோன்றியது. அக்காரணமாக, அது கொண்டாடப்படுகிறது. அதே 
போல்‌, கங்கை பூரிக்கு வந்தபோது உன்னிடம்‌ தோன்றியது; 
எனவே தோற்றத்திற்கு இரண்டாவது காரணமாக நீ இருந்தமை 
யால்‌ கங்கை கெளரவிக்கப்படுகிறது. 


qu: எரி: 993 


EE ———— 

சுலோகம்‌ 67-இல்‌ ஹிமாலயத்தை விஷ்ணுவாகவே 
கூறினார்‌. இங்கு விஷ்ணுவிற்குச்‌ சமமாக ஹிமாலயம்‌ 
கூறப்படுகின்றது. 

மஹாபலியை அடக்க விரும்பி விஷ்ணு திரிவிக்ரமனாகத்‌ 
தோன்றி ஒரடியால்‌ பூமியை அளந்தபின்‌, இரண்டாவது 
அடியால்‌ ஆகாசம்‌ மூழுவதையும்‌ அளந்தார்‌. பகவானது 
பாதம்‌ பிரம்மலோகம்‌ வரை சென்ற பொழுது பிரம்மதேவர்‌ 
தமது கமண்டலுவிலிருந்த ஜலத்தினால்‌ விஷ்ணுவின து 
பாதத்தை அலம்பிப்‌ பூஜை செய்தார்‌. அந்தீரே பிறகு 
கங்கையாகப்‌ பிரவஹித்தது. இதனாலேயே கங்கைக்கு 
ன - ரள எனப்பெயர்‌ கூறுவர்‌. பகீரதன்‌ கங்கையை 
ஸ்வர்க்கத்தினின்றும்‌ பூமிக்குக்‌ கொண்டு வந்தபொழுது 
சிவபிரான்‌ தலையினால்‌ தாங்கி, ஹிமாலயத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ 
விழச்செய்ததால்‌ ஹிமாலயம்‌ கங்கைக்கு இரண்டாவது 
உத்பத்தி ஸ்தாளமாயிற்று. 


ஈர்விரான னான்‌ என EX | 
உண்ணின்‌ ஏ ளாக ॥ 9X Il 


ஐ - ண - என - மூன்று அடிகளை வைக்க முயன்ற, 
: - மஹாவிஷ்ணுவிற்கு, உணா - பெரிய வடிவம்‌. 1884 - 
குறுக்கிலும்‌ (நாற்புறத்திலும்‌), ௭க- மேலும்‌, எனா 5 - 
கீழும்‌, சார; - வியாபிக்கின்றதாக, சாளிஏ - இருந்தது. ௭௭ ஐ - 
உனக்கோ, ஈ:- அப்பெரிய வடிவம்‌, ஊனை - இயற்கை 
யாகவே உள்ளது. 


படத வலக அதம அமக யகயயற்ய அ ப்பட பணப்‌ பைட அளவை ர காட்டன்‌ அடங்கல தத வ டகயில்‌ 


1 ததை கர்ணன்‌ 


(க-து) “வாமன அவதாரம்‌ செய்து, பின்‌ மூன்று அடிகளை 
வைக்க முயன்ற பொழுதுதான்‌ விஷ்ணுவின்‌ * வடிவம்‌ நாற்புறத்தி 
லும்‌ மேலும்‌, கீழும்‌ வியாபிக்கின்றதாக இருந்தது. வியாபித்த- 
விசாலமான வடிவம்‌ அவருக்கு ஒரு சமயமே இருந்தது. உனக்கோ 
இயற்கையிலே பெரும்‌ வடிவமுள்ளது. அது மேலும்‌ கீழும்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ எப்பொழுதுமே வியாபித்திருப்பது. இவ்வகையில்‌ நீ 
விஷ்ணுவைவிட உயர்ந்தவனாகின்றாய்‌.”' 

8௩ - குறுக்கே; நாற்புறமும்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. எ: - மஹத்வம்‌ - பெரிய வடிவம்‌. 


STATE என்‌ AEATAETNT CAT | 
safeund ஏஜ்‌ gAfiad say ॥ © ॥ 


ஏஎ - எ - நள என்‌ - யாகத்தில்‌ ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ 
பெறும்‌ தேவர்களிடையில்‌, ஈக - இடத்தை, எவள்‌ - 
பெற்றுள்ள, ஈனா - உன்னால்‌, 39: - மஹாமேருவினது, அ - 
உயரமானதும்‌, ££ - தங்கத்தினாலானதுமான, ஏர - 
கொடுமுடியும்‌, ஈனிகா. பயனற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 

(க-து) மஹா மேருமலை முற்றிலும்‌ தங்கத்தினாலானது. அதன்‌ 
சிகரங்களும்‌ தங்கமே. இவ்வளவு பெருமையுடையதாயினும்‌ 
யாகத்தில்‌ அவிர்பாகம்‌ பெரும்‌ பெறுமை அதற்குக்‌ கிடையாது. 
அது ஹிமாலயத்திற்கே உண்டு. ஹிமவானும்‌ யாகத்தில்‌ பாகம்‌ 
பெறும்‌ தேவர்களின்‌ மத்தியில்‌ இடம்‌ பெற்றவன்‌. . 

மேருவின்‌ தங்கச்சிகரமும்‌ அதற்குப்‌ பெருமை தரவில்லை. 
அது வெற்று ஆடம்பரமாக மாத்திரமே உள்ளது. 

முன்‌ சுலோகத்தில்‌ விஷ்ணுவைவிட உயர்ந்தவன்‌ 
ஹிமவான்‌ என்று கூறப்பட்டது. இதில்‌, ஹிமவான்‌ தன்‌ 
இனத்தைச்‌ சேர்ந்த மேருவினும்‌ உயர்ந்தவன்‌ என்று கூறப்‌ 
படுகறைது. 


| 
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sified at எர எள எர | 
6 4 NRA aT ag: ॥ 63 ॥ 


கரக - கடினத்தன்மை, ஏச்எ - முழுதும்‌, என - உன்‌ 
னால்‌, ஊண்‌ கள்‌ - பர்வத சரீரத்தில்‌, எரே, - வைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. எக - பெரியோர்களை, வான - ஆராதிக்‌ 
கின்ற, & - ஜர்‌ . எழ: -ஏ - உனது இச்சரீரமோ, ௭௩ அஷ. 
பக்தியினால்‌ வணங்கி இருப்பது. 

- க்கல்‌ வதும்‌ பர்வ - 
மகஜ, உனது கனத்தன்மை முழுவதும்‌ ராத சரீரத்தில்‌ 
தன்மை சிறிது ॥ின்றி பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பதாக, மிகவும்‌ வணக்‌ 
கத்துடன்‌ இருக்கின்றது. 

உலகில்‌ மிருது சரீரிகளில்‌ கடின மனத்தவர்கள்‌ உண்டு, 
ஹிமவானுக்கு கடினத்தன்மை ஒரு சரீரத்திலும்‌, மிருதுத்‌ 
தன்மை மற்றொரு சரீரத்திலும்‌ உள்ளது. மலையுடல்‌ கடின 
மானது. தேவசரீரம்‌ மிருதுவானது. மிருதுவான சித்த 
முடையது என்பது கருத்து. இதனால்‌ ஹிமவானது விநயு 
குணம்‌ போற்றப்பட்டது. 


MARIA எ: ஏர கம்‌ TAT A | 
அருள“ ஏர எ ॥ 98 ॥ 

4 . ஆகையால்‌, எ: - எங்களுடைய, ப்ப பட்‌ 
வருகையின்‌ பயனை, ஏரு- கேள்‌; எ எச்க- அக்கார்ய ட்‌ 
ம - உன்னுடையதே; எர - ஏ - நாங்களோ, ஸ்ம நன்மை 
களை, அ௫்ரார - எடுத்துக்‌ கூறுவதால்‌, ண -இஜில்‌, ஜட - 
னா: - பங்கு பெறுகின்‌ றவர்களாகின்றோம்‌. ன க 

இவத ட்‌ 
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ம்‌, ர... 


ஷூ 


886 ஊண்‌ 


(க-து) ஆகையால்‌ நாங்கள்‌ இங்கு வந்ததின்‌ காரணம்‌ என்ன 
வெனக்‌ கவனத்துடன்‌ கேட்பாயாக. எங்கள்‌ வருகை உன்‌ பயனைக்‌ 
கருதியதேயாம்‌. உனக்கு நன்மையைக்‌ கூறுகின்றோம்‌ என்ற 
இது மாத்திரமே இக்காரியத்தில்‌ எங்களது பாகம்‌; வேறு சுயநலம்‌ 
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ஏ: - எவர்‌, எலா - சா - ரா - ௭4 - அணிமா முதலான 
எட்டு ஸித்திகளுடன்‌ கூடியதும்‌, எர - ரோன்‌. - வேறு 
மனிதனைக்‌ குறிக்காததும்‌, 39: - சிறந்ததுமான, 88 - ஜீ - 
என - ஈசுவரன்‌ என்ற சொல்லை, எங்‌ - எர - பிறைச்‌ சந்திர 
னுடன்‌ கூடியிருக்கும்படி, ரச்‌ - தாங்குகின்றாரோ (தமக்கே 
உடையவராக இருக்கின்றாரோ) - (அத்தகைய சிவபிரான்‌ 
உனது மகளை மனைவியாகப்‌ பெற விரும்புகின்றார்‌). 

(க-து) ஈசுவரன்‌ என்ற சொல்லுக்கு அணிமா முதலான 
பெருமையுடையவர்‌ என்பது பொருள்‌. இச்சொல்‌ சிவபிரான்‌ ஒரு 
வரையே குறிப்பது. அவரது பெருமையைக்‌ குறிக்க இதனை விட 
வேறு உயர்ந்த சொல்‌ இல்லை. இதனை அவர்‌, பிறைச்‌ சந்திரனைப்‌ 

போல்‌ தம்மை மாத்திரமே குறிப்பதாகக்‌ கொண்டுள்ளார்‌. 

இந்த சுலோகத்திலும்‌ இதற்கு அடுத்துள்ள இரண்டு 
சுலோகங்களிலும்‌ வரும்‌ எர, ம்‌. என . என்ற சொற்கள்‌ 
சிவபிரானைக்‌ குறிக்கின்றன; இவற்றோடு இணைக்க வேண்டிய 
ஏ: என்ற பதம்‌ சுலோகம்‌ 78-இல்‌ வருகின்றது. 


ஈச்வரன்‌ அணிமா முதலான எட்டு ஸித்திகளையுடைய 
வர்‌; என்னா - யோக சக்தியினால்‌ மிக நுண்ணிய வடிவத்தை 
எடுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌; எனா - மிகப்‌ பெரிய வடிவத்தை 
ஏற்றல்‌; ஈசா - தேவையானால்‌ கனமுடையவராதல்‌; வீண - 


| 
1 
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லேசாக இருத்தல்‌; எபே; - நினைத்த இடத்திற்குச்‌ செல்லல்‌, 


தொலைவிலுள்ள பொருளையும்‌ கையினால்‌ தொடும்‌ சக்தி; 
எகா, - நினைத்ததைப்‌ பெறுதல்‌, ண - தன்‌ புலன்களை 
அடக்குதல்‌; எக, - வெளியிலுள்ள வஸ்துக்களை தாம்‌ 
விரும்பியபடி இயக்குதல்‌ என்பன. எனன serafana: எல 
ஏன என விக்ரமோர்வசீயத்திலும்‌ கூறினார்‌. சவ்‌; - மிகச்‌ 
சிறந்த, உலகம்‌ முழுவதும்‌ நன்கு அறிந்த என்பது பொருள்‌; 
சார்ாரக - இங்குள்ள எ என்ற சொல்‌ பாதி என்ற பொரு 
ளில்‌ வந்ததன்று. பிறைச்சந்திரன்‌ என்று பொருள்‌. 

கினால்‌ வினரின்‌ | 
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௭ - எந்த சிவபிரானால்‌, க - எனி - ளான; - 
ஸம்பாதிக்கப்பட்ட - பரஸ்பரம்‌ இணைந்த . சக்தியையுடைய, 
னி - சரீர; - பூமி முதலான, எணிஎ - (தமது) சரீரங்‌ 
களால்‌, ௭, - இந்த, ஏஷ - உலகமானது (உலகத்தினர்‌), 
எனா) - வாழ்க்கை என்ற வழியில்‌, ஜக: - குதிரைகளால்‌, 
என்‌ - வழியிலே, ஏஏ - ஒஎ - ரதம்‌ வஹிக்கப்படுவது போல்‌, 
5 - தாங்கப்படுகின்றதோ (அச்சிவபிரான்‌ உன்‌ மகளை 
மணக்க விரும்புகின்றார்‌) . 
செல்பில்‌ ழி கிய வழியில்‌ ச லகைத்தில் வரத்‌ 
தாங்குவது சிவபிரானது எட்டு 'சரீரங்களாகிய பூமி முதலியவை, 
அவைகளில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ பிறவற்றின்‌ உதவியைப்‌ பெற்றுத்‌ 
தாங்குகின்றன. ர சு 

பப்ப தனியே ஒரு குதிரை பெரிய ரதத்தை 
இழுக்க முடியாத பொழுது, மற்றொரு குதிரையின்‌ சக்தி 


88 ன்னா 


யைப்‌ பெற்றுவிடின்‌ இழுக்கத்‌ திறனுடையதாகிறது. பஞ்ச 
பூதங்கள்‌ தனித்‌ தனியே காரியத்தைச்‌ செய்ய முடிவதில்லை. 
பிறவற்றின்‌ உதவியைப்‌ பெற்றே செய்கின்றன. தனி 
மண்ணில்‌ போட்ட விதை முளைப்பதில்லை. அதே மண்‌ 
ஜலத்துடன்‌ சேர்ந்தால்‌ விதை முளைக்க உதவுகின்றது: 
. விறகின்‌ உதவியால்‌ எரிகின்ற நெருப்பே சமையலுக்கு உதவு 
கின்றது, எனவே சிவபிரானது சரீரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
சேர்ந்து தமக்குள்ள சக்திகளை பரஸ்பரம்‌ கொடுத்துக்‌ 
கொண்டு உலகை வாழ்விக்கின்றன. சூரியனால்‌ உலகம்‌ 
ஒளி பெறுகின்றது. சந்திரன்‌ ஓஷதிகளுக்குப்‌ பலத்தை 
அளிக்கின்றான்‌. யாகம்‌ செய்பவரும்‌ உலகத்தின்‌ நலனுக்கு 
உதவுபவரே . 

சிலர்‌ இச்சுலோகம்‌ பஞ்சீகரணத்தைக்‌ குறிக்கின்ற 
தென்பர்‌. 
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அண: - யோகிகள்‌, ர - எண. எக - சரீரத்துள்‌ இருக்‌ 
இன்ற, ஈ&.- எவரை, ளி - (யோகாப்யாசத்தினால்‌) தேடு 
கின்றனவோ,. எளிரிண; - வித்வான்‌௧ள்‌, என - எவருடைய, 
ரண. இடத்தை, எற - ஏரஏ- திரும்பி வருதல்‌ என்ற பய 
்‌ மற்றதாக, த; - கூறுகின்றனரோ, (அத்தகைய சிவபிரான்‌ 
உன்‌ மகளை மணக்க விரும்புகின்றார்‌). 
. (க-து). “சிவபிரான்‌ சரீரத்துள்‌ ஆத்மாவிற்கும்‌ ஆத்மாவாக 
இருக்கின்றார்‌. யோகிகள்‌ அவரை யோக முறையினால்‌ காண முயல்‌ 
_ கின்றனர்‌. ஸ்வர்க்கம்‌ முதலான இடங்களுக்குச்‌ சென்‌ றவர்‌ புண்ணியம்‌ 
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குறைந்தவுடன்‌ திரும்பவும்‌ இவ்வுலகிற்கு வருகின்‌ றனர்‌. சிவபிரா 
னது ஸ்தானத்திற்குச்‌ சென்‌ றவர்கள்‌ திரும்பவும்‌ இவ்வுலகுக்கு வந்து 
விடுவோமோ என்று அஞ்ச வேண்டிய தில்லை. 

ர. என்பதற்கு சிவபிரானது வடிவம்‌ எனக்கொண்டு 
அதில்‌ இரண்டறக்‌ கலந்தவர்களுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ இவ்வுல 
திக்குத்‌ திரும்புவோம்‌ என்ற அச்சமில்லை என்று உரை 
கூறுவர்‌ அருணகிரிநாதர்‌. 
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ன - உலத்தினரின்‌, உணா. செயல்களை, எளி - காண்‌ 
பவரும்‌, எர; . விரும்பிய பயனை அளிப்பவரும்‌, எ: - பெருமை 
வாய்த்தவருமான, ஏஏ: - சாண - சிவபிரான்‌ தாமே, ஈன. 
எண்‌; - எங்களிடம்‌ கரப்பட்ட, ஏக: - சொற்களின்‌ மூலம்‌, 
௭- உனது, ஊரு. மகளை, ஏர - மனைவியாக வரிக்கின்‌ 
கின்றார்‌ (வேண்டுகின்றார்‌). 

(க-து) “உலகத்தினரின்‌ செயல்களை நேரிலே காண்‌ பவர்‌. 
அவ்வவற்றிற்கான சுபாசுப பலன்களைத்‌ தருபவர்‌. வேண்டீய பயனை 
அளிக்கவல்லவர்‌. வேதங்களிலே கூறப்பட்ட பெருமை வாய்ந்தவர்‌. 
உன்‌ மகளைத்‌ தமக்கு மனைவியாகத்‌ தரவேண்டுமென சிவபிரான்‌ 
தாமே நேரில்‌ வேண்டுகின்றார்‌. நாங்கள்‌ உன்னிடம்‌ கூறிய சொற்கள்‌ 
அவர்‌ எங்களிடம்‌ கூறிய வார்த்தைகளே. 2? 

ணை ஈரிபாத எம: - என்ற சொற்கள்‌ வரனான சிவபிரா 
னது பெருமையை சுருங்கச்‌ சொல்வன. ஏ: - என்பது முதல்‌ 
மூன்று சுலோகங்களில்‌ கூறிய கருத்தைத்‌ நினைவூட்டுவது. 
பிரசித்திபெற்றவர்‌; வேதங்களிலே, ஐ: - என்ற இச்சொல்லா 
லேயே குறிக்கப்படுபவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌. எ: - எவர - 
சிவபிரானே ஹிமவானிடம்‌ நேரில்‌ வந்து கேட்பதாகத்‌ : 
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கருதவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌ பேசியவர்கள்‌ முனிவர்களே 
ஒழிய, சொற்கள்‌ எல்லாம்‌ சிவபிரானுடையதுவே. எனகக. 
ள்‌ எங்களிடம்‌ தந்த (கூறிய) சொல்லை நாங்கள்‌ உன்னிடம்‌ 
கூறினோம்‌ என்பது கருத்து. ஊரான - என முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ 
௬. 58-இல்‌ கூறிய குறை இதிலே நீக்கப்பட்டுள்ளது. ௮௭ எள 
ஈன எளாரிரனி எ ள்‌ - உணவையும்‌, கல்வியையும்‌ கன்னிகை 
யும்‌ கேட்காதவர்களுக்குத்‌ தருதல்‌ கூடாது என்பது உலக 
வழக்கு; ஏர - என்ற சொல்‌, கேட்கப்படுபவரின்‌ உயர்வைக்‌ 
காட்டும்‌. இவ்வினைக்கு யாசித்தல்‌ என்ற பொருளும்‌ உண்டு. 


சினா ரானா காள எரா | 
ஊன fe fla: கண எண்ணா 1௦ ॥ 


எண - சொல்லுடன்‌,” என்‌ - ௭. அர்த்தத்தை இணைப்‌ 
பதுபோல்‌, ஏனா - உன்‌ மகளுடன்‌, எ - அச்சிவபிரானை, 
சிண - (விவாஹத்தினால்‌) சேர்க்க, 8818 - நீ தகுந்தவனா 
இன்றாய்‌; 8 - ஏனெனில்‌, எனச்‌ எள - நல்ல வரனுக்குத்‌ 
தரப்பட்ட, எள - பெண்‌, 6: - தந்தையினால்‌, எளினா-வருந்த 
வேண்டாதவளாகின்றாள்‌. 

(க-து) “ஈசுவரன்‌ சொல்லைப்‌ படைத்து ஓவ்வொரு சொல்லை 
யும்‌ அதனதன்‌ பொருளுடன்‌ இணைக்கின்றான்‌ என்பது தார்க்கிகர்‌ 
களின்‌ கருத்து. சொல்‌ போன்ற உன்‌ மகளைப்‌ பொருள்‌ போன்ற 
சிவபிரானுடன்‌ நீ சேர்க்க வேண்டும்‌. நல்லவரனுக்கு மகள்‌ தரப்பட்‌ 
டால்‌, அம்மகளைப்‌ பற்றிப்‌ பிறகு தந்தை கவலையுற வேண்டியிராது”'. 
என்றார்‌ அங்கிரஸ்‌. 

தார்க்கிகர்களின்‌ கொள்கையை அனுசரித்துக்‌ கவி 

ங்கே பார்வதி சிவபிரான்‌ இணைப்பைக்‌ கூறினார்‌. சொல்லும்‌ 
பொருளும்‌ என்றுமே இணைந்தவை என்ற கருத்தை மீமாம்ஷ 


எழ: ui: 591 


கர்கள்‌ கூறுவர்‌. அதனை ஒட்டிப்‌ பார்வதியும்‌ பரமசிவனும்‌என்‌ 
றுமே சேர்ந்திருப்பவர்கள்‌ என்ற கருத்தை “ளான ஸி” 
என்ற ரகுவம்ச முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறினார்‌. எ - இங்கு 
“ச்‌ - என்று சொன்னது நல்லவரனை; நல்லவரனே, கணவ 
னாகப்‌ பின்‌ வரப்போவதால்‌, ஏர்‌ - என்ற சொல்லால்‌ குறித்‌ 
தார்‌. எனா. வருந்த வேண்டாதவள்‌. தந்தை அவளைப்‌ 
பற்றி வருந்தும்படியான நிலை ஏற்படாது என்று கருத்து. 

படட தத பத பது ட 

Arad RETA fe sear (at ॥ <o ॥ 


ஊண்‌ - (இடம்‌ விட்டு) செல்லாதனவும்‌, எளி - ஏ. 
செல்லுபவையுமாக, ௭68௭ - எவ்வளவு, எ - ஜீவராசிகள்‌ 
(இவ்வுலகில்‌) இருக்கின்றனவோ, (ர) அவை எல்லாம்‌, 
ஏர - இவளை, எ - (தமது தாயாக), ஏ - கருதுமாக; 
€ - ஏனெனில்‌, ஊனை: - சிவபிரான்‌, ௭௦ - இவ்வுலகின்‌, ன - 
தந்தை ஆவார்‌. 

(க-து) உலகின்‌ தந்தையாகிய சிவபிரானைப்‌ பார்வதி 


மணந்தால்‌ இவ்வுலகின்கண்ணுள்ள எல்லா ஜீவராசிகளும்‌ 
இவளைத்‌ தாயாகக்‌ கருதும்‌. அவ்வகையினை நீ செய்வாயாக. 


858 நடக ளம | 
ளி னான: ॥ 2 ॥ 

ஏ: - தேவர்கள்‌, ரீளீர - காசா - சிவபிரானுக்கு, எண . 
வணக்கம்‌ செய்து, 0௭: எ, - அதன்பின்‌, எண: - இவளது, 
எமர்‌ - பாதங்களை, ஏண்‌. எண்‌: - கிரீட ரத்னங்களின்‌ 
காந்தியால்‌, ஊர - சிவந்தனவாகச்‌ செய்வர்‌, 


(க-து) சிவபிரானை எப்பொழுதுமே தேவர்கள்‌ வணங்‌ 
வார்கள்‌, அவர்‌ பார்வதியை மணந்தால்‌, அத்தேவர்கள்‌, ஈசுவர னே 


302 wee 


வணங்கியபின்‌ கிரீடம்‌ தாங்கிய தமது தலைகளைப்‌ பார்வதியின்‌ பாதத்‌ 
தருகில்‌ வைத்து அவளையம்‌ வணங்குவர்‌. அதனால்‌ அவர்களது 
கிரீடத்திலுள்ள ரத்னங்களின்‌ சென்னிறம்‌ அவளது பாதங்களில்‌ 
பரவி அவற்றையும்‌ சிவந்தனவாகச்‌ செய்யும்‌. 


ச; - கறுத்த கழுத்தை உடையவர்‌ சிவபிரான்‌. 


SAT ஏர என்னா ER TAY | 
a ஏஜ்‌ ரோ TBO Af: (1 <2 1! 


ஏரா - பார்வதி, ஏ; - மணப்பெண்‌; எள. நீ, எனா - 
(அவளைத்‌) தருபவனாகின்ளுய்‌, 29- இங்குள்ள, ௭ - நாங்கள்‌, 
என்னா - (உன்னை) யாசிப்பவர்கள்‌; எ: - சிவபிரான்‌, ௭: - 
"வரன்‌ (மணமகன்‌); ர: ௫௩; - இந்த விவாஹமானது, 
வ - ஜக ஈர்‌ - உனது குலத்திற்கு நன்மைதர, எல - fe - 
திண்ணமாகத்‌ திறனுடையது. 

.. (க-து) ஒரு விவாஹம்‌ சிறப்புடையதாக வேண்டுமாயின்‌ அதில்‌ 
ஸம்பந்தப்படுபவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவரைவர்களுச்கு வேண்டிய 
குணங்களை உடையவர்களாக இருக்க வேண்டும்‌; எல்லா நற்குணங்‌ 
களும்‌ வாய்ந்த பார்வதி இவ்விவாஹத்தில்‌ மணப்‌ பெண்‌; எந்த 
தானமும்‌ பெருமை பெறுவது கொடுப்பவனது குண விசேஷத்தால்‌ 
தான்‌. இப்பார்வதியைத்‌ தரும்‌ பெருமை பெற்ற நீ ச்ரத்தை, பக்தி, 
விநயம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ நிறைந்தவன்‌. இவ்விவாஹத்திற்காக 
உன்னிடம்‌ யாசிக்கின்றவர்கள்‌ நாங்கள்‌; தன்னலமற்றவர்கள்‌. 
வரன்‌ எல்லா நன்மைகளையும்‌ அளிக்கவல்ல சிவபிரான்‌. இவ்‌ 
விவாஹம்‌ உனது குலத்திற்கே பெருமை தருவதாகும்‌. 

சரா, என, எர, எழ: - என்ற சொற்கள்‌ பொருள்‌ 
பொதிந்தவை. மஹர்ஷிகள்‌ அவற்றை, சில கருத்தை 
மனத்தில்‌ கொண்டு உபயோகித்துள்ளனர்‌. 


OR எண என்னா 
ged ரா RaQ <a ப 


ஏர - எக _. ளா - இவ்விவாஹத்தைச்‌ செய்வதன்‌ 
மூலம்‌, என்டு: - பிறரை ஸ்துதிக்காதவரும்‌, ளான - 
(பிறரால்‌) துதிக்கப்‌ படுபவரும்‌, ஊச - எள; ௪ (பிறரை) 
வணங்காதவரும்‌, எனன - பிறரால்‌ வணங்கத்‌ தக்கவரும்‌, 
(ன - ஏ: உலகத்தின்‌ தலைவருமான சிவபிரானுக்கும்‌, 1%: - 
தலைவனாக, (வணக்கத்திற்குரியவனாக), 3௭ - நீ ஆவாயாக. 
(க-து) சிவபிரானுக்கு மேற்பட்டவர்‌ யாருமில்லாததால்‌ அவர்‌ 
யாரையும்‌ புகமவோ, வணங்கவோ வேண்டியதில்லை. இவ்வுலகம்‌ 
அவரைத்‌ துதித்து வணங்குகின்றது. இவ்விவாஹ த்கைச்‌ செய்வதன்‌ 
மூலம்‌, உலகம்‌ வணங்கும்‌ சிவபிரானாலும்‌ நீ வணங்கப்பெறுவாய்‌. 
ஏக: - பெரியவர்‌, மரியாதைக்கு உரியவர்‌. “ஏளன 
we பர௭ரராகனளா வாள எடு என்‌ ஏன்‌! ட என்பது 
குருவாகக்‌ கருதவேண்டியவர்களைத்‌ தொகுத்துக்‌ கூறுகின்‌ 
றது. தந்தை, தாய்‌, ஆசிரியர்‌, தந்தையின்‌ ஸஹோதரர்‌, 
தாயின்‌ தந்தை, மூத்த ஸஹோதரன்‌, மாமன்‌, மாமனார்‌ 
ஆகிய இவர்களைக்‌ குருவாகக்‌ கருத வேண்டும்‌. 
இந்த சுலோகத்துடன்‌ அங்கிரஸின்‌ பேச்சு முடிகின்றது. 
ஈன்‌ கர்‌ qd fara | 
Sermo Aaa TAA ॥ <B ॥ 


சே . கன்‌ - தேவர்ஷியான அங்கிரஸ்‌, ஈம்‌. எ - இவ்‌ 
வாறு பேசும்பொழுது, பிள்‌ - பார்வதி, 198: - தந்தையின்‌, 
ஏர்‌ - அருகில்‌, எ: - ரளி - முகம்‌. கவிழ்த்தவளாக, வினா . 
கக - ரான்‌ - மனமகிழ்ச்சிக்காகக்‌ கையில்‌ வைத்திருந்த 
தாமரையின்‌ இதழ்களை, ணாள - எண்ணினாள்‌. 

(க-து) இவ்வாறு மஹர்ஷி பேசும்பொழுது. தந்தையின்‌ 
அருகில்‌ தலை குனிந்து நின்று கொண்டிருந்த பார்வதி தான்‌ கையில்‌ 


894 னர்‌ 
பர்த்திகுக்த தாமரை மலரின்‌ இதழ்களை எண்ணிக்கொண்டிருந்‌ 
ள்‌. 


தனது விவாஹத்தைப்‌ பற்றிய பேச்சாக இருந்ததால்‌, 
பார்வதி வெட்கமுற்றிருந்தாள்‌.  தலைகுனிந்திருத்தலும்‌; 
தாமரை மலரின்‌ இதழ்களை எண்ணுதலும்‌ அவளது வெட்க 
முற்ற நிலயைக்காட்டின. அவ்விடத்தை விட்டுச்‌ செல்வது 
அதிதிகளுக்கு அவமரியாதையாகுமாதலால்‌ அவள்‌ 
அங்கேயே இருந்தாள்‌. விசா - விளையாட்டு, மனமகிழ்ச்சி, 
அல்லது அழகு. 


45: சரிகா உளதோ | 
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எ: - ஹிமவான்‌, எள்‌ - கள. எரு - தன்‌ மனோரதம்‌ 
ஈடேறப்‌ பெற்றவனாயினும்‌, 9 ஏ, -மேனையின்‌ முகத்தை 
ச . (நிமிர்ந்து) பார்த்தான்‌. ஈன - பெரும்பாலும்‌, 
ததோ: - இருஹஸ்தர்கள்‌, காளா - எர - பெண்ணிற்கான 
- காரியங்களில்‌, ஏகி - எ மனைவியையே கண்ணாகக்‌ 
கொண்டுள்ளனர்‌. 

(க-து) தன்‌ மகளைச்‌ சிவபிரானுக்குத்‌ தரவேண்டுமென்பதே 
ஹிமவானுடைய நெடுநாளைய விருப்பாகும்‌. மஹரிஷிகளின்‌ வருகை 
யால்‌ அவ்வாசை இப்பொழுது முற்றிலும்‌ நிறைவேறி விட்டதென 
லாம்‌. ஆயினும்‌ மனைவியின்‌ கருத்தை அறிய அவளது முகத்தை 
நாக்கினான்‌. உலகில்‌ கிருஹஸ்தர்கள்‌, தமது மகளிற்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய விவாஹம்‌ முதலிய காரியங்களில்‌ மனைவியின்‌ கருத்தைக்‌ 
கொண்டே நடப்பர்‌. 

ஏணிபிள: - கண்ணின்றி பொருளைக்காண முடியாதது 
போல்‌ மனைவியின்‌ கருத்தின்‌ றி விவாஹம்‌ முதலிய விஷயங்‌ 
களை நிச்சயிப்பது எளிதல்ல. ஏனை - பெரும்பாலும்‌ என்று 


ந்‌ 


ஏ: ங்‌ B95 
a 
கூறியதால்‌, உலக முறை காட்டப்பட்டது: மனைவியின்‌ 
கருத்தைக்‌ கருதாதவர்களும்‌ உலகில்‌ உண்டு என்பதும்‌ 
இதனால்‌ கிடைக்கும்‌. 

34 Warf ரர்‌ qe: ATTA | 
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எள - எரு - மேனையும்‌, ஈர; - கணவனுமை-॥) என்ர ராக. 
விருப்பமாகிய, எ ஸீஏ எ - அக்கார்யம்‌ முழுவதையும்‌, 95 - 
அங்கீகரித்தாள்‌. ரண - பதிவிரதைகள்‌, *% - அண்‌ வர்களது 
88 - விருப்பத்தில்‌, என்ன; - மாருத கருத்துடையவர்க, 

ளாக, எ - இருக்கின்றனர்‌. 
ற்றிலும்‌ மேனை அங்கீகரித்‌ 


(க-து) ஹிமவானது கருத்தை மு . 
தாள்‌. பதிவ்ரதைகள்‌ கணவரது கருத்துக்கு மாறக நடப்பதில்லை. 


இந்த சுலோகம்‌ இருப்பதாக அருணகிரி கருதவில்லை, 


சரம்‌ cateafif gam ஈன | 
at என்‌ எனக்‌ LATA 25 0 


ஏ: - ஹிமவான்‌, செள, - (முனிவர்களது) பேச்சின்‌, 
என்‌ - முடிவிலேயே, ஊ. இவ்விஷயத்தில்‌, 891. - இதுவே 
(தான்‌ செய்யப்‌ போவதே), சாக, - தக்க, கோ. பதிலா 
கும்‌, ௭ - என, ஏன - தன்‌ மனத்தால்‌, ஈன.ஆலோசித்து 
௭௭௪ - ச்சா - மங்களத்ரவ்யங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ருந்த, ஏாாஏ- மகளை, ன - (தன்‌ கரத்தினால்‌) பற்றினான்‌. 

ன்‌ த 3 ள்‌ ்‌ 
மனைவியின்‌ கணக்க அண்ணோக்கினால்‌ அறிந்த ஹிமவான்‌ (டப்‌ 
தருகிறேன்‌ என வாயால்‌ கூறுவதைவிட செயலின்‌ மூலம்‌ காட்டுவ 
சரியானது என எண்ணி, மங்களமான அணியுடன்‌ இருந்த 


396 ஊரா 
__ 
பார்வதியை மஹரிஷிகளின்‌ ஸமீபம்‌ அழைத்துச்‌ சென்று தருவதீறி 
காக கையினால்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. த 
எக .. அக்கா . * அப்பொழுதே மிக அவசரத்துடன்‌ 
புஷ்பம்‌ முதலியவற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ”” என்று உரை 
கூறுவர்‌ அருணகிரி. “ முன்பே மங்களகரமான அலங்கார்‌ 2 
துடன்‌ இருந்த?” என்ற கருத்தை உரைப்பர்‌ மல்லிநாதீ॥ * 
எள . என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 


ர ளனர்‌ என்‌ ஈன்‌ ண | 
fad gras ஈர்‌ TEARS எள Il << ॥ 
“என்‌ - குழந்தாய்‌, ஏ&- இங்கு வா; ௫௭ - எண்‌ - சில! 
்‌ பிரானுக்கு, ஈன - பிக்ஷையாக (தோனப்‌ பொருளா க): 
ஏகா - ௭௩ - இர்மானிக்கப்பட்டு இருக்கின்றாய்‌; சரய: - 
(உன்னை) வேண்டுபவர்கள்‌, ஜா: - மஹரிஷிகள்‌; ஏ ௧௪% - 
இருஹஸ்தன்‌ அடையக்‌ கூடிய சிறந்த பயன்‌, எசா - என்னால்‌, 

ர. அடையப்பட்டுவிட்ட து.” 

(க-து) குழந்தாய்‌, பார்வதி, இப்படி வா, உன்னைச்‌ சிவபீரா 


னுக்குத்‌ தருவதாக நிச்சயிக்கப்பட்டுள்ளது, சிவபிரானு க்கு. 


உன்னை கன்யாதானமாக அளிப்பதினால்‌ ஒரு கிருஹஸ்தன்‌ 
அடையக்கூடிய நற்பயனையும்‌ நான்‌ பெற்றுவிட்டேன்‌. 

ஈனா - பிக்ஷை. தானமாகத்‌ தரப்படும்‌ பொருள்‌ எதுவும்‌ 
பிக்ஷையாகக்‌ கருதப்படலாம்‌. * கா எள்‌ எம்‌ என எண: ॥ 
ஏனிங்களை - (கோதானம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வது எளிது): 
இருஹஸ்தன்‌ செய்யக்கூடிய தானங்களிலே சிறந்தது 
கன்யாதானம்‌ என்பர்‌; என்ரரிஎ ஜார்‌ காளாசார்‌ எண்‌ | 
மஹாபாரதம்‌. 

நாடகங்களிலே, தனியே ஒருவரிடம்‌ கூறுவதுபோல்‌ 
'ஹிமவான்‌ இதனைப்‌ பார்வதிக்கு மாத்திரம்‌ கூறினான்‌ 


ப க பயப்பட ட ட 


*: oi: 897 


என்றும்‌, ஸப்தர்ஷிகளின்‌ காதில்‌ விழும்படி. இதனைக்‌ கூற 
வில்லை என்றும்‌ கொள்வதில்‌ சிறிது பொருத்தம்‌ உண்டு. 
முனிவர்கள்‌ காதுபடச்‌ சொன்னால்‌, எ: எ; - என்பது 
புகழ்ச்சியாகவும்‌, எச்‌ நனி - ஈம்‌ எனா - என்பது வெற்று 
உபசாரமொழியாகவும்‌ கருதப்படலாம்‌. அடுத்த சுலோகம்‌ 
இதனை வலியுறுத்தும்‌. நாடகத்தின்‌ இயல்பைக்‌ கவி காவ்‌ 
யத்தில்‌ அமைத்ததும்‌ போற்றத்தக்கதாகும்‌. 


ஈளை எரி ௭௭௭0 | 
2d என்‌ எ: எனின்‌ ௮5 ॥ 


என்‌ - ௭: - ஹிமவான்‌, எள, - பெண்ணிடம்‌, மச - 
இதை மாத்திரமே, ன - சொல்லிவிட்டு, ஈஸ - மஹரிஷி 
களிடம்‌, ஊஊ, - இதோ இருக்கின்ற, 4 - வின - ஏஏ; . சிவ 
பிரானது மணமகள்‌, ஏ: எளி. உங்கள்‌ எல்லோரையும்‌, 
எண்‌ - வணங்குகின்றாள்‌, ஐ - என, ௭ - கூறினான்‌. 

(க-து) ஹிமவான்‌, பெண்ணிடம்‌ சுருக்கமாகப்‌ பேசியபின்‌ 
மஹரிஷிகளிடம்‌, இதோ இருக்கின்‌ ற சிவபிரான்‌ மணமகள்‌ உங்களை 
நமஸ்கரிக்கின்றாள்‌ * என்று கூறினான்‌. 

இதில்‌ ஹிமவானது பெருந்தன்மை புலனாகின்றது. 
 தருகிறேன்‌' என்று சொல்லாமல்‌, பார்வதியைக்‌ கொடுத்து 
விட்டதாகவே கருதும்படி. அவளைப்‌ பார்வதி என்றோ, என்‌ 
மகள்‌ என்றோ கூறாமல்‌ சிவபிரானின்‌ மணமகள்‌ என்று 
குறிப்பிட்டது போற்றத்தக்கது... ட 

ணன ஏஏ: - என இரண்டு பதங்களால்‌ கூறாமல்‌ 
லிரா; - என ஸமஸ்தமான (தொகைச்‌) சொல்லை 
உபயோகித்ததும்‌ ரஸிப்பதற்கு உரியதாகும்‌. ன ச 


898 Fae 


ஏசிக்‌ sara fit: | 
சானி ட்ப னர | சே ॥ 


8 - அம்முனிவர்கள்‌, 88௭ .. எஸ்‌ னே - சர - (தாங்கள்‌) 
விரும்பியதைச்‌ செய்வதில்‌ கம்பீரமான, 87: - ஹிமவானது, 
எ: - வார்த்தையை, எணண - கொண்டாடி, என 
(ஜகன்மாதாவான) பார்வதியை, 9 எகா - சமீபத்திலேயே 
பலனளிக்கக்கூடிய, எஊாலிர*: ஆசீர்வாதங்களாலே, ஊட: 
வாழ்த்தினர்‌. 

(க-து) ஹிமவானது வார்த்தைப்படி பார்வதி வணங்கவும்‌ 
ஸப்தர்ஷிகள்‌, தாம்‌ விரும்பியதைச்‌ செய்வதில்‌ பெருந்தன்‌ மையுடன்‌ 
கூடிய அவனது வார்த்தைகளைப்‌ புகழ்ந்து, சீக்கிரமே பலனளிக்கக்‌ 
கூடிய ஆசீர்வாதங்களால்‌ ஜகன்மாதாவான பார்வதி தேவியை 
வாழ்த்தினர்‌. 

௭1௭ - ஹிமவான்‌ முன்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறியதை 
ஆமோதிப்பவர்‌ போல்‌ கவி, பார்வதியை வேறு சொல்லால்‌ 
குறிக்காமல்‌, ' ஏர்‌ கா ' என ஸப்தர்ஷிகள்‌ கூறியதை 
அனுசரித்து, 'தாய்‌:, என்றே குறிப்பது நோக்கத்தக்கது. 
ஏரா மாகா: - பார்வதியின்‌ அத்ருஷ்டத்தை வளர்த்த 
னர்‌ என உரைப்பர்‌ அருணகிரி. “* தாதுக்களுக்குப்‌ பல 
பொருள்‌ உண்டு என்பதற்கேற்ப, “வாழ்த்தினார்கள்‌ '”, 
என்ற பொருள்‌ உரைக்கப்பட்டது. 


af உரக்க | 
ஏனோ சன்‌ ॥ ஜே ॥ 


ஏர - எ. ஏ - எரா - ஏர்‌ - நம்ஸ்காரத்தில்‌ 
அதிகம்‌ சிரத்தையினால்‌ சிறிதே நழுவிய பொன்மயமான 
தலையணியையுடையவளும்‌, ஊனா - வெட்கப்படுகிறவனு 


ரூ: ஏர்‌; 809 


மான, எ அவளை, ௭௭ணி - அருந்ததி, எக. தன்‌ மடியில்‌ 
(தன்‌ அருகில்‌), ஸாான? - உட்காரவைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

(க-து) மிகபக்தியுடன்‌, கம்‌ தலையைத்‌ தாழ்த்தி வணங்கிய 
தால்‌ பார்வதியின்‌ க ிலிறக்க்‌ ஆபரணம்‌ சிறிதே தன்னிடத்தி 
லிருந்து அசைந்தது. தான்‌ மணக்கப்போகும்‌ சிவபிரானைச்‌ சேர்ந்த 
வர்கள்‌ எதிரிலிருந்ததால்‌ அவள்‌ வெட்கமுற்றாள்‌. அவளை அன்பி 
னால்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டாள்‌ அருந்ததி. 

என .. . எ, - எவ: - காதிலுள்ள குண்டலங்கள்‌ 
என்று பொருள்‌ கொள்வர்‌ மல்லிநாதர்‌. என்‌ . என்பதற்கு 
“கீழே விழுந்த; எனப்பொருள்‌ உரைப்பர்‌ சிலர்‌. என்‌ என்ப 
தற்கு *தன்னிடத்தினின்றும்‌: நழுவிய? என்றே பொருள்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஈன்‌ - ஈனா - என்பதையும்‌, 
காக எவர்‌ என்‌ என்‌ எரா எள்‌ - என்பதனையும்‌ காண்க. 
குலையைச்‌ தாழ்த்தி வணங்கும்‌ பொழுது தலையிலுள்ள அணி 
அசைவது இயற்கை. ஆபரணம்‌ கீழே விழுவது அபசகுன 
மாகவும்‌ கருதப்படலாம்‌. எஏஐூ- மடி, சமீபம்‌ என்ற பொரு 
ளும்‌ உண்டு. அருந்ததி தன்‌ சமீபத்திலுள்ள ஆஸனத்தில்‌ 
உட்கார வைத்தாள்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. ஸாரி 
௭ - என (சுலோகம்‌ 32) சிவபிரான்‌ கூறியதற்கேற்ப 
அருந்ததி இவ்விவாஹத்தில்‌ செய்த உதவி இச்சுலோகத்‌ 
திலும்‌ கூறப்படுகின்றது. 


எரர்‌ எனி Tiere REAM | 
RETA Rima? ॥ aR ॥ 
ஜக்கு - எழ - கள - பெண்ணிடமுள்ள அன்பினால்‌ மனம்‌ 


தளர்ந்தவளும்‌, ௭௭ - ஏன்‌ - கண்களில்‌ நீருடையவளுமான, 
௬ - சாண. எ - மேனையை, எண. பன - வேறு மனைவி 


* 


400 ளாம்‌ 
யில்லாத, ஈன - வரனான சிவபிரானது, ள்‌: - குணங்களைக்‌ 
கூறுவதால்‌, ளி - துக்கமற்றவளாக, ஈகை - (அருந்ததி) 
செய்தாள்‌. 

(க-து) *விவாஹமான பின்‌ தன்‌ மகள்‌ தன்னை விட்டுப்பிரிந்து 
விடுவாள்‌, அவளது வாழ்வு எப்படி இருக்குமோ ?2 என்ற எண்ணம்‌ 
மேனையை மனம்‌ தளர்வுறச்‌ செய்தது. அது காரணமாகக்‌ கண்களில்‌ 


நீர்மல்கியது. இதனைக்‌ கண்ணுற்ற அருந்ததி, சிவபிரானது குணங்‌ 
களையும்‌ அவருக்கு வேறு மனைவி இல்லாததால்‌, பார்வதி கணவரது 


முழு அன்பையும்‌ பெற்று வாழ்வாள்‌ என்பதனையும்‌ கூறி மேனையைத்‌ 
தேற்றினாள்‌. 
சொன்‌ fifi gerry ஏன | 
௫ 
4 எனக இனி ॥ 8 ॥ 
எர - ராடி. அந்த கூஷணத்திலேயே, 81 - ஜா . சிவபிரா 
னுக்கு உறவினனாகப்‌ போகின்ற ஹிமவானால்‌, எளி - 
விவாஹத்திற்குத்‌ தகுந்த, ௬௨ - நாளைப்பற்றி, ம: - 
கேட்கப்பட்ட, ஏம - பீனா; - மரவுரியணிந்த, 8- அம்‌ 
மஹர்ஷிகள்‌, £௭ - ஏகா - ௬௭௭ . மூன்று நாட்களுக்குப்‌ பின்‌, 
(என), எனா - கூறிவிட்டு, ௭%: - புறப்பட்டனர்‌. 
(க-து) தம்பதிகளின்‌ நன்மையிலே கருத்துக்கொண்ட 
-, ஹிமவான்‌ விவாஹத்திற்குச்‌ சிறந்த நாள்‌ எதுவென மஹர்ஷிகளைக்‌ 
கேட்க, நான்காவது நாள்‌ சிறந்ததெனக்‌ கூறிவிட்டுத்‌ தாம்‌ அமர்ந்த 
'ஆஸனங்களின்‌ றும்‌ எழுந்தனர்‌. 
௭ - தினம்‌. (எ - ஏராக, - ௭ - மூன்று நாட்களுக்குப்‌“ 
பின்‌. அதாவது * நான்காவது நாளில்‌ * என்பது கருத்து. 


4 கரக எனை gat ஈன ஏ ஏற | 
ல்‌ எனி ரிம்‌ ஏ$ஏசா gay: ॥ மே ॥ 


ஏ: என்‌, 401 


ட்‌ 


4 - அம்முனிவர்கள்‌, ௪ - ஏஏ -ஹிமவானிடம்‌, வார 
விடைபெற்றுக்கொண்டு, 8: - மறுபடியும்‌, அறை - சிவ 
பிரானை, ரான . எ - அடைந்து, (ஈன - நிறைவேறிய, என்ஏ - 
காரியத்தை, என்‌ - அவருக்கு, 0௭ - எ - தெரிவித்தபின்‌, 
௭5 - ண: - அவரால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டவர்களாக, *ஏ - ' 
ஆகாயத்தில்‌, ஏத: - கிளம்பினர்‌. 

(க-து) ஹிமவானிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு முனிவர்கள்‌ 
சிவபிரானிடம்‌ வந்தனர்‌.*கார்யம்‌ நிறைவேறியதைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. 
பின்‌ அவரது அனுமதிபெற்றுத்‌ தம்மிடமாகிய ஆகாயத்திற்குச்‌ 
சென்றனர்‌. 
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எ - ஏனா - எனாஈ . சக: - பார்வதியை ஸந்திப்பதிலே 
மிக ஆவலையுடைய, ஐ - ரர: - ௭௫ - சிவபிரானும்‌, எரர்‌ - 
எவர்‌ - அம்மூன்று நாட்களை, தாஜா, - மிக ச்ரமத்துடன்‌, 
எரா - போக்கினார்‌. என்‌ - இந்த, னள: - ஆவல்‌ முதலிய 
உணர்ச்சிகள்‌, ௭௭௭ - தன்‌ வசமில்லாத (மனத்தை அடக்க 
இயலாத), எ: ஈ.- வேறு எந்த மனிதனைத்தான்‌, எ - இதத்‌; - 
துன்புறுத்தா? (மனமாறுதலடையச்‌ செய்யா?). ஈ.- ஏனெ 
னில்‌ (அவைகள்‌), ஜு - புலனைவென்ற, 88. ஸி - அச்சிவ 
பிரானையும்‌, ரன - தொடுகின்றனவே! (பாதிக்கின்றன). 
தலைவர்‌ சிவமிரான்‌.. பவ்ண்களை அடக்கிய... அனர்‌ உலகி்‌ 
வசப்பட்டுள்ளார்‌ என்பதை நம்பவும்‌ முடியாது, அத்தகைய 

K.S.—26 


40% னன்‌ 


சிவபீரானும்‌ பார்வதியைச்‌ சந்திக்க மிக ஆவலுடையவராக, 


நான்காம்‌ நாள்‌ நடக்க வேண்டிய விவாஹத்திற்கு இடையிலே 
உள்ள மூன்று நாட்களையும்‌ மிகக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ போக்கினார்‌. 
சிவபிரானே இந்திலையிலிருந்தார்‌ எனின்‌ புலன்களை 
அடிக்காது, தன்‌ வசமின்றியுள்ள மனிதர்கள்‌ இவ்வுணர்ச்சி 
களுக்கு வசப்பட்டுத்‌ தவிப்பர்‌ என்பதைக்‌ கூறவேண்டிய 
இல்லை, 
ஜீவராசிகளைப்‌ “பசு” வென்பர்‌. அவர்களின்‌ மோக்ஷத்‌ 
- திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதால்‌ சிவபிரானைப்‌ “பசுபதி! எனக்‌ 
கூறுவர்‌, 
... ஏஏ - தொடுகின்றன என்பது பதப்பொருள்‌. பாதிக்‌ 
கின்றன என்பது கருத்து, 
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௭௭ - பிறகு, ஈச - ஹிமவான்‌, எள என - ஒஷதி 
களின்‌ தலைவனாகிய சந்திரனுக்கு, ஏவி - வளர்ச்சி இருக்கும்‌ 
பொழுது (சுக்ல பக்ஷத்தில்‌), எள - ரா - எனா. 
விவாஹத்திற்குத்‌ தகுந்த நற்குணமமைந்த, னி - ௭. 
இனத்தில்‌, ௭௭ - சஜ: - உறவினருடன்‌ கூடியவனாக, 
ஏ: - (தன்‌) மகளுக்கு, (னாக - னோ - (எர - விவாஹத்‌ 
திற்குப்‌ பூர்வாங்கமான நற்சடங்கை, எ - செய்தான்‌. 

3 தர்ஷிகள்‌ பிட்ட மூன்று நாள்‌ சென்றபின்‌ 
வி வர்ஹிதிதிற்காண நல்ல குத்தில்‌ id 0 நான்‌ காவது நாளில்‌) 
உறவினர்களுடன்‌ இருந்துகொண்டு, விவாஹத்திற்குப்‌ பூர்வாங்க 
மாகச்‌ செய்பவேண்டிய சில நற்காரியங்களைப்‌ பார்வதிக்கு 
ஹிமவான்‌ செய்வித்தான்‌. 

ஊ - மூன்று நாட்கள்‌ சென்றபின்‌; சின்ன ஏல்‌ - 
சந்திரனை ஓஷதிகளுக்குத்‌ தலைவனாகக்‌ கூறுவர்‌. அவனுடைய 
வளர்ச்சி இருக்கும்‌ சமயம்‌ சுக்லபக்ஷம்‌. சகல பக்ஷத்தில்‌ 
விவாஹம்‌ முதலிய சுப சடங்குகளைச்‌ செய்யும்படி சாஸ்திரம்‌ 
கூறுகின்றது. “ராக்‌ எட்னா காரி ௭85 கக்கி. 
னள; (எகா. ஏ. ஏ - 1-4-1) என்பதனைக்‌ காண்க. 
எர - விவாஹலக்னத்திற்கு ஏழாவது இடத்தை ஜாமித்ரம்‌ 
என்பர்‌, “எடி எள்‌ னால! - என்பது ஏணி ட அதிலே 
கிரஹங்கள்‌ இல்லாமல்‌ இருப்பது தான்‌ அதற்குக்‌ 
குணமாகும்‌. இதையே 'ஏழாமிஃம்‌ சுத்தி” என்று கூறுவர்‌ 


த்‌ 


பொட்டி பவ பிறி 


ல்க. களர்‌ 


பெண்ணின்‌ நலத்தைக்‌ கருதி ஜாமித்ர குணம்‌ வேண்டு 
மென்பர்‌. ஜாமித்ரம்‌ என்பது லக்னத்திற்கு உரியது; 
(திதிக்கு) தினத்திற்கு உரியது அல்ல. ஆதலால்‌ 
பதத்தின்‌ பொருளை விட்டு :**விவாஹத்திற்குப்‌ 
பொருத்தமான *' என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ 
என்பர்‌ அருணகிரி. ** லக்னத்தின்‌ மூலம்‌ ஜாமித்ரம்‌, தினத்‌ 
திற்கே வந்து விடுகிறது?” என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌ ; ஸி - 
என்பதற்குப்‌ பதிலாக ஈன்‌ என்று பாடம்‌ கொள்வர்‌ 
தக்ஷிணாவர்த்தர்‌. எள்‌ - * லக்னத்தில்‌” என்பது பொருள்‌. 
ளா, என்ற சொல்லை, ளர்க, - என்பது எர . என 
ஆயிற்று என்று விரித்துரைப்பர்‌ சிலர்‌. கிளா - விள. 
என்பதற்கு உபநயனம்‌ என்ற பொருள்‌ உண்டு, இங்கு 
பொதுவாக ஒரு தூய சடங்கைக்‌ குறித்தது. பெண்களுக்கு 
விவாஹமே உபநயனமாக உள்ளது. எனவே விவாஹம்‌ 
என்ற நற்சட்ங்கின்‌, ர; - செயல்‌, என்ற பொருளும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மேலே கூறப்படுவதினின்று, இந்த பூர்வாங்கச்‌ 
சடங்கை ஸ்திரீகள்‌ செய்ததாகக்‌ கவி கூறுவதால்‌ ஹிமவான்‌ 
செய்தான்‌ என்பதற்குச்‌ செய்வித்தான்‌ எனப்‌ பொரு 
ளுரைப்பர்‌ நாராயணர்‌. இந்த சுலோகத்தில்‌ ஹிமவான்‌, 
மகளுக்கு விவாஹம்‌ செய்தான்‌ எனப்‌ பொதுவாகக்‌ கூறி, 
கவி இதனையே விரிவாக இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ வர்ணிக்‌ 
கின்றார்‌. சாகி - பக்கா | ர. கர்‌ - என்பது 
 மல்லிநாதர்‌ உரை. 
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எரா, - ( பார்வதியிடத்துள்ள) அன்பினால்‌, %.-3%. 
ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌, சொ: - விவாஹத்திற்கான, கிர - 
ஏன்‌: - மங்களப்‌ பொருள்களை சம்பாதிப்பதினாலே, ௭௭. 
ஏஎ - ஏள்ஏ - சுறுசுறுப்புடன்‌ இருக்கின்ற ஸ்த்ரீகளையுடைய, 
சா: ர - ஹிமவானது நகரமும்‌, எ. எ. அந்தப்‌ 
புரமும்‌, ஈக. கரி. ஒரே வீட்டுடன்‌ உவமிக்கத்‌ 
தக்கதாக, எலி - இருந்தது. 

(க-து) நகர ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ பார்வதியிடம்‌ அன்பு 
பூண்டவர்கள்‌. அவளுடைய விவாஹத்தைத்‌ தமது வீட்டில்‌ நடக்கும்‌ 
விவாஹமாகவே கருதி தோரணம்‌ கட்டுதல்‌, கோலமிடுதல்‌, அலங்‌ 
கரித்தல்‌ முதலான மங்கள காரியங்களில்‌ ஈடுபட்டனர்‌. அதேபோல்‌ 
ஹிமவானது அந்தப்புரத்திலும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ மங்களப்‌ பொருள்களைச்‌ 
சேகரிப்பதில்‌ சுறுசுறுப்புடன்‌ இருந்தனர்‌. இதனைப்‌ பார்க்கும்‌ 
பொழுது இது ஹிமவான்‌ வீடு, இவை பிறரது வீடுகள்‌ என்ற பேதமே 
தெரியவில்லை. அந்தப்புரமும்‌ பிற வீடுகளும்‌ சேர்ந்து கல்யாணம்‌ 
நடக்கவிருக்கும்‌ ஒரே வீடுபோல்‌ காணப்பட்டன. 

கு - என்பதனை” £வம்சம்‌* எனக்கொ ண்டு, எல்லோரும்‌ 
ஒரு குலத்திற்‌ பிறந்தவர்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌ என்றும்‌ 
பொருளுரைக்கலாம்‌. 
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எக - சாகிர்‌ - என - ௭௭. - ஸந்தானக புஷ்பங்கள்‌ 
தூவப்பட்ட பெரும்‌ வீதிகளையுடையதும்‌, 4௭ - ளூ; - னா 
வின்‌ பட்டுத்துணிகளால்‌, கோ - ௧ - ராஎஏ - அமைக்கப்பட்ட 
கொடிகளின்‌ கூட்டமுடையதும்‌, என - ஏமா - பொன்‌ 
மயமான வாசல்களின்‌, எள - காந்தியினால்‌, 84 பிர 
காசிக்கன்றதுமான, ௭ - அந்த தகரம்‌ (ஓஷதிப்ரஸ்தம்‌) , 
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வராக - வேறு இடத்திலுள்ள, ஈர்‌: ௭ . ஸ்வர்க்கம்‌ போல்‌, 


அரள? - விளங்கியது. 


(க-து) கல்பக விருக்ஷங்களில்‌ ஒன்றாகிய ஸந்தானகத்தின்‌ 


மலர்கள்‌ வீதி எங்கும்‌ தூவப்பட்டு இருந்தன. சீனாவினின்றும்‌ வந்த . 


பட்டுக்களால்‌ நகரத்தில்‌ துவஜங்களைக்‌ கட்டினர்‌. நகரத்திற்கு 
வெளியிலே பொன்மயமான வாசலை அமைத்தனர்‌. இவற்றால்‌ மிகப்‌ 
பொலிவுடனிருந்த அந்த நகரம்‌, வேறு இடத்திலிருக்கும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டது. 

... ஸந்தானகம்‌: தேவ விருக்ஷங்களில்‌ ஒன்று. இங்கு இச்‌ 
சொல்‌ ஐந்துவகை கல்பக விருக்ஷங்களையும்‌ குறித்தது. எ - 
நகரத்திற்கு வெளியே அமைக்கப்பட்ட பெரிய வாசல்‌. மலர்‌, 
கொடிகள்‌ தோரணவாசல்கள்‌ இவற்றால்‌ உண்டான சோபை 
காரணமாக வேறு ஓரிடத்தில்‌ இருக்கும்‌ மற்றொரு ஸ்வர்க்கம்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டதெனக்‌ கவி உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. வானா 


_ ஊரி; என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு. 


ha WTR ரஷி ன THT ஏர | 
சானின்‌ fren FAM ஏர ॥ 9 ॥ 
ஏ - எனி - பலபுத்ரர்களும்‌ புத்திரிகளும்‌, எனாஏ - ஸர - 
இருக்கும்‌ பொழுதும்‌, சோ - கோ - போ - பார்வதி ஒருத்தியே, 
ஈன - வெகு நாளைக்குப்‌ பின்‌, ஊ - ஓ - பார்க்கப்பட்டவள்‌ 


போலும்‌, ஏ - ஏன - ஓ - இறந்து உயிர்பெற்றெழுந்தவள்‌ 


போலும்‌, ளன - ரா - ஜீ - அண்மையிலுள்ள விவாஹம்‌ 


- உடையவள்‌ என்ற காரணத்தால்‌, (ஈன்‌: - தாய்‌ தந்தையர்‌ 


களுக்கு, ஈர - ஜாட - முக்கியமான உயிராக, எ 


இருந்தாள்‌. 
்‌ (குது) ஹிமவானுக்குப்‌ பல புத்திரர்களும்‌, புத்ரிகளும்‌ இருந்‌ 


“தனர்‌, ஆயினும்‌ பார்வதிக்கு விவாஹம்‌ சமீபத்திலிருந்ததால்‌ 
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அவளிடம்‌ தாய்‌ தந்தையர்‌, மிகவும்‌ அன்பு செலுத்தினர்‌. தங்களின்‌ 
உயிராகக்‌ கருதினர்‌. வெகுநாள்‌ காணாதவளைக்‌ கரண்பது பேசலும்‌, 
செத்துப்‌ பிழைத்தவளைக்‌ காண்பது போலும்‌ எண்ணி மகிழ்ந்தனர்‌. 

ஹிமவானுக்கு பல புத்ரர்களும்‌, புத்ரிகளும்‌ உண்டு 
என்பது கவி இங்கு கூறியதிலிருந்துதான்‌ அறியவேண்டி 
யிருக்கிறது. மைனாகம்‌, கிரெளஞ்சம்‌ என்ற புத்திரர்கள்‌ 
உண்டு. கங்கையையும்‌ மகளாகக்‌ கருதுவர்‌. எனவே 
ராஜர்‌ என்‌ - என்பதற்கு இரு மகன்களும்‌, வேறு ஒரு 
மகளும்‌ இருந்தும்‌ கூட என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
சனி - புத்ரபுத்ரிகளின்‌ வரிசை என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 
ஏனா - னா - ௭. விவாஹ ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ இத்தகைய 
அமங்கலச்‌ சொல்லைக்‌ கவி உபயோகித்தது சரியில்லை என்‌ 


பது சிலர்‌ கருத்து. சொற்கோ - என்பது அருணகிரி 
பாடம்‌, 


ஏஎ விட ரா எசகு | 
சோணடுலின்‌ ஈட்‌ கண விண எரு ॥ 


எ - அவள்‌, “ளி - எளி: - கூறப்பட்ட ஆசீர்வாத 
முடையவளாக, 98௩ - (ஒருவர்‌) மடியினின்றும்‌, எ - 
மேற்றொருவரின்‌) மடியை, எளி - அடைந்தாள்‌. ஏகா - (ஒரு 
வர்‌ தந்த) அணியை அனுபவித்த பின்‌, எ. - (மற்றவர்‌ 
கொடுத்த) அணியை, ஊஈஎதுசக - அனுபவித்தாள்‌. ௭௭ - 
ண: - சீர - உறவினரால்‌ பகுக்கப்பட்டதாயினும்‌, (எ: ககன - 
ஹிமவானுடைய . வம்சத்தின்‌ (வம்சத்தினரின்‌), எக; - 
அன்பு, எ - க - ஏனா - பார்வதி என்ற ஜிடத்தையே 
சதோக்கியதாகு, TI - சென்று: 
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(க-து) உறவினரான ஸ்த்ரீகள்‌ அன்பினால்‌ அவளைத்‌ தம்மிடம்‌ 
அழைத்து மடியில்‌ வைத்து ஆசீர்வதித்தனர்‌. ஆபரணமும்‌ 
அணிவித்தனர்‌. அவள்‌ ஒருவர்‌ மடியினின்‌ றும்‌ மற்றொருவர்‌ மடிக்குச்‌ 
சென்றாள்‌. ஒருவர்‌ தந்த ஆபரணத்தை அணிந்து அனுபவித்த 
பின்னர்‌ மற்றவர்‌ தந்தவற்றையும்‌ அனுபவித்தாள்‌. ஹிமவானுடைய 
வம்சத்திலுள்ளவர்களின்‌ அன்பு, அவரவர்களது மக்கள்‌ முதலிய 
பிற உறவினரால்‌ பகுக்கப்பட்டதாயினும்‌ அச்சமயம்‌ அவள்‌ 
ஒருத்தியிடமே ஒருமுகமாகச்‌ சென்றது. : 

ஸ்‌ oe 

99 ஏா4 TUTSEAA ஏர்‌ TATETTRIAY | 

6 
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ஈர்‌: மித்ரனைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட, 928-முஹுர்த்‌ 

தத்தில்‌ (வேளையில்‌), க - ஈணரிர - உத்தர நக்ஷத்ரம்‌, 
ன - காசதளா - சந்திரனுடன்‌, ி௱௭- சேர்க்கையை, எனா - 
அடைந்திருக்கும்‌ பொழுது, எ - எந்த ஸ்த்ரீகள்‌, எர: 
ஊன: - பதியையும்‌ புத்ரர்களையுமுடையவர்களோ, (௭ : 
அத்தகைய, எர; - உறவினர்களான ஸ்த்ரீகள்‌, எனா: 
ஏர* - அவளது மேனியில்‌, ஈங்கர்‌ - அலங்காரத்தை, எது: - 
செய்தனர்‌... 

(க-து) ஸுமங்கலிகளான ஸ்த்ரீகள்‌ உத்தர நக்ஷத்ரம்‌ கூடிய 
சுபதினத்தில்‌ மித்ர முஹூர்த்தத்தில்‌ அவளுக்கு வீவாஹத்திற்கான 
அலங்காரத்தைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினர்‌. 

சிஏ - மித்ரன்‌ என்ற தேவதையின்‌ காலம்‌. சூரியனின்‌ 
உதயத்தினின்றும்‌ நான்கு நாழிகைக்குப்‌ பிறகுள்ள இரண்டு 
நாழிகை நேரம்‌. இருபத்தினான்கு நிமிஷங்களை கொண்‌ 
உது ஒரு நாழிகை, எனா; - முயலை அடையாளமாக 
வுடையவன்‌ சந்திரன்‌. ப௭-ரஈஎன ஸீ மங்கலிகளே இத்தகைய 
அலங்காரத்தைச்‌ செய்ய அனுமதிக்கப்படுவர்‌. ஸுமங்‌ 
கலிகளிலும்‌ மலடிகள்‌ விலச்கப்பட்டுள்ளனர்‌, ரரி. 


பட த்‌ 


Ke 


எண; எர; 409 


உத்தரம்‌; இச்சொல்‌ பன்மையிலே உபயோகிக்கப்படும்‌. 
கோன்‌ எனன ரரி - என்ற கெளதமவசனம்‌ உத்தர 
பல்குனி விவாஹத்திற்கு மிகச்‌ சிறந்ததெனக்‌ கூறும்‌, (பூர்ண) 
சந்திரன்‌ உத்தர நக்ஷத்ரத்துடன்‌ சேருவது பங்குனி மாதத்‌ 
தில்‌ தான்‌. எனவே பார்வதியின்‌ விவாஹம்‌ பங்குனி உத்தரத்‌ 
குன்று நடந்திருக்கலாம்‌ எனத்தோன்றுகிறது. பல சிவ 
விஷ்ணு ஆலயங்களில்‌ திருக்கல்யாண உத்ஸவம்‌ தற்போது 
நடக்கின்றது. காஞ்சியிலும்‌ பங்குனி உத்தரத்தன்று 
காமாகசி - ஏகாம்ரநாதர்‌ திருக்கல்யாணம்‌ பிரதி வருஷம்‌ 
நடப்பதையும்‌ கவனிக்கலாம்‌. 


aT என என்றனள்‌ எண்ணி | 
எனின்‌ - வராய TAR ATTN GTA ॥ © ॥ 


ளா - அப்பார்வதி, ஸா . ஈர்‌. ஈரான்‌ - வெண்கடுகு 
வைக்கப்பட்ட, ௭4 - ஈகா: - அறுகம்புல்லின்‌ முளைகளாலே, 
எண - ஜிஎஏ - அதிகமான சோ பையுடையதும்‌, ராரே - கிஷ. 
கஸ்தூரியின்‌ வாசனை கொண்ட பட்டு வஸ்திரமுடையதும்‌, 
சர - எர. (கையிலே) எடுக்கப்பட்ட பாணமுடையதுமான, 
௭௭ - ஏ. எண்ணெய்‌ ஸ்நானத்திற்கான அலங்காரத்‌ 
தையும்‌, எனன - அழகுபெறச்‌ செய்தாள்‌. 

(க-து) விவாஹத்திற்கான மங்கள ஸ்நாநம்‌ செய்விப்பதற்கு 
முன்‌ பார்வதிக்கு உறவினர்கள்‌ எண்ணெய்‌ ஸ்நானம்‌ செய்விக்க 
முற்பட்டனர்‌. அதற்கான அலங்காரத்தையும்‌ அவாகள்‌ அவளுக்குச்‌ 
செய்தனர்‌. வெண்கடுகுடன்‌ கூடிய அறுகம்புல்லை அவள்‌ சிரஸில்‌ 
வைத்தனர்‌. கஸ்தூரியின்‌ பரிமளமுடைய பட்டுவஸ்திரத்தை 
அணிவித்தனர்‌. க்ஷத்ரியப்‌ பெண்கள்‌ விவாஹ காலத்தில்‌ 
பாணத்தைக்‌ கையில்‌ வைத்திருக்க வேண்டுமா தலால்‌ ஒரு பாணத்‌ 


தைக்‌ கையில்‌ பிடித்திருந்தாள்‌. இத்தகைய அப்யங்க அணி 
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1 
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அவளால்‌ அழகு பெற்றதாயிற்று. அழகு தரும்‌ பொருளும்‌ அவளால்‌ | 
அழகு பெற்றது. 
ளின்‌ - வெண்கடுகு முளைகள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இவைகளும்‌ அறுகம்‌ புல்‌ முளைகளும்‌ சேர்ந்து 
அதிகம்‌. அழகைத்‌ தந்தன. ளின்‌ - கஸ்தூரி எனப்‌ பொரு 
ளுரைப்பர்‌. (எர - கிரி - “உடலின்‌ இடைப்பகுதியை 
முற்றிலும்‌ மறைத்த பட்டு௨ஸ்திரமுடையது: என்றும்‌ உரை 
கூறுவர்‌ சிலர்‌. எலி - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 
தரள - க்ஷ்த்ரியப்பெண்‌ பிராம்மணரை மணக்கும்‌ போது 
பாணத்தைக்‌ கையில்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌ என ஸ்ம்ருதி 
கூறுகின்றது. தேவர்களில்‌ சிவபிரான்‌ பிராம்மணர்‌ என்பர்‌ 
நாராயணர்‌. 
we: ஊர சான: என்ன்‌ கேண | 
எண்ன சோளா ஊக்க த்‌ உ இத்‌ த; 
சார - எண்ணெய்‌ தேய்ப்பது, எகா. எல்லோருக்கும்‌ 
உடை அழகைத்தரும்‌. ஆனால்‌ அவ்வுடைக்கே அழகு தந்தாள்‌ 
பார்வதி. அவ்வணிகள்‌ அவள்‌ சரீரத்தில்‌ இருந்தபொழுது 
பொலிவுற்று விளங்னெ. 


qi daha Met aia Af | 
கண MATES agama எனகன ॥ ௪ ॥ | 

& உ) - மேலும்‌, என - பார்வதி, ௭8௭- புதிய, எள. 
இர - ராகா - விவாஹ தீக்ஷக்கான பாணத்துடன்‌, : 
அக - ஸம்பந்தத்தை, எ - அடைந்து (கையில்‌ ஏந்தி 
யிருந்ததால்‌), எதனா? - கிருஷ்ண பக்ஷத்தின்‌ முடிவீல்‌, 
அசி: சூரியனுடைய, ஈர. கிரணத்தினால்‌, எகர. 


த 2 
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4 விருத்தியடைவிக்கப்படுகின்ற எ -9ஐ-%ள- எ- சந்திர 
கலை போல்‌, எளி - விளங்கினாள்‌. 
(க-து) அப்யங்கத்திற்கான அலங்காரத்தினால்‌ அவளும்‌ அழகு 
பற்று விளங்கினாள்‌. கையிலே பாணம்‌ ஏந்திய அந்த யுவதி, 
சூரியனது கிரணத்தின்‌ தொடர்பு பெற்று விருத்தியடைகின்‌ ற சுக்ல 
பக்ஷத்தின்‌ ஆரம்பத்திலுள்ள சந்திரகலை போல்‌ மிக அழகுடன்‌ 
விளங்கினாள்‌. 
ளன - தந்தையின்‌ வீட்டில்‌ இருக்கும்‌ விவாஹமாகாத 
பெண்ணைக்‌ குறிப்பது. யெளவனத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
உள்ள நிலையைக்‌ கருதி பார்வதியை இச்சொல்லால்‌ குறிப்‌ 
பிட்டார்‌ கவி, 


எக - கிருஷ்ண பக்ஷம்‌. ஏனா - முடிவு. எஜமானர்‌ - 
கிருஷ்ண பக்ஷத்தின்‌ முடிவு - சுக்ல பக்ஷத்தின்‌ ஆரம்பம்‌ 
என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. எ - இதனை, qa - 
என்பதுடன்‌ சேர்க்க. பார்வதி கையில்‌ வைத்திருந்த பாணம்‌ 
புதியது. என்‌: ண எள . சுக்ல பக்ஷத்தில்‌ சந்திரனது 
கலை, சூரியனது கிரணத்தினால்‌ விருத்தியடைகின்றது. சூரிய 
கரணம்‌ சந்திர மண்டலத்தில்‌ படுவதால்‌ சந்திரனிடத்‌ 
.. இனின்றும்‌ வெளிச்சம்‌ இடைக்கின்றது. சந்திரனும்‌ வளர்ச்சி 
அடைந்து அழகு பெறுகிறான்‌ என்பர்‌. ப 

இங்கே பார்வதிக்கு சந்திர கலையும்‌, பாணத்திற்கு 
ஒரிய கிரணமும்‌ உபமானங்கள்‌. சந்திரன்‌ அழகு.பெற்றது 
போல்‌ பார்வதியும்‌ அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌ என்பது 
உபமானத்தால்‌ பெறப்படும்‌. 

முன்‌ சுலோகத்தில்‌ பார்வதியினால்‌ அப்யங்க உடை 
அழகு பெற்றது எனக்கூறப்பட்டது. இதில்‌ அவ்வுடையும்‌ 
அவளுக்கு அழகு த்ந்த்து என்றார்‌. என்ன » MMT என்றி 


ல்‌ க்‌ 


412. கான? 


வலைச்‌ ட த்‌ க்தி வட்ட ல்‌ பி க்ப்‌ 


ஏ ஏ - வான: (1.42) என்றதில்‌ கறிய சருத்தே இவ்‌ 
விரண்டு சுலோகங்களாலும்‌ பெறப்படுவதாகும்‌. 


af இளை வண்ணா எக | 
என்‌ சாளரங்கள்‌ AAAI sang: ॥ ௩ | 


விர - கோ - லோத்ரப்‌ பொடியினால்‌, ஊ - ௭௪ - 81ஏ- 

நீக்கப்பட்ட சரீரத்திலுள்ள எண்ணேயுடை மவளும்‌, சானா - 
கடச - ன . எரா - சிறிது ஈரமுடை ய கஸ்தூரி மஞ்சளினால்‌ 
செய்யப்பட்ட சரீரப்பூச்சையுடை யவளும்‌, எக - சி . 
ஸ்நானத்திற்குத்‌ தக்க, எஎ:-பருத்தியினாலான வஸ்திரத்தை, 
எள. - அணிந்திருப்பவளுமான, எ - அவளை, எக்‌. 
ஸ்த்ரீகள்‌, எக - எண - நாற்கால்‌ மண்டபத்திற்கு 
(ஸ்நான க்ருஹத்திற்கு), னர: - அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 

(க-து) அவளது சரீரத்தில்‌ தடவிய எண்ணெயை, லோத்ரப்‌ 
பட்டையின்‌ பொடியைத்‌ தடவித்‌ தேய்த்து நீக்கினர்‌. பின்‌ இதனால்‌ 
ஏற்பட்ட வறட்சியைப்‌ போக்கி நல்ல நிறம்‌ தர கஸ்தூரி மஞ்சள்‌ 
சாந்தை உடல்‌ முழுவதும்‌ பூசினர்‌. ஸ்நானம்‌ செய்வதற்குத்‌ தக்க 
வஸ்திரமணிந்த அவளை , ஸ்நானம்‌ செய்விப்பதற்காக ஏகாந்தமான 
ஒரு நாற்கால்‌ மண்டபத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 

'-ஒருவகை மரம்‌. வெள்ளொலொத்தி என்பது தமிழ்ப்‌ 
பெயர்‌. இதன்‌ பட்டையை இடித்துப்‌ பொடி செய்தோ, ஜலம்‌ 
விட்டு அறைத்து விழுதாகச்‌ செய்தோ, சரீரத்தில்‌ தடவிய 
எண்ணெயை நீக்க உபயோகிப்பர்‌. எசா - கர - ஊரான்‌ 
வெள்ளொலொத்திப்‌ பொடியினால்‌ சரீரத்தில்‌ வறட்சி 
யுண்டாகுமாகையால்‌ அவ்வறட்சியை நீக்கவும்‌ சரீரத்திற்கு 
நல்ல நிறம்‌ தரவும்‌ கருதிக்‌ கஸ்தூரி மஞ்சளை அரைத்துக்‌ 
குழைத்துத்‌ தடவினர்‌. ஈ$ஈ- குங்குமப்பூ என்றும்‌ கொள்வர்‌. 
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எனின்‌ ஏ ணன்‌ எள: எர ராக - என்பது ஹலாயுத கோசம்‌. 
சிலர்‌ சந்தனம்‌ என்றும்‌ மஞ்சள்‌ நிறமான ஒரு வாசனைப்‌ 
பொருள்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. கஸ்தூரி மஞ்சள்‌ என்றும்‌ 
மரமஞ்சள்‌ என்றும்‌ நட்கர்ணி என்பவர்‌ கூறுகின்றார்‌. எ - 
உடலுக்கு நல்ல நிறமளிக்கும்‌ சாந்துவகை. எ: - ஸ்நானத்‌ 
திற்கான பருத்தித்துணி. ஏக. எண்ணெய்‌ தேய்த்து, 
லோத்ரப்பொடியைத்‌ தூவி எண்ணெயை நீக்கியது, 
கஸ்தூரி மஞ்சள்‌ சாந்தினை பூசியது, வஸ்திரமணிவித்தது 
இவை எல்லாம்‌ தனிமையில்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ செய்விக்கப்‌ 
பட்டன என்று கருதவேண்டும்‌. ஊக: - ஸ்நானம்‌ செய்விக்க 
நியமிக்கப்பட்ட உறவினரான ஸ்த்ரீகள்‌. நாற்கால்‌ மண்டப 
மும்‌ பிறர்‌ பலரும்‌ காணமுடியாத இடமாகும்‌. 


கின்ற கு ளகக ! 


அளக்க: AANA எடு ப ௨௨ ॥ 

[ஏளன - பிரச்‌ . எக - வைடூர்யகல்‌ பதித்த தரையை 
யுடையதும்‌, எக - ஏகா - ௭௬- எ. நூல்களில்‌ கோக்கப்‌ 
பட்ட சிறந்த முத்துக்களினாலான அலங்காரத்தினால்‌ அழகா 
யிருப்பதுமான, என - அந்த நாற்கால்‌ மண்டபத்தில்‌, 
சா, - அவளை, ளார்‌ - ஷா - ஜன - 80... தங்கக்‌ குடங்க 
ளின்றும்‌ ஊற்றப்பட்ட ஜலத்தால்‌, 8888,- வாத்ய கோஷத்‌ 
துடன்‌, ஊண்‌ ஏத: - ஸ்நானம்‌ செய்வித்தனர்‌. 

(க-து) ஸ்த்ரீகள்‌ வைடூர்ய ரத்னம்பதித்த தரையையுடைய, 
முத்துச்‌ சரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அழகான அம்மண்டபத்தில்‌, 
வாத்யம்‌ முழங்க, தங்கக்‌ குடங்களினின்றும்‌ புண்ய தீர்த்தங்களை 
ஊற்றி அவளுக்கு மங்கள ஸ்நானம்‌ செய்வித்தனர்‌. 

பார்வதி ஸ்நானம்‌ செய்த மண்டபம்‌ இரண்டு விசே 
ஷணங்களால்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளது. ்‌ 


414 சாண? 


(1) ன - 964 - எனக, - எனா - பாறையினாலான 
ஆஸனம்‌; வைடூர்யக்‌ கல்லினாலான ( கல்லிழைத்த) 
ஆஸனமுடையதாக அம்மண்டபம்‌ இருந்தது என்பர்‌ ஒரு 
உரைகாரர்‌. இந்த விசேஷணம்‌ பார்வதி அமர்வதற்கான 
ஆஸனம்‌ நன்கு அமைந்திருந்தது என்பதனைக்‌ காட்டும்‌. 
தரையிலேயே வைடூர்யம்‌ பதித்திருந்தது என்பர்‌ மல்லி 
தாதர்‌. 

(2) எக - 9 - தொங்கவிடப்பட்ட - முத்து ஸரங்களி 
னாலான - அலங்காரத்தினால்‌ - அழகான என்பது ஒருவரது 
உரை, எளி. . . 4: * ஊற்றப்பட்ட தங்கக்குட நீரினால்‌ ” 
என்பது பதவுரை. 


ள்‌ வ ழவுய யப அப ராலி | 
எண்கின்‌ ஈக்களை aga 3312 ॥ 


எக - எ - ரக - ரசி - மங்களத்திற்கான ஸ்நானத்‌ 
தினால்‌ பரிசுத்தமான சரீரமுடையவளும்‌, ஏரி - எ - 
தூய வெண்மையான) வஸ்திரத்தை, ஏன்‌ - அணிந்த 
வளுமான, எ - அவள்‌, 4 - என்ர - எகா - மழை 
. ஜலத்தினலுண்டான ஸ்நானமுடையதும்‌, எழக - காளா - 
மலர்ந்த (வெண்ணிற) நாணல்‌ புஷ்பங்களையுடையதுமான, 
ஏஏ - ௭ - பூமிபோல்‌, ₹ஏ - விளங்கினாள்‌. 

(க-து) விவாஹத்திற்கான ஸ்நானம்‌ செய்து பார்வதி; 


வெண்மையான பட்டு வஸ்திரத்தைத்‌ தரித்தாள்‌. இந்நிலையில்‌ . 


அவள்‌, மழையினால்‌ நனைந்து, வெண்மையான நாணல்‌ புஷ்பங்‌ 
கனையுடைய பூமிபோல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 


பார்வதிக்கு பூமியும்‌, அவளது வெண்மையான வஸ்தி 


ரத்திற்கு நாணல்‌ பூவும்‌ உபமானங்கள்‌, ௭௭௩ . மா - காளி 


ஸ்நானம்‌ அவளுக்குச்‌ சிறந்த பொலிவைத்‌ தந்தது. ஊரி. 
எனு, - சுத்தமான வஸ்திரம்‌ என்பது பதப்பொருள்‌. 
ஏிஷ்காளிர்‌ னா. - என்பது ஹலாயுத நிகண்டு. அவள்‌ அணிந்‌. 
இருந்த வஸ்திரத்திற்கு நாணல்‌ உபமானமாக வந்ததால்‌ 
ஏஏ - என்பதனை வெண்ணிறப்பட்டு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ஏஎ - ஜஜ என்பது மல்லிநாதர்‌ பாடம்‌, வரனை 
அணுகத்தகுந்த வஸ்திரமணிந்த * என்பது அவரது உரை. 
ஏசி - ஏலிகாளிச - என்றும்‌ பாடம்‌ உண்டு, சுலோகம்‌ 26 - 
காண்க. எனைன ஏ - நிறைவேறிய மழை ஐலஸ்நான 
முடைய என்பது பதப்பொருள்‌. பூமிக்கு ஸ்நானம்‌ மழை 
பெய்வதால்‌ உண்டாவது. 

வெண்பட்டு அணிந்திருந்த பார்வதிக்குத்‌ தக்க உப 
மானமாக இருக்கும்படி. பூமிக்கு முகன்‌ - மலர்ந்த நாணல்‌ 
பூவுடைய என்ற விசேஷணம்‌ தந்தார்‌. நாணல்‌ பூவும்‌ 
வெண்மையானது தான்‌. 


Seg உன இளரார்‌ ஏன்‌ எர்ரரரா16 | 
ர்‌: ஏர என்‌ ஈகனார்‌ விரண்டு ॥ 55 ॥ 
எனா, - அந்த, ஈக - இடத்தினின்றும்‌, ளோ . 

(துணியாலான) மேற்கட்டியுடையதும்‌, fi - ON - எழு _ 
ரத்தினமயமான நான்கு ஸ்தம்பங்களுடன்‌, 9௩1 -கூடியதும்‌, 
ஈக - எக - அமைக்கப்பட்ட (ஸாுகமான? ஆஸனமுடை 
யதுமான, இரக . ரீச்‌ . என௭- பிரதிஸரம்‌ கட்டுவதற்கான 
மேடையின்‌ நடுப்பாகத்திற்கு, ஈண்‌; - பதிவிரதைகளால்‌ 
(ஸுமங்கலிகளால்‌), ஈன -பிடித்து (அணைத்து), ஷ்‌. 
(அவள்‌) "அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டாள்‌. 


்‌ . i 
பவத ததத விதம தனக்கும்‌ ந வைய ல்கள்‌ த்க்‌ உடற்‌ ல ட்ரிக்‌ 
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(க-து) ஸ்நான மண்டபத்திலிருந்து பார்வதியை ஸ்த்ரீகள்‌ 
அலங்கார மண்டபத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. அம்மண்டபம்‌ 
வீதானமுடையதாகவும்‌ நான்கு ரத்தினமயமான தூண்களையுடைய 
தாகவும்‌ இருந்தது. அம்மண்டபத்தின்‌ மத்தியில்‌ அவள்‌ அமர்‌ 
வ்தற்காக நல்ல ஆஸனம்‌ ஒன்றும்‌ போடப்பட்டிருந்தது. 

னா - அரசர்‌ முதலியோர்‌ உட்காருமிடத்திற்கு மேலே 
அழகிற்காகவும்‌, மேல்‌ தளத்தின்‌ உட்புறத்தை மறைப்பதற்‌ 
காகவும்‌ கட்டப்படும்‌ துணி. இதனைத்‌ தமிழில்‌ “மேற்கட்டி' 
என்பர்‌. இவ்வகை விதானம்‌ இப்பொழுதும்‌ கோயில்களில்‌ 
காணப்படும்‌. பந்தல்களின்‌ உட்புற அலங்காரமும்‌ இவ்வகை 
யைச்‌ சேர்ந்ததே, ‘கொடியே விதானமே * என்பது திருப்‌ 
பாவைப்‌ பாசுரம்‌ 26. க, - மணப்பெண்ணின்‌ கையில்‌ 
கட்டப்படும்‌ மங்களநூல்‌. இதனைப்‌ பிரதிஸரம்‌ என்றும்‌ 
கங்கணம்‌ அல்லது காப்பு என்றும்‌ கூறுவதுண்டு. பார்வ 
திக்கு இந்நூலையும்‌ பிற அணிகளையும்‌ அணிவிப்பதற்காக 
அலங்கார மண்டபத்திற்கு அழைத்து வந்தனர்‌. 

இருபத்தைத்தாவது சுலோகத்தில்‌, மங்களநூலை மேனை 
கட்டியதாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது காண்க. 


af MSHS OF டன எனி ஏர்‌ கன TATA: | 
ஏ ஏஎ! ஈரா என்ன Ta: ॥ 131 


எ: - (அலங்கரிப்பதற்காக நியமிக்கப்பட்ட) ஸ்த்ரிகள்‌, 
ஏ அந்த, எாசிஈ. - மெல்லியலாளை (பார்வதியை), 8 - 
அவ்வாஸனத்தில்‌, எாஜதளிஏ - கிழக்கு நோக்கிய்வளாக, 8: 
உட்காரவைத்து, 3: - (எண; - அவள்‌ எதிரில்‌ அமர்ந்த 
வர்களாக, எள்‌ - அலங்காரப்‌ பொருட்கள்‌, என்‌ - ரீ - 
ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ கூட்‌, ஏனல்‌ - ண . fmm - 
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என: - (அவளுக்கு) இயற்கையாயுள்ள அழகினால்‌ கவரப்படு 
கின்ற கண்களையுடையவர்களாக, ௭௱௩- சிறிது நேரம்‌, 
எகா - தாமதித்தனர்‌. 

(க-து) பார்வதியை அம்மண்டபத்தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ கிழக்கு 
நோக்கி அமரவைத்தனர்‌. அலங்காரப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஸித்தமாக எதிரில்‌ இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ அந்த ஸ்த்ரீகள்‌ பார்வதி 
யின்‌ இயற்கையான எழிலினால்‌ வசீகரிக்கப்பட்டுத்‌ தாம்‌ செய்ய 
வேண்டியதையும்‌ மறந்து ஒரு க்ஷணம்‌ இருந்தனர்‌. 

எச்‌: - பார்வதிக்கு அலங்காரம்‌ செய்வதற்காக நிய 
மிக்கப்பட்ட ஸ்த்ரீகள்‌. எரிய, - மங்கள கார்யங்களிலே 
கிழக்கு நோக்கு உட்காருவது முறையாகும்‌. என எண 
௭௭௭ என்பர்‌. ஈரா - அலங்காரம்‌. இங்கு அலங்காரத்‌ 
திற்கான பொருள்களைக்‌ குறித்தது. ளர்‌ - வாஸ்தவமான - 
முன்பே இருந்த, இயற்கையான என்பது பொருள்‌. 
ஸ்த்ரீகள்‌ அணி செய்விக்காமல்‌ தாமதித்ததற்குக்‌ காரணம்‌ 
கூறப்பட்டது என்‌ . . , என்பதில்‌. “இயற்கையழகுள்ள 
இவளுக்கு இச்செயற்கை அழகு வேண்டாம்‌ என்றும்‌, 
அவளது அழகு இவ்வணிகளால்‌ மறைக்கப்படலாம்‌ என்றும்‌ 
அஞ்சி ஒரு க்ஷணம்‌ வாளாவிருந்தனர்‌ எனலாம்‌. அவளது 
அழகைக்‌ கண்டு விஸ்மிதர்களாகச்‌ செய்வதறியாது இருந்‌ 
தனர்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. பெண்களும்‌ மயங்கும்‌ வகையில்‌ 

| அவள்‌ பொலிவு அமைந்திருந்தது எனலாம்‌” ”. 


JAN என்ரான்‌ ஊராகக்‌ கோபு 
ரளி ள்ளார்‌ மிரள காரண ॥ 28 ॥ 


ஆச - ஒரு ஸ்த்ரீ, ஏரா - (நறுமணமுடைய) புகை 
யின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌, என - ஈரமான தன்மை ஊன - 
இடை 


| 
| 


பங்க்‌ 
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அலவ ப பட்ட ட அட்ட ப்ட்‌ 
நீக்கப்பட்டதும்‌, என; 58 - உள்ளே வைக்கப்பட்ட புஷ்ப 
முடையதுமான, எசிஈஈ- அவளது, னக - அழகிய 
கூந்தலை, ஈஎர௭ள - அறுகம்புல்‌ லுடன்‌ தொடுக்கப்பட்ட, aig - 
எ1க - எள- வெண்மையான இலுப்பைப்‌ பூ மாலையினால்‌, 
கோ - ௭௭. - அழகான முடிச்சுடையதாக இருக்கும்படி , 
எரி - முடிந்தாள்‌. 
ே (க-து) கூந்தலின்‌ ஈரத்தை அகில்‌ புகையின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ 
போக்கி, கூந்தலினுட்புறத்திலும்‌ சில மலர்களை வைத்து அறுக 
புல்ல இடைஇடையே தொடுத்துள்ள இலுப்பைப்பூ ஸரத்கைக 
கொண்டு கூந்தலை அழகாக முடிந்தாள்‌. 

ஏன்னா - கூந்தலின்‌ ஈரத்தை சந்தனம்‌, அகில்‌ இவற்‌ 
றின்‌ புகையினால்‌ நீக்குவார்‌. ஏஈர: ஏ - கூந்தலுக்கு வாசனை 
யூட்டக்‌ கருதி லெ புஷ்பங்களை கூந்தலின்‌ உட்புறத்தேயும்‌ 
வைத்தனர்‌. னா: - கள - ௭ - இரண்டு சொல்லும்‌ 
சேர்ந்து அழயெ கூந்தலைக்‌ குறிக்கின்றுன. என: - அழகான- 
னீ ராக ஏண்‌ - என்று சப்தார்ணவ நிகண்டு கூறும்‌, 
அன. என்பதற்கு நுனி என்ற பொருள்‌ இங்கு இல்லை. ர்‌ - 
மங்களவஸ்துக்களில்‌ ஒன்று அறுகு. ௪15 - இலுப்பைப்ய. 
கரன்‌ எரா, ஈஜாசிிஎன்‌: எஎன்‌ - என்பவற்றை அனுசரித்து 
விவாஹத்தில்‌ இதனை மங்களத்திற்காக உபயோடிப்பர்‌. 
விவாஹத்தில்‌ செய்யப்படும்‌ சடங்குகளில்‌ சில எல்லோருக்‌ 
கும்‌ பொதுவானவை. சில தேச குல ஆசாரத்தை அனு 
சரித்து மாறியிருக்கும்‌. தேசவழக்கம்‌, குல வழக்கம்‌ இவற்‌ 
றைப்‌ பின்பற்ற வேண்டும்‌ என ஆச்வலாயனர்‌ தமது 
க்ருஹ்ய ஸூத்ரத்தில்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. என எ, கோள 
- gant: காஎணரக, ata, fare எளிளால 1 - 7-1. 
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எனவே இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ விவாஹத்தில்‌ செய்ய்ப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கூறப்படும்‌ சடங்குகளில்‌ சில தென்னாட்டில்‌ 
செய்யப்படாவிடினும்‌ காளிதாளரிருந்த இடத்தில்‌ அவை 
செய்யப்பட்டதாகக்‌ கருத வேண்டும்‌. இலுப்பைப்பூ மாலை 
யணிவிப்பது தென்னாட்டில்‌ இல்லை. ஏகாளம்‌ - எளி - இது 
முடிச்சின்‌ அழகைக்‌ கூறுகின்றது. 


கார6 அகன்‌ MOTTA AGNI: | 
qT ARTA STARA Aa: எர எரி Rall 


ஏ: - அவளுடைய, ௭௭௭ - மேனியை, (ஏன - ஏது எர. 
பூசப்பட்ட வெண்ணிற அகில்‌ சாந்துடையதாகவும்‌, என - 
எ - ௭, - கோரோசனையினால்‌ எழுதப்பட்ட வரிகளால்‌ 
அழகுடையதாகவும்‌, ஈக: - செய்தனர்‌. எ - (அது காரண 
மாக) அவள்‌, ஈக - என - கெள: - சக்ரவாகப்‌ ப௯்ஷிகளுடன்‌ 
கூடிய மணற்பாங்கான இடமுடைய, என்ன: - கங்கையின்‌, 
காட - அழகையும்‌, எளின - வென்று, என்‌ - இருந்தாள்‌. - 

(க-து) அவளது சரீரத்தில்‌ வெண்‌ அகில்‌ சாந்தைப்‌ பூசியபின்‌ 
கோரோசனைத்‌ திரவத்தினால்‌ கொடி, இலை; பூ இவை போன்ற 
வரிகளை எழுதி அலங்கரித்தனர்‌. வெண்ணிறமான சரீரமும்‌, 
பொன்னிறமான வரிகளையுமுடைய பார்வதி, பெசன்னிதமான 
௪க்ரவாகப்‌ பக்ஷிகள்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ வெண்மையான மணல்‌ 
திட்டுக்களையுடைய கங்கையைவிடச்‌ சிறந்த தோற்றம்‌ பெற்றிருந்‌ 
தாள்‌. 

வெண்மையான சரீரத்திற்கு மணல்‌ திட்டும்‌, 
கோரோசனை அலங்காரத்திற்கு - சக்ரவாகப்‌ . பக்ஷிகளும்‌ 
ஒத்து இருந்தன என்று கருதவேண்டும்‌. ௭3% - சந்தனம்‌ 
போல்‌ வாசனையுள்ள ஒருவகை மரம்‌. இதன்‌ சாந்தினையும்‌ 
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சந்தனம்போல்‌ உபயோகிப்பர்‌. கார்‌ அகில்‌ என கறுத்த 
நிறமுடையதும்‌ உண்டு. எனவே சுக்ல என்ற விசேஷணம்‌ 
தரப்பட்டது. ளாக. கோரோசனையைக்‌ குழைத்து 
புஷ்பம்‌ போலும்‌ இலைபோலும்‌ வரிகளை நெற்றி, கன்னம்‌ 
முதலிய இடங்களிலே எழுதுவர்‌. இதனைப்‌ :பத்ரம்‌: என்றும்‌, 
வரிகள்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. ராவு - ஏஎ - சிறப்பிக்கப்‌ 
பட்டது என்பது பதப்பொருள்‌. எள்‌: - மூன்று பிரவாஹங்‌ 
களையுடையது. ஆகாசத்திலும்‌ பூமியிலும்‌, பாதாளத்திலும்‌ 
பிரவஹிப்பதால்‌ கங்கை இப்பெயர்‌ பெற்றது. 


கா௭[23% ரஜா எள்‌ AAAS என டர | 
கா௭ி%: ஈண்‌ எானாகளா ரள | 06 ॥ 
ஈண்‌: - ( புஷ்பங்களால்‌ ) அலங்கரிக்கப்பட்ட, எக்‌; - ' 
நெற்றியின்‌ மேற்பகுதியில்‌ புரளும்‌ குழல்கற்றையுடன்‌ 
கூடிய, ௭ - சா - ஜி: - அவளுடைய முக சோபை, ௭. 
(க - வண்டுகளுடன்‌ கூடிய, எ. - தாமரையையும்‌, ௭௭௭. 
ட - சிறு மேகத்துடன்‌ கூடிய, ஏரா; (என்‌ . எ - சந்திர. 
மண்டலத்தையும்‌, எர . வென்று, எ - ஊன - ரகர - 
ஒப்புமைப்பற்றிப்‌ பேச்சிற்கான இடத்தையும்‌, (ச - 
நீக்கியது. 

(க-து) அழகிய கறுத்த அலகங்களுடன்‌ கூடிய பார்வதியின்‌ 
முகம்‌ வண்டுடன்‌ கூடிய தாமரை, மேகத்துணுக்குடன்‌ கூடிய சந்திர 
பிம்பம்‌ இவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக அழகாக இருந்ததால்‌ அவளு 
டைய முகத்திற்கு உவமையாக, அவ்விரண்டையும்‌ கூறுவதற்கு 
இடமே இல்லாமல்‌ போயிற்று. 

சமமாக உள்ள பொருளையே உவமையாகக்‌ கூற 
இயலும்‌. கறுத்த அலகமுடைய பார்வதியின்‌ முகத்திற்கு 
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வண்டுடன்‌ கூடிய: தாமரை மலரைக்‌ கூறலாமாயினும்‌, 
தாமரையைவிட அவள்‌ முகம்‌ பொலிவுற்று இருந்ததால்‌ 
அதனை உவமையாகக்‌ கூற முடியவில்லை. அவ்வாறே மேகத்‌ 
துடன்‌ கூடிய சந்திரனும்‌ உவமையாகவில்லை, 


ஏலக்‌; - முன்னுச்சியில்‌ புரளும்‌ கேசம்‌. இவற்றால்‌ 
தாமரையையும்‌, சந்திரனையும்‌ வென்றது என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. அலகத்துடனிருக்கும்‌ முகத்திற்குச்‌ சேர, வெறுந்‌ 
தாமரையையும்‌, சந்திரனையும்‌ கூறாது, முறையே வண்டுட்‌ 
னும்‌, மேகத்துணுக்குடனும்‌ இருக்கும்‌ தாமரையையும்‌ 
சந்திரனையும்‌ கூறினார்‌. 


க என்‌ ட பய பவப்சி 
என FAS ரள என்ட எர ॥ 29 ॥ 


எனா: - அவளுடைய, ஈர்‌ - எர: - காதின்‌ மேல்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட, ௭௭ - ர்க: - யவ தான்ய முளை, ங்‌ - ஊாா- வ்‌ - லோத்ர 
திரவம்‌ காரணமாக ப்ரகாசமானதும்‌, னா - ஏர. frase - AT 
|. கோரோசனை பூசியதால்‌ மிகச்‌ சிவந்திருப்பதுமான, ஏடு - 
கன்னத்தில்‌, எயா - எள - நல்ல இடங்கிடைத்தமையால்‌, 
எஜ்ட - (காண்போரின்‌) கண்களை, ௭௭௭ - (தன்னிடமே) இழுத்‌ 

தது (நிலைபெறச்செய்தது). 

(க-து) லோத்ரச்‌ சாந்தினைத்‌ தடவி எண்ணெயை நீக்கியதால்‌ 
பார்வதியின்‌ கன்னங்கள்‌ பிரகாசமாக இருந்தன. மேலும்‌, 
கோரோசனையினால்‌ நல்ல நிறம்‌ பெற்று விளங்கின. அலங்காரத்‌ 
திற்காக, யவதான்யத்தின்‌ நீண்ட முளைகளை அவள்‌ காதுகளின்‌ 
மேல்‌ வைத்த பொழுது, அம்முளைகள்‌, நல்லநிறப்‌ பின்னணியைப்‌ 


பெற்றதால்‌ அழகு பெற்று காண்போரின்‌ கண்களை தம்மிடமே 
்‌..... தில்யாக இருக்கும்படி இழுத்தன, 
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ஏ: - கோதுமை போன்ற ஒருவகை தான்யம்‌ யவம்‌. 
: இவற்றின்‌ முளைகளை அணிவர்‌. ௮ - ஏ - லோத்ரப்‌ 
பட்டையை அரைத்துச்‌ செய்த சாந்து. எண்ணெயை நீக்கும்‌ 
சக்தி இதற்கு உண்டு. ஈர்‌ விரக - என்ற - 9 - ஆம்‌ சுலோ 
கம்‌ காண்க. களா: - சாந்து; ௭ - பிரகாசமான, எவ; “ 
சிறந்த இடம்‌ அல்லது குணச்சிறப்பு, இயற்கையிலே 
அழகான முளைகள்‌, அழகான கன்னங்களுடன்‌ தொடர்பு 
பெற்றதால்‌ மிகவும்‌ அழகியதாயின. 


afin: எனா ர்க ஏனா | 
காரார்‌ “கரக 5809: ॥ 96 ॥) 


ஏக - ரானா - நன்கு அமைந்த மேனியையுடைய 
பார்வதியின்‌, 3ள . ரோக: - கோட்டினால்‌ பகுக்கப்பட்டுள்ள 
தும்‌, ணை - எழு - சஹ - னா: - சிறிதே தேன்மெழுகினால்‌ 
பிரகாசப்படுத்தப்பட்ட சிவப்பு நிறமுடையதும்‌, ஊக - 
ஊர - கத: - அழகின்‌ பயனை அண்மையிலேயே பெறப்‌ 

த்‌ ஷ்‌ 

போகின்றதுமான, ௭௭. ௭௫: - கீழ்‌ உதடு, ஹீ: - (தனது) 
துடிப்புக்களால்‌, ஏ. எர - வர்ணிக்க இயலாத, என்னோட. 
சோபையை, எர, - (அவளுக்கு) வளர்த்தது. 

(க-து) பார்வதியின்‌ சரீரத்தில்‌ வலது பாகமும்‌ இடது பாகமும்‌ 
ஏற்றத்தாழ்வின்‌ றி ஒரேவகையில்‌ அமைந்து இருந்தன. அவளது 
கீழ்உதடு மெல்லிய ஒரு கோட்டினால்‌ இடையிலே பகுக்கப்பட்டு 
இருந்தது; இயற்கையாகவே சிவந்த உதட்டிற்கு செம்பஞ்சுரஸம்‌ பூசி, 
தேன்‌ மெழுகினால்‌ மெருகிட்டனர்‌; எனவே, உதடு மிக அழகுற்ற 
டதாய்‌, கணவனால்‌ காணப்பெறுதல்‌ என்ற அழகின்‌ நற்பயனை 
அண்மையில்‌ உடையதாய்‌, சிறிதே அசைவதாய்‌ இருந்து, அவளது 

முகத்தின்‌ அழகை, விவரித்துக்‌ கூறமுடியாதபடி. அதிகமாக்கியது, 
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ண; - நன்கு பகுக்கப்பட்ட” என்பது பதப்பொருள்‌ , 
யெளவனப்‌ பருவம்‌ வருவதற்கு முன்‌ சரீர அமைப்பில்‌ சில 
ஏற்றத்‌ தாழ்வுகள்‌ இருக்கலாம்‌. யெளவனம்‌ அத்தகைய 
குறைபாடுகளை நீக்கி, சரீரத்தைச்‌ சரியான வகையில்‌ பாகு 
பாடு செய்து வலதுபுறம்‌, இடது புறம்‌ என்ற இரண்டினை 
யும்‌ ஒரே வகையில்‌ ஒத்து இருக்கும்படி அமைக்கின்றது. 
ஸர்க்கம்‌ 1, சுலோகம்‌ 32 - காண்க. ணக; - “ஒரு கோடு 
போல்‌ அமைந்துள்ளது? என்பர்‌ சிலர்‌. கீழே ஏக? 
என்பதற்கு இணங்க அவளது உதடு மெல்லிய சிறு கோட்‌ 
டினால்‌ இடையிலே பகுக்கப்பட்டிருந்தது. னே... எள: 
உதட்டிற்கு செவ்வர்ணம்‌ தீட்டியபின்‌, சிறிது தேன்மெழுகி 
னால்‌ அதனைத்துடைப்பர்‌. அவ்வாறு துடைப்பது, மெரு 
கிட்டது போல்‌ உதட்டிற்குப்‌ பிரகாசத்தைத்‌ தரும்‌. 
£ இதஏககாகவிரளிக்ளா: - என்பர்‌ வாத்ஸ்யாயனர்‌ தமது 
காம ஸ௫த்ரத்தில்‌ ; எலி ராசாளி ரான எரா 
எணக்ளா ஏ; ஏர்‌; என - என்பது இதன்‌ உரை. ஈடிஏ. 
தேன்மெழுகு, எண; - * ஸமீபத்துள்ள அழகின்‌ 
பயனையுடைய * என்பது பதப்பொருள்‌. உதட்டின்‌ 
அழகிற்குப்‌ பலன்‌ ஸமீபத்துள்ளது. ஸத்ரீகளின்‌ அழகின்‌ 
பயன்‌ கணவர்‌ கண்டு களிப்பதேயாம்‌. ந்த சினா . ககா ௬ 
எண - என்பதனைக்‌ காண்க. சக்கரமே விவாஹம்‌ நடை 
பெறப்போவதால்‌ சிவபிரான்‌ கண்டு களிக்கும்‌ பாக்யத்தைப்‌ 
பெற்றது அவ்வுதடு. எண்‌ - உதடு முகத்திற்கு தந்த 
அழகினைக்‌ கவி, தம்மால்‌ வர்ணிக்க முடியாது எனவும்‌ 
ரஸிகர்கள்‌ தம்மனக்‌ கண்ணினால்‌ ஊஹித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்றும்‌ கருதுகிறார்‌. wi: - துடிப்பு, வரப்‌ 
போகும்‌ நன்மையைக்‌ காட்டுவதாகும்‌. ய்‌ 
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qe: காராள எள எனா ரி | 
at சன்ன எரி சளிளின்‌ af எண்ண எனா ய] 
எளி - (பார்வதியின்‌) பாதங்களை, ன்ன - வர்ணத்தி 
னால்‌ அழகு செய்தபின்‌, **எ3௭. இதனால்‌, என: - (உன்‌) 
கணவரது, ௭ - எர - ஈகா - தலையிலுள்ள சந்திரகலையை, 
ஈரா - தொடு,” எ - என, எண - தோழியினால்‌, எகோ - ஏஎ - 
பரிஹாஸத்துடன்‌, க - எளி: - ஆசீர்வதிக்கப்பட்ட, எ - அப்‌ 
பார்வதி, ௭ - அவளை, எனி . கையிலுள்ள மாலையினால்‌, 
ண - வார்த்தை ஏதுமின்றி, எள - அடித்தாள்‌. 

(க-து) பார்வதியின்‌ பாதங்களுக்குச்‌ செவ்வர்ணம்‌ பூசியபின்‌ , 
“உணது கோபத்தைத்‌ தணிக்கச்‌ சிவபிரான்‌ உன்‌ கால்களில்‌ விழும்‌ 
பொழுது அவர்‌ சிரஸிலுள்ள சந்திரனை இப்பாதத்தால்‌ நீ உதைக்க 
வேண்டும்‌”? என ஆசீர்வதித்தாள்‌ ஒரு தோழி, இதனைக்‌ கேட்ட 
பார்வதி ஒன்றும்‌ கூறாமல்‌, ஒரு மாலையினால்‌ மெதுவாக அவன்த்‌ 
தட்டினாள்‌. 

ஜு - இந்த ஒருமைச்சொல்‌ *““வர்ணத்தைக்‌ குறிக்‌ 
கின்றது.” இவ்வர்ணத்தினால்‌ சந்திரகலையைத்‌ தொடு 
என்று உரைகூறுவர்‌ போஜர்‌. பாதத்தைக்‌ கு நிப்பதாகக்‌ 
கொள்வதில்‌ பிழை ஒன்றும்‌ இல்லை. ளான - புஷ்பம்‌ என்ற 
பொருளும்‌ உண்டு. கையிலிருந்த தாமரை மலரினால்‌ தட்டி 
னாள்‌ என உரைகூறுவர்‌ அருணகிரி, ஏ - பார்வதி 
ஏதும்‌ கூறாததற்குக்‌ காரணம்‌ அவளது வெட்கம்‌. அவள்‌ 
கூறியதை ஏற்காமைக்கு அடையாளமும்‌ ஆகும்‌. எளா- 
அடித்தாள்‌. பிரியத்தினால்‌ பார்வதி தோழியைத்‌ தட்டியது 
அவளை மேலும்‌ பேசாது இருக்கச்‌ செய்வதற்காக. 


அணா களாக என்‌ என்கின்‌ என | 
a wy எரிக்கா WSIS எரா ॥ 
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எங்கன: - அலங்காரம்‌ செய்யும்‌ பெண்களால்‌, ஏக - 
ரக . ர. கார்‌ - நன்கு வளர்ந்த நீலத்தாமரை இதழ்‌ போல்‌ 
அழகான, எண: - அவளுடைய, என்‌ - இரண்டு கண்களையும்‌, 
ன - பார்த்தபின்‌, கானா - சிறந்த மையானது, எஜ; - 
கண்களுக்கு, கான - ஈட - ஏனா. சிறந்த அழகைத்‌ தரும்‌ 
என்ற எண்ணத்தால்‌, ஈ - சரக - (கையில்‌) எடுக்கப்பட 
வில்லை. ஈச, - (ஆனால்‌) மையிடுதல்‌ மங்களகரம்‌, ண்‌ - என்‌ 
பதாலேயே, சான - எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
்‌ (க-து) அணிசெய்விக்கும்‌ பெண்கள்‌, நன்கு வளர்ந்துள்ள 
நீலத்தாமரையின்‌ இதழ்போல்‌ கறுத்து நீண்டு அகன்று இருந்த 
பார்வதியின்‌ கண்களைக்‌ கண்ட பின்னும்‌ மையைக கையிலே 
எடுத்தது, மையிடுதல்‌ மங்களம்‌ என்று கருதியதால்‌ தான்‌. அவள்‌ 
கண்களுக்கு மை அழகு செய்யும்‌ என்ற கருத்தினால்‌ அல்ல. 
ளா - நன்கு தோன்றியது என்பது பதப்பொருள்‌. 
ஈாணிரான னக - gags Vast - ௫௭ - என்று ஸ்ரீராமனுஜர்‌ 
கூறுவது ஏனா - என்னும்‌ சொல்லின்‌ பொருளாகும்‌. ௭௧. 
எவ, -அக.கறுத்த; இது மையின்‌ இயற்கையான நிறத்தைக்‌ 
குறித்தது. சிறந்த மை என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. ஈம -குங்கு 
மம்‌ போல்‌ மையிடுவதும்‌ மங்களமாகும்‌. 


a date கினா SAT eA PTA | 
என வர்ரளளாரா STATS ॥ 1 ॥ 


ளாஜுஏனா - எனா - (ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக) அணிவிக்கப்‌ 
படும்‌ ஆபரணமுடைய, எ - அவள்‌, ரோ: - (ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாகத்‌) தோன்றுகின்ற, ஈளை: - புஷ்பங்களால்‌, கள - ஜா . 
கொடி (விளங்குவது) போலும்‌, எ - உதயமாகின்ற, 
சின்‌. - நக்ஷத்திரங்களினால்‌, ௫ - என - 8 - இரவு (விளங்கு 
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வது) போலும்‌, விர; . (வந்து) உட்காருகின்ற, (எ: - பற 
வைகளினால்‌, 81. ஏச - நதி (விளங்குவது) போலும்‌, ஈ௩8- 
விளங்கினாள்‌. 

(க-து) புஷ்பங்கள்‌ தோன்றும்‌ கொடி போன்றும்‌, உதய 
மாகின்ற நக்ஷத்ரங்களையுடைய இரவு போன்றும்‌, பறவைகள்‌ வந்து 
அமரும்‌ நதி போன்றும்‌ ஒன்‌ றையடுத்து ஒன்றாக ஆபரணம்‌ 
அணிவிக்கப்படும்‌ பார்வதி அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 

புஷ்பங்கள்‌ கொடிகளுக்கு இயற்கையாக அமைவது 
போல்‌ ஆபரணங்களும்‌ அவளுக்கு இயற்கையாக இருப்பன 
போல்‌ பொருந்தி இருந்தன. இங்குள்ள மூன்று உபமானங்‌ 
களும்‌ மூன்று கருத்துக்களைக்‌ குறிக்கும்‌. 

கூர்‌: ண . எ: இவ்வுபமானம்‌ கொடிகளில்‌ பல நிறப்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ இருப்பதுபோல்‌ பார்வதியின்‌ ஆபரணங்சள்‌ பல 
நிறமுள்ள ரத்னங்களால்‌ ஆனவை என்பதைக்‌ குறிக்கும்‌. 
அண்‌: எள ஐஈ - இவ்வுபமானம்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ போன்ற 
முத்தனாலான அணிகளைக்காட்டும்‌. கிசான்‌: என்ன. எ 
இங்கு கூறப்படும்‌ பக்ஷி சக்ரவாகம்‌ என்று கொண்டு 
அவைகள்‌ பொன்னிறமுடையவையாதலால்‌ பொன்னணி 
களைக்‌ குறிக்கும்‌ என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌. 


MENTARY அ ஏராள fafa | 
saad afta ஏரா ui FATAREA 8 9: Nall 


னெ - மேலும்‌ (பிறகு), எரா - சோபையுடனிருக்‌ 
தின்ற, எனா - தன்னை, சாரர்‌ - 4 - கண்ணாடியில்‌ தோன்‌ 
றிய பிரதிபிம்பத்தில்‌, சாகிக - பார்த்து, ௭ - ன - எனி - 
. . சலனமற்ற நீண்டகண்களையுடையவளாக, எ - அப்பார்வதி, 


a 
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ரா - ஏனா? - சிவபிரானை அடைவதில்‌, ஈரா - அவசரமுடைய 
வளாக, ஈரா - ஆனாள்‌. 8 - ஏனெனில்‌, ிராஈ - ஸ்த்ரீகளின்‌, 
வே: - அலங்காரம்‌, 1௭ - வகி. - ஈஐ; . கணவன்‌ காண்பதையே 
பயனாக உடையது. 


(க-து) அலங்காரம்‌ செய்தபின்‌ பணிப்பெண்கள்‌ பார்வதியின்‌ 
முன்‌ கண்ணாடியை வைத்தனர்‌. கண்ணாடியில்‌ தன்னழகைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ ஆச்சரியத்தினால்‌ பார்வதியின்‌ கண்கள்‌ அசைவற்று நின்றன. 
இவ்வழகைச்‌ சிவபிரான்‌ காண வேண்டுமென்ற விருப்பத்தால்‌ 
சீக்கிரமே அவரிருக்குமிடத்திற்குச்‌ செல்ல மனத்துள்‌ அவள்‌ விரைந்‌ 
தாள்‌. ஏனெனில்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ அழகைக்‌ காண வேண்டியவரும்‌ 
கண்டு மகிழவேண்டியவரும்‌ கணவர்தாம்‌. அழகின்‌ பயன்‌ அதுவே. 

1 - “அசைவற்ற”; கண்‌ அசைவற்றிருந்தமைக்குக்‌ 
காரணங்கள்‌ இரண்டு, தான்‌ முன்பு காணாதவகையில்‌ தன்‌ 
னழகு இச்சமயத்தில்‌ அமைந்திருந்ததால்‌ வியப்பு உணர்ச்‌ 
சியால்‌ அவள்‌ கண்‌ இமைக்கவும்‌ மறந்தது. சிவபிரானது 
நினைவு வந்ததாலும்‌ கண்‌ இமைப்பு இல்லை. ஏனெனில்‌ 
ஆழ்ந்த சிந்தனை இருக்கும்‌ பொழுது கண்ணிமைப்பும்‌ நின்று 
விடுகிறது. “எண்ன? - “வட்டமான கண்ணாடியில்‌” என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. 

இதுவரை பணிப்பெண்களும்‌ உறவினரும்‌ செய்த 
அலங்காரம்‌ கூறப்பட்டது. இனிவரும்‌ மூன்று சுலோகங்க 
ளில்‌ பெண்ணின்‌ தாய்‌ செய்ய வேண்டியதும்‌ பார்வதிக்கு 
மேனை செய்ததுமான அலங்காரம்‌ கூறப்படுகின்றது. 

qursforat efareats எண எ௭ fof «| 
கிராக்‌ எள ad TTA ॥ 53 ॥ 


ண - பிறகு, ளள - தாய்‌ (மேனை), ஈக. மங்களத்திற்‌ 
கான, ளா - ஈரமான, ஸாக்‌. மஞ்சள்‌ நிறமான தாளகத்‌ 
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தையும்‌, எ: (காச எ - மனச்‌ சிலையையும்‌, ஏஜரீசனர்‌ - இரண்டு 
விரல்களால்‌, ளா - எடுத்த பின்‌, ஈன்‌- ௭௭௬. ஏக - ச. 
எ - காதிலே அணிவிக்கப்பட்ட வெண்ணிற, யானைத்‌ தந்தத்‌ 
தினாலான காதணியுடைய, எரிஎஏ “அவளது, முகத்தை, 
ண . நிமிர்த்தினாள்‌. 

(க-து) மேனை, பார்வதியின்‌ காதுகளிலே யானைத்தந்தத்‌ 


தினால்‌ செய்யப்பட்ட வெண்ணிறமான காதணியை அணிவித்தாள்‌, 
திலகமிட விரும்பி குழைத்த மஞ்சள்‌ நிறத்தாளகத்தையும்‌ மனச்‌ 


சிலையையும்‌ இருவிரல்களில்‌ எடுத்துக்கொண்டு இடது கையினால்‌ 
முகவாயைப்‌ பிடித்து பார்வதியின்‌ முகத்தை நிமிர்த்தினாள்‌. 

சரீளாக: - மஞ்சள்‌ நிறமானது. இது தமிழில்‌ அரிதாரம்‌ 
எனப்படும்‌. எ: ஈன - மனச்‌ சிலை. இது சிவப்பு நிறமுடை 
யது. ஒரு வகை தாதுப்பொடி. ஏா-தந்தத்தினால்‌ இலை 
வடிவிலே செய்யப்பட்ட காதணி. இதனை மேனை அணிவித்‌ 
தாள்‌. இது இலைவடிவிலின்‌ றி வேறு வடிவிலும்‌ இருக்கலாம்‌. 
சரளா நனக . (னார்‌ ஏது இப்படம்‌ 3 ப ஏரி 
ஈீரசாசினர்‌:। ௭௭ ரள? ஏச. எனின்‌: | எ ராகளிர இலக்‌ எகா? 
என்பது அருணகிரி உரை. சோக - என்பது மல்லிநாதர்‌ 
பாடம்‌. 


ப NIG த பிப்‌ தப்ப AA | 
ala அள 8681 கர்ணனை fis க ॥ 5 ॥ 
ஏ: - (மேனைக்கு) எந்த, ஈரி: - ஒரு விருப்பம்‌, ஊா- 
௭ - ஏக. ஏர - பார்வதியின்‌ யெளவனப்‌ பருவத்‌ தொடக்‌ 
கத்திற்குப்‌ பின்‌, ஏஏ - (பிற விருப்பங்களுக்கெல்லாவற்றி 
னும்‌) முதன்‌ முதலாக, ஏரக: - (தோன்றி) வளர்ந்து, 
ஏஏ - இருந்ததோ, எர - அவ்விருப்பத்தையே, 14௭6 - கினா - 


ஸ்‌ கரல வவ ம்‌ ப ட்ட பட்டப்‌ 
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ஈன - விவாஹ இகை்ஷையின்‌ திலகமாக, வன . மேனை, ஏர... 
தன்‌ மகளுக்கு, ஈன்‌, . மிக சிரமத்துடன்‌, எகா . செய்தாள்‌. 
(க-து) பார்வதிக்கு யெளவனம்‌ தோன்றிய நாளிலிருந்தே 
மேனையின்‌ மனத்தில்‌ அவளை நல்லவரனுக்கு விவாஹம்‌ செய்து தர 
வேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று. கணவரது வீட்டில்‌ 
பார்வதி வாழவேண்டிய வகைகளைப்பற்றி மேனையின்‌ மனத்தில்‌ 
தோன்றிய ஆசைகள்‌ எல்லாவற்றினையும்‌ விட முதன்‌ முதலில்‌ 
தோன்றியது இவ்விருப்பமே. தாய்‌ திலகமிடுதலே விவாஹத்தின்‌ 
தாடக்கத்தைக்‌ குறிக்குமாகையால்‌ மேனை ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
ஆனந்த பாஷ்பம்‌ கண்களை மறைக்க மிகசிரமத்துடன்‌, பார்வதியின்‌ 
நெற்றியில்‌ தனது ஆசையே உருவமெடுத்து வந்தது போன்ற 
திலகத்தை, ஹரிதாளம்‌, மனச்சிலை இவைகளால்‌ இட்டாள்‌. 
சானின்‌ எர - இங்குள்ள, எர - என்ற சொல்‌ காரணத்‌ 
தைக்‌ காட்டியது. உமையின்‌ யெளவனத்‌ தோற்றம்‌ மேனை 
மனத்தில்‌ தோன்றிய ஆசைக்குக்‌ காரணமா யிருந்தது. 
௭5 எ₹ - என்பதைக்‌ காண்க. ஈர - யெளவனம்‌ வளர 
வளர ஆசையும்‌ வளர்ந்தது. ஊ௨- கணவரது வீட்டில்‌ 
அவனது அன்பை அடைந்து ஸர்வாதிகாரம்‌ பெற்று அவள்‌ 
வாழவேண்டும்‌ என்பது போன்ற ம ற்ற விருப்பங்கள்‌ எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ முதலில்‌ உண்டான விருப்பம்‌, விவாஹம்‌ செய்‌ 
விக்கவேண்டும்‌ என்பது. “எப்பொழுது நான்‌ என்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ முகத்தில்‌ விவாஹ தீகைஷக்கான திலகமிடும்‌ பாக்யம்‌ 
பெறுவேன்‌” என்று மேனை எண்ணிய விருப்பமே எல்லா 
வற்றினும்‌ முதலாகும்‌. ஏனெனில்‌ திலகமிடுதல்‌ விவாஹத்‌ 
தொடக்கத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. ஸி௭ (௭- அவ்வாசை 
நிறைவேறியதால்‌ இலகமிட்டாள்‌ என்று கூறாமல்‌, அவ்வா 
சையையே திலகமாக இட்டாள்‌ என ஆசையைத்‌ திலக 
மாகக்‌ கவி கூறியது மேனையின்‌ அதிக விருப்பத்தைக்‌ 
காட்டியது. ஊனை - ஆனந்தபாஷ்பம்‌ கண்களை மறைத்ததா 
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-லும்‌, அச்சமயத்தில்‌ உண்டான உணர்ச்சி மிகுதியாலும்‌ 
நிகழ்ந்த கை நடுக்கத்தினாலும்‌ மிகவும்‌ சரமப்பட்டுத்‌ திலக 
மிட்டாள்‌ என்க. எ: விர்‌. . . . கலக்‌ எதா - எந்த வகை 
யில்‌ திலகமிட வேண்டுமென்று ஆசைப்பட்டாளோ அவ்‌ 
வகையில்‌ திலகமிட்டாள்‌ என்பர்‌ அருணகிரி. 


முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறிய னாகி! என்ற பதம்‌ 
இச்சுலோகத்தில்‌ வந்திருப்பதைக்‌ காண்க. 


ஏ ஏத வரார்‌ கர | 
ஏகி: satan கிரண 24 ॥ 


௭௭ - எக . 815: - ஆனந்தக்‌ கண்ணீரால்‌ கலங்கிய 
பார்வையுடைய, ன - மேனை, ஊனா . வேறு இடத்தில்‌, 
கரா - என - வைக்கப்பட்டதும்‌, எரி எரிகிற; - தாதி 
யின்‌ விரல்களால்‌, ஈன. - (அதன்‌ இடத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்படி) ஒதுக்கப்பட்டதும்‌, கர்‌, - செம்மறி ஆட்டு 
ரோமத்தினாலானதுமான, இரக - ஏன. ஏஏ. : கெளதுகம்‌ * 
என்ற கையில்‌ அணிவிக்கப்படும்‌ பிரதிஸரத்தை, எனா - 
அவளுக்கு, ௭௭௭௭ - எ - கட்டினாள்‌. 

(க-து) மேனை ஆட்டுரோமத்தினாலான மங்கள நூல்ப்‌ 
பார்வதியின்‌ கையில்‌ கட்டினாள்‌. ஆனந்த பாஷ்பம்‌ காரணமாக 
கண்கலங்கி இருந்ததால்‌ மேனை நன்கு பார்க்க முடியவில்லை. 
என வே, மங்கள நூலை அது இருக்க வேண்டிய இடத்தில்‌ வைக்கா 
மல்‌ வேறு இடத்தில்‌ வைத்துக்கட்ட முற்பட்டாள்‌. தாதி, சரியான 
இடத்தில்‌ இருக்கும்படி அதனை ஒதுக்கினாள்‌. 

கா, - மங்கள: நூலை ஆட்டு ரோமத்தினால்‌ செய்வர்‌. 
விதுர, - மங்களம்‌; * மங்களத்திற்கான ”, என்று பொருள்‌: 
அந்‌ நூலுக்கே *கெளதுகம்‌' என்ற பெயரும்‌ உண்டு. ம ற்றொரு 


\ 


Yai: எள்‌; 431 


பெயர்‌ ப்ரதிஸரம்‌ என்பது, டட கையிலே கட்டப்படு 
வதால்‌ ஊஊ ஏ என்றார்‌. 


வினை கோள எர எண்ண | 


oi எனின்‌ ளா ஏன்‌ எனி பளள (1 RE ॥ 


எஏ . விர - ள்ளி - புதிய வெண்பட்டு உடுத்தியவளும்‌, 
௭௭௭. - புதிய, சர்பத - கண்ணாடியை, எனன - கையிலேந்திய 
வளுமான, எ - அவள்‌, எ - ரன - நுரைத்திரளுடன்‌ கூடிய, 
ஜி. ௫௫ - கர - ௭ - பாற்கடலின்‌ கரை (அலைசாயும்‌ இடம்‌) 
போலும்‌, ரச - எண - பூர்ண சந்திரனையுடைய, எ&.- 
ணாள - ஜா - சரத்கால இரவு போலும்‌, ஐ: - அதிகம்‌ (மிகவும்‌), 
எனி - அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 

(க-து) வெண்பட்டு அணிந்த பார்வதி, நுரைத்திரளையுடைய 
பாற்கடலின்‌ கரைபோல்‌ காணப்பட்டாள்‌. புதிய கண்ணாடியைக்‌ 
கையிலேந்திய அவள்‌ பூர்ண சந்திரனையுடைய சரத்கால இரவு 
போல்‌ இருந்தாள்‌. இந்‌ நிலையில்‌ அவள்‌ மிக ஸெளந்தர்யத்துடன்‌ 
விளங்கினாள்‌. 

ஏர: - மங்களப்‌ பொருள்களிலே ஒன்றாதலால்‌ பார்வதி 
யின்‌ கையில்‌ கண்ணாடியைத்‌ தந்தனர்‌. எ ன - சரத்‌ 
கால இரவு மேகங்களில்லாததால்‌ நக்ஷத்திரங்களின்‌ ஒளி 
யால்‌ இருள்‌ குறைந்து பிரகாசத்துடன்‌ இருக்கும்‌, ஏஎ: எளி. 
முன்னிலும்‌ அதிக அழகுடன்‌ விளங்கினாள்‌. 8௪ - கடலின்‌ 
அலைமோதுகின்ற தரைப்பகுதி. கரைமேல்‌ மோதும்‌ அலை 
என்பர்‌ அருணகிரி. 


ளான! கன UAT AUNT WTA | 
WEARS TAT FRAT எரர்‌ AAA NN WO ॥ 
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அரனை - ளோ - செய்ய வேண்டியவைகளைச்‌ செய்வதில்‌ 


திறமை வாய்ந்த, எசா - தாய்‌ மேனை, 55- ஈர - தனது. 


குலத்தை நிலை பெறச்‌ செய்பவளான, ஏ, - அப்பார்‌ 
வதியை, ரள: - விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட, க - 
சா: - குல தெய்வங்களுக்கு , ஈன - நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
வித்தபின்‌, எளி - பதிவிரதைகளுக்கு, பாக - ஏசா - (பாதங்‌ 
களைத்‌ தொட்டு) நமஸ்காரத்தை, எ . முறைப்படி, 
எர - செய்வித்தாள்‌. 

(க-து) மேனை, செய்யவேண்டியதனை த்தையும்‌ நன்கு அறிந்த 
வள்‌, எனவே விவாஹத்திற்கு முன்‌, விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்ட குலதெய்வங்களை வணங்கும்படி பார்வதிக்குக்‌ கூறி வணங்கச்‌ 
செய்தாள்‌. அதன்பின்‌ உறவினரும்‌ பதிவிரதையுமான ஸ்த்ரீ 


களுக்கு, அவர்களின்‌ வயது, குலம்‌, முதலியவைகளை அனுசரித்து 
முறையே வந்தனம்‌ செய்யும்படி கூறினாள்‌. 


கக எள - குலத்தை நற்பெயருடன்‌ நிலைபெறச்‌ செய்‌ 
பவள்‌. பெண்கள்‌ தங்களது நன்னடத்தையால்‌ புகுந்த குலம்‌ 
மாத்திரமேயன்‌ றிப்‌ பிறந்த குலத்திற்கும்‌ பெருமை தருப 
வர்கள்‌. சரீளாச: - சிறப்பாகப்‌ பூஜை செய்யப்பட்ட, ணரா: - 
ஒவ்வொரு குலத்திலும்‌ விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்படும்‌ தெய்‌ 
வங்கள்‌ உண்டு. இவைகளைக்‌ குலதெய்வங்கள்‌ என்பர்‌. இப்‌ 
பொழுதும்‌ வெங்கடாசலபதி, சாஸ்தா முதலியவர்களைக்‌ 
குலதெய்வமாகப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌. பாண - பாதத்தைத்‌ 
தொட்டு வணங்குதல்‌, கர - “வயதிலே மூத்தவர்களை முத 
லிலும்‌, இளையவர்களைப்‌ பிறகும்‌ என்ற முறைப்படி. 


ஏன்‌ 9௭ ரன ஈன? என்னா ர ஸா | 
னாக சண்டிள எள: ணன்‌ ॥ 


எள - வணங்கிய, ச - பார்வதி, எ; - அப்பதிவிரதை 
களால்‌, “பவ: - கணவரது, எனன - பரிபூர்ணமான, 9௭- 
அன்பை, ஊன - அடைவாயாக,” என - என்று, ஊன்‌ ன - 
கூறப்பட்டாள்‌. என - கணவரது, எப - ஏர - என - (விவாஹத்‌ 
திற்குப்பின்‌) பாதி சரீரத்தைப்பெற்ற, எள - ஏ. அவளாலோ, 
ராய - ௭.௭; - என்‌. அன்புடையோரின்‌ ஆசீர்வாதங்களும்‌ 
கூட்‌, என, - களா: - (பின்னிருப்பதாக) மிகத்‌ தாழ்ந்தனவாகச்‌ 
செய்யப்‌ பட்டன. 


(க-து) “கணவரது அன்பை முற்றிலும்‌ நீயே அடைய வேண்‌ 
டும்‌. (அதனில்‌ பங்கு பெறும்படி உனக்குப்‌ போட்டியாக மற்றொரு 
மனைவி இருத்தல்‌ கூடாது)?? என்று அப்ப திவிரதைகள்‌ ஆசீர்வாதம்‌ 
செய்தனர்‌. அவ்வாசீர்வாதம்‌, கிடைத்தற்கரிய ஒரு பயனை அடை 
யும்படி கூறியதேயானாலும்‌, விவாஹத்திற்குப்பின்‌, அன்பு மாத்திரமே 
யன்றி, சிவபிரானது சரீரத்தில்‌ பாதியையும்‌ பெற்றதால்‌, பார்வதி, 
அவ்வாசீர்வாதம்‌ ஒரு சிறிய பலனையே கூறியதாகக்‌ கருதும்படி 
செய்துவிட்டாள்‌. ஆசிர்வாதத்தில்‌ கூறிய பயனைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக 
பயன்‌ பெற்றாள்‌. 


கிடைத்தற்கரிய பெரிய பயனைக்‌ கொண்டதாயினும்‌ 
அவ்வாசர்வாதம்‌, பின்‌ நிகழ்ந்த பலனைக்காணும்பொழுது 
அல்ப பலனுடையதாகக்‌ காணப்பட்டது. என்னட - துண்‌. 
டிக்கப்படாதது. வேறு மனைவியர்‌ இருப்பின்‌ அன்பு பங்டைப்‌ 
பட்டுவிடும்‌. ஊோணா ஊரே: ஸீட்‌ - இங்குள்ள ௭4 என்ற சொல்‌ 
அன்பைப்‌ பூர்ணமாகப்‌ பெறுவதும்‌ கடினம்‌ என்பதைக்‌ 
காட்டுகின்றது. எக சா பின்னிட்டீதாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன, என்பது பதப்பொருள்‌. தாழ்ந்ததாக, ஒருசிறு 
பயனைக்‌ கூறியதாகச்‌ செய்யப்பட்டது என்பது கருத்து. 
முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ குறிப்பிட்ட விவாஹ தீக்ஷை இதுவரை 
கூறப்பட்டது. 


இ, S28 
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sof GEG: SA Bean | 
ava: எரர்‌ great சனி ஸானளாளாரிள: ॥ 


கசி - ஸமர்த்தனும்‌, எ:- பண்புடையவனுமான, ஸர: - 
ஹிமவான்‌, எனா - பன்‌: - தனது ஆசை, செல்வம்‌ இவை 
களுக்கு, ஏரு - தக்கவாறு, எண: - பார்வதியின்‌, கட 
விவாஹதீக்ஷையை, சலி - முற்றிலும்‌ முடித்து, 94 - 
கரீனா, - நண்பர்களால்‌ வீற்றிருக்கப்‌ பெற்ற, எசா - 
ஸபையில்‌, ஏ - ஏஜ்‌ - ஈசி: - சிவபிரானது வருகையை 
எதிர்நோக்கெவனாக, எண்‌ - இருந்தான்‌. 

(க-து) செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்வதிலே திறமை வாய்ந்த 
வன்‌ ஹிமவான்‌. நல்ல பண்புடையவன்‌. அவன்‌, பெண்ணிற்குச்‌ 
செய்யவேண்டிய விவாஹ தீக்ஷையை தன்‌ உத்ஸாஹத்திற்கும்‌, 
செல்வத்திற்கும்‌ தக்கப்படி செய்து முடித்தபின்‌, நண்பர்களுடன்‌ 
சபையில்‌ சிவபிரானுடைய வருகையை எதிர்தோக்கி இருந்தான்‌. 

என: நல்லவர்களுடன்‌ சபையில்‌ இருக்கத்தக்கவன்‌; 
நாகரிகமான முறையில்‌ பேசவும்‌, நடக்கவும்‌ அறிந்தவன்‌. 
பண்புடையவன்‌. எனா: என்பது இதன்‌ எதிர்ப்பதம்‌. 

எனி: எகர, - பெண்ணின்‌ விவாஹத்தைச்‌ சிறப்‌ 
பாகச்‌ செய்ய விருப்பமும்‌ அதற்கேற்ற செல்வமும்‌ இருந்தன. 
எனவே இவ்விரண்டிற்கும்‌ ஏற்றவகையில்‌ தீக்ஷையைச்‌ 
செய்தான்‌. 
- இனி வரும்‌ இருபத்திரண்டு சுலோகங்கள்‌, சிவபிரானது 
அலங்காரம்‌, வருகை முதலியவற்றைக்‌ கூறுகின்றன. 


amg AAS ATTEN | 
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ண - அதே ஸமயத்தில்‌, கள்‌ - % - கைலாஸத்தில்‌, 
ஏர - ஏன்‌ - எர - அமர - எட - மிகச்சிறந்ததும்‌ விவாஹத்‌ 
திற்குத்‌ தகுந்தவாறுள்ளதுமான, ளா - அலங்காரப்‌ 
பொருள்‌, னன்‌; - பக்தியுள்ள, ளி - தாய்மார்களால்‌, 
- எசா - முப்புரங்களை எரித்த, எனன . ௭௫ - சிவபிரானது, 
ஏமா, - முன்னிலையில்‌, சனக, - வைக்கப்பட்டது. 

(க-து) உமைக்கு அலங்காரம்‌ முதலிய விவாஹதீனக்ஷை நடந்த 
அதே ஸமயத்தில்‌, கைலாஸத்தில்‌, வரன்‌ அணிந்து கொள்வதற்‌ 
கான அலங்காரப்‌ பொருள்களை, பிராஹ்மி, மாஹேச்வரி முதலான 
தாய்மார்கள்‌ மரியாதையுடன்‌ சிவபிரானெதிரில்‌ வைத்தனர்‌. 
அப்பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ விவாஹத்திற்கு ஏற்றனவாகவும்‌, மிகச்‌ 
சிறத்தனவாகவும்‌ இருந்தன. 

ஜ்‌. - கைலாஸம்‌. இது குபேரனுடையது. எரர்‌. 
ரா -“ அம்‌ முதல்‌ முதலான திருமணத்திற்கு ்‌” என்று 
பதப்பொருள்‌. ஈரச்‌ - அதுவே முதலாவதான; ஆனால்‌ 
இச்சொல்‌, முதல்‌ விவாஹம்‌ எப்போதும்‌ சிறப்புடன்‌ இருக்கு 
மாதலால்‌, லக்ஷணையினால்‌ * மிகச்சிறந்த * என்ற பொருள்‌ 
தந்தது. எண - இந்த சொல்லைக்கவி புதிய - அல்லது முதன்‌ 
முதலான என்ற பொருளிலே உபயோடகிக்கின்றார்‌. ஈர்‌ - 
ஸ்ர எட (ரகு. 2.42) என்பதனைக்‌ காண்க. எரர்‌ . 
என்பதனை எரா - என்பதுடன்‌ சேர்த்து அந்த முதல்‌ 
விவாஹத்திற்கு பொருத்தமான என்று கூறுவர்‌ மல்லிதாதர்‌ 
முதலிய உரைகாரர்கள்‌. இது சிவபிரானுக்கு முதல்‌ 
விவாஹமில்லாததால்‌ இப்பொருளிற்குப்‌ பொருத்தம்‌ காண்‌ 
பதில்‌ சிரமம்‌ உண்டு. ள்‌: - சிவபிரானுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யும்‌ தேவதைகள்‌: பிராஹ்மி, மாஹேச்வரி, கெளமாரி, 
வைஷ்ணவி, வாராஹி, இத்திராணி, சாமுண்டா என 
எழுவர்‌. அவர்களை ஏஏ ஈட; - என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பர்‌. 
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என்பது அருணகிரியின்‌ உரை. உறவினரான பெண்கள்‌ 
வரனை அலங்கரிப்பதில்‌ சிறப்பாக ஊக்கம்‌ கொள்கின்றனர்‌. 
ஈஜிளானதககாளி: எ EIN Sed | 
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தச . சிவபிரானால்‌, ளா - அந்த, எழக - ஏரஏஎ - ஜி; . மங்கல 
அலங்காரப்‌ பொருள்‌, ஈக - ளி, - அத்தாய்மார்களிட மிருந்த 
கெளரவத்தால்‌, 4-4 ப - தொடுதல்‌ மாத்திரமே செய்யப்‌ 
பட்டது, (ள்‌ - வல்லமை வாய்ந்த, என - அச்சிவபிரா 
னுடைய, ௭: ண ஏய: . முன்பிருந்த உடை முதலியன, என்து: - 
வரனுக்கு (மணமகனுக்கு), ஐ - பிரியமான, ராக - ஏவு 
வேறு வேறு பொருளாக மாறும்‌ நிலையை, . ஸி: 
அடைந்தன. 

(க-து) தாய்மார்கள்‌ வைத்த மங்கலப்‌ பொருள்களை, அவர்‌ 
களிடம்‌ உள்ள மரியாதையினால்‌ அங்கீகரித்ததற்கு அடையாள 
மாகத்‌ தொட்டார்‌. ஆனால்‌ எடுத்துக்கொள்ளவில்லை, வல்லமை 
வாய்ந்த சிவபெருமானுக்கு முன்பே இருந்த விபூதி, கபாலம்‌, 
யானைத்தோல்‌, பாம்பு, முதலியவைகளே, உலகில்‌ வரன்‌ 
அணிவதற்கு உகந்த பொருளாக அவர்‌ விருப்பத்தை அனுசரித்து 
மாறிவிட்டன. 

எணரசாளி: - ‘dose “சிண” கண்‌ Aras: | 
ஏணி காமரு - தொடப்பட்டனவேயன்றி தரிக்கப்‌ 


qua: \ 
பட்டன அல்ல. 
எந்தப்பொருள்‌ எப்படி மாறியதென்பது பின்வரும்‌ 
சுலோகங்களில்‌ கூ றப்படுகின்‌ றது. 
ஷு என்‌ சரண கணினி | 
இனத டப ணன்‌ எணண களா: ॥ ௩1. 
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என எ - விபூதியே, ர - எணள; - வெண்மையான 
சந்தனச்‌ சாந்தாக, ஏர - மாறியது; வத - ஏ - மண்டை 
ஓடே, எக - பன - ளி: . நிர்மலமான தலையணியாக, ோ)- 
மாறியது; ௭௭ அன - ஏ - யானைத்தோலுக்கே, ஊன 2 
சாரு - ஓரங்களிலே (கரைகளிலே) , 2 - ஏத: - கோரோசனை 
யினாலான (ஹம்ஸம்‌ முதலிய) அடையாளமுடைய, 855 . ஏ: 
௭ - பட்டுவஸ்திரமாக இருக்கும்‌ தன்மை, (ஏஏ) - உண்டா 
யிற்று. 

(க-து) ஸத்யஸங்கல்பனான சிவபிரானது விருப்பப்படி விபூதி 
சந்தனமாயிற்று; கபாலம்‌ தலையின்‌ அணிகலனாயிற்று; யானைத்தோல்‌ 
கோரோசனணையால்‌ அழகு செய்யப்பட்ட கரையையுடைய வெண்‌ 
பட்டாக மாறியது. 


கணி ஸ்‌ - “விசை? என்று வ்யாக்யானம்‌ செய்வர்‌ 
நாராயணர்‌. 
Tegra Road எனி ளாளி எரு | 
arf வனா ard froaleaTaT: ॥ 3 ॥ 
எ - எனா ளின்‌. நெற்றியின்‌ மத்தியில்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, 
சச: த . எரு - ராஜ - எரு - உள்ளே இருக்கின்ற நிர்மலமான 
பொன்னிற விழியையுடையதுமாக, ௭௭. - எந்த மூன்றாவது, 
இனி - கண்‌ இருந்ததோ, 88 - ண - அதுவே, ஈக - என, . 
ஹரிதாளத்தினாலான, க - னோ: - திலகம்‌ இடுதலை, 
ளன - 8. அமைப்பதில்‌ உதவியாக, ஏ - இருந்தது. 
(க-து) நெற்றியிலிருந்த மூன்றாவது கண்‌, ஹரிதாள திலகமாக 
இருந்து சிவபிரானுக்கு அழகை அளித்தது. 
எண: - நெற்றி எலும்பு, ௭ இ ராவ்‌ மனச - என்பது 
அமரம்‌, ரர ளாக - என்பது அருணகிரியின்‌ பாடிம்‌. 


ரம்‌ 
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ஈ உள்ளே இருக்கின்ற அக்னியினால்‌ பொன்னிறமான 
விழியுடைய ** என்பது உரை, ஈகோ: - னோ ஜாரா 
* தான [ஈர ' என்பது அருணகிரி உரை. என்னட இருத்தல்‌: 
இருப்பது. ரள: - உதவி; துணை. வினா: என . 92 
திலகமிருப்பதால்‌ ஆகவேண்டிய காரியத்தில்‌ - அதாவது 
அழகை உண்டாக்குவதில்‌, எண, - காரணமாக ஆயிற்று 
மூன்றாவது கண்‌. . 

எள்‌ ATT கணா | 
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ஏஏ, - தம்தமிடத்தில்‌, சாரா, - (ஹாரம்‌, 

கடகம்‌ முதலிய) வெவ்வேறு ஆபரணமான நிலையை, 
வீரா - (செய்கின்ற) அடையப்போகின்ற, ஏரா - ஊடு. 
ஸர்ப்பங்களின்‌, எரா, - உடல்‌ மாத்திரமே, (கக - மாறு 
பாட்டை, 85% - அடைந்தது; ர - எ . என: - படத்திலுள்ள 
ரத்தினங்களின்‌ சோயைகள்‌, எ - ஏ - அப்படியே (மாறுபாடு 
இன்றி), எ: - இருந்தன. 

(க-து) சிவபிரானது கழுத்து, கை; தோள்‌, இடுப்பு முதலிய 
இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ பாம்புகள்‌ இருந்தன. அந்தந்த இடமும்‌ 
ஓவ்வொரு வகை ஆபரணம்‌ அணிவதாகும்‌, எனவே, ஆங்காங்கு 
இருந்த ஸர்ப்பங்கள்‌, அவ்வவ்விடங்களிலே அணியும்‌ ஆபரணமாக 
மாறியபொழுது அவைகளின்‌ உடல்கள்‌ மாத்திரமே மாறின. அவை 
களின்‌ சிரஸிலுள்ள ரத்தினங்கள்‌ மாறவில்லை. அந்தந்த அணிகளிலே 
பதித்த ரத்தினங்களாக நின்றன அவை, கழுத்திலே இருந்த பாம்பு 
முத்துமாலையாகவும்‌, தோளிலே இருந்தது தோள்வனையாகவும்‌, 
கையிலே இருந்தது கங்கணமாகவும்‌, இடையிலே இருந்தது 
உதரபந்தனம்‌ என்ற ஆபரணமாகவும்‌ மாறின என்பதாம்‌. 


சோர்‌ எணிக்ளள eae RESATISDAA | 
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ண - எம்‌ - பகலிலும்‌, 18௭௪ - எரே - னள - வெளிவிடப்‌ 
பட்ட இரெணங்களின்‌ காந்தியுடையதும்‌, எனக - சிறியதாக 
இருப்பதால்‌, ஊதை . எஷுூஎ - களங்கமற்றதுமான, எ - 
சந்திரனுடன்‌, உ - எப்பொழுதும்‌, எ - 8௫... இணைந்த 
சிரஸையுடைய, ண - சிவபிரானுக்கு, ஏண்‌ - வேறு 
தலையணியான ரத்தினத்தை, ஏ - எடுத்துக்கொள்வது, 
.- எதற்கு? 

(க-து) அழகிற்குத்‌ தலையிலே ரத்தினமணிவர்‌. சிவபிரானது 


முடியில்‌ பகலிலும்‌ ஒளிவீசுகின்ற களங்கமற்ற சந்திரன்‌ இருப்பதால்‌ 
வேறு ஆபரணத்தை அவர்‌ ஏற்கத்‌ தேவையில்லை. 


ணர்‌ . . . . | ஈசுவரனது அருளால்‌ சந்திரகலை பகலிலும்‌ 
ஒளியுடனிருந்தது. எண, - இளமைப்பருவம்‌; சிவபிரானது 
சிரஸில்‌ இருப்பது ஒரே கலையாகையால்‌ அதன்‌ சிறிய உருவம்‌ 
கருதி இச்சொல்லை உபயோகித்தார்‌ கவி. ஊர்ண எலி - 
* வெளியில்‌ காண்பிக்கப்படாத களங்கமுடைய, என்பது 
பதப்பொருள்‌. களங்கமற்ற, என்பது கருத்து. ௭௭ - இச்‌ 
சொல்லை - * கூறுதல்‌? என்ற பொருளுடையதாகக்‌ கொண்டு 
“ சிவபிரானது சூடாமணியைப்‌ பற்றி கூறுவது எதற்காக? ” 
என உரைப்பர்‌ அருணகிரி, 

META: - கஜானா என்‌ எண | என்ன்‌ quae ஈட \ 
காணாள்‌ ஸின்‌ fg: (ன-6-2-14) TTY Fea - Ford © 
ரீசன்‌: | என்பது அவர்‌ உரை. 


ஊக்க: qeaTenfirg ATTA | 
எணாணளரிளிர்‌ ச fan கேர்‌ ॥ 28 ॥ 


ஸ்‌ - இவ்வாறு, எள, - தமது சக்தியால்‌, என - ஏரண. 
9 - உலகறிந்த அணி அமைப்பை, (ளன - செய்தவரும்‌; 


ப 


கதா - 05 - நார; - அச்சர்யத்திற்கெல்லாம்‌ முக்கிய 
'காரணமுமான சிவபிரான்‌, 91௭ - ஏர - பளிச்‌ -அருகிலிருந்த 
பணியாளனால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட, ஈர - கத்தியில்‌, (8௩ - 
எண. - தோன்றிய பிரதிபிம்பமுடைய, எனார்‌ - தமது 
சரீரத்தை, 82 - பார்த்தார்‌. 

.. (க-து) இவ்வாறு தமது சக்தியால்‌ அணி செய்துகொண்ட 
சிவபிரான்‌, தம்‌ கருத்து அறிந்த பணியாளனால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட 
பளபளப்பான கத்தியில்‌ தமது வடிவத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. 

எர - என்பதற்குப்‌ பதிலாக, 3 - என்ற பாடம்‌ கொண்டு, 
கோடரியில்‌ என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌ நாராயணர்‌. எ. 
சிவஸேவகன்‌. வீரர்கள்‌ கத்தியிலே தம்‌ உருவத்தைக்‌ 
காண்பர்‌. 

6 

எ Mofa ஏீஷளானரி எகிற | 


ண்ணொோனாரா௱ன கொடா ஈர ॥ 39 ॥ 


.. ஐ. அவர்‌, ளிஏ - ௭ . எஎகாள்‌ - நந்திகேசுவரனது 
கையைப்‌ பற்றியவராக, எச்ச - எர - எனா - 38 - TH - 
புலித்தோலினால்‌ மறைக்கப்பட்ட விசாலமான முதுகுடைய 
தும்‌, சக ௭௬ - ஏனோ - ரா எனா. சிவபிரானிடம்‌ பக்தியி 
னால்‌ தனது பெரிய வடிவத்தைச்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்ட, கசாள.- 
ஜா - கைலாஸம்போல்‌ இருந்ததுமான, எ - எரே - விருஷயத்‌ 
தின்‌ மேல்‌, எண - ஏறிக்கொண்டு, ஈன - புறப்பட்டார்‌. 
(க-து) சிவபிரான்‌ நந்திகேசுவரரின்‌ கையைப்பிடி த்துக்‌ கொண்டு 
தமது வாஹனமான விருஷபத்தின்‌ மேல்‌ ஏறிப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
வெண்மையான அவ்விருஷபம்‌, சிவபிரானிடம்‌ பக்தியால்‌ தனது 
பெரிய வடிவத்தைச்‌ சுருக்கிக்‌ கொண்டு வந்த கைலாஸம்‌ போல்‌ 
இருத்தது. அதன்‌. முதுகில்‌ புலித்தோல்‌ போடப்பட்டு இருந்தது, 
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வெண்மை நிறம்‌, வடிவம்‌, சிவபிரானிருக்குமிடமா- 
யிருத்தல்‌ முதலிய காரணங்களால்‌ விருஷபம்‌, கைலாஸமாக 
உத்ப்ரேக்ஷிக்கப்‌ பட்டது. 

ஈக அர. ஏக - என - “சிவபிரானிடமுன்ள பக்தியால்‌ 
குறுக்யெ பெரிய வடிவத்தையுடைய ** என உரைப்பர்‌ 
மல்லிநாதர்‌. அவர்‌ இச்சொல்லை - வியப - என்பதற்கு 
விசேஷணமாகக்‌ கொள்வர்‌. மற்றொரு உரையாசிரியர்‌; 
“ஏறுவதற்கு வசதியாக வடிவினைச்‌ சிறியதாகச்‌ செய்தது. 
பின்‌ பெரியதாக செய்துகொண்டது விருஷபம்‌. அது காரண 
மாகவே கைலாஸத்துடன்‌ ஒப்பிட்டது: என்பர்‌. கைலாஸமே 
இவ்வடிவினதாக வந்தது என்பது சிலர்‌ கருத்து. 

4 WAN ளான: எள்ள னள! | 
ge: ாராரசள்ரளி% சோக்‌ எரி ॥ 36 ॥ 

4 9௭௮. அச்சிவபிரானை, எர - எண; - பின்‌ தொடர்பவர்‌ 
களும்‌, ௭ - என - ஜி - ௭௧ - எண்ன; - தங்களது வாஹனங்‌ 
களின்‌ அசைவினால்‌ ஆடுகின்ற (குண்டலங்களை) காதணிகளை 
யுடையவர்களுமான, எட - தாய்மார்கள்‌, என . ஏர - 3 
ரி - ஒளிவட்டமாகிய மகரந்தப்‌ பொடியால்‌ சிவந்த, 
ஏஎ: - முகங்களால்‌, எள, - ஆகாய வெளியை, 0௭ - சாக, - 
தாமரைத்‌ தடாகமாக, எந: - ஐ - செய்தனர்போல்‌ காணப்‌ 
பட்டனர்‌. 
வாஹனமான ஹம்சம்‌, மயில்‌, காளை, முதலியவத்றின்‌ மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. அவ்வாஹனங்களின்‌ அசைவினால்‌ அவர்‌ 
களது காதணிகள்‌ அசைந்தன. சிவந்த ஒளிவட்ட முடையவையும்‌, 
செந்தாமரை போன்றவையுமான தமது முகங்களால்‌ ஆகாயத்‌ 


கைத்‌ தாமரைத்‌ தடாகமாகச்‌ செய்தவர்கள்‌ போல்‌ காணப்‌ 
பட்டனர்‌. 
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எச்ச - தலையணி என்பர்‌ நாராயணர்‌. ஐ - என்பதனை, 
சோக்‌ - என்பதுடன்‌ சேர்த்து ஆகாயத்தைத்‌ தாமரைத்‌ 
தடாகம்‌ போல்‌ செய்தனர்‌ என்பர்‌ அவர்‌, இவர்களின்‌ 
முகமாகிய தாமரை மலருக்கு அவர்களின்‌ முக ஒளியே 
மகரந்தப்‌ பொடியாக இருந்தது, ரீ - சிவப்பு என்ற பொரு 
ளும்‌ உண்டு, 


ளார்‌ எ ரஜாஷாணளார்‌ எனி RUST SHIR | 
Jef வினாளினெள்‌ 4 மனச ॥ 85 ॥ 


காக. எரா. பொன்போல்‌ காந்தியுடைய, சாகச - அவர்‌ 
களுக்கு, - பகா& - பின்னால்‌, கரக - வாபா - மண்டை ஓட்டை 
ஆபரணமாக அணிந்த, காவி - எ - மஹாகாளியும்‌, எள்‌ - 
கொக்குகளையுடையதும்‌, ஈம. வெகுதூரம்‌, ஏட - 108 - எண - 
முன்னே வீசப்பட்ட மின்னலையுடையதுமான, எிஈ - ஸி 
என்‌ - ஜா - கறுத்த மேகவரிசைபோல்‌, ஈன . காணப்பட்டாள்‌. 

(க-து) பொன்னிறமுள்ள தாய்மார்களுக்குப்‌ பின்னால்‌, 
வெண்மையான கபாலத்தை அணிந்த கறுப்பு நிறமுடைய பத்ரகாளி 
சென்றாள்‌. இந்நிலையில்‌ அவள்‌, வெண்ணிறக்‌ கொக்குகளையுடைய 
தும்‌ தனக்கு முன்னால்‌ வெகுதூரம்‌ பொன்னிற மின்னலைத்‌ தோற்று 
வித்ததுமான கறுத்த மேகத்திரள்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. 


காளிக்கு மேகமும்‌, கபாலத்திற்கு கொக்குகளும்‌, முன்‌ 
செல்லும்‌ பொன்னிறமான தாய்மார்களுக்கு, பொன்னிற 
மான மின்னலும்‌ உபமானங்கள்‌, எனி - சிவபிரானது 
ஸம்ஹார சக்தியின்‌ வடிவம்‌ என்பர்‌. எண்‌ - மழை நாளில்‌ 
மேகங்களின்‌ அருகில்‌ வெண்மையான கொக்குகள்‌ பறப்‌ 


பதைக்‌ கவி வேறு இடங்களிலும்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. ஏவ - 


என்பது அருண௫ரி பாடம்‌, 
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௭: - பிறகு, ஏக. ஏக: - சிவபிரானுக்கு, 38: - ர்‌: - முன்‌ 
செல்கின்ற, எ; - ஸேவகர்களால்‌, 3911 - உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட, ௭௭ - ஏர்‌. மங்களத்திற்கான வாத்யங்களின்‌ ஒலி, 
எ - ஊரா - விமானங்களின்‌ கரங்களில்‌, எனா; - 
புகுவதாக (அடைவதாக), ஏர: - தேவர்களுக்கு, ளை - 
எண - (சி) ஸேவைக்கான ஸந்தர்ப்பத்தை, aay - 
தெரிவித்தது. 

(க-து) சிவபிரானுக்கு முன்னே செல்கின்ற ஸேவகர்கள்‌ 
மங்களகரமான வாத்யங்கள்‌ ஓசை செய்ய, அவ்வோசை ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்களின்‌ விமானங்களை அடைந்து சிவபிரானை 
ஸேவிக்க இதுவே தக்க தருணமெனத்‌ தேவர்களுக்கு அறிவித்தது. 
ஏர்‌ - வாத்யம்‌, எள்ள - வாத்ய கோஷத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பல தேவர்கள்‌ வந்ததால்‌, வாத்ய கோஷம்‌, தேவர்களுக்கு. 
சிவபிரானை தர்சனம்‌ செய்வதற்கான ஸமயத்தைக்‌ கூறியது 
போல்‌ காணப்பட்டது என உத்ப்ரேக்ஷையாகக்‌ கொள்வர்‌ 
நாராயணர்‌. 


சாக ௩௭ ஏமானள எர்‌ றர | 
௭ armored ஈக விர்‌ ॥ 2 ॥ 


என - அவருக்கு, எகஈ - ரி; சூரியன்‌, வகா - விச்வ 
கர்மாவினால்‌, ஈளீ&, - நிர்மாணிக்கப்பட்ட, ௭௭ - புதிய, 
ளா - குடையை, சாகக்‌ - பிடித்தான்‌. ஈ- ஜேன்‌ - அக்‌ 
குடையின்‌ பட்டுத்துணிக்கு, எக - ஜி; - சமீபத்திலுள்ள 
சிரஸையுடைய, &: - அவர்‌ (சிவபிரான்‌), 888 - ஷ்ஷ்‌ - (தமது) 
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வன்ம பட பதிக்கப்‌ 


தலை மேல்‌, ரக... ஈர: - ரா - விழுகின்ற கங்கையையுடையவர்‌ 
போல்‌, எளி - விளங்கினார்‌, 

(க-து) தேவ சில்பியான விசுவ கர்மாவினால்‌ புதிதாகத்‌ தயார 
செய்யப்பட்ட வெண்பட்டுக்‌ குடையைத்‌ தேவவடிவினில்‌ வந்த 
சூரியன்‌ சிவபிரானுக்குப்‌ பிடித்தான்‌. அக்குடையின்‌ வெண்பட்டு 
முனைக்கு அருகில்‌ சிவபிரானது தலை இருந்ததால்‌, வெண்மையான 
கங்கை அவர்‌ சிரஸில்‌ அப்பொழுதும்‌ விழுந்து கொண்டிருப்ப சி 
போல்‌ காணப்பட்டது. 

சூரியன்‌ தேவவடிவில்‌ வந்தான்‌. மண்டல வடிவில்‌ 
அல்ல, 


94 ஏ TEMA ETA எனா* போடி | 
ஈணகாாின்‌ எனா எ Seam ॥ 2 ॥ 
எசா - ஏஜ்‌ - எ. கங்கையும்‌, யமுனையும்‌, எ - (நதி வடி 


வினைவிட்டு) தேவஸ்த்ரீ வடிவினையுடையவர்களாகவும்‌, 


அள்‌ - சாமரமுடையவர்களாகவும்‌, ு.ஃ-ரா- எ. ர்‌ - 


எ - நதி வடிவில்லாத பொழுதும்‌, என்ன்‌ ஐச - பறந்துவரும்‌ : 


ஹம்ஸமுடையவர்கள்‌ போல்‌, ஊர்‌ - காணப்படுபவர்கள்‌ 
கவும்‌ இருந்துகொண்டு, என£ிஈ - அப்பொழுது, 9ஈ- சிவ 
பிரானுக்கு, ஊானாஏ - எ - தொண்டு செய்தனர்‌. 

(க-து) கங்கையும்‌, யமுனையும்‌ தங்களது நதிவடிவத்தை விட்டு 
மீ.தவஸ்த்‌£ வடிவமுடையவர்களாக வெண்சாமரத்தை ௨ சி 
சிவபிரானுக்குத்‌ தொண்டு செய்தனர்‌. நதி வடிவத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது அவ்விரண்டு நதிகளும்‌ வெண்ணிற ஹம்ஸமுடையவை 
களாக இருக்கும்‌. நதி வடிவமின்றி ஸ்த்ரீ வடிவத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுதும்கூட அசைகின்ற சாமரங்களால்‌ தம்மிடம்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
ஹம்ஸமுடையவர்கள்‌ போல்‌ அவர்கள்‌ காணப்பட்டனர்‌. 

ன க ௭.௭ - ஏர ஜா - * * ஹம்ஸங்களின்‌ ஸஞ்சாரமுடையவை 
போல்‌” என்பது பதவுரை, அசைகின்ற சாமரங்கள்‌ 


பட தது பஜ உ அம்‌ ௫ ௮ டட ஹான்‌ படட ௩ நட்டு அ 
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ஆடை அரில்‌ க த்தை ட 


மேலும்‌, மும்‌ பறந்து சஞ்சரிக்கும்‌ ஹம்ஸங்களுக்கு ஒப்பாக 

இருந்தன. 
ரானார்‌ இளள சின 14 WII | 
ஸி எள எனன சன்னி எர எனப BR ॥ 

எ“; - (ஸ்ருஷ்டி செய்பவர்களில்‌) முதல்வரான, ளன - 
பிரம்ம தேவரும்‌, எ எனா - சிவபிரானை எதிர்கொண்டு 
சென்றார்‌ அன - WERT - ஸ்ரீவத்ஸத்தை அடையாளமாகக்‌ 
கொண்ட, 988: ௭- மஹாவிஷ்ணுவும்‌, எனா - ஸ்வயவடி. 
வினிலேயே, ௭.- அவரை, எனா - எதிர்கொண்டு சென்‌ 
றார்‌. ண - (நெய்‌ முதலிய) ஹவிஸ்ஸினால்‌, எர - ௭2 
அக்னியை (வளர்ப்பது) போல்‌, “௭ஈ- வெல்வீராக, எண்‌ - 
என்ற, ஏன - வார்த்தையால்‌, என - அவருடைய, ufone - 
பெருமையை, எனி விருத்தி செய்பவர்களாக, (ஸ்‌. 
அவ்விருவரும்‌ இருந்தனர்‌. 

- ற; வில்‌ ந “ஜய? என்று சொல்‌ 
சிவ டடத மைல ய ப வாகனச்‌ அ வரை எதிர்‌ ர்‌ 
கிச்‌ சென்‌ றனர்‌. 

எ: இளள - ஸப்தரிஷிகளும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்‌ த்தர்களாகை 
யால்‌ அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ முதலில்‌ இருக்கின்ற 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்தா பிரம்மதேவர்‌ - நான்முகர்‌, எக - 
விஷ்ணுவின்‌ மார்பிலே ஒரு மறு உண்டென்றும்‌, அதற்கு 
ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்று பெயரெனவும்‌ கூறுவர்‌. ச எனா - 
உலகில்‌ பாதுகாப்பு என்கிற காரியத்தைச்‌ செய்பவர்‌ 
விஷ்ணு. இதனை அவர்‌ தமது அம்சங்களாலும்‌, அவதாரங்‌ 
களாலும்‌ செய்வர்‌. சிவபிரானை எதிர்கொண்டு சென்ற 
பொழுது அவரே நேரில்‌ வந்தார்‌ என்பதனைக்‌ காட்டுக றது 


446 சான்‌ 


“ஸாக்ஷாத்‌ * என்ற சொல்‌, அவதார வடிவினில்‌ வரவில்லை, 
ணன சானின்‌ னள; | எனா: | மண்ட - என்று பாட 
பேதம்‌ கொண்டு எள - என்பதற்கு விசேஷணமாகச்‌ செய்து, 
சிவபிரானது பெருமையை வளர்க்கும்‌ “ஜய” என்ற சொல்‌ 
லுடீன்‌ சிவபிரானிடம்‌ சென்றனர்‌ என்று உரை கூறுவர்‌ 
அருணகிரி, ச 


ha ஏரி எனா ளா ளார்‌ ஈரா? 
எனி =f: களை எசினா்‌ எளி 109 


எ - வேதங்களிலே பிரஸித்தமான, மக : ஈ.ஒரே 
சரீச்‌: - (பரபிரம்ம) வடிவமானது, (எள- மூன்றாக (பிரம்மா, 
விஷ்ணு, சிவன்‌ என்று), 888 - பிரிந்தது, ஏக இவர்‌ 
களுக்கு (இம்மூவருக்கும்‌), ௭௭ - ௭௭௭, - முதல்வர்‌, இளையவர்‌ 
என்ற நிலை, எனா - பொதுவானது, ஈகரை - ஒரு சமயம்‌, 
எ: - சிவபிரான்‌, ரணி: - விஷ்ணுவிற்கு, ளோ) - முதல்வர்‌, 
(ஆகின்றார்‌); (கோள) - ஒரு சமயம்‌, 81% - விஷ்ணு, என . சிவ 
பிரானுக்கு, (ளஎ:) - முதல்வராகிறார்‌; கேரள) - ஒரு சமயம்‌, 
என: - பிரம்மதேவர்‌, எளி: - அவ்விருவருக்கும்‌, ரோச:) - முதல்‌ 
வராகின்றார்‌; (காண) - ஒருசமயம்‌, ஏ - ௭௫ - அவ்விருவரும்‌, 
“து: - பிரம்மதேவருக்கு, எளி - முதல்வராகின்றனர்‌. 

(க-து) வேதங்களில்‌ கூறப்பட்ட பிரம்மஸ்ரூபமே செய்யப்‌ 
போகும்‌ காரியத்தை முன்னிட்டு பிரம்மா. விஷ்ணு, சிவன்‌ என மூன்று 
வடிவங்களை ஏற்றது. இம்‌ மூன்று வடிவங்களுக்கும்‌ பெருமையில்‌ 
ஏற்றத்‌ தாழ்வில்லை, ஏற்றத்தாழ்வு இருப்பதுபோல்‌ தோன்றுவது இம்‌ 


மும்‌ மூர்த்திகளும்‌ தமது இஷ்டப்படி ஒவ்வொரு சமயம்‌ ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டது. உண்மையில்‌ பேதமில்லை. 


இச்சுலோகம்‌ காளிதாஸர்‌ மும்மூர்த்திகளிடம்‌ கொண்ட '| 


கருத்தைக்‌ காட்டுகின்றது. மூர்த்திகளிடம்‌ வேற்றுமை : 
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பாராட்டாதவர்‌ அவர்‌. ஒரு சமயம்‌ சிவபிரான்‌ விஷ்ணு 
விற்கும்‌ முதல்வராகின்றார்‌. ஒரு சமயம்‌ விஷ்ணு சிவபிரா 
னுக்கு முதல்வராகின்றார்‌. சில சமயம்‌ பிரம்மா இவ்விரு 
வருக்கும்‌ முதல்வராகின்றார்‌. ஒரு சமயம்‌ சிவபிரானும்‌ 
விஷ்ணுவும்‌ பிரம்மாவிற்கும்‌ மேலாக இருக்கின்றார்கள்‌. 

காவியத்தின்‌ நாயகராயெ சிவபிரானுக்குத்‌ தனிப்பட்ட . 
பெருமைக்‌ கூறாததால்‌ இச்சுலோகம்‌ காளிதாஸருடைய 
தல்ல என்று சிலர்‌ கூறுவதை மறுத்து, உலகம்‌ படைக்கும்‌ 
பரமாத்மாவே பரமேச்வரன்‌ என்று இச்சுலோகம்‌ வெளியிடு 
வதால்‌ சிவபிரானது பெருமையே கூறப்பட்டதாகும்‌ 
என்கிறார்‌ நாராயணர்‌. 


ச்‌ ஒண்னு: ரன்‌: விசி ளி | 
ள்‌ தரள னிவ எனகன nig: | ஒடி 1. 


ஏச . ஜனா; - இந்திரன்‌ முதலான, ௫௧ - என: - லோக 
பாலர்கள்‌, ஜி. கண - கரி - (வின - பயோ: - தமது செல்வத்‌ 
திற்கான அடையாளங்களை விடுவதால்‌ வணக்கத்துடன்‌ 
கூடிய உடையுடையவர்களாகவும்‌, 88 - ஈர - (சிவபிரான்‌) 
பார்வையைத்‌ தரும்‌ விஷயத்தில்‌, ஐ - af. ப்பு - தந்தி 
கேசுவரருக்கு ஸமிஜ்ஞை செய்பவர்களாகவும்‌ (இருந்து i 
கொண்டு), ௭- எள்ள: - நந்திகேசுவரரால்‌ காண்பிக்கப்‌ 
பட்டு, ஈகா; - கைகூப்பியவர்களாக, எ4- அவரை, nig: - 
வணங்கினர்‌. 
ர்கள்‌ காரத்‌ 
தகட்க) குற்கிரன்‌ முதலிய லோக பாதரச தயிராக 


காண்பதற்குரிய உடையுடன்‌ வந்தனர்‌. வந்து, சிவபிரானது 
கண்ணோக்குத்‌ தம்மிடம்‌ வரவேண்டுமென நதந்திகேசுவர னுக்கு 


த்‌ 


கையசைத்தல்‌ முதலான சில ஸமிஜ்ஞைகளைச்‌ செய்து, பின்‌; 
அவனால்‌ அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுக்‌ கைகூப்பிச்‌ சிவபிரானை 
வணங்கினர்‌. 


wa எனி TATA என Eft சார்‌ 8௭8௭ | 
கரி கரணிண்றஎ எள | 96 ॥ 


எனா - என்ட. - பிரம்மதேவரை, ஏரி; - (தம்‌) சிரஸின்‌, 
க - அசைவினாலும்‌, கீர - விஷ்ணுவை, என - வார்த்தை 
யினாலும்‌, 9 - ஊர - இந்திரனை, ண - புன்னகையாலும்‌, 
ண. - எல்லா, ஜா, - தேவர்களையும்‌, வாலி - எனை - கண்‌ 
ஹோக்கு ஒன்றினாலும்‌, எனா - ௭ஈ௨- (அவரவர்களின்‌) முக்யத்‌ 
வத்திற்குத்‌ தக்கபடி, என - கெளரவித்தார்‌. 

., (சூது) சிவபிரான்‌ தம்‌ தலையை அசைத்து பிரம்மதேவரைக்‌ 
கெளரவித்தார்‌. விஷ்ணுவினிடம்‌ பேசி மரியாதை செய்தார்‌. 
இந்திரன்‌ புன்னகையால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டான்‌. மற்றைத்‌ 
தேவர்களை கண்ணோக்கு மாத்திரமே கெளரவித்தது. இவ்வாறு 
அவரவர்களின்‌ பதவிக்குத்‌ தக்கவாறு சிவபிரான்‌ அத்தேவர்களைக்‌ 
கெளரவித்தார்‌. 

எனத - தாமரை; எசாரிரர்‌; - தாமரையில்‌ தோன்றிய 
வர்‌ ; பிரம்மதேவர்‌. 


்‌ ன்‌ ணி என்‌ ரா ளோ ஈப€ | 
எனச்‌ இன்ன qansada: பிர AAR | BO ॥ 


என்‌ - வெபிரானுக்கு, என - க: . ஸப்தர்ஷிகளாலே, - 
2 னோட - (மற்ற மஹர்ஷிகள்‌ கூறுவதற்கு) முன்பே, ௭ - எளி; - 


“வெல்வீராக * என ஆசீர்வாதம்‌, ௭௭8 - செய்யப்பட்டது. 


ஐல. விரிவான (தொடங்கப்பட்ட), 9 - இந்த, 1௭௭16 - qi; 
விவாஹ்மாகிய யாகத்தில்‌, ஏச - நீங்கள்‌, எசா - என்னாலே, ' 


ios ம்‌ ற 
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ஏஏ - ஏனா: - முன்பே வேண்டப்பட்டுள்ள, என்‌; . ரித்விக்கு 
களாகின்றீர்கள்‌, ஏஎ - என, ஈ8- அவர்களை நோக்கி, 
௭௭ . 8௭ - புன்னகையுடன்‌, ௭௬% - கூறினார்‌, 

(க-து) தேவர்ஷிகள்‌ பலர்‌ வருவதற்கு முன்பே வந்த 
ஸப்தர்ஷிகள்‌, சிவபிரானை ஆசீர்வதித்தனர்‌. விவாஹத்தை நிச்சயம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ அவர்களே. ஆதலால்‌ சிவபிரான்‌, ''விவாஹம்‌ என்ற 
இந்த பெரிய யஜ்ஞத்திற்காக முதலிலேயே உங்களை நான்‌ ரித்விக்கு 
களாக வரித்துள்ளேன்‌. ஆதலால்‌ விவாஹத்தை நடத்தி முடிப்ப 
தற்கான முயற்சியையும்‌ நீங்கள்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌” 
எனப்‌ புன்னகையுடன்‌ கூறினார்‌. 

னர - இதர மஹர்ஷிகள்‌ வந்து ஆசீர்வதிப்பதற்கு 
முன்னமே ஸப்தர்ஷிகள்‌ வந்து ஆசிர்வதித்தனர்‌. எ: - 
யாகம்‌ செய்கின்ற யஜமானருக்கு உதவுபவர்களுக்கு ரித்விக்‌ 
குகள்‌ எனப்பெயர்‌. அவர்களில்‌ முக்யெமானவர்‌ பிரம்மா, 
ஹோதா, உத்காதா, அத்வர்யு என நால்வர்‌. இங்கு வந்த 
அத்வர்யு என்ற சொல்‌ யாகத்தில்‌ உதவி செய்பவர்களைப்‌ 
பொதுவாகக்‌ குறித்தது. ே-என்‌ -யாகம்‌ போல்‌ சிவ-பார்வதி 
விவாஹமும்‌ உலக நன்மையைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு ஏந்‌ 
படுவதால்‌, விவாஹத்தை யஜ்ஞமெனக்‌ கூறினார்‌. ௭௭. 
“விரிவான, பெரிய” என்று பொருள்‌. சிவபிரான்‌ அவர்களை 
முன்பே வேண்டியுள்ளார்‌ என்பது ஆரும்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ 
உள்ளது. குறிப்பாக சுலோகம்‌ 6. 44. காண்க. 


ளால்‌ sad: எள்ள: | 
ஏன ா௫ுகாகுணா₹ எரி | 0௪ ll 


எனின்‌: - இறமை வாய்ந்த, னை - எனக: - விசுவாவஸு 
முதலிய கந்தர்வர்களால்‌, எலிஎன - (எரா . ஏஎகாஎ: - பாட்ப்படு 


கின்ற தஇரிபுரம்‌ எரித்தல்‌ என்ற வீரச்செயலையுடையவரும்‌, 
Ki ஷு 


A, கன்‌ 


எனன - பகா? - ஏச: - அறிவின்மையின்‌ பயனாயெ ஆசை 
முதலியவைகளால்‌ வெல்ல முடியாதவரும்‌, எ .. ரீ - 
எ ளர்‌ - பிறைச்‌ சந்திரனைத்‌ தரித்தவருமான சிவபிரான்‌, 
“னா - (கடக்க வேண்டிய) மார்க்கத்தை, ஈசா - கடந்தார்‌. 

(க-து) கந்தவர்களின்‌ தலைவனாகிய விசுவாவஸுவும்‌; மற்றி 
கந்தர்வர்களும்‌, சிவபிரானது முப்புரமெரித்த பெரும்‌ வீரச்செயலைப்‌ 
புகழ்ந்து பாட, ஆசைக்கு வசப்படாத சிவபிரான்‌, செல்லி 
வேண்டிய மார்க்கத்தைக்‌ கடந்து சென்றார்‌. 

ணா: - தேவர்களில்‌ பாடகர்களாகிய ௧ ந்தர்வர்கள்‌ 
தலைவன்‌. ஈகி - திறமைவாய்ந்தவர்கள்‌; வீணையையுடைய 
வர்கள்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. “ஈச - மதிமயக்கம்‌; ௭௩ - அதன்‌ 
- விளைபொருளான ஆசை, கோபம்‌ முதலியன; இவற்றுக்கு 
வசப்படாதவர்‌ வெபிரான்‌. விவாஹம்‌ செய்து கொள்ள 
முற்பட்டதும்‌ காமத்தால்‌ அல்ல என்பது இதனால்‌ குறிப்‌ 
பிடப்படுகறது. ஸர்க்கம்‌ 6. சுலோகம்‌ 26 காண்க. ஏவ 
சள - என்று பாடம்‌ கொள்வர்‌ நாராயணர்‌. atari - 
நக்ஷத்திரங்களின்‌ தலைவன்‌ - சந்திரன்‌; ௭௪ - துண்டு, சிறிய 
பகுதி; எரா - பிறைச்‌ சந்திரன்‌. 


& களனி FATE எல UTSEATA TART! | 

காடை காடு சர Maud RT | 65 ॥ 
ட. 8-ஆகாயத்தில்‌, 8ே . எனி - அழகாகச்‌ செல்கின்றதும்‌, 
௭ - எரரிகா - கஜ்ரிக; - ஒலியுடன்‌ கூடிய தங்கச்‌ சிறு 
மணிகளையுடையதுமான, எ: - விருஷபம்‌, ளா - எ - ஒட்டிக்‌ 
கொண்ட மேகமுடையனவும்‌, எக - எள - ( நதியின்‌ ) 
கரையை முட்டுவதால்‌, கார - 8. (Run) - பதிந்த ்‌ 


மண்ணுடையனவை போல்‌ இருப்பவையுமான, ர - இரு 
கொம்புகளை, ஐ: - அடிக்கடி, ச - அசைத்துக்‌ கொண்டு 
எ. - அச்சிவபிரானை, 9௭% . தாங்கிச்‌ சென்றது. 


(க-து) சிவபிரானது வாஹனமாகிய விருஷபம்‌ அவரைத்‌ 
தாங்கிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ அழகாகச்‌ சென்றது. அது அணிந்‌ 
திருந்த சிறிய தங்க மணிகள்‌, சரீர அசைவினால்‌ ஒலித்தன. மேகங்‌ 
களிடையே சென்றதால்‌ மேகத்துணுக்குகள்‌ அகன்‌ கொம்புகளிலே 
பதிந்தன. அது காரணமாகக்‌ கொம்புகள்‌, கரைமுட்டி விளையாடு 
வதால்‌ சேறுடையன போல்‌ காணப்பட்டன. மேகத்துணுக்குகளை 
உதறுவது போல்‌ கொம்புகளை அசைத்துக்‌ கொண்டு சென்றது 
விருஷபம்‌. 

* - என்பதை, சள - என்பதுடன்‌ சேர்த்து ஆகாயத்தில்‌ 
தாங்கிக்கொண்டு சென்றது என்றும்‌ கூறலாம்‌. எள்ள - 
கண - நதி முதலியவற்றின்‌ கரைகளிலே முட்டி விளையாடு 
வது மாடு முதலிய கொம்புள்ள பிராணிகளுக்கு ஸ்வபாவம்‌. 
அப்பொழுது கொம்புகளிலே மண்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளும்‌, 
ஒட்டிய மண்ணை உதறுவதும்‌ அவைகளுக்கு இயற்கையாகும்‌. 
us - “ மெதுவாக £” என்பது நாராயண உரை. தர்சனம்‌ 
செய்ய விரும்பியவர்களின்‌ வசதி கருதி விருஷபம்‌ மெதுவாகச்‌ 
சென்றது என்பர்‌. ரர - அசைத்துக்‌ கொண்டு; மேகன்‌ 
களிடையே விருஷபம்‌ சென்றதால்‌ அதன்‌ கொம்பில்‌ மேகத்‌ 
துணுக்குகள்‌ ஓட்டிக்‌ கொண்டன. தலையை அசைத்துக்‌ 
கொண்டு செல்வதும்‌ மாடுக ளின்‌ இயற்கையாகும்‌, 
கொம்பில்‌ ஓட்டிய மேகத்தை உதிர்க்க விரும்பி விருஷபம்‌ 
கொம்புகளை அசைத்துக்‌ கொண்டு சென்றதாகக்‌ கவ 
உத்ப்ரேச்ஷித்தார்‌. 


எ MEAT ப்‌ ant grata | 
Moira: கார்னி காளா, io | 


ஏ: - அந்த விருஷபம்‌, ராக - 0 - எனி - சத்துருவின்‌ 
எதிர்ப்பற்றதும்‌, ௭௭ - ஒர - 8 - மலையரசனான ஹிமவானால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டதும்‌, ரா: எ: - முன்னே சென்ற, எ. ய - 
எச்‌: - சிவபிரானுடைய (நெற்றிக்‌) கண்ணோக்குகளாயெ, 
ஜுர - ஏ; - தங்கக்கயிறுகளால்‌, தன்‌ - ஏஎ - (சமீபத்திற்கு) 
இழுத்து வரப்பட்டது போல்‌ இருப்பதுமான, எவ - ஒஷதி 
பிரஸ்தத்தை, ஏணீக - சிறிது நேரத்தில்‌, எர - அடைந்தது. 
(க-து) அவ்விருஷபம்‌, ஹிமவானால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டதும்‌, 

அக்காரணத்தினாலேயே சத்ருக்களின்‌ எதிர்ப்பின்‌ றி இருப்ப துமான 
ஓஷதிபிரஸ்தத்தைச்‌ சிறிது நேரத்தில்‌ அடைந்தது. சிவபிரானது 
பொன்னிறமான பார்வை அந்நகரத்தை நோக்கி இருந்ததால்‌, 
அந்த நகரமே தங்கக்‌ கயிற்றினால்‌ விருஷபத்தின்‌ ஸமீபத்திற்கு 
இழுத்துவரப்பட்டது போல்‌ காணப்பட்டது. 


ஊா - ர - ஏசி - “*அடையப்படாத சத்ருவின்‌ 


எதிர்ப்பையுடைய?” என்பது பதப்பொருள்‌, 8 - ட்ட தத 


விருஷபத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த சிவபிரானது பொன்னிறப்‌ 
பார்வை ஓஷதிபிரஸ்தத்தின்‌ மேல்‌ முன்பே சென்று 
விழுந்திருந்தது. வீரரான: . . . - தனனா, - நகரம்‌ சிவபிரானது 
பார்வையாயெ பொன்‌ கயிற்றால்‌ அவரது ஸமீபத்திற்கு 
இழுத்து வரப்பட்டதுபோல்‌ இருந்தது எனக்‌ கவி 
உத்ப்ரேக்ஷித்தார்‌. விருஷபம்‌ வெகு சீக்ரெத்திலே அந்த 
நகரை அடைந்ததும்‌, வேகமான வாகனங்களில்‌ செல்லும்‌ 
பொழுது எதிரிலுள்ள பொருள்‌ நம்மை நோக்கி வருவது 
போன்ற தோற்றமும்‌ கவி இவ்வாறு உத்ப்ரேக்ஷிப்பதற்குக்‌ 
காரணமாயின. வேகமாக விருஷபம்‌ செல்லும்‌ பொழுது 
நகரமே அவரிடம்‌ வருவது போன்றிருந்தது. இது போன்ற 
கருத்தைக்‌ கவி, கோணா ஈன ஜர்‌ எனாகளாளில்‌ - என 
சாகுந்தலத்தில்‌ [7.8] கூறினார்‌. 


எண; எர. 453 


எதனா: . என்று பாடம்‌ கொண்டு விருஷபத்திற்கு 
விசேஷணமாகச்‌ செய்து, சவபிரானுடைய கண்ணோக்காகிய 
தங்கக்‌ கயிற்றினால்‌ இழுக்கப்பட்டது போல்‌ அவ்விருஷபம்‌ 
ஒரு நொடியில்‌ நகரமடைந்தது என்பர்‌ மல்லிநாதர்‌, ஏத - 
இரண்டு நாழிகை. இங்கு * சிறிது நேரம்‌” என்ற பொருளில்‌ 
வந்தது. 


qe எளி: கோரி: | 
வளர்ச்‌ எவ்ள ளை! உ ॥ 


என - அந்த நகரத்திற்கு, 3௧% - சமீபத்தில்‌, ௭ - விர - 
கக; . மேகம்‌ போல்‌ நீலநிறமான கழுத்தையுடைய, 9; - 
சிவபிரான்‌, காக - ஆவலினால்‌ 8“ 38 - ரோ - =. 
குலை நிமிர்த்திய ஜனங்களால்‌ பார்க்கப்பட்டவராக, ஏர - 
“ளா - தமது பாணத்தை அடையாளமாக உடைய, எக. 
மார்க்கத்திலிருந்து (ஆகாசத்திலிருந்து), எரர்‌ - இறங்கி, 
ளா - 1 - 84 - சமீபத்திலுள்ள தரையை, ஊாச- 
அடைந்தார்‌. 


(க-து) சிவபிரான்‌ ஓஷதிபிரஸ்‌ தத்திற்கு அருகில்‌, த திரிபுர 
ஸம்ஹார காலத்தில்‌ அவரது பாணம்‌ சென்ற மார்க்கமான 
ஆகாசத்தினின்றும்‌ கீழே தரையில்‌ இறங்கினார்‌. 


எள, - * இரிபுரஸம்ஹார காலத்தில்‌ சிவபிரானது 
பாணம்‌ சென்ற இடமான அஆகாசத்தினின்றும்‌'* என்று 
பொருள்‌. எனா - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. ஏர்‌ ஊர. 
தம்மை எதிர்‌ கொண்டழைக்க வந்தவர்களின்‌ ஸெளகர்யத்‌ 


தைக்‌ கருதி, நகரத்திற்கு வெளியில்‌ தரையில்‌ இறங்கினார்‌ 


454... சானி 


க்கள்‌ எனன | 
ணார ஈக! ககக விடு ॥ 


்‌ “எகா ஃ ரி - (சிவபிரானுடைய) வருகையால்‌ 

சந்தோஷமடைந்த, ஈரச்‌ - மலையரசன்‌ (ஹிமவான்‌), 
சோர - எண - எ? - செல்வமுடைய உறவினர்கள்‌ 
அமர்ந்த, எளள்‌ - 5; - யானைக்கூட்டங்களுடன்‌, ஈழத - ஜ்‌: - 
புஷ்பித்த மரங்களையுடைய, வ: - தன்னுடைய, கசல்‌: எ - 
தாழ்வரைகளுடன்‌ (செல்வது) போல்‌, ஐ - சிவபிரானை, 
ஏனா - எதிர்கொண்டு சென்றான்‌. 

(க-து) ஹிமவான்‌, நகர வாசலில்‌ வந்த சிவபிரானை எதிர்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. நன்றாக ஆடை ஆபரணங்கள்‌ அணிந்துள்ள 
உறவினர்கள்‌ யானை மீது அமர்ந்து ஹிமவானுடன்‌ அவரை வரவேற்‌ 
கச்‌ சென்றனர்‌. யானைகள்‌ சூழச்‌ சென்ற ஹிமவான்‌ தன்னைச்‌ 
சுற்றிலுமுள்ள தாழ்வரைகளுடன்‌ செல்பவன்‌ போல்‌ கரணப்‌ 
பட்டான்‌. 

. யானைகளுக்கு சிறு குன்றுகளும்‌, அவற்றின்‌ மேல்‌ அமர்த்‌ 
துள்ள உறவினர்க்கு குன்றுகளின்‌ மேலுள்ள பூ நிறைந்த 
மரங்களும்‌, அவர்களின்‌ பிரகாசமான ஆடை. அணிகலன்‌ 
களுக்கு புஷ்பங்களும்‌ உபமானமாக வந்தன. செல்வமுடைய 
வார்களே ஆடை அணியுடையவர்களாதலால்‌ ஈகா, என்ற 
சொல்‌ உற்வினர்க்கு அடைமொழியாக வந்தது. ௯ - 
பர்வதத்தின்‌ இடைப்பகுதி. இங்கு ஹிமவானின்‌ இடைப்‌ 
பகுதியிலுள்ள சிறு குன்றுகள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. 
சரிவுகள்‌? - மலைகளின்‌ அரசன்‌; ஹிமவான்‌. 


salad Cader எர genera | 
fogging fri, Taarfiaid பி ॥ 
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ு- ஈர்‌ - எஸ்‌ - வெகுதூரம்‌ பரவுகின்ற ஓசையுடைய 
தான, 4 - எலினா - தேவர்கள்‌ - மலைகள்‌ ஆகிய இவர்‌ 
களின்‌, எளி எரர்‌ - இரண்டு இனத்தவரும்‌, கல - ஸீன்‌ - 
திறக்கப்பட்ட கதவையுடைய, ன . ஏர? - நகரத்தின்‌ 
வாசலில்‌, ௭. என்க - உடைந்த ஒரு (பொதுவான) 
அணையையுடைய, ஈள்‌ - விளி - ௭ - நீரின்‌ இரு பிரவாகங்கள்‌ 
போல்‌, எனி; - ஒன்று சேர்ந்தனர்‌. 

> ்‌ ரித்‌ ை 
வடக ஜலத்தை, இல்‌ பதக்‌ னக ரகம்‌ 
ஜலத்திரளும்‌ பேரொலி செய்து கொண்டு கலப்பது போல்‌, 
நகர வாசல்‌ திறக்கப்பட்டவுடன்‌ ஹிமவானது உறவினர்கள்‌, 
சிவபிரானுடன்‌ வந்த தேவர்கள்‌ என இருதிறத்தினரும்‌ தம்‌ தமது 
யானை முதலிய வாஹனங்களும்‌, வாத்யங்களும்‌ பேரொலி செய்ய, 
ஒருவரோடொருவர்‌ கலந்தனர்‌. 

எ. .. ஏன்‌. இந்திராதி தேவர்களுடனும்‌ ஹிமவானுட 
னும்‌ வந்த உறவினரும்‌, பணியாட்களும்‌ வாஹனங்களும்‌ 
செய்த ஓசை வெகுதூரம்‌ பரவியது. 1௪-:ஈ-98- ஒரு பெரிய 
தீர்நிலையிலுள்ள ஜலத்தை தடுத்திருந்த ஒரே அணை சிறிது ' 
உடைந்தால்‌ இரு பகுதியிலுமுள்ள நீர்த்திரள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மிகவேகமாக ஒசையுடன்‌ கலக்கும்‌. இங்கு 
பொதுவான அணைக்குக்‌ கதவும்‌ இரு கூட்டத்தினருக்கு 
இரு ஜலத்திரளும்‌ உபமானம்‌. இவ்வுபமானம்‌ இரு கூட்டத்‌ 
தினரும்‌ எவ்வளவு வேகமாக ஒருவரோடொருவர்‌ கலந்தனர்‌ 
என்பதையும்‌ கலந்தபின்‌ பேதமின்றி இருந்தனர்‌ என்ப 
தையும்‌ காட்டும்‌. 

சொர்ண கே Foard BAT | 
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என்‌ - எட. ஹிமவான்‌, லி - ௭௭ - மூவுலகினாலும்‌ 
வணங்கத்தக்க, ன - சிவபிரானால்‌, ஊ - ணா; - வணங்கப்‌ 
பட்டபொழுது, 81௭ - வெட்கமுற்‌ றவனாக, 438 - ஆனான்‌. 
16 - ஆனால்‌, ௮: த அவன்‌, என . சிவபிரானுடைய, எீனா- 
பெருமையால்‌, 8 - (அவர்‌ வணங்குவதற்கு) முன்பே, ஊன - 
fir: i தன்‌ தலை, ₹ஊ - மிகவும்‌, எள - தாழ்த்தப்பட்டு 
உள்ளதை, ௭ - ஏஎ - அறியவில்லை. 

, (க-து) சிவபிரான்‌ தனக்கு மாமனாராக ஆகப்போகின்‌ றவனும்‌ 
அக்காரணத்தினாலேயே தம்மால்‌ வணங்கத்‌ தக்கவனுமாக இருந்த 
ஹிமவானுக்கு தமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. மூவுலகினாலும்‌ தன்னாலும்‌ 
வணங்கப்படவேண்டிய சிவபிரானது வணக்கத்தை தான்‌ ஏற்க 
வேண்டியதாக உள்ளதே என எண்ணி ஹிமவான்‌ வெட்கமுற்றான்‌. 
ஆனால்‌ சிவபிரானது பெருமை காரணமாக அவன்‌, தான்‌ அறியாம 
லேயே, அவர்‌ வணங்குவதற்கு முன்பே, தன்‌ தலையைத்தாழ்த்தி 
அவருக்கு வணக்கம்‌ செய்து விட்டான்‌. தான்‌ அவ்வாறு வணக்கம்‌ 
செய்ததையும்‌ அவன்‌ உணரவில்லை. சிவபிரான்‌ செய்தது. ப்ரதி 
தமஸ்காரமாயிருந்ததே அன்றி முதல்‌ நமஸ்காரமாக இல்லை. பிரதி 
தமஸ்காரத்தை ஏற்பதில்‌ ஒருவர்‌ வெட்கமுற வேண்டியதில்லை. 
சிவபிரான்‌ செய்ததை முதல்‌ நமஸ்காரமாக எண்ணியதால்‌ வெட்க 
. முற்றான்‌ ஹிமவான்‌. 

௫ - ஏ ஏன்‌ ஈ£ ஏன: | பெரியோரைக்‌ கண்டவுடன்‌ தாம்‌ 
அறியாமலே மக்கள்‌ வணங்குவர்‌ என்பது மஹாபாரதத்தில்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ கூதராகச்‌ சென்றபொழுதும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
துரியோதனன்‌ யாரும்‌ கிருஷ்ணனை வணங்குதல்‌ கூடாது 
என்று கட்டளை இட்டபொழுதும்‌ கூட எல்லோரும்‌ 
கிருஷ்ணனை வணங்கெர்‌. “ஏன ஏ ஏகா: FART? 
என்பது மஹாபாரதம்‌. 


q ரி்ாடிகா காள்‌ ளட | 
னேன்‌ ளா ன்ற | டிடி ॥ 
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ஜின்‌ - எரா - பிரீதி காரணமாக, (க - ௫௭ - ளி. 
மலர்ந்த முக சோபையுடைய, ஏ: அந்த ஹிமவான்‌, என: - 
மருமகனாகப்‌ போகின்ற சிவபிரானுக்கு, ௭௫ - ஏனா முன்னே . 
செல்பவனாக இருக்கும்‌ தன்மையை, ஈன - அடைந்து, 
௭. - அச்சிவபிரானை, எாருக - ரானார்‌ - ளார்‌... ரொ - கணுக்‌ 
கால்‌ வரை அழுந்தும்படி நெருக்கமாகத்‌ தூவப்பட்ட 
புஷ்பங்களை வழியிலேயுடையதும்‌, ஈக, - செல்வம்‌ நிறைந்‌ 
ததுமான, ஈகா - தனது வீட்டிற்குள்‌, எரா, . புகச்‌ 
செய்தான்‌. 

(க-து) ஹிமவான்‌ அதிக சந்தோஷத்தினால்‌ மலர்ந்த முகத்தின 
னாக, தானே சிவபிரானுக்கு முன்‌ சென்று ஜனங்களை விலகச்‌ செய்து, 
செல்வச்‌ செழிப்புள்ள தனது மாளிகைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


வழி முழுவதும்‌ கணுக்கால்‌ வரை அழுந்தும்படி புஷ்பங்கள்‌ தூவப்‌ 
பட்டிருந்தன. 


- எனத: - “மாப்பிள்ளைக்கு?” - சக்ரத்திலேயே பார்வதியை 
மணக்கப்‌ போவதால்‌ மணமான பின்‌ இருக்கும்‌ உறவைக்‌ 
கொண்டு சிவபிரானை இச்சொல்லால்‌ குறித்தார்‌ கவி. எஸ . 
முன்‌ செல்பவன்‌ ; ஹிமவான்‌ வேறு ஆட்களைக்‌ கொண்டு 
ஜனஸமூஹத்தை விலக்காது, தானே முன்‌ சென்று விலக்‌ 
கினான்‌. மூன்‌ செல்பவனாக இருந்ததும்‌ இதற்காகவே. 
சாராள்‌ . ளார்‌ - ஏஏ, “கணுக்கால்‌ வரை பதியும்படியாகத்‌ 
தூவப்பட்ட மார்க்கத்திலுள்ள புஷ்பங்களையுடையதும்‌ ?” 
என்பது பதப்பொருள்‌, ஈன! - சார்‌ - என்பதற்குப்‌ பதிலாக 
வரர்‌ - ர - என்று பாடம்‌ கொள்வர்‌ மல்லிநாதர்‌, 
££ கணுக்கால்‌ வரை தூவப்பட்ட புஷ்பங்களையுடைய கடை 
வீதியையுடையதும்‌ ** என்பது பொருள்‌. 


458 ஊண்‌ 
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என - அந்த, ஐ? . ஸமயத்தில்‌, ளா - 86 - எக்க 
வெபிரானைக்‌ காண்பதில்‌ ஆவலுள்ள, 3 - ஜுர, - நகர 
ஸ்த்ரீகளுக்கு, சானா - ஈாகாஜ - பல மாளிகைகளிலும்‌, ஐ - 
்‌ இவ்வாறு, க - எகரி - மற்ற வேலைகளை எல்லாம்‌ விட்ட 
ணன்‌ - (இனி கூறப்படும்‌) சில செயல்கள்‌, ஏஏ: 
உண்டாயின. 


(க-து) சிவபிரானைக்‌ காண்பதில்‌ மிக ஆவல்‌ கொண்ட, மாளிகை 
களில்‌ இருந்த நகரத்துப்‌ பெண்கள்‌, வேறுவேலைகளை எல்லாம்‌ 
- விட்டனர்‌. இவ்வாசை காரணமாக அப்பெண்களிடம்‌ வேறுசில 
புதுமையான செயல்கள்‌ தோன்றின. 


ஏக்‌ - இச்சொல்‌ இங்கு சிறிது பொழுதைக்‌ குறித்தது. 
அந்த ஒரு சிறு நேரத்திலே சிவபிரானைக்‌ காணாவிடில்‌ பின்‌ 
அவர்களுக்குச்‌ சிவபிரானைக்‌ காணும்‌ பாக்யம்‌ கிடைக்காதோ 
என்பதால்‌ மிகவும்‌ ஆவலுடன்‌ இருந்தனர்‌. ராஏாக - ஏரா - 
மாளிகையின்‌ வரிசைகள்‌; வரிசையான மாளிகைகள்‌, “பல 
மாளிகைகளிலும்‌” என்பது கருத்து. 
னி வரும்‌ ஐந்து சுலோகங்களில்‌ பெண்களிடம்‌ 
தோ ன்றிய செயல்கள்‌ கூறப்படுகின்றன. இவை ரகுவம்சத்‌ 
தில்‌ அஜனது விவாஹத்தை வர்ணிக்கும்‌ ஏழாவது ஸர்க்கத்‌ 
இலும்‌ ௨ ள்ளன. சுலோகங்கள்‌ 6-10. காண்க. 


ன்னால்‌ என எனன கக்கா: | 
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சாவக - சாரி - ஜன்னலின்‌ வழியை நோக்கி, எண - 
வேகமாக, எனா ... செல்கின்ற, ஊரக - ஒரு யுவதியால்‌, . 
89௭ - ரென - ரன: முடிச்சு அவிழ்ந்து உதிர்ந்த புஷ்பங்களை 
யுடைய, எ: -சிறந்த கூந்தல்‌, ஊர - கையினால்‌, ஈக: எர எ. 
தாங்கப்பட்ட தாயினும்‌, எண, - ஜன்னலின்‌ சமீபம்‌ செல்லும்‌ 
வரை, ௭48௭ - முடிவதற்கு, எ எ: ஏ - எண்ணப்பட்வே 
இல்லை. 

(க-து) ஒரு ஸ்த்ரி ஜன்னலை நோக்கி வேகமாகச்‌ சென்ற 
பொழுது அவளது கூந்தல்‌ அவிழ்ந்து புஷ்பங்கள்‌ உதிர்ந்தன. 
அவிழ்ந்த கூந்தலைக்‌ கையினால்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டே, ஜன்னல்‌ வரை 
சென்றாள்‌. ஜன்னலை அடையும்‌ வரை கூந்தலை முடிய வேண்டும்‌ 
என்ற எண்ணமே அவளுக்கு உண்டாகவில்லை. 

ளன, - புஷ்பம்‌ என்ற பொருள்‌ உண்டு. 

ண்கசரனரிரா என்னா? | 
கோடிகா ரகக UAT ATA 156 ॥ 


அரண - ஒருத்தி, என - ளன, - அலங்காரம்‌ 
செய்யும்‌ பணிப்‌ பெண்ணால்‌ தாங்கப்பட்ட்‌, 3 - ஏஏ தனது) 
நுனிக்காலை, ஜா - ௭ - ஈரமான செவ்வர்ணப்‌ பூச்சை 
யுடையதாக இருக்கும்‌ பொழுதே, ளான - (அவளிடமிருந்து) 
இழுத்துக்‌ கொண்டு, ச .. விசாக: - ( தனது) அழகிய 
நடையை விட்உ வளாக, ௬ - எள - ஜன்னல்‌ வரையுள்ள, 
எசகிஏ - வழியை, எனகக - எள்‌ - செம்பஞ்சு வர்ணத்தினால்‌ 
அடையாள முடையதாக, எ - செய்தாள்‌. 

(க-து) ஒரு பணிப்பெண்‌ தனது யஜமானியின்‌ பாதத்தைத்‌ 
தாங்கி, செம்பஞ்சு ரஸத்தைத்‌ தடவி அழகு செய்து கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌, சிவபிரான்‌ வீதியில்‌ வருவதைக்‌ கேள்வியுற்ற அந்த ஸ்த்ரீ 
பாதத்தில்‌ பூசிய வர்ணம்‌ உலருவதற்கு முன்பே அதை சட்டென 
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இழுத்துக்கொண்டு, வழக்கமான தனது அழகிய நடையையும்‌ விட்டு 


வெகு வேகமாக ஜன்னலுக்கு வந்தாள்‌. அவள்‌ காலிலிருந்த 
செம்பஞ்சு வர்ணம்‌ வழியெங்கும்‌ பதிந்தது. 


Aus பராஸிஎ ச சோள | 
88௭ எரரளகர்‌ எளி எகா எனி || 66 Il 


எ - மற்றொருத்தி, ரண - (தனது) ' வலது, (எலினா - 
கண்ணை, எனா - மையினால்‌, எனன - அழகு செய்தபின்‌, 
௭௭ - எண - எ - என - மை இடப்‌ பெறாத இடது கண்ணுடைய 
வளாக, என . எ - அப்படியே, எ - மையிடும்‌ தூலிகையை, 
ஏமி - (கையில்‌) எடுத்துக்‌ கொண்டு, எனா - ஏக்க - 
ஜன்னலின்‌ சமீபத்திற்கு, எளி - சென்றாள்‌. 


(க-து) வலது கண்ணிற்கு மையிட்ட ஒருத்தி, சிவபிரான்‌ 
வருவதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ இடது கண்ணிற்கு மையிடாமலே; 
மையிடும்‌ தூலிகையைக்‌ கையிலேந்திக்கொண்டு ஜன்னலை நோக்கி 
வெகு வேகமாக ஓடினாள்‌. 

எண - ௭௭ - கோ. மையினால்‌ (மை இடாததால்‌) ஏமாற்றப்‌ 
பட்ட இடது கண்ணுடையவளாக?! என்பது பதப்‌ பொருள்‌: 
. வலது கண்ணுக்கு மையிடத்‌ தொடங்கிய பொழுது, இடது 
கண்‌ தனக்கும்‌ மை கிடைக்கும்‌ என்று ஆசையுடன்‌ இருந்‌ 


தது. மையிடாமல்‌ அதனை ஏமாற்றினாள்‌ என்பது கருத்து” 


௭௭ - ஏமாற்றுதல்‌. தருவதாகச்‌ சொல்லிக்‌ கொடாமல்‌ 
இருப்பது, பின்‌ விவாதம்‌ செய்வது, காலம்‌ தாழ்த்துதல்‌, 
கொடுத்ததைத்‌ திருப்பி எடுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ என 
ஏமாற்றுதலை நான்கு வகையாகக்‌ கூறுவர்‌. 

எளள்‌ எ எர (என்றாகி <I 
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இடது கண்ணிற்கு மையிடாமை முதல்‌ வகையைச்‌ 
சேர்ந்த ஏமாற்றுதலாகும்‌ என்பர்‌ அருணகிரி, 


Meradfiarteea Tera உண விரி ட 
qa EAA எனக ஏர ॥ ௨ ॥ 


எனா - மற்றொரு ஸ்த்ரீ, எர. பீரோ - எத: - இன்னல்‌ 
களிடையே செலுத்தப்பட்ட பார்வையுடையவளாக, ஈனா - 
௭. - வேகமான நடையினால்‌ அவிழ்ந்த, விளிஏ - இடைவஸ்‌ 
திரத்தின்‌ முடிச்சை, ௭ ௭௭௭ - கட்டவில்லை; எ - ஜனா. 
எ - நாபியினருகில்‌ பரவிய ஆபரண ஒளியுடைய, ஐ - 
கையினால்‌, ௭1௭: - வஸ்திரத்தை, எனன - பிடித்துக்‌ கொண்டு 
எனி . நின்றாள்‌. 

(க-து) பெண்‌ ஒருத்தி சிவபிரானைப்‌ பார்க்க வேகமாகச்‌ சென்ற 
தால்‌, அவளது இடை ஆடையின்‌ முடிச்சு அவிழ்ந்தது. ஆயினும்‌ 
வஸ்திரம்‌ முடிவதில்‌ நேரத்தைச்‌ செலவு செய்ய விருப்பமின்றி, 
வஸ்திரத்தைக்‌ கையினால்‌ தாங்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டே ஜன்னலின்‌ 
சமீபம்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ அவ்வாறு தாங்கிச்‌ சென்ற பொழுது 


கையிலுள்ள ஆபரணங்களின்‌ ஒளி அவளது இடையைச்‌ சோபை 
யுடையதாகச்‌ செய்தது. 


சனி எனகக ர% 0% எரர்‌ எசான்‌ । 
கரிகாலனை TETAITE TEASER ॥ 8 ॥ 


ஏஎ - வேகமாக, சன; - எழுந்த, கணா - ஒருத்தி 
யின்‌, என்‌ - சான - பாதி கோக்கப்பட்டதும்‌, க்‌ - கஷ்டப்‌ 
பட்டு வைக்கப்பட்ட, ஈ% ர% - ஒவ்வொரு அடியிலும்‌, எனி - 
நழுவுகின்ற மேணிகளையுடையதுமான), ணாரா - மேகலை, 
எகரி - அப்பொழுது, எரு - ஏக - சரீர - ஏன - இன - கட்டை 
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விரலில்‌ அடியில்‌ கட்டப்பட்ட நூல்‌ மாத்திரமே மிகுந்ததாக, 
சானிர - ஆயிற்று. 

(க-து) ஒரு பெண்‌, நூலின்‌ ஒரு முனையைத்‌ தன்‌ கால்‌ கட்டை 
வீரலில்‌ கட்டிவிட்டு, அந்நூலில்‌ ரத்தனங்களைக்‌ கோத்து மேகலை 
தயார்‌ செய்து கொண்டிருந்தாள்‌. சிவபிரான்‌ வருவதைக்‌ கேட்ட 
அவள்‌ அந்நூலை, அவிழ்த்து வைப்பதால்‌ வரும்‌ காலதாமதத்தை 
யும்‌ பொறுக்காமல்‌ கையில்‌ பிடித்திருந்த நூலின்‌ மறுநுனியை 
விட்டு வேகமாக நடந்து சென்றாள்‌. வழியில்‌, கேரக்கப்பட்ட 
மணிகள்‌ எல்லாம்‌ நழுவ நூல்‌ மாத்திரமே அவள்‌ காலில்‌ இருந்தது, 
அவ்வளவு ஆவல்‌ அவளுக்கு! 


ர்‌ வினா: ஈக! 
இண: சனளோரா சோர ॥ 82 ॥ 


ளா - ஜனா, - அதிக ஆவலையுடைய, எசா - அந்த 
ஸ்த்ரீகளுடைய, ௭௭௭ - எஈப - எ&ீ; - மதுவின்‌ மணமுடையவை 
யும்‌, எனக - 9௭ - எ - அசைகின்ற கண்களாகிய வண்டுகளை 
யுடையவையுமான, ஏ: - முகங்களால்‌, னா௭ - எ: - நிறைந்த 
இடைவெளியுடைய, எனன; - ஜன்னல்கள்‌, ஏச - சணா: 
௭ - தாமரைப்‌ புஷ்பங்களாலான அலங்காரமுடையன 


போல்‌, ௭௭ - இருந்தன. 


ய்‌ 


(க-து) அப்‌ பெண்களின்‌ முகங்கள்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பங்களையும்‌, 
கண்கள்‌  வண்டுகளையும்‌, அவர்கள்‌ அருந்திய மதுவின்‌ மணம்‌ 
தாமரை மலரின்‌ தேனின்‌ மணத்தையும்‌ ஒத்திருந்தன, அப்‌ 
பெண்கள்‌ ஜன்னலின்‌ அருகில்‌ நின்ற பொழுது ஜன்னல்கள்‌ தாமரை 
மலரால்‌ அழகு செய்யப்பட்டன போல்‌ காணப்பட்டன. 

ஏன: - எனப்பாடம்‌ கொண்டு, தாமரை மலரான 
கதவுவுடையன போல்‌ ஜன்னல்கள்‌ காணப்பட்டன என 
உரை கூறுவர்‌ அருணகிரி. ௭. ஆயிரம்‌. இங்கு * பல * 
என்ற பொருளில்‌ வந்தது. 1% - இதழ்‌, தாமரையில்‌ இதழ்கள்‌ 


/ | 
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பல இருப்பதால்‌ -தாமரையை 889-199) - என்பர்‌. வா அஸாம்‌. 
மதுவின்‌ மணத்தை வாயினில்‌ கொண்ட என்பது பதப்‌ 
பொருள்‌. எல்‌: - (வாயின்‌) உட்பகுதி. 


எண ககஷரி கன்‌ எள்‌ AE | 
ளான சோன்‌ Bisse WEA 


ண - அதே சமயத்தில்‌, ஏர - சிரச: - சிவபிரான்‌, ௭ - 
எட - பகலிலும்‌, எனக சரராரீட-நகர மாளிகைகளின்‌ சிகரங்களை, 
சிணா -. எரண்கு - சீதா - ஏசி - நிலவை வர்ஷிப்பதால்‌ இரு 
மடங்கான காந்தியுடையனவாக, 34 - செய்து கொண்டு, 
சாகா - எத - கொடிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, சளி, - உயர்த்திக்‌ 
கட்டப்பட்ட தோரணங்களை (வளைவுகளை) யுடையதுமான, 
௭ - ஏர - ராஜவீதியை, ட - அடைந்தார்‌. 

௧- “பெண்கள்‌ சிவபிரானைப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்ற 
ட வன்னலினாக ல வந்த அதே சமயத்தில்‌ சிவபிரானும்‌ 
ஓஷதிபிரஸ்தத்திலுள்ள முக்யமான வீதியை அடை நதா சிவபிரா 
னது வரவைக்‌ கருதி எங்கும்‌ கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டு இருந்தன. 
வீதியை அலங்கரிப்ப தற்காக ஆங்காங்கு தோரணங்கள்‌ (அலங்கார 
வளைவுகள்‌) அமைக்கப்பட்டிருந்தன . சிவபிரானுடைய தலையிலுள்ள 
சந்திரனது நிலவு படுவதால்‌ நகர மாளிகைகளின்‌ அழகு 
இருமடங்காகியது. 

ண . எாண்க - நிலவை அபிஷேகம்‌ செய்வதால்‌-மேலே 
ஊற்றுவதால்‌ . என்பது பதப்பொருள்‌. சிவபிரானது சிரஸில்‌ 
இருந்த சந்திரனுடைய ஒளிபட்டு முன்பே அழகுடன்‌ 
இருந்த மாளிகைகளின்‌ ஒளி இருமடங்காயிற்று. சிக - பெரி 
யோர்கள்‌ வரும்பொழுது வீதிகளிலே அலங்காரமாக ஆங்‌ 
காங்கு சில வளைவுகளை அமைப்பர்‌. வாசல்போல்‌ அமைந்த 
அவை தோரணமெனப்படும்‌. வீதியையும்‌ வாசலையும்‌ அழகு 


+ 
ச வல்ல ட படட வைப வல்லன்‌ அவ்ள்கலைைல போக அவிக்க டி ட 
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rrr 
செய்வதற்காகக்‌ கட்டப்படும்‌ பூமாலையும்‌, இலைமாலையும்‌ 
கூட இக்காரணத்தால்‌ தோரணம்‌ எனத்‌ தமிழில்‌ வழங்கப்‌ | 
படுகின்றன, எனா; - விசேஷ காலங்களில்‌ அரசர்கள்‌ பவனி : 
வரும்‌ வீதி. முக்யமான பெரிய வீதி என்பது கருத்து. 


மககள aad: fare எள்‌ எ எர னான்‌ | 
சோ எரண்ரார்‌ qatar எகர after ॥ ல ॥ 


ம. ஊர - காணப்பட வேண்டியவர்களில்‌ தலைசிறந்த, 
௭௭ - அவரை, எரி; - கண்களால்‌, ரள: - பானம்‌ செய்கின்ற 
(ஆவலுடன்‌ பார்க்கின்ற), ளர்‌: - பெண்கள்‌, னார்‌ - 
வேறு விஷயங்களை, எ - எழு; - அறியவில்லை. எள்‌ - (அது) 
அவ்வாறு தான்‌ இருந்தது; எள - அவர்களுடைய, ர - 
ஜீரா - ஏன்‌: - மற்றப்புலன்களின்‌ செயல்‌ எல்லாம்‌, எண்ணா - 
முற்றிலும்‌, எது: - கண்ணில்‌, ௭2 - ௭. புகுந்துவிட்டது 
போலும்‌ (இருந்தது). - 

(க-து) சிவபிரான்‌ ஒருவரே காணத்தகுந்தவர்‌. காணத்தகுந்‌ | 
தவர்களில்‌ முக்கியமானவரும்‌ அவர்தாம்‌. எனவே நகரத்து | 
ஸ்த்ரீகள்‌ அவரை ஆவலுடன்‌ நோக்கினர்‌. சுற்றிலுமுள்ள மற்ற | 
விஷயங்களை அறியாது மெய்ம்மறந்து இருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ வேறு 
எதையும்‌ உணரவில்லை. ஆதலால்‌ காது முதலான மற்ற இந்திரியங்‌ 
களின்‌ செயல்களும்‌ கண்ணிலே ஒடுங்கியன வோவென நினைக்கும்படி 
இருந்தது. 


15 - ஊ - காணத்‌ தகுந்தவர்‌ அவர்‌ ஒருவரே எனவும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, ண; - ஆவலுடன்‌ பார்ப்பதை 

்‌ கண்களால்‌ பானம்‌ செய்வதாகக்‌ கூறுவர்‌. aft - ஜுர 
எள - என்பதற்குப்‌ பதிலாக, லிரா எலிஎஏா - என்பது | 
அருணகிரியின்‌ பாடம்‌. “மற்றப்‌ புலன்களின்‌ செயல்களுக்கு '' 


வ பட ப ப்ப ப பப்ப பப்ப ட்‌ ப வைனை வண்ணத்‌ பவ இட. பப்ப ட வம்‌ 
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தடையில்லாத பொழுதும்‌ அவைகள்‌ வேலை செய்யா 
தொழிந்தன *” என்பர்‌. 


ன ஸ்‌ dada ரன்‌ எர | 
ஏ ஏனா Na ளா எ னகர னனர ॥ 


எக - ஏட - மென்மை வாய்ந்தவளாயினும்‌, என - 
பார்வதியினால்‌, எஸ்‌ஏ - இச்சிவபிரானையடைவதற்காக, 
ஐ, - செய்யமுடியாத (கடினமான), 44: - தவம்‌, எர - செய்‌ 
யப்பட்டது (என்பது), என்‌ - பொருத்தமானதே; எள - 
எந்த ஸ்த்ரீ, என - இவருக்கு, ஏன - ஸீ - அடிமையாக 
இருக்கும்‌ நிலையையும்‌, ௧8௭ - அடைவாளோ, எ அவஸ்‌, 
கர்‌ - பாக்கியசாலியாக, ஊஏ - ஆவாள்‌. எ - எவள்‌ எத - 
எரு - மனைவியாக இருக்கும்‌ நிலையை, எர - அடைவாளோ,, 
ளா - அவள்‌, கார்‌ 44 - பாக்கியசாலி என, சோ (னல) - 
கூறவும்‌ வேண்டுமோ ? 

௧. “மென்மையான சரீரமுடையவள்‌ பார்வதி, 
இன்பம்‌ ன்‌ இல்லாதவன்‌ அவள்‌ இச்சில்பிரர்கள்‌. அலல்‌ 
உடலை வருத்திக்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தது சரியானதே. ஏனெனில்‌ 
இச்‌ சிவபிரானுக்குப்‌ பணிப்பெண்ணாக இருப்பவளும்‌ பாக்கியசாலி 
எனின்‌ மனைவியாக இருப்பவளின்‌ பெருமையைக்‌ 
வேண்டுமோ? ? என சிவபிரானைக்‌ கண்ட பெண்கள்‌ கூறினர்‌, 


இதிலிருந்து நான்கு சுலோகங்கள்‌ சிவபிரானைப்‌ பார்‌ த்த 
பெண்கள்‌ பேசிய பேச்சாக உள்ளன. 


கூற 


ன்ன - ஸர்க்கம்‌ 5 சுலோகம்‌ 28 காண்க, என. 
அடிமை நிலை; பணியாளாக இருத்தல்‌. மடப்‌ ன்‌ கேள்வியைக்‌ 
குறிப்பது: ௭, - அதிகம்‌ என்ற பொருளும்‌ உண்டு, 
'  K£.8—30 
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“ள - எவள்‌, எசா. (சிவபிரானது) மடியாகிய படுக்கையை, 
ஈர்‌ - அடைவாளோ, எ - அவள்‌, [கஜா - மிகவும்‌, ஊரி 
ண. - பாக்யசாலியாவாள்‌ * என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 


WA Tyla எ Nie வணி afi | 
எகர sume: Wg: HiT கடி னர SEI 


ரி - IH. - (எல்லோராலும்‌ தமக்கும்‌ இவ்வழகு 

வேண்டுமென) விரும்பத்‌ தக்க அழகையுடைய, ௭ என 

்‌ இவ்விருவரையும்‌, ஏன - பரஸ்பரம்‌, எ என்ன 9எ - 
(கணவனும்‌ மனைவியுமாக) சேர்த்திராவிடில்‌, என - பன: . 
பிரஜைகளின்‌ தலைவரான பிரம்ம தேவருக்கு, வோ ஜி - 
இவ்விருவரிடத்திலும்‌, 1 - வ - ஏஎ: - அழகை அமைப்பதில்‌ 
ஏற்பட்ட முயற்சி, ஈக: - பயனற்றதாக, எனன, - ஆகி 
இருக்கும்‌. ' 

(க-து) இவ்விருவரின்‌ அழகைக்‌ கண்ட யாவரும்‌ அவர்களின்‌ 
அழகு தமக்கும்‌ வேண்டுமென ஆசைப்படுவர்‌. அவ்வாறு எல்லோ 
ராலும்‌ ஒப்பத்தகுந்த அழகைப்பெற்ற இ வ்விரு வரையும்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ கணவனும்‌ மனைவியுமாகச்‌ சேர்த்திராவிடின்‌ அவர்‌ 

வ்விருவருக்கும்‌ முயன்று அமைத்த அழகு வீணாகி இருக்கும்‌. 
அழகு அழகுடன்‌ சேர்வதே பொருத்தமானது. 
இச்சுலோகத்திற்கு அருணகிரி, நாராயணர்‌ இவ்விரு 
வரின்‌ உரை இல்லை. இதனை குமாரஸம்பவத்தில்‌ இருப்ப 
தாகக்‌ கருதவில்லை எனத்‌ தோன்றுகிறது. ரகுவம்சத்தில்‌ 
இச்சுலோகம்‌ (7 - 14) உள்ளது. 


்‌ ஏன NOAA avd ஏரார்‌ | 


2 னத்‌ tage qed drives: taut CTI 
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ளாணணா - அதிகம்‌ கோபமடைந்த, ஈரா - சிவபிரானால்‌, : 
கரா - எரா - மன்மதனுடைய, எர - தேஹம்‌, எ சாண 
எரிக்கப்படவில்லை; ஏாக- இது உண்மைதான்‌. எ. மன்‌ 
மதன்‌, எ, - இந்த, - பிரகாசிக்கின்ற சிவபிரானை, 
கின - கண்டு, என்க, - வெட்கத்தால்‌, ஊர்‌ ஈ- தானே 
என - 36; - சரீரத்தை விட்டவன்‌ ஆனான்‌ (ஸூ) என, எர - 
நினைக்கிறேன்‌. 

(க-து) சிவபிரான்‌ கோபத்தினால்‌ மன்மதனுடைய உடலை 
எரித்ததாக ஜனங்கள்‌ கூறுவது சரியில்லை. இவர்‌ அவனை தஹிக்க 
வில்லை. மன்மதன்‌, தன்னைவிட அழகு வாய்ந்த சிவபிரானைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ வெட்கமுற்றுத்‌ தான்‌ இனி உயிருடன்‌ வாழ்தல்‌ கூடாது 
எனக்‌ கருதி யோக முறையினால்‌ உடலை சாம்பலாக்கிக்‌ கொண்டான்‌ 


என்‌ . நான்‌ கருதுகிறேன்‌ என ஒருத்தி கூறியதாயினும்‌ 
அதுவே பலரின்‌ கருத்து எனக்‌ கருத வேண்டும்‌. எ; - 
வெட்கம்‌; இது ஆண்பால்‌ சொல்லாகவும்‌ வரும்‌. எரு - 
* விடப்பட்ட சரீரமுடையவன்‌ * என்பது பதப்‌ பொருள்‌. 


ஏ னன்ன ளா RATATAT | 
ஏனா ஏரி எண்ணம்‌ என்‌ ட | உ ப 


ளே - ஸடுயே ! ௭ - ஹிமவான்‌, எல ஈர - தனது 
ஆசைகளுக்கு விஷயமாக இருந்த, எள்ள - எண்ன - எளவு - இச்‌ 
வெபிரானுடன்‌ ஸம்பந்தத்தை, (88௭ - அத்ருஷ்ட வசமாக, 
ஏன - (இப்பொழுது) அடைந்து, ௪௫ - வணிக - பூமியைத்‌. 
தாங்குவதால்‌ நிமிர்ந்துள்ள, ஏஎ, - (தனது) தலையை, 
னொ, - மேலும்‌ நிமிர்ந்திருக்கும்படி, என்‌ - தாங்கப்‌. 
| போகின்றான்‌. 2 ட 
| த 


ட 
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(க-து) பூமியைத்‌ தாங்குபவன்‌ ஹிமவான்‌. அப்பெருமை: 
யினாலே அவன்‌ தலை நிமிர்ந்துள்ளான்‌. சிவபிரானுடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ 
செய்து கொள்ள வேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ நெடுநாளாக உள்ளது. 
தெய்வாதீனமாக அது இப்பொழுது நிறைவேறப்‌ போகின்றது. 
இத்த ஸம்பந்தமும்‌ அவனுக்குப்‌ பெருமை அளிப்பதாகும்‌. ஆதலால்‌ 
முன்பே நிமிர்ந்துள்ள அவன்‌ தலை இப்பெருமை காரணமாக இப்‌ 
பொழுது மேலும்‌ நிமிர்ந்து இருக்கப்‌ போகின்றது”'. 

தங்கள்‌ அரசனாகிய ஹிமவானுக்குள்ள பெருமை மேலும்‌ 
உயரப்‌ போகின்றது என்பதைக்‌ கருதி ஓஷதிப்ரஸ்தப்‌ 
பெண்கள்‌ அவனது பாக்யத்தைப்‌ புகழ்ந்து கூறுகின்றனர்‌. 
தலை உயர்ந்தது என்பது பெருமையின்‌ உயர்வைக் குறித்தது. 

னிய - நதிகளாலும்‌ மழையினாலும்‌ மற்றும்‌ பல 
விளை பொருள்களாலும்‌ மக்களுக்கு நன்மை செய்வதால்‌, 
மலை பூமியைத்‌ தாங்குவதாகக்‌ கூறுவர்‌. ஹிமவானிடம்‌ 
தோன்றிய கங்கை முதலிய நதிகளால்‌ நாடு பெறும்‌ 
நன்மையைக்‌ கருதி ஹிமவான்‌ பூமியைத்‌ தாங்குகின்றா 
னெனக்‌ கூறத்‌ தடையில்லை. ஸர்க்கம்‌ 6 சுலோகம்‌ 68 
காண்க. எ - என்பதே சரியான பாடம்‌ என்பர்‌ 
மல்லிநாதர்‌; ஏனா - என்பது அருணகிரி பாடம்‌. 

னான ்ளிஎர்‌ DART வாக: | 

ஆரு தண ௭/6 feaeatareanraare | 65 | 

எ .3:- வெபிரான்‌, 8 - இவ்வாறு, என - கள்‌ 
ரா, - ஓஷதிப்ரஸ்த ஸ்த்ரீகளின்‌, எ - ஏஎ - காதிற்கு 
இனிமையான, ஊ: - வார்த்தைகளை, ஈரா - கேட்டுக்‌ 
கொண்டு, கஜ - ஏரின்‌ - ௭௭ - ஐ, - தோள்வளைகளால்‌ 
பொடி செய்யப்பட்ட பொரிகளின்‌ பிடிகளையுடைய, 6 - 
ளா - சாகா - ஹிமவானது வீட்டை, எள - அடை ந்தார்‌. 


எண; aii: 469 


(க-து) ஓஷதிப்ரஸ்த ஸ்த்ரீகள்‌ கூறிய காதிற்கினிய இத்தகைய 
சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு சிவபிரான்‌ ஹிமவானது வீட்டிற்குச்‌ 
சென்றார்‌. அவர்‌ புகும்பொழுது சிறுபெண்கள்‌ தூவிய பொரிகள்‌ 
ஜனங்களிடையில்‌ விழுந்து அவர்களின்‌ தோள்வளைகளின்‌ உராய்த 
லால்‌ பொடியாயின. 

தோளோடு தோள்‌ உராயும்படி ஜனக்கூட்டம்‌ அவ்வளவு 

அதிகமாக இருந்தது. மரியாதைக்குரியவர்களைப்‌ பொரியைத்‌ 
தூவி வரவேற்கும்‌ பழக்கம்‌ காளிதாஸர்‌ கூறுவதினின்றும்‌ 
தெரிகிறது ரகுவம்சத்தில்‌, ஸர்க்கம்‌ 2, சுலோகம்‌ 10-இல்‌ 
இதே கருத்து வந்துள்ளது. ஜெ - தோளில்‌ (கையின்‌ மேற்‌ 
பகுதியில்‌) அணியப்படும்‌ ஒருவகை ஆபரணம்‌. தூவப்பட்ட 
பொரிகள்‌ தோள்களின்‌ இடையில்‌ விழவும்‌, அங்கு தோள்‌ 
வளைகள்‌ மோதுதலால்‌ பொடியாயின. ஊத்‌ - பொரிப்‌ 
பிடி : - பிடிப்‌ பிடியாக எடுத்துத்‌ தூவப்பட்ட பொரி என்பது 
கருத்து, எ: - மூன்று கண்ணுடையவர்‌ - சிவபிரான்‌. 


ளி க: MEARE: | 
கார்‌ வ காணான்‌ கணாராட9(998 11 6 ॥ 


௭ - அங்கு, எரா - ஜா - கே: - விஷ்ணுவினால்‌ கை 
கொடுக்கப்பட்டவராக, எர - என்க - சரத்கால மேகத்தினின்‌ 
றும்‌, விளா. - ௭ - சூரியன்‌ (இறங்குவது) போல, ண - 
விருஷபத்தினின்றும்‌, அணிச்‌ - இறங்கி, காகா - பிரம்ம 
தேவரால்‌, ஏ, - முதலில்‌, ணன்‌ - கடக்கப்பட்ட “ட - qi: - 
ஹிமவானது, கணா! - (வீட்டின்‌) பல பகுதிகளை, (கட்டு 
களை), னள - ப்ரவேசித்தார்‌. 

(க-து) ஹிமவானது அரண்மனையை அடைந்ததும்‌, விஷ்ணு 
கை கொடுக்க, சிவபிரான்‌ அதனைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு சரத்கால. 
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வெண்மேகத்தினின்றும்‌ சூரியன்‌ வருவது போல்‌, விருஷபத்தினின்‌ 
றும்‌ கீழே இறங்கினார்‌, தமக்கு முன்னே சென்ற பிரம்மதேவர்‌ 
வழிகாட்ட, ஹிமவானது அரண்மனையின்‌ பல விசாலமான 
அறைகளை ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக அடைந்தார்‌. 

._. ஜான: - விஷ்ணுவிற்கும்‌ சிவபிரானுக்குமுள்ள்‌ 
நட்பினைக்‌ காட்டியது. ரள ௭ - சரத்கால மேகம்‌ 
வெண்மையாக இருக்கும்‌. மேகத்தின்‌ பின்‌ இருந்த சூரியன்‌ 
மேகம்‌ விலக, கண்ணுக்குப்‌ புலனாகின்றது. இதனை மேகதி 
இனின்றும்‌ சூரியன்‌ இறங்குவதாகக்‌ கவி கூறினார்‌: 
வெண்ணிறம்‌, பெரிய வடிவம்‌ இவை காரணமாக, வ்ருஷபம்‌ 
மேகத்துடன்‌ ஒப்பிடப்பட்டது. ணா - பெரிய விசாலமான 
அறைகள்‌, வீட்டில்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக அமைந்துள்ள பல 
பெரும்‌ பகுதிகள்‌; இவற்றைத்‌ தமிழில்‌ “ கட்டுகள்‌ * என்றும்‌ 
கூறுவர்‌. முதற்கட்டு, இரண்டாம்‌ கட்டு என்பதனைக்‌ காண்க: 
௭ - ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக அவ்வறைகளைக்‌ கடந்து 
சென்றார்‌. 


னாக சோ எளி] TATA | 
ora ணன கானன்‌! | 96 ॥ 


சஜ - ௭௭௭௧ - சிவபிரானை அடுத்து, ஏர - ஜன: - இந்திரன்‌ 
முதலான, சா: - எ - தேவர்களும்‌, எரர்‌. எர - ஸப்தர்ஷிகளை 
முன்னிட்ட, எ - ஈர: - ஏ - சிறந்த மஹர்ஷிகளும்‌, எரா: - எ" 
பிரமத கணங்களும்‌, - ௭௭ - எர. சிறந்த நற்பயன்களைக்‌ 
கருதும்‌ மனிதர்கள்‌, ஈன. - கொண்டாடத்‌ தக்க, வா - ஏ - 
முயற்சியை (அடைவது) போல, - 87 - சாசாஏ - ஹிமவானது 
வீட்டை, 18-94 - அடைந்தனர்‌ (புகுந்தனர்‌). 
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(க-து) சிவபிரான்‌ முன்னே செல்ல, அவரை அடுத்து 

அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ தேவர்களும்‌ ஸப்தர்ஷிகளும்‌, மற்ற மஹர்ஷி 

களும்‌, சிவஸேவகர்களான கணங்களும்‌, நற்பயனைக்‌ கருதுபவர்‌ 

நன்முயற்சிையை அடைவது போல்‌, ஹிமவானது வீட்டை 
அடைந்தனர்‌. 


வண்‌ ரானார்‌ TY Wea | 
ஸு TED «add ஈரி ॥ 85 ॥ 


எ; . இவபிரான்‌, ஈஈ . அங்கு, [வர - எக ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்தவராக, எள - முறைப்படி, எ - ரத்னங்களுடன்‌ 
கூடிய, என்ஜ - அர்க்யெ திர்த்தம்‌, எனக - தேன்‌ கலந்த, 
எரா எ - தயிர்‌ (மதுபர்க்கம்‌), ௭௫ - புதிய, 88 எ - இரண்டு 
பட்டு வஸ்திரங்கள்‌ (ஆதிய), எ . சாரி, - ஹிமவான்‌ 
அளித்த, எரச்ங - எல்லாவற்றையும்‌, என - ஏஎ, - மந்திரங்‌ 
களுடன்‌, எனக - ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 


(க-து) சிவபிரானை வரவேற்று ஹிமவான்‌ தக்க ஆஸனத்தில்‌. 


அமரச்‌ செய்தான்‌. பின்‌ ரத்னம்‌, அர்க்யம்‌, மதிபர்க்கம்‌ இரண்‌ 


சிறந்த அதிதிகளுக்கு மதுபர்க்கம்‌ அளித்து உபசரிப்பது 
முறையாகும்‌. சிறப்பாக மணப்‌ பிள்ளையை வர வேற்கும்‌ 
பொழுதும்‌ இதை அளிக்க வேண்டும்‌. இ து வழக்கழ்‌ 
தற்காலத்திலும்‌ உள்ளதே. வரனை வரவேற்கும்‌ வகையைப்‌ 
பற்றி ஆச்வலாயன குமாரில காரிகை கூறுகிறது. 
ன்ன: afr | ஏரி ஏஜ்‌ TT Ng 
ஏனா: - 19-2. என்பதனைக்‌ காண்க, எ - மரியாதைக்காக 
தரப்படும்‌ ஜலம்‌; இதனுடன்‌ ரத்னத்தையும்‌ அளிப்புர்‌ 
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எ - தேன்‌ கலந்தது. இதனை எக - என்றும்‌ கூறுவர்‌. 
ஈன - இச்சொல்‌ பாலையும்‌ குறிக்குமாயினும்‌ இங்கு தயிரைக்‌ 
குறித்தது. ஏனெனில்‌ மதுபர்க்கத்தில்‌ தயிர்தான்‌ கலக்கப்‌ 
படுகிறது. தேன்‌, தயிர்‌, நெய்‌, ஜலம்‌, கற்கண்டு என 
இவ்வைந்தும்‌ கலந்த பண்டம்‌ மதுபர்க்கம்‌. சரள ஜில்‌ எள 
என எவன: வின்‌ ஈஜாக்‌; - என்பது மதுபர்க்கத்தைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுவது. 

கண! ஈ aga என்‌ AAT: | 

ளிர்‌ க்கை (ர எமை ॥ 93 ॥ 

ச - ளை - எரி - பிரகாசமான நுரைத்‌ திரளையுடைய 

கணா - ஸமுத்ரம்‌, எ - புதிய, எர - பா: - சந்திர கிரண்ங்‌ 
களால்‌, ஏஎ எனி - ௭. கரையின்‌ ஸமீபத்திற்குக்‌ கொண்டு 
போகப்படுவது போல்‌, தச - எாள: - பட்டு வஸ்திரங்களை 
உடுத்திய, எ: - சிவபிரான்‌, (எனின்‌: - விநயமுடைய, ஊரே - 


ண்‌: - அந்தப்புரப்‌ பணியாளர்களால்‌, எட - எரி - மணப்‌ 


பெண்ணின்‌ ஸமீபத்திற்கு, ஈன்‌ - அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ 
பட்டார்‌. 

வ்கி அணித்தபின்‌, அல்லா, உண பேச்ச முதலிய. எல்லா 

வற்றிலும்‌ தமது விநயத்தைக்‌ காட்டிய அந்தப்புரப்‌ பணியாட்கள்‌, 

மணப்‌ பெண்‌ இருக்குமிடத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 

.... சந்திரோதய காலத்தில்‌ கடல்‌ பொங்கிக்‌ கரையில்‌ 

பரவும்‌, எனவே சந்திரகிரணம்‌ ஸமுத்ரத்தைக்‌ கரைக்கு 

அழைத்து வருவதாகக்‌ கருதி அதனை உபமானமாகக்‌ 

கூறினார்‌ கவி. வெண்பட்டாடை அணிந்த சிவபிரானுக்கு 


- வெண்ணிற்‌ நுரையையுடைய ஸமுத்ரமும்‌, விநயமுள்ள 
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வேலைக்காரர்களுக்குக்‌ குளிர்ந்த சந்திர கிரணங்களும்‌, 
பார்வதிக்கு ஸமுத்ரத்தின்‌ கரையும்‌ உபமானங்கள்‌. 


சார்ச்‌: - அந்தப்புரத்துள்ள திறமை வாய்ந்த பணி 
யாளர்களாலே என மல்லிநாதர்‌ கூறுவர்‌. ஏகா. அலை 
மோதுகின்ற ஸமுத்ரக்‌ கரை; 8௪ - பெண்பாற்‌ சொல்லாத 
லால்‌ பார்வதிக்கு உவமையாயிற்று. 


AT ஈரடி ஈக சாரி | 
samAaafos: நிரிவண்னள! AT 6௫ ॥29| 


ஏகா - சரத்காலத்துடன்‌, எனா. - சேர்ந்த, கட; 
உலகம்‌, க - ஜு: நஜ: - மலர்ந்த ஆம்பல்‌ என்ற 
கண்ணுடையதாகவும்‌, ௭௭௭ . 8; - ௭௨: - தெளிந்த மனம்‌ 
போன்ற நீருடையதாகவும்‌, 84 - (ஆவது) போல்‌, 98 - சாண. 
காணா - சந்திரன்‌ போன்ற அழகிய முகத்தில்‌ வளர்ந்த 
சோபையுடைய, ஈள ளார்‌ - அப்பார்வதியுடன்‌, என்னா; _ 
சேர்ந்த, ௭: - சிவபிரான்‌, எருது - எழ: 398: - குமுதம்‌ போன்ற 
மலர்ந்த கண்கள்‌ உடையவராகவும்‌, எ . ஏஎ: - எடை - நீர்‌ 
போல்‌ தெளிந்த மனமுடையவராகவும்‌, எம - ஆனார்‌. 

(க-து ர்ண சந்திரன்‌ போல்‌ பொலிவுற்ற முகத்துடன்‌ 
விளங்கிய பார்வதியின்‌ அண்மையை அடைத்த , சிவபிரானின்‌ 
ஆம்பல்‌ மலர்‌ போன்ற கண்கள்‌ ஸந்தோஷத்தால்‌ ட மனம்‌ 
தண்ணீர்‌ போல்‌ தெளிவு பெற்றது. அது எவ்வாறு இருந்த னின்‌ , 
அழகிய பெண்ணின்‌ முகம்‌ போன்று ஒளிபெற்று விளங்கும்‌ சந்திர 
னின்‌ சோபையை உடைய சரத்‌ ருதுவுடன்‌ த்‌ பதர வினு ஆம்பல்‌ 
மலரப்‌ பெற்று விளங்கும்‌; தெளிந்த கண்‌ ருடைய தாகும்‌, 


அத்தகைய உலகம்‌ போல்‌ சிவபிரான்‌, மனமும்‌ கண்களும்‌ மகிழ்ச்சி 


யினால்‌ மலரப்‌ பெற்று விளங்கினார்‌. 
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பார்வதிக்கு சரத்ருது உபமானம்‌. பார்வதி சரத்கால 
சந்திரன்‌ போன்ற முகமுடையவள்‌; சரத்ருது பார்வதியின்‌ 
முகம்‌ போன்ற சந்திரனை உடையது. 


சிவபிரானுக்கு உபமானம்‌ உலகம்‌. அவரது கண்‌ 
களுக்கு ஆம்பல்‌ மலரும்‌, மனத்திற்குத்‌ தெளிந்த தண்ணீரும்‌ 
உபமானங்கள்‌. உலகிற்கும்‌, கண்கள்‌ போன்ற ஆம்பல்‌ 
மலர்கள்‌ உள்ளன. நல்லோர்‌ மனம்‌ போன்ற தெளிந்த 
தண்ணீரும்‌ உள்ளது. சரத்காலத்தில்‌ மழையின்மையால்‌ 
தண்ணீர்‌ தெளிந்திருக்கும்‌. 

உபமேயமான பார்வதி, சிவபிரான்‌ இவர்களுக்குத்‌ தரப்‌ 
பட்ட அடைமொழிகளை சரத்‌ ருதுவிற்கும்‌ உலகிற்கும்‌ 
கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


ad: சோன்‌ என்‌ க்ணானர்ரஈஞ்ளன்‌ | 
வரர்‌ ரன்‌ இடன்‌ பலர 


னாக - ஒன்றை ஒன்று சந்தித்த பொழுது, கசன்‌ - 
அச்சமுற்றனவும்‌, கல - சிறிது நேரம்‌, னா - என்‌ - 
வைத்தபின்‌ வாங்கப்பட்டனவும்‌, எனி - களன்‌ - ஒருவரை 
ஒருவர்‌ காண்பதில்‌ ஆவலுடையனவுமான, ௭: - அவ்விரு 
வரின்‌, ணன்‌ - கண்‌ பார்வைகள்‌, எக - அந்த சமயத்தில்‌, 
எ - ரராஎ - வெட்கத்தினால்‌ ஏற்படும்‌ ஸங்கோசத்தை, 
ஏர - அனுபவித்தன. 

(க-து) சிவபிரானைப்‌ பார்வதியும்‌, பார்வதியைச்‌ சிவபீரானும்‌ 
பார்க்க விரும்பிய பொழுது சிற்சில சமயங்களில்‌ அவர்களது 
பார்வைகள்‌ எதிர்பாரா வகையில்‌ ஒன்றை ஒன்று சந்தித்தன. 


சந்தித்த காலத்தில்‌ பிறர்‌ என்ன நினைப்பாரோ என எண்ணி அச்ச. 


...முற்றனர்‌ அவர்கள்‌, அவ்வாறு பார்வைகள்‌ ஒன்றை ஒன்று 
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சந்திக்காத பொழுது, சிவனும்‌ பார்வதியும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சிறிது 
நேரம்‌ நன்கு கண்டபின்‌ பிறர்‌ தம்மைக்‌ காண்பரோ என அஞ்சி, 
வைத்த பார்வையைத்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டனர்‌. மறுபடியும்‌ ஆசையி 
னால்‌ தூண்டப்பட்ட பொழுதும்‌ அவர்களது பார்வைகள்‌ நாணத்தால்‌ 
அடக்கத்தை அடைந்தன. 

்‌... கணண. பார்வைகள்‌ தைரியமிழந்தன. பார்வதிக்கும்‌ 
சிவபிரானுக்கும்‌ உள்ள ஸங்கோசத்தை கண்களின்‌ மேல்‌ 
ஏற்றிக்‌ கூறினார்‌ கவி, ஊானான்ஏ- எக்‌ - சிவபிரானோ 
பார்வதியோ சிறிதுநேரம்‌ தமது பார்வையை ஒருவர்‌ 
மற்றவர்‌ மேல்‌ பதிய வைத்துப்‌ பின்‌ அதனைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டனர்‌. ஊ-ஊரா - நாணம்‌ காரணமாக வரும்‌ 
தன்னடக்கம்‌. 

ஈன: ஈம்‌ ஏகரனலிர்‌ we WEA: | 

சோளி MEAN: ரன ஈக: பி ஈர பவ 

௭௨ - ஜா; - சிவபிரான்‌, எக - எள; - அவரிடம்‌ பயந்தவனும்‌, 
அ என்‌ - பார்வதியின்‌ மேனியில்‌, 38 - எரி: - மறைத்து 
வைக்கப்பட்ட தேஹ முடையவனுமான, ௬ . மன்மத 
னுக்கு (மன்மதன்‌ என்ற கொடிக்கு), 388 - முதலில்‌ தோன்‌ 
றிய, ௭ - தளிர்‌ போன்றுள்ளதும்‌, ளு - ௫8 - Tl _ 
ஹிமவானால்‌ தரப்பட்ட தும்‌, ஈ௪- எனி சிவந்த விரல்களை 
யுடையதுமான, ஈனா: ன - பார்வதியின்‌ கரத்தை, ணா. 
பற்றினார்‌. 

- ல்‌ பட்‌ ஈர்வதியின்‌ கரத 
பிர அ பகன்‌ அவிக வாத்து படைய அலற வல 
சிவபிரானிடம்‌ பயந்து பார்வதியின்‌ சரீரத்தில்‌ ஒளிந்துள்ள மன்மதக்‌ 
கொடியில்‌ முதன்முதலில்‌ தோன்றிய தளிர்போல்‌ இருந்தது. 

பார்வதியின்‌ கரத்தைத்‌ தளிருடன்‌ ஒப்பிட்டதால்‌ 
மன்மதனைக்‌ கொடியாகவோ சிறுசெடியாகவோ கருத வேண்‌: 
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டும்‌. இலையற்ற மன்மதக்‌ கொடியில்‌ தோன்றிய முதல்‌ தளிர்‌ 
போல்‌ பார்வதியின்‌ கை இருந்தது. இதனால்‌ கையின்‌ 
அழகும்‌, பார்த்த மாத்திரத்திலேயே ஆனந்த உணர்ச்சியைச்‌ 
சிவபிரானுக்கு உண்டாக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ கூறப்பட்டதாயின. 

ஸ்ட - முளை - என்று சிலர்‌ உரை கூறுவர்‌. ஏக - ஐ5- 
ஹிமவானுடைய புரோகிதர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. கன்யாதானம்‌ செய்யத்‌ தந்தையே உரியவராத 
லால்‌ * ஹிமவானால்‌ * என்று பொருள்‌ கொள்வதே நலம்‌. 
ஏர; - மலையரசன்‌. 


AMET: எனா? Rage: சோக்ளாளிர | 
ஏன்‌ எண்கள்‌ ஈர்‌ RAR எளிரான ௦௦ ॥ 
சார: - பார்வதிக்கு, ௭ - சகா: - மயிர்க்‌ கூச்சம்‌, எகா _ 

தோன்றியது; $ - ௭௭ - ஜு: - (விருஷபக்‌ கொடியுடைய ) 
சிவபிரான்‌, ௭௭ - ௭௭%; - வியர்த்த விரல்களையுடையவராக. 
சாளிஎ - ஆனார்‌. என்‌ எண? - (அவர்களது) கைகளின்‌ சேர்க்கை 
யினால்‌, ஈன: - அவ்விருவர்களிடத்தும்‌, எனன - மன்மத 
னுடைய, ஏஎ: இருப்பு, என்‌ ணா - ஸமமாகப்‌ பகிர்ந்து 
வைக்கப்பட்டது போல்‌, எளி - இருந்தது. 

த்‌ ைை வர்‌ ஸ்பர்சித்ததும்‌, உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ 
ம தர்க்க மடைந்தான்‌! சிவபிரானுக்குக்‌ கை விரல்களில்‌ 
வியர்வை உண்டாயிற்று. இவ்வாறு அன்பின்‌. அடையாளங்கள்‌ 
அவ்விருவரிடமும்‌ தோன்றின. முன்பே அவ்விருவரும்‌ ்‌ ஒத்த 
அன்புடையவராக இருந்தனர்‌. இப்பொழுது கரஸ்பர்சத்தினால்‌ 
அவர்களது காதல்‌ ஏற்றத்தாழ்வின்‌ றி (தீர்‌ மட்டம்‌ போல்‌) இருவரிட 
மும்‌ ஸமமாகச்‌ செய்யப்பட்டது பேலும்‌ எனக்‌ கவி உத்ப்ரேக்ஷித்‌ 
தார்‌. பார்வதியின்‌ மயிர்க்கூச்சமும்‌ சிவபிரானிடம்‌ தோன்றிய 
வியர்த்தலும்‌ அனுராகம்‌ இருவரிடமும்‌ ஸமமாக உள்ளதென்பதை 
காட்டின. 
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காரன்‌ னேர ரட்‌ எரா | 
ஏளன ணன்‌ ௫ ணர்‌ MET சே (ICI 
எக - ஈன்‌ - ஏரா - விவாஹம்‌ செய்து கொண்ட, ஈர - 
ஏஏ - வேறு எந்து, எட - ௭௭. மணமகளும்‌ மணமகனும்‌, 
எள்‌ - விவாஹ காலத்தில்‌, எள்‌; - சிவபிரானும்‌ பார்வதியும்‌, 
எர்்ட - ஏரார்‌ - (அவர்களிடம்‌ ) இருக்கும்‌ காரணத்தால்‌, 
ஏ - சிறந்த, கர. சோபையை, ஈனம்‌ - அடைகின்றனர்‌ 
(என்றால்‌), என ளோ - (தற்போது மணமகளும்‌ மணமகனு 
மாக இருக்கின்‌. ற) அவ்விருவரின்‌, ஏ: - சோபையானது, 
௩ ஒண்‌ . கூறப்பட்‌ வேண்டுமா? 

(க-து) சாதாரணமான ஆணும்‌ பெண்ணும்‌, விவாஹ காலத்தில்‌ 
சிவபிரானும்‌ பார்வதியும்‌ முறையே அவ்விருவரிடமும்‌ உறைவதால்‌, 
அழகுடனிருக்கின்‌ றனர்‌. பிறர்க்கு அழகு தரும்‌ அவ்விருவரும்‌, 
அவர்களது விவாஹ காலத்தில்‌ சோபையுடனிருந்தனர்‌ எனக்‌ 
கூறவும்‌ வேண்டுமா? 

என. - அண்மையில்‌ இருத்தல்‌; இது தெய்வங்கள்‌ 
கரந்து உறைதலைக்‌ குறிக்கும்‌, விவாஹ காலத்தில்‌ மணமக 
னிடம்‌ வெபிரானும்‌, மணமகளிடம்‌ பார்வதியும்‌ ஸாந்நித்யம்‌ 
செய்வதாக (உறைவதாக) சாஸ்திரம்‌ கூறும்‌. எண, 
ஈர்‌ கோ எனா: - என்பதனைக்‌ காண்க. 

NEAREST AE ATTICA எட்‌ | 

NOSTRA எரோ௭னி ன ரகக ரர ॥ 85 ॥ 

(எனி - சண) - ஒருவரோடொருவர்‌ இணைந்த (கை 
பற்றிய), சஈ ர, - அத்தம்பதிகள்‌, ஐ - ௭099; - மேல்‌ நோக்கி 
எழுகின்ற ஜ்வாலைகளுடன்‌ கூடிய, தாரி: - அக்னியை, 

“56 - ஏகார, - வலமாகச்‌ செல்வதால்‌ (வலம்‌ வருதலால்‌), 


ட்‌... 
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. சிரி - மேரு மலையின்‌, சபா - சுற்றுப்‌ புறங்களில்‌, எஎாாஎஏ - 
சுற்றுகின்ற, என - ௭ - ஒன்றோடொன்று இணைந்துள்ள, 
எ$: - ரா, - ௭ - பகலும்‌ இரவும்‌ போல்‌, எக - விளங்‌ 
கினார்கள்‌. 


(க-து) கை பற்றி, அத்தம்பதிகள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியைப்‌ 
- , பிரதக்ஷிணம்‌ செய்தனர்‌. அவ்வாறு சுற்றி வரும்பொழுது, அவர்கள்‌ 
பொன்‌ மயமான, ஒளிர்கின்ற மேருமலையைச்‌ சுற்றி வரும்‌ பகலும்‌ 
இரவும்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. 
மேருமலை பொன்னாலானது. அதனைச்‌ சுற்றிச்‌ சூரியன்‌ 
செல்வதாகக்‌ கூறுவர்‌. சூரியன்‌ உள்ள இடத்தில்‌ பகலும்‌; 
அவன்‌ இல்லாத இடத்தில்‌ இரவும்‌ உண்டாகின்றன. 
ஆகவே பகலும்‌ இரவும்‌ மேரு மலையைச்‌ சுற்றி ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாக வருகின்றன எனலாம்‌. கை பற்றிய தம்பதிகள்‌ 
போல்‌ இணைந்துமுள்ளன பகலும்‌ இரவும்‌ என்ற கருத்தைக்‌ 
காட்டுகின்றது, என்ன - ணக - என்ற விசேஷணம்‌. வேர: - 
என்பதை மேருமலைக்கும்‌ விசேஷணமாகக்‌ கொண்டு, “ரத்னங்‌ 
களாலும்‌ பொன்னாலும்‌ ஒளிர்கின்ற? எனப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌. னால்‌ எக்கா - என்பது அருணகிரி பாடம்‌: 
. சிவபிரானுக்குப்‌ பகலும்‌, பார்வதிக்கு இரவும்‌, அக்னிக்கு 
மேரு மலையும்‌ உபமானங்கள்‌. 
வ்‌ ள்ளி எளி என்னன்ன | 
ஈகா எம்‌ ரான்‌ ன்‌ STAM ॥ 
ட... ஐ. அந்த, விள - புரோகிதர்‌, எலி - னல்‌ . எனி . 
என்‌ - ஒருவரை ஒருவர்‌. தொடுதலால்‌ ஏற்பட்ட இன்ப 
உணர்ச்சியால்‌ மூடிய கண்களையுடைய, வி காள்‌ - அத்தம்பதி. 
களை, . ௬- மூன்று. தடவை, விடி. பிக - அக்னியை வலம்‌ .. 
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வரச்‌ செய்த பின்‌, எர - எர - ப்ரகாசமான ஜ்வாலைகளை 
யுடைய, என - அந்த அக்னியில்‌, எஏு. - மணப்‌ பெண்ணான 
பார்வதியைக்‌ கொண்டு, ௭௭ - 888. - பொரியிடுதலை, 
சாக - செய்வித்தார்‌, 

(க.து) ஒருவரை ஒருவர்‌ கை பற்றியதால்‌ உண்டான இன்ப 
நுகர்ச்சிமினால்‌ பார்வதியும்‌ பரமேசுவரனும்‌ கண்க எ மூடி நின்றனர்‌. 
அவர்களை மும்முறை அக்னியை வலம்‌ வரச்‌ செய்தார்‌ புரோகிதர்‌. 
பிறகு, பார்வதி புரோகிதர்‌ கூறியபடி அக்னியில்‌ பொரியை இட்டு 

ஹாமம்‌ செய்தாள்‌. 

எ. - என்பது புரோகிதரின்‌ பிரசித்தியைக்‌ காட்டியது, 
அல்லது ௬. 76 - இல்‌ குறிப்பிடப்பட்ட புரோகிதர்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, பொரி ஹோமம்‌ இப்பொழுதும்‌ செய்யப்படு 
கின்றது. ஹோமம்‌ செய்யும்பொழுது பெண்‌ கூறுவதாக 

_ உள்ள மந்த்ரம்‌, 
சனா களர்‌ gH எ | 
விதா ணர்‌ ளாகி என? ॥ என்பது ஹிரண்ய 


. கேசி என்ற க்ருஹ்யஸுத்ரத்தில்‌ (19-6-8) தரப்பட்டுள்ளது. . 


| வேறு மந்திரங்களும்‌ உண்டு, இதன்‌ பொருள்‌ :- **எனக்கு 


! எவ்வகையிலும்‌ மேன்மையளிக்கின்ற இப்பொரிகளை அக்னி 


தேவருக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்கின்றேன்‌. என்‌ கணவர்‌ நீண்ட 
ர ஆயுளுடையவராக இருக்கவேண்டும்‌, என்‌ சுற்றத்தினர்‌ 
்‌ மேன்மேலும்‌ நன்மை பெற வேண்டும்‌ ”” என்பதாம்‌. 
al SAYA ஜனகர்‌ fT | 
whodafifre: ஈ aw ged aniereat me ॥ 4: ॥ 
ஏ - அப்பார்வதி, ஏக - சோ, - புரோகிதரின்‌ வார்த்‌ 


| 


1 
" 


| தைப்படி, 88 - ரஈஏஜ- ப்ரியமான (நல்ல) வாசனையுடைய, .: 
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௭௭ - ஏ - எனை - பொரியின்‌ கை நிறைந்த புகையை, 
ஏகார, - (தன்‌) முகத்தை நோக்கி, ளா - கொண்டு சென்றாள்‌; 
மிக - கர்‌ - ௭; - பார்வதியின்‌ கன்னத்தில்‌ பரவுகின்ற 
நுனியையுடைய, எ: - அப்புகை, எண; - அவளுக்கு, ged - 
ஏரி - ஏகா - சிறிது நேரம்‌ காதிற்கு அணியான கருநெய்‌ 
தல்‌ புஷ்பத் தன்மையை, ௭௩ - அடைத்தது. 

(க-து) பொரியிட்டதால்‌ அக்னியினின்றும்‌ மணமுள்ள புகை 
எழுந்தது. அப்புகையீனைக்‌ கைகளால்‌ எடுத்து முகத்தருகே 
கொண்டு வந்து நுகரும்படி புரோகிதரால்‌ ஆணையிடப்பட்ட பார்வதி 
அவ்வாறே செய்தனள்‌. நுகரும்பொழுது அவளது இரு கன்னங்‌ 
களில்‌ பரவி மேல்‌ சென்ற புகை, காதருகேசெல்லும்‌ பொழுது, காதில்‌ 
அணியாக வைக்கப்பட்ட நீலோத்பலம்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. 

புகையின்‌ நிறமும்‌ சுருளும்‌ தன்மையும்‌ பார்வதியின்‌ 
கன்னத்தின்‌ அருகில்‌ இருத்தலும்‌. புகையைக்‌ காதிலணியும்‌ 
நீலோத்பலமாகக்‌ கூறக்‌ காரணமாயின. புகை சில க்ஷணங்‌ | 
களே கன்னத்தினருகிலிருக்குமாகையால்‌, ச்‌ - என்றார்‌. | 
மின்‌ என்‌ சரளை சாகா ரீாஎஎாாளினவாகசளினள்‌; ; ரண: ॥ 
ge - Tu பொரி நெருப்பில்‌ எரியும்‌ பொழுது உண்டாகும்‌ 
புகையை விரும்பத்தக்க வாசனையுடையதாகக்‌ கூறினார்‌. 
அள்ளி னா ட்ப த: பபட்ட்ட த இடப்பட்ட பட்பப்டதத ப பட கதை 
என்பர்‌ நாராயணர்‌. பொரியை ஹோமம்‌ செய்தபின்‌ 
புகையை நுகரவேண்டும்‌ என்பர்‌ விவாஹமுறைகளைக்‌ கூறு | 
பவர்கள்‌. ஏள எ: - எள; fH: - ஏளாள ப | 
qari Saas ora: | | 
qa தாரணா ராரா ॥ <x ॥ | 


ர. அந்த, ௭%- 98 - மணமகளின்‌ முகம்‌, சான - ஏர - 
ராக - (பெரியோர்களின்‌) வழக்கத்தை அனுசரித்துப்‌ 
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புகையை ஏற்றதனால்‌, 8. ராஜீ - என . ரக - ளோ சிறிது 
வியர்த்துச்‌ சிவந்த அழகிய கன்னமுடையதாகவும்‌, ஈண்‌: - 
கண்களில்‌, ஈண்‌ - எக. எளா - பாச - சிறிது கரைந்த 
கறுத்த மை நிறமுடையதாகவும்‌, ஜான - ஏ௭ - ஏர்‌ - வாடிய 
யவமுளைகளாலான காதணியுடையதாகவும்‌, 34 -ஆயிற்று. 
(க-து) பார்வதி, தன்‌ முகத்தில்‌ புகை படும்படி செய்த தரல்‌ 
அவளது கன்னம்‌ வியர்த்து, சிவந்தது; புகைப்பட்டுக்‌ கண்ணில்‌ 
நீர்‌ வந்ததால்‌, கண்களில்‌ இட்ட மை கரைந்து அதன்‌ நிறம்‌ 
கண்ணில்‌ அதிகம்‌ பரவி இருந்தது. புகையின்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ 
காதில்‌ அணிந்திருந்த யவதான்ய முளையும்‌ வாடியது, 
ஈாகுளா, எக: - கன்னம்‌. இத்துடன்‌, $ள - என்ற சொல்‌ 
அதனழகைக்‌ குறிப்பதற்காக வந்தது, யவம்‌ கோதுமை கடுகு 
போன்ற சிலவற்றை விதைத்து வர்ண நீரைத்‌ தெளித்து 
அவை முளைத்தவுடன்‌ அம்முளைகளைக்‌ காதிலும்‌ தலையிலும்‌ 
அணிவது வழக்கம்‌. புகையின்‌ நறுமணம்‌ ஏற்ப்‌ 
பெரியோர்கள்‌ இட்ட வழக்கத்தால்‌ வந்ததெனக்‌ கவி இதில்‌ 
கூறுகிறார்‌. 


ஏர்‌ இள Te ஸா RA ஏரார்‌ fa Tare | 
௬௭ wert ௭₹ Wiel எளி எள சின்‌ பு 


“ஏன்‌ . குழந்தாய்‌, ர; ஏஏ; - இந்த அக்னி, ௭௭ - உனது, 
இளம்‌ - ௭8 - விவாஹத்திற்கு, ஏர . எனி - முதல்‌ ஸாக்ஷியாத 
உள்ளது, “ரீ - கணவராகிய, 1௬8 - எ₹ - சிவபிரானுடன்‌ 
ஜக - னா - ஸந்தேஹத்தை முற்றிலும்‌ நீக்கிய, எள . உன்‌ 

னால்‌, ண்‌ . எர - தர்மானுஷ்டானம்‌, அளி - செய்யப்பட 
வேண்டும்‌”? எ - என்று, ஏஏ- மணமகளிடம்‌, 1; - புரோ 
ஹிதர்‌, எட - கூறினார்‌. 
K. ஒகர 


1 தத ண 


(க-து) “குழந்தாய்‌; இவ்வக்னி ஸாக்ஷியாக உனது விவாஹம்‌ 
நிறைவேறிவிட்டது. சிவபிரான்‌ உனது கணவர்‌. ஆதலா 
அவர்‌ செய்யும்‌ காரியங்கள்‌, நல்லன வோ அல்லனவேர? என்று 
'விசாரிக்கத்‌ தேவையில்லை, அவருடன்‌ சேர்ந்து மன ஒற்றுமை 
யுடன்‌ தர்மங்களைச்‌ செய்வாயாக”, எனப்‌ புரோகிதர்‌ பார்வதிக்குகீ 
கூறினார்‌, 
மஹரிஷிகள்‌ எட்டு வகை விவாஹத்தைக்‌ கூறியிருகீ 
ன்றனர்‌. அவற்றில்‌, தர்மத்தைச்‌ சேர்ந்து செய்யுங்கள்‌ 
எனக்‌ கூறிப்‌ பெண்ணைத்‌ தருதற்கு, ப்ராஜாபத்ய விவாஹம்‌ 
எனப்‌ பெயர்‌. “எகர ஏக என்றார்‌ எ - எனப்‌ புரோஹிதா! 
கூறியதால்‌ அத்தகைய விவாஹமே பார்வதிக்கும்‌ சிவபிரா 
னுக்கும்‌ நடந்ததாக உரைகாரர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌. ௮௨ எ 
எண - ஏன ளளான: (ரோ, ஏ. ஐ, 1-6.1.) என்பது ப்ராஜாபத்ய 
விவாஹ முறையைக்‌ கூறுகின்றது. ளி . சூரியன்‌ முதலான 
வர்களும்‌ ஸாக்ஷிகளாகக்‌ கருதப்படுவதால்‌, அக்னியை 
இங்கே முதல்‌ ஸாக்ஷியாகக்‌ கூறினார்‌. * என்‌, ரன: : - ஏர 2 
என்றும்‌, எளி - கள்ளி - என்றும்‌ பாடபேதங்கள்‌ உண்டு. 


MAY Aa fag AA TATE ப கப்ப | 
(HEMET TAT NAT எரே? AY ஏனா | <8 Il 


எனன - பார்வதியினால்‌, ஈர அசா (நீண்ட அவளது) 
கண்கள்வரை (8) இருந்த, எர - காதுகளை, போன - 
சாய்த்து, 10: - புரோகிதரின்‌, ௭ ஏஎஎஏ - அவ்‌ வார்த்தை, - 
நீதா - ௭௪ - ஏச - ரர - கோடை காலத்தில்‌ அதிகம்‌ 
பிளவு கொண்டுள்ள, ஈனா - பூமியினால்‌, ஏஎ - முதன்‌ 
முதல்‌ வருகின்ற, னானை என: எ - மழை ஜலம்‌ முற்றிலும்‌ 
(பருகப்படுவது) போல்‌, 884 - பானம்‌ செய்யப்‌ பட்டது. 
்‌ (சிரத்தையுடன்‌ கேட்கப்‌ பட்டது). 
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(க-து) கோடை காலத்தில்‌ வெய்யிலின்‌ மிகுதியால்‌ பிளவுற்ற 
திலம்‌, கோடைக்குப்‌ பின்‌ வரும்‌ மழை ஜலம்‌ முழுவதையும்‌ தானே 
எடுத்துக்கொள்ளும்‌. வெளியில்‌ செல்லவிடாது. அதுபோல்‌ குரு 


கூறிய வார்த்தை முழுவதையும்‌ பார்வதி, முழு கவனத்துடன்‌ 
கேட்டாள்‌. 


எனா - கவி இச்‌ சொல்லைக்‌ கருத்துடன்‌ உபயோகித்‌ 
துள்ளார்‌. அக்னிவலம்‌ வந்து பொரி ஹோமம்‌ செய்த 
க்ஷணம்‌ முதல்‌ பார்வதி சிவபிரானது மனைவியாகிவிட்டாள்‌, 
எனவே பார்வதி என்ற சொல்லைக்‌ கூறாது, எளி - சிவபிரான்‌ 
மனைவி என்பதை உபயோகித்தார்‌; அம்மி மிதித்தல்‌, ஸப்த 
பதி இவற்றைக்‌ கவி கூறாவிடினும்‌ பொரிஹோமம்‌ கூறியதா 
லேயே இவ்விரண்டும்‌ கூறப்பட்டனவாகக்‌ கருத வேண்டும்‌, 
கண்‌, காதுவரை நீண்டிருப்பதாகக்‌ கூறுவது கவிமரபு. இங்கு 
நீண்ட கண்‌ அருகில்‌ காது இருப்பதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 
௭௭0 ன - செவிகளைச்‌ சாய்த்து; முழு கவனத்துடன்‌ என்‌ 
பது கருத்து, ௭௭ - இந்திரன்‌; மழைக்குத்‌ தலைவன்‌; சார்‌ 
எ; - ராச - இந்திரனால்‌ தரப்படுவது; மழை ஜலம்‌ என்பது 
பொருள்‌. 
பார்வதிக்கு நிலமும்‌, குருவிற்கு இந்திரனும்‌, உபதே 
சத்துற்கு மழை ஜலமும்‌, காதிற்கு பூமியின்‌ பிளவும்‌ உப 
்‌. மானமாக வந்தன, எனன - என்பது மல்லிநாதர்‌ 
பாடம்‌, “கோடை காலத்தினால்‌ மிகவும்‌ உஷ்ணமடைந்‌ 
அள்ள,” என்பது பதப்‌ பொருள்‌ . 
An Wat என்னா எள (TENA | 
qT ஊ FATAAIANEY CARS FANT ॥ சடி௰ :: 
ர - ஏர - பிரியமான தோற்றமுடையவரும்‌, ஊர - 


ட்‌] 


நித்யருமான, “ரீ - கணவரால்‌, 9௭ - சர்எஎ- துருவ நக்ஷத்ரத்‌ 


கட. சண்‌ 


தைக்‌ காண்பதற்காக, ஈர . தூண்டபட்ட வளும்‌, (கூறப்‌ | 
பட்டவளும்‌), எ - ௭௭ - காகி . வெட்கத்தினால்‌ மெல்லிய | 
குரலுடையவளுமான, எ - அவள்‌, கள்‌ - சீர்‌ - கஷ்டத்துடன்‌, 
எளாஏ - தனது முகத்தை, ஊன - நிமிர்த்தி, ஐ; - (துருவ 
நக்ஷத்ரம்‌) பார்க்கப்‌ பட்டது”, என்‌ - என, ரள - கூறினாள்‌. 

(க-து) சிவபிரான்‌, துருவ நக்ஷத்ரத்தைப்‌ பார்க்கும்படிக்‌ 
கூறியபொழுது பார்வதி வெட்கத்தினால்‌ மெல்லிய குரலில்‌ “பார்த்‌ 
தேன்‌ எனத்‌ தலை நிமிர்த்திக்‌ கூறினாள்‌. 

தம்பதிகள்‌ த்ருவ நக்ஷத்ரம்‌, ஸப்தர்ஷிகள்‌, அருந்ததி 
இவர்களைக்‌ காண வேண்டுமென்பர்‌ மகரிஷி ஆச்வலாயனர்‌. 

தாசரி! எனின்‌ கள என்‌ இருளர்‌ - 1-7-22. என்பது அவர்‌ 
ஸூத்ரம்‌. த்ருவ நக்ஷத்ரம்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேலே உள்ளதால்‌ 
“தலை நிமிர்த்தி? என்றார்‌. துருவதர்சனம்‌, அருந்ததி 
ஸப்தர்ஷிகளின்‌ தர்சனத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. ஸப்தர்ஷிகள்‌ 
அருகிலேயே இருந்தனர்‌. அருந்ததியும்‌ அங்கு இருப்பதாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 


ex Af ஜி agian ர்‌ | 
mana fiat என்‌ ளான ஏளன ॥ ௪6 ॥ 


௭ - இவ்வாறு, 84 . ௭ - முறையறிந்த, ஜூரி - 
புரோஹிதரால்‌, ஏஏ - என்‌ - என - ரான? . செய்விக்கப்பட்ட 
விவாஹச்‌ சடங்கையுடையவர்களும்‌, எள்‌ . மக்களின்‌, ரி எி- 
தாய்‌ தந்தையருமான அவ்விருவரும்‌, 8௭ - எனா - தாமரை 
மலரில்‌ தோன்றியவரான, காச . பிரம்மதேவரை, எண: 
வணங்கினார்கள்‌. 

மூறையறிந்த புரோஜிதரால்‌  செய்விக்கப்பட் ட உலகிற்குத்‌ 
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தாய்‌ தந்தையரான அவ்விருவரும்‌ உலகின்‌ பாட்டனாராக இருக்‌ 
கின்ற பிரம்ம தேவரை வணங்கினர்‌. 

ரா - என - விவாஹம்‌; ஏரா . அதில்‌ செய்யப்படும்‌ 
சடங்குகள்‌; அக்னியை வலம்‌ வருதல்‌ முதலியன. 

ஏனா - என்பது பிரம்மாவின்‌ ஆஸனம்‌ தாமரை 
எனக்‌ காட்ட வந்தது. அப்போது அவர்‌ தாமரை மலரிலோ 
யோகாஸனமான பத்மாஸனத்திலோ. வீற்றிருந்தார்‌ என்ப 
தில்லை. ஈசான - பாட்டனார்‌; ஹிமவானைப்‌ படைத்தவராத 
லால்‌ பார்வதிக்குப்‌ பாட்டனாராகின்றார்‌ பிரம்மா. விவாஹத்‌ 
திற்குப்‌ பின்‌ சிவபிரானுக்கும்‌ நெருங்கிய உறவினராகின்றார்‌ 

ஏரா - சடங்குகள்‌; ராண - கை பற்றுதல்‌; விவாஹத்‌ 
தில்‌ பெண்ணின்‌ கையை வரன்‌ ஏனான்‌ 4 சிளானா கட - 
என்று தொடங்கும்‌ மத்த்ரத்தைச்‌ சொல்லிப்‌ பற்றுதலால்‌ 
இச்சொல்‌ விவாஹத்தைக்‌ குறித்தது. ஈர்‌ - ரகுவம்சம்‌ 
முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌, எ௱எ: . ௭4 . எனப்‌ பார்வதி பரமேச்‌ 
வரர்களை உலகின்‌ தாய்‌ தந்தையராகக்‌ கூறியுள்ளார்‌ கவி. 


auf afar ர கணண ATT WAR | 
ஏ எண்‌ என்‌ ளான னன்‌ எரா ப 


ணன்‌ - மங்கள முடையவளே, வி ஏன - வீரனான 
மகனைப்‌ பெறுபவளாக, ௭௭. ஆவாயாக, ஸூ - எனக்கூறி, 
௮9: - மணகள்‌, (எ - பிரம்மதேவரால்‌, ளா எ - கொண்‌ 
டாப்‌ பட்டாள்‌. (ஆசர்வதிக்கப்‌ பட்டாள்‌); எ: - அவர்‌, 
சான; ஸர - ஏர - வாக்கிற்குத்‌ தலைவராயினும்‌, எரர்‌ ஏ - 
சிவபிரான்‌ விஷயத்தில்‌, எாளன - - [ளன . னன்ன: - ஆசீர்வாதம்‌ 
செய்யத்‌ தகுந்த விஷயத்தைப்‌ பற்றி யமன்‌ அசை 
வற்றவராக; எ - இருந்தார்‌. _ க ௮ 


486 ப காரான்‌ 


(ச-து) பிரம்ம தேவர்‌, பார்வதிக்கு வீரனான மகன்‌ பிறக்க 
வேண்டும்‌ என ஆசீர்வதித்தார்‌. ஸகல வித்தைகளுக்கும்‌ தலைவி 
யான ஸரஸ்வதியின்‌ கணவர்‌ பிரம்மதேவர்‌; சொல்லுக்குத்‌ தலைவர்‌ 
ஆவர்‌, ஆயினும்‌ ஸகல மங்களங்களும்‌ பொருந்திய சிவபிரானுக்குத்‌ 
தகுந்த ஆசீர்வாதம்‌ என்ன செய்வதென்பதை யோசித்த பொழுது 
ஓன்றும்‌ புலனாகாது அசைவற்று இருந்தார்‌ அவர்‌. 


கர்‌ mare எர ளாகி | 
sad Sissies ரன ॥ << ॥ 


ள்ளள.ஈன்‌ - அத்‌ தம்பதிகள்‌, ஊச - பிறகு, ஈன - அக - 
செய்யப்பட்ட அலங்காரமுடைய, எரமா . ஏஎ - நான்கு 
மூலைகளையுடைய (சம சதுரமான) மேடையை, ஊ- அடைந்து, 
காக - ரான்‌ - பொன்மயமான ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்தவர்‌ 
களாக, கிரி - உலக முறையில்‌ வந்ததும்‌, மணிக - 
(உறவினர்கள்‌) விரும்புவதுமான, காட்‌ - எண - சாரா. ஈர 
மான அக்ஷதையை இடுதலை. எ - அனுபவித்தனர்‌. 

(க-து) பின்பு சிவபிரானும்‌ பார்வதியும்‌ பூர்ணகும்பம்‌, 
விதானம்‌, தோரணம்‌ முதலியவைகளால்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள மேடையை அடைந்து, பொன்மயமான ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்து, உறவினர்களால்‌ ஆசீர்வதித்துத்‌ தூவப்பட்ட அக்ஷதை 
யைத்‌ தம்‌ சிரஸ்‌ மேல்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 

கண - அக்ஷதை இடுவது உலக வழக்கத்தால்‌ 
வந்தது. புரி, - போற்றத்‌ தக்கது. “உறவினர்கள்‌ தாம்‌ 


'தாம்‌ செய்ய வேண்டுமென விரும்புவது” என்பர்‌ அருண$ூரி: 


ஏர - ஈரமான மஞ்சள்பொடியுடனும்‌ நீருடனும்‌ கலத்திருப்‌ 
ப்தர்ல்‌ அக்ஷதையும்‌ ஈரமாக இருக்கும்‌. சாய, - தூவுதல்‌, 
தலையினால்‌ தாங்குதல்‌, **ஸ்நாதகர்கள்‌, உறவினர்‌, தந்தை, 
சுமங்கலிகளான ஸ்திரிகள்‌ இவர்களாலே ஆசீர்வதித்து 


.. -சிரஸில்‌ ஈரமான அக்ஷதை இடப்‌ படுவதை வதூவரர்கள்‌ 
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அனுபவித்தனர்‌ :* எனக்‌ கவி ரகுவம்சத்தில்‌ 7-28. கூறிய 
துடன்‌ இதனை ஒப்பு நோக்குக. 


காணா ளானை 
எள கள கனி: காளா 25 ॥ 


கணி: - லக்ஷ்மி, ர. எ - என்‌: - இதழ்களின்‌ முனைகளில்‌ 
இருக்கின்ற, எக - ௫௪ . ளாக: - நீர்த்திவலைக்‌ கூட்டங்களால்‌, 
ராஹ - ஜகா - ஈக - வான - எனக - முத்துச்‌ சரங்களின்‌ அழகைப்‌ 
பெற்றுள்ளதும்‌, ளோ - எக - ஊக, - நீண்ட தண்டாகிய 
காம்பையுடையதுமான, ஊக - ஏரா - வெண்தாமரை 
யாகிய குடையை, ஈஸி: ச - அவ்விருவருக்கும்‌ மேல்‌, ண - 
பிடித்தாள்‌. 

(க-து) லக்ஷ்மிதேவி, வெண்‌ தாமரை மலரை, அவ்விருவருக்கும்‌ 
குடையாகப்‌ பிடித்து மரியாதை செய்தாள்‌. தாமரை இதழ்களின்‌ 
நுனியிலிருந்த நீர்த்‌ திவலைகள்‌, வெண்பட்டுக்‌ குடையில்‌ தொங்க 
விடப்பட்டுள்ள முத்துச்‌ சரம்‌ போல்‌ காணப்பட்டன. எனவே 
வெண்குடையின்‌ அழகை அத்தாமரை மலர்க்குடை பெற்றிருந்தது. 
தாமரை மலரின்‌ நீண்ட தண்டு, அக்குடையின்‌ காம்பாக இருந்தது. 

லக்ஷ்மி, அத்‌ தம்பதிகளுக்குச்‌ செய்த உபசாரத்தைக்‌ 
கூறியது இச்சுலோகம்‌. எஊஜ.. , அண - கவரப்பட்ட 
முத்துச்‌ சரத்தின்‌ காந்தியையுடைய £ என்பது பதப்பொருள்‌, 
மஹாவிஷ்ணுவுடன்‌ ஸ்ரீதேவியும்‌ விவாஹத்திற்கு வந்திருந்‌ 
தாள்‌ என்பது இதனால்‌ குறிப்பிடப்பட்டது. ஸரஸ்வதி 
வந்திருந்ததை அடுத்த சுலோகம்‌ கூறுகின்றது. 


னோ HERA எ எண எரர்‌ ஈர்‌ கள | 
சி at ated qj பட்ட பபரநத 


a . டட. 27 தபதி 


4 ஊண்‌ 


பிட. எனி ஏ - ஸரஸ்வதி தேவியும்‌, கள - இரு வகையாக 
9௭ - கூறப்பட்ட, எண - வார்த்தைகளால்‌, 88 - ௭9௭௮ 
அத்‌ தம்பதிகளை, ஏன - புகழ்ந்தாள்‌. (எவ்வாறெனில்‌), ன . 
௭ - ராண?) , இலக்கணத்தினால்‌ பிழையற்றுத்‌ தூயதான 
பேச்சினால்‌ ( ஸம்ஸ்கிருத மொழியால்‌ ), ௭௭, - போற்றத்‌ 
தகுந்த, ௭௭, - மணமகனையும்‌, ௫௭ - சாவ - ராவா (குல, 
"எளிதில்‌ அறியத்‌ தகுந்த பதங்களின்‌ அமைப்பையுடைய 
,ப்ராக்ருத மொழியால்‌, எர எ - மணமகளையும்‌, (ஏஎ) - 
போற்றினாள்‌ (ஆசீர்வதித்தாள்‌). 
சிவபிராளை வாழ்க்க. ன்‌ அமல சகன்‌ வினன்கும்‌ கா 
ப்ரஷையில்‌ பார்வதியைப்‌ புகழ்ந்து பேசினாள்‌. 
கற்றோர்‌ பேசும்‌ மொழி ஸம்ஸ்கிருதம்‌. கற்றறிந்தவர்‌ 
களாயினும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ பேசும்‌ மொழி பொதுவாகப்‌ பிராகிரு 
தம்‌. இது சிதைந்த ஸ்ம்ஸ்க்ருதம்‌ என்பர்‌. ஆனால்‌ எளிதில்‌ 
பொருள்‌ விளங்குவது. வாக்‌ தேவியான ஸரஸ்வதி இரு 
மொழிகளிலும்‌ பேசும்‌ வல்லமை வாய்‌ ந்தவளாதலால்‌ 
சிவபிரானை ஸம்ஸ்கிருத மொழியில்‌ வாழ்த்தினாள்‌. மென்மை 
யுடையதும்‌ எளிதில்‌ பொருள்‌ விளங்குவதுமான ப்ராக்ருத 
மொழியில்‌ பார்வதியைப்‌ போற்றினாள்‌. 


ளி எந னும்‌ ராண ஈகா | 
ஏரார்‌ ged NAT களாக ॥ ம |. 


ள்‌ .- அத்‌ தம்பதிகள்‌, 84 - (முகம்‌) முதலிய கதை 
இணைப்புகளிலே, ஷா - ஏனா - நன்கு புலப்படுத்தப்பட்ட 
கைசிக முதலிய விருத்திகளையுடையதும்‌, எ - ஏஈச₹த - கோதல்‌ 
முதலிய) . பல்வகைச்‌ . சுவைகளிலே, ஈன்‌ - ஏத - ஏஷ 
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அதனதற்குரிய - இசைகளையுடையதும்‌, leg - எண்ட 
மென்மையாக அவயவங்களின்‌ அசைவுகளையுடையதும்‌, 
௭௭ - (பிற வகை நாட்கங்களுக்கெல்லாம்‌) உதாஹரணமாக 
இருந்ததுமான, எனன. அப்ஸரஸ்களின்‌ (அப்ஸரஸ்கள்‌ 
அபிநயித்த), ஈசி, - நாடகத்தை, ஜர்‌ - சிறிது நேரம்‌, 
ஈர - கண்டனர்‌. 

(க-து) ஸரஸ்வதி தேவியின்‌ புகழுரை கேட்டபின்‌, சிவபிரானும்‌ : 
பார்வதியும்‌ அப்ஸரஸ்கள்‌ என்ற தேவமகளிர்‌ நடித்த நாடகத்தைச்‌ 
சிறிது தேரம்‌ பார்த்தனர்‌. 

விவாஹ காலங்களில்‌ பலரது மனமும்‌ மகிழ்ச்சியுறுதல்‌ 
அவச்யமாதலால்‌ நாடகமும்‌ தெய்வமகளிரால்‌ நடிக்கப்‌ 
பட்டது. அந்நாடகம்‌ எவ்வாறு இரு ந்ததென்பதை நான்கு 
விசேஷணங்களால்‌ கவி குறித்தார்‌. 

(1) எண. ணிரா ஏர. கட. எட ஒரு பயனுடன்‌ 
தொடர்பு கொண்ட கதையின்‌ பல பகுதிகளுடைய இணைப்பு 
களை ஸந்தி என்பர்‌. இவை, முகம்‌, ப்ரதிமுகம்‌, கர்ப்பம்‌, 
அவமர்சம்‌, உபஸம்ஹாரம்‌ என ஐந்து: கதாநாயகனது 
மென்மையான செயலை *கைசிகி* என்றும்‌, மந்திரம்‌, ஜாலம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ வியப்புண்டாக்குதலை * ஆரபடி” என்றும்‌, 
வீரம்‌, அருள்‌, கொடை, முதலிய சீரிய குணங்களைக்‌ காட்டும்‌ 
செயலை *ஸாத்வதி” என்றும்‌ கூறுவர்‌. இம்‌ மூன்றும்‌ 
நாடகப்‌ பொருளினைப்‌ பற்றியன. நாடகத்தை அறிமுகப்‌ 
படுத்தும்‌ தநடனுடைய இனிய ஸம்ஸ்கிருத மொழியை 
* பாரதி? என்பர்‌. 

தேவமகளிர்‌ நடித்த நாடகம்‌ மேற்கூறிய ஐவகை 
இணைப்புகளையும்‌ நால்வகை விருத்திகளையும்‌ சுவைக்குத்‌ 
தக்கவாறு செவ்வுனேயுடையதாக இருந்தது, 


வடட சிக்‌ ந பட 4 0 ஆதித்‌ 

(2) ளு - afrag - எட; - சுவைகள்‌; காதல்‌ ஜோ. 
தகை ப), இரக்கம்‌ (ணா), வெகுளி (2), பெருமிதம்‌ 
0, அச்சம்‌ ணாக), இழிப்பு (௭௯), வியப்பு சோலி: 
சமநிலை ரன), என சுவைகள்‌ ஒன்பது. இவற்றை 
சவ ரஸங்கள்‌ என்பர்‌. அவற்றுள்‌ ஒவ்வொரு சுவைக்கும்‌ 
எற்ற. ராகங்களை வகுத்திருக்கின்றனர்‌. தெய்வமகளிர்‌ 
கடித்த நாடகத்தில்‌ ராகங்கள்‌ சுவைக்குத்‌ தக்கவாறு அமை 
த்திருந்தன. 


3) சை . ஜா, - எரா. உடலின்‌ உறுப்புக்களாகிய 
கண்‌, முகம்‌, கை முதலியவைகளின்‌ அசைவு. இதுவும்‌ 
அழகிய முறையில்‌ அமைந்திருந்தது. 

(4) ளக - நாடகத்தை ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ நாட்யம்‌ 

எனவும்‌ ரூபகம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. “தமிழில்‌ கூத்து 
என்பர்‌. கதாநாயகனுடைய தன்மை வேறுபடுவதாலும்‌ 
முக்யமான சுவை வேறுபடுவதாலும்‌ நாடகங்கள்‌ பலவலை 
யாகின்றன. அவைகளுக்குப்‌ பெயரும்‌ ப்ரகரணம்‌, பாணம்‌, 
.ப்ரஹஸநம்‌, டிமம்‌ என்றெல்லாம்‌ வேறுபட்டுள்ளது: 
ஆயினும்‌ எல்லாவகைக்‌ கூத்திற்கும்‌ நாடகமே மூலமாகவுள்‌ 
ளது, முதலாக உள்ளது, தெய்வமகளிர்‌ நடித்தது அத்தகைய 
மூலமான - முதலான, நாடகமாகும்‌. 
்‌ “வு. என்பதற்கு நாராயணர்‌ வேறுவகையில்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. * பரதமுனிவர்‌ பிரம்மாவினிடமிருந்து தாண்டவம்‌ 
என்ற நாட்டியத்தைக்‌ கற்ற பின்‌ தமக்கு லாஸ்யம்‌ என்ற 
நாட்டியத்தையும்‌ கற்பிக்க வேண்டுமெனக்‌ கேட்க, அதற்குப்‌ 
பிரம்மதேவர்‌, லாஸ்யம்‌ மென்மையான நாட்டியமாதலால்‌ 
அதனைப்‌ பெண்களே கற்கவேண்டும்‌; ஆண்கள்‌ அதற்குரிய 
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'ரல்லர்‌ எனக்கூறி பரதருக்குக்‌ கற்பிக்காமல்‌ தேவமகளிர்‌ச்‌ 
அதனை முதலில்‌ கற்பித்தார்‌. லாஸ்யம்‌ என்பதி தவ 
மகளிரிடமே முதன்‌ முதலில்‌ தோல்‌ நியதாகையால்‌, ck 
களது நாட்டியத்தை ளாக, என்றார்‌. கலை, பல சிஷ்யா டட 
பரம்பரையில்‌ வருமாயின்‌ முதல்‌ குரு சொல்லித்‌ தந்த முறை 
சிறிது மாறுபடவும்‌ கூடும்‌, அப்ஸரஸ்கள்‌ பிரம்மதேவர்களின்‌ 
முதல்‌ சிஷ்யைகளாதலால்‌ அவர்களது நாட்டியம்‌ தூய்தாக 
ருந்தது என்பதும்‌ எ என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுவ 
தாகும்‌ ?” என்பர்‌. 
இங்கு நாடகத்தின்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை, 
உபதேச முறையில்‌ காலக்‌ கிரமத்தில்‌ குறைபாடு வரும்‌ 
என்பதைக்‌ 8ழ்வரும்‌ சுலோகம்‌ காட்டுகின்றது. 
(எனன sfearrararariedaagreamra | 
ரான எக WX எசே எானாா(, ॥ 


போனி வேர்‌ ன்றன எ | 
META ஈண்‌ னா WT ॥ ௪ ॥ 


ஏக - எல்‌ - நாடகத்தின்‌ முடிவில்‌, ளை - தேவர்கள்‌, 
Ke - ஏஏ - எக. தங்கள்‌ இரீடங்களின்‌ மேல்‌ கை கூப்பிய 
வர்களாக, ௬௫ - எ. - மனைவியை மணம்‌ செய்து கொண்ட, 
ய - சிவபிரானை. ரன - அடி பணிந்து, எ - NATH - 
சாபத்தின்‌ முடிவில்‌, என - ஏச்‌: - உடம்பு பெற்றுள்ள, யே _ 
ஈன . மன்மதனுடைய, 8௭. : பணிவிடையை, gait .. 
(அங்ககரிக்கும்படி.) வேண்டினார்கள்‌. 


I (க-து) தேவர்கள்‌ சிவபிரானது அடி பணிந்து மன்மத னுடையு 
பணிவிடைகளை ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்படி வேண்டினர்‌, ' 


| 


rr 
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சிவபிரான்‌ தவம்‌ செய்தபொழுது மன்மதனது பணி 
விடையை, தவத்திற்கு இடையூறாகக்‌ கருதி ஏற்றுக்கொள்ள 
்‌ வில்லை. விவாஹம்‌ செய்து கொண்டதால்‌ இனி அவன்‌ 
பணிவிடைகளை ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌ எனத்‌ தேவர்கள்‌ 
வேண்டினர்‌. 

இச்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ள சாபம்‌, அதன்‌ முடிவு, 
மன்மதன்‌ உடல்‌ பெற்றது முதலியவற்றைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ள நான்காம்‌ ஸர்க்கம்‌ சுலோகங்கள்‌ 40-43 கவனிக்க. 

92- ஆம்‌ சுலோகத்திற்குப்‌ பிறகு சில பிரதிகளில்‌ 
இடைச்‌ செருகலாக மூன்று சுலோகங்கள்‌ உள்ளன. 
அவை :- 


Wala © மரன்‌ ஜே: uA என ஏ | 

எர கர்‌ எ ஏன்‌ ரொ சா 24: afi: ॥ 

௬ எனின்‌ <i எண: கள Md ae TU என்‌ | 
WTafaa: Graf ATMA எ விஷன்‌ ஏளனர்‌ மொ ॥ 

qd எள Saga Riad கினானாளக எர | 

STS: ௭: ௭௭ ஏராள சிரி Hadad உடு ॥ 


ஈன எரா ரன்‌ ATTRA | 
WS ஈரக US TART wag FEAR பவா 


& - ஈர: - கோபம்‌ நீங்கிய, எள - சிவபிரான்‌, ளான - 
சரீ - தம்மிடத்திலும்‌, ஈன - அவனுடைய, ளா - பாணங்‌ 
களின்‌, சானு - செயலை, ஏரார்‌ - அனுமதித்தார்‌; எம்‌ - 
ர: - காரியங்கள்‌ செய்யும்‌ முறை அறிந்தவர்களால்‌, 
எ - எஜமானர்களிடத்தில்‌, எ - ஈசகா - தக்க காலத்‌ 


| 
| 
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தில்‌ செய்யப்‌ படுகின்ற, ளா - வேண்டுகோள்‌, ஈஸ்‌ 


ஈர - திண்ணமாகப்‌ பயனடைகின்‌ றதல்லவா? 
கட்டம்‌ ரம ழக்கு னு மன்மத பாணங்கள்‌ தம்மிடம்‌ வருவதை 
மன்மதனுடைய கணைகள்‌ மனத்தில்‌ காதலைத்‌ தூண்டுவ 
னவாகக்‌ கூறுவது மரபு. ராட்‌ - செயல்‌; இங்கு, காதலை 
யுண்டாக்குதல்‌. 
இச்‌ சுலோகத்தை அடுத்து ஒரு சுலோகம்‌ இடைச்செரு 
கலாக உள்ளது. அது:- 
ளா ளை; எஈன்௭டு எனனை எள: | 
கணனிக்‌ எக்‌ ஏவினான்‌: gee: ॥ 


qq Rauaaieficgaifofiasa 
எண்ணாக ளோ கிரு | 
காக்களரக்‌ என்னின்‌ 
fafafefraued கிரா ॥ ம ॥ 
எர - பிறகு, ஏகன்‌. - வெபிரான்‌, எர ராஜா - அத்‌ 
தேவர்‌ குழாத்தை, ஈஸா . அனுப்பிவிட்டு, ரஸ - 16 - 
காதாக - பார்வதியை, கண ளா; - கையில்‌ பற்றி, காக ஏ- 
ஐ - (நீர்‌ நிரம்பிய) தங்கக்‌ கலசம்‌ உடையதும்‌, wis - எள 
என - பல்வகை அலங்காரத்தினால்‌ அழகுடன்‌ கூடியதும்‌, 
ஜரீர்‌ - என - ஏனா - தரையில்‌ அமைக்கப்பட்ட, படுக்கை 
யுடையதுமான, கி - எரா - சயன கிருஹத்திற்கு, ளா - 
சென்றார்‌. 
வினைக்‌ கண்டுகளிக்க வந்திருந்த 


க- மணவி . : ம்‌ 
தெல்‌ அட்டகத்தி த அனுப்பிய பின்‌ பார்வதியைத்‌ தது கரத்தினால்‌ 


படபட பட ப பபப பப பபபபடபப ப படடட்ட்ப்ப்ட்ட்ட்டட்புப பப ளை வைகை கய த்‌ ட்ப ந ல டாட்‌ 
ல ன 
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பற்றிக்கொண்டு சயன க்ருஹம்‌ சென்றார்‌. சயன கிருஹத்தில்‌ 
நீர்நிறைந்த தங்கக்‌ கலசம்‌-பூர்ணகும்பம்‌-வைக்கப்பட்டு, புஷ்பங்கள்‌: 
வைத்தல்‌ கோலமிடுதல்‌ முதலியவற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது. 
மணமான தம்பதிகள்‌ பன்னிரண்டு அல்லது மூன்று இரவுகள்‌ 

்‌ பிரம்மசர்யம்‌ அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌ என்றும்‌, தரையில்‌ படுக்க 
வேண்டும்‌ என்றும்‌ க்ருஹ்யஸ தரங்கள்‌ கூறுவதால்‌ அவர்களுக்‌ 
கான படுக்கை தரையிலேயே வீரிக்கப்பட்டிருந்தது. கட்டிலின்‌ மேல்‌ 
அல்ல. அது சுகத்திற்கான சயனமும்‌ அல்ல. 

, ஏரி: - சந்திரனைச்‌ சரஸில்‌ அணிந்தவர்‌, சிவபிரான்‌, 
கண்ண - மலை ; ஏீஏ - அவற்றின்‌ அரசன்‌, ஹிமவான்‌; கர - 
சாகா: - தமது கரத்தினால்‌, அல்லது பார்வதியை அவளது 
கரத்திலே பற்றி - என இருவகையிலும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
கருத்து ஒன்றுதான்‌. 8..... எர - தரையில்‌ விரித்த 
படுக்கையுடையது சயன க்ருஹம்‌, ௭௭ ௧ எசான்‌ எ: - 

எள்‌ ள்‌ ன்‌ ஜார்‌ எ. (௭. ஏ. உ 7 - 8-11.) 

்‌ என்பர்‌ ஆச்வலாயனர்‌. இங்குள்ள, எண்ன என்பது | 
கட்டிலில்‌ சயனம்‌ கூடாதென்று கூறிற்றேயன்றித்‌ தரையில்‌ : 
விரிப்பும்‌ கூடாதென்று சொல்லவில்லை, ளாக, - ஏரா - என்ற 
பொருளில்‌ வந்தது, 

விரக - ஏ - மங்களம்‌ பொருந்திய வீடு. காமகேளிக்‌ | 

கைக்கான வீடு அல்ல என்பது அருணகிரி உரை. வினா 
எரர்‌. - We - ௭௫ காரர்‌ எ ரோன்‌ என்பது 
அவர்‌ உரை. 


ஏரார்‌ ax Adi 
எரர்‌ ADAMANT | 

qf TAU ளர்‌ KA 
ஏரரரள்ண்றளா EH Il <4 ॥ 


ப, 
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8௭ - அங்கு, எ: - சவபிரான்‌, ௭௭ - ரி ன - ஏரா - 
புதிய மணவினையால்‌ ஏற்பட்ட நாணத்தை அணிகலனாக 
உடையவளும்‌, ஈத - எர - சிவபிரான்‌ நிமிர்த்திய, ௭ - 
(தன்‌) முகத்தை, எரி (வேறுதிசையில்‌), திருப்பிக் கொள்‌ 
பவளும்‌, ௭௭ எளி; சார்‌ - அந்தரங்கத்‌ தோழிகளுக்கும்கூட, 
ஊனா. - (வெட்கத்தின்‌ மிகுதியால்‌) மிகவும்‌ சிரமத்துடன்‌, 
கள - பேசியவளுமான, ரி பார்வதியை, ௭௭ - 9௭ - ஈக 
ப்ருங்கிரிடி முதலான தமது ஸேவகர்களின்‌ முக, சேஷ்டை 
களால்‌, [ஏ - பிறர்‌ அறியாவண்ணம்‌, எண? - சிரிக்கச்‌ 
செய்தார்‌. 
(க-து) சயன க்ருஹம்‌ அடைந்த பார்வதி நாணம்‌ மிகுந்து மிக 
அழகாக இருந்தரள்‌. அந்தரங்கத்‌ தோழிகளுக்கும்‌ மறுமொழி 
காடுப்பதில்‌ வெட்கம்‌ காரணமாகச்‌ சிரமப்பட்டாள்‌. வெட்கத்தைப்‌ 
'போக்கப்‌ பார்வதிக்குச்‌ சிரிப்பை உண்டாக்குவதே நல்வழி என்று 
கருதிய சிவபிரான்‌, ஹாஸ்யரஸத்திற்கு உரிய ப்ரமதர்களில்‌ 
(சிவஸேவகர்களில்‌) ஒருவனைத்‌ தூண்ட அவன்‌ சில முக சேஷ்‌ 
டைகளைச்‌ செய்ய, அதன்‌ மூலம்‌ பார்வதியைப்‌ பிறர்‌ அறியா. 
வண்ணம்‌ சிரிக்கச்‌ செய்தார்‌. ‘ 
பெண்ணின்‌ வெட்கத்தை நீக்கக்‌ கூறிய உபாயங்களில்‌ 
சிரிக்கச்‌ செய்தலும்‌ ஒன்று என கோநர்தர்‌ என்பவர்‌ கூறுவர்‌, 
aa Aga நத ப்பட்ட இட்ட ஜட்டி இட்டப்‌ gala இட்டப்‌. 
எனின்‌: என்பது அவர்து வாக்யம்‌, 384. பிறர்‌ அறியா 
வண்ணம்‌ - பார்வதி மிக மென்மையாகச்‌ சிரித்தாள்‌ என்பது 


கருத்து. 
gfe META — எத்‌ ஸார்‌ 
ஏக்‌ - ஈர: எல்‌ ॥ 
© go 
வி்‌ எனி எனத TR. 
SETA சோனார்‌ என்ன்‌ ig உ 
ஏர்‌ ஏரா 


ஏர; எரி 


(ிங்னை எனன எனின்‌ ௭௭) 
(ஏக) 

ளா எள ணி எனக 
சொிரான ஏரின்‌ எரி 3 1 
எள்ளி கள எள ஏனா Read | 
fareraaufa ௭48 கிடு. உ ௩॥ 
௭ சான எாணணார | 
ளாகி: னாகி எ: உ ௩ ॥ 
<3: எாகண்எளி 1௭, ௭௪ ஏரி, | 
ag: Mearaaenfa: எச்‌ (எரி: உ உ ॥ 
எள்‌ எள கே ர்‌ TATA | 
aratanfidarang®: urad: ரோ; NU 
௭௭ எனிஷன ணி; எள்‌; | 
தாகக்‌ aise என்‌ உ ॥ 
ள்‌ lager கிர்‌ ளன ule | 
எ ரளி; எரர்‌ எ சிர ன ॥ 6 ॥ | 
சோலி நார்‌ என்ன | 
ஜான எனா ரான © ௭௭ ளா னளடஈ ॥ ௪ ॥ 
grarauat என்று Zea: ன்‌ | 
ara ETERS 98 Tafgafaat: 1 & ॥ 
ஈர்‌ எ எசனிளவரார்‌ எண Sf | 
geiaiteara! SAE aga ॥ 95 ப 


ண: எர்‌; ப ட டு 


ரன்னர்‌ கொன்‌ ஈர்‌ | 

சாளர எலி ரர்‌ எனி ॥ 5 ॥ 

qf ॥ ஈன்றினா்‌; Sarat - போண்‌ 
ணி ஏஜி ஏ | கோர என்றல்‌ எக | Hou: - 
ரரீனு: கணி: | ஸ்‌ ஈ ஏராள, ஈரி னக, காட 
கே -hiacia afte: | எளுாசகிலாகக AS: Ba | Jugs 
ஈர்‌ Qed னா, |? ர AIR | ௭௭ ஈழம்‌ காரக்‌ OE | 
னன்‌ எ: | RA; எனன ஒளக ண்டு | ர 
கிசான்‌ என்‌ Raf: டன எ ண haf TAT எரி 
args araaasiMa faa ஈரானல்‌; gee: Rent: gaa; | 
8 எனன: கணா; | a - ‘Taf Taf சோர்‌ ஈசர்‌. 
ஏன | எனா! x ॥ 

3 ஏளன, | என ணன்‌ எ ஈர 


னான ஊன்‌ எ என்‌ ஈரா | 
dad tH wad ஈரி ள TSR விரு 


னி (t= ard, னள - எர்கண்ளிரன எனி, nfiag; < 

ரன்‌, எ கென கலி; | எகக௭ஏன ஏகிரள எளி, ஈம்‌ எட. 

ஏரா, சேரக்‌ ர | ஜின | * ஜாரா! ஒ:? ர கஷ்ட 

ரகத்‌ எனி, எச. Sad ௬ | anand: | எரர்‌ | ged 

ஏகக்‌; | ளன. - நர, TX - YET | AAR 
£392 | 


ட்‌. 
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Xe; | migrant என கேரட்‌: | Qe ன்‌ Coal Mr , 


ஊன்‌ SATAN. ॥ 


fea எரர்‌ சனனி ஈர்‌ ஈட | 
ஹீ ஈர்‌ fra நிஏனோனா ரிகா ॥ 3 ப 


கண ட எடு சாணடடர நீக கரணி! 
ஏர்‌: | கண - காச, எறி - ஜு என்‌, எாரிபி - களி, ஈர்‌ | 


aq எ, fof | Premade wafige safe: | எழ: 
wef, எனச்‌ கண்‌ - ரா; FA என்‌ சானின்‌: | ரவ - சே 


என்‌, ர எரிகாஈ, | area ௭௭; | ௭ [கண்ணா எனி. 


ொண்க என்‌ | 


எண்ண எ ஏசா ஸி கர | 
5௧8௭ Wiad மலி ளா ॥ 9 ॥ 


எனின்‌ ப ஈடே. | சிகி | என ஈ௩. 
கொள - னா | Frameset; | என்னு. 
ஊரக | ஏர எ ரி; | TEES, கர்‌-க ரூ, 
ஏண்‌, சணிரனிரிார்‌ - அவின்‌ என்‌ சிரோ ளி 
எள்‌, STAT, | கரண்‌ எக: 11 


ரள 1“ரளனர்‌ என்‌ ர்‌ ஊற்று | 
ஏ எரி எனறார்‌ (டி யடி ॥ 


ஸா; எர்‌: 40% 


சன்‌ ॥% onfe-afa ரன்‌, ஈன்‌ TET ச | ARE 
விர்‌: | ரிக்‌ எரா எ, ர்‌ செ எனி 
சரீ2ம்‌-3ம்‌ எஎர்‌, எ-ரரீனி, ௫4-அஷ்‌, ஈன்‌ என்‌, ளதன-ளன- 
ண எளி, எ எனம எ சாகிர்‌; | எ ௫ என்டு Raf ச 
ஈர: கொ எ ளா: ॥ | 

ஏர காண? எண 

fd afte aad ஏக்கரா 83] ॥ 8 ॥ 

எரின்‌ ॥ காரான்‌, ga ஈர்‌, 
ஏசா | எக்டர்‌; | எாகளார்‌ அர்‌, TAA, எ 
எ ஏ றின்‌: | ஈர எலிகள்‌, எர்கண்‌- ககா | எரி 
fag | Sut வி எ ௫ ஏன்‌, எள்‌ ௭௭ | Riera 
சனா சே: | எக்‌ ன ்சளாள்‌ எ கன்‌ கார 
கன எ ௭ fied கட ய ॥ 

ஏனள€- 

௭ சாகல சாஎன்னா என்றா. 

ஈன Tafa sored Maan கோ ON 
oOo i, ER னிதன்‌ - ரரிராணன எனி, 
கசன்‌ | எலி; | விட, HA AT, 
qu - ௭; worediaA-aAisfor, ௭6 afi, என்கோ னள 
ஒக, ௭ qa Figg, TE | ARIE சா: | க 
கி னன்‌ ம 
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ஏ எவர்‌ எனின்‌ | ்‌ 

சோனாள்‌ fri ஈரிஷோரர்கர்‌ எர < ॥ 

ணின்‌ | ஏஸி எசான்‌ விள ரன்‌ se 
ஏன ரசேன்‌, எரன்டள்‌ எனி எனி ஈட்‌ கணிகை எள 
ணக | சான எள சரகர்‌: | என ரே 
(ஜார்‌ - கணிகர்‌ எரு, சன MAGIA 14 - A, எளி, | 
ந | ஏடன்‌ 9 | (ஏ: ஒள எள ள்‌ என? என்‌ 0: | என்‌ 
களான! கேன்சனா்‌ேரி: | ஈரி OTS‘ ஏரி ௭௭ 
ளகக: சொர எ ள்‌ எரி: |): எ ॥ 

மப ய்ப்ப்பிட்பத ல பட்டத பத இட்டு 

பது aad இப்பம்‌ இடப Raed tm Aaa I & 

என்ட ஏரளி ன ச்ச, எவளும்‌ - ஏசி கசன்‌ 94- 
வினி, ௫௨. JENENT-JEYAAH | SAGE SERTEA | * 06 
வளாக [88 1) ART | <A ரர ஏ NGAGE | aa 
ged 6௭ எர ad, ரலி ன்‌ எ | எ Fae - fia | ஈக 
ஏஎ | ஈசர்‌ என்‌ ஏர்‌ எ எ என்‌ எ | ஸில்‌ காவு ஈரக்‌ 
ரி எனா எ எச: | 61% ஈட்‌ கனத 
னன ade? வி | காள - எ ॥ | 
ட... ஈ8கிகளார்‌ எ ரிள? WAAR | 
ட்ராக்‌ ft எம்‌ எ விர சோர்‌ ॥ 06 ॥ | 


ர ரர 


க்‌: ai 501 


Af உள- ஈரீளி, எளாகிளாகடு, எர எராண்- 
இனர்‌: | ஏணி | * ASAT: gram > ச: | சேஸ்‌ Fed, 
எளி, இர. சணள, HTFARS- வு்‌, ௭ எக | எ ண்ண 
gad; | ஸிஎ-௭ாள ௭, எம்‌ எனி - சணா விசாரண எவ 
AUTRE IMTA aI ॥ 


qi ௮ qe ரர TTA ரன: | 
ன ஏ இணர்‌ கான்‌ காண்‌ எ ஈகா களா ॥ ₹₹ ॥ 
எர sf ॥ எரு எனி டவ ஸி, ள்‌ எண 
ஸர்‌ பரசி ராவின்‌, எளசிளி, ரசா: - ரி, File 
Raaaa: | ae: கஜ: | எள; - இன எனு, டன்‌ - என்ப 
எஸ்‌ கொட்‌, | ஊனா; - எரு, இன்‌ எ | என்னன ர 
கனி; | 4 எக்‌? என சரிரசாளிளார. சள | பன, கர | 
எண கனக்‌: | சன்‌ க்‌ - சன்‌ கண்ணினான்‌ | எண்ட 
ரின்‌: | ஏக எ. ‘ogy எனின்‌. 
பபப 7? எள்‌ | எ எகா? சண்டிக்‌: |. 
லிக்ககாககளிளார்‌ af இடுக எனி TTA | 
ஏகார fe ளானி ரன ஏன்‌ ஏரல்‌ NR ॥ 
சகு ப சிலகாகபரிதுகளிகார்‌ - விர எரே கிஷ 
சண: எ எ்‌ என்னா | இர ஏகனனில்‌: | எர - Ad, Rel 
எரி, எ, - Aled: | mA | கண்ணி 
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qf ௭: | என ௫ டாக: எர்த்‌, எடு: 
எனி ணின்‌! ஏன்னு, என்‌- னன்‌ € | ரச 82 ௭௭- 
க, | எ ரணி எகர: ॥ 


ஸ்‌ னே ஏன்‌ என — 


எசான்‌ என்க ரள ஈன ரள | 
ன எர எர ளா சி எளி காரு NN 
ஏரி ॥ ராரா கள்‌, இடரரரி கண்ணா க 
௬௭ என்‌ | க்கில்‌: | எனப்‌ சின | கள்ளா | 
ஷர, கபிர்‌, சன - னா | ஏகன்‌ என: | கே. 
ணின்‌ ௯ | “ஜிரா வற்‌ எழு; சின்‌ 6 ர்‌ ஈழ்ஜ 
குளிர? ஊரின்‌ எ சா சள ஏரி, எண (ஏட 
சாண எனி | “ என்‌ ஏ ரஹ: ஏ எரர்‌ | ஏர்‌: 
ஏஸ்‌ அ, கதிர்‌, எ-டு, மிச காக்‌, 
| ‘le சாறி என்‌? ணா: | என்னாள்‌ ஈறி: ॥ 
சச 
என சோஜின்ரிே ஈரிஎர்‌ சனா? எண | 
அடிகள்‌ Ta கான ர்ச்‌ ரா ளா ॥ 2% ॥ 
௭ அ ॥ுள- ஏர்சி, கிரி - எண்‌ எகர என்‌, * 
Hi. எனி | எர arama: | aia எழினி: ஏரா, | 
ofa - ரள, ஈர்‌ - Yd என்ன * ஏனடி எ வளர 


புக்‌ ந. பட த்‌ சி இ 
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வணணையஙவவவஅபபஅபஅபபஅப(ப(பப।(பட்டட ப டடட்ட்டட் பபப யய களகைள ய கயாம்‌ 
ஈண்‌ ஷூ; ர னொ; | ga எ Ae | ராக்‌ - ர்‌ 
எரா; - ச; | sora: ஏணி ளனர்‌ ஏண்‌ =” எ ஏர: | 
ர இணர்‌ எரர்‌, எள்‌, என - இன, சர்‌ எடுக்‌ 04 - FATT. | 
௭ ன எ | காசிக்‌ சேனன்‌ 
னர || 


ஏர வனே; ராசளான சம்‌ எனி: Sig MATE 


WaafianeeAfid எசானாிோ வராரு | | 
க கோரச்‌ அர கன்னா I 2 1 


என்ட a: எண்‌, கை -க்டி ரூ, Rail 
எவர்‌ - எரிக்‌; குஷி: ர்‌, எக்டர்‌ - ஸர்‌ 
89ம்‌ ௭ சளி | எத்‌ - இரை: affrrafFa எகா | 
Yad எரா | எரிக்‌ - ஏரி, Slat - விடி, 
AUTH - ArArafiad Na | ரணகள tAftod: டன்‌. 
ஏ MATT Mae Ma Tet: | meer wad 
YU - * ஏக்குரகாக! சேவக்கு SAAT: RSME | 
Sel 88௭ எனி கிண்‌ எகரி சனை 
sud: | ‘a Dar 38064 ஏசின்னஈளாகா௭ | எரா. ரே ade 
ளாக; | சானா ர எள களர்‌ Ferra 
[ஈன ஈக சே ஊன ॥ 


$04 எட்டப்‌ 

ரளி வார 

ர்‌ ஏரார்‌ At எரா னர ஏரார்‌ எரு | 

ளான fe ளனி MSR agama: உட ॥ 
ன்ப எவ, னள. எரர்‌ 4 எர - சின்‌ ஈன்‌, எள 
ஏன்ன - SITET | WaT சோ: | எடி கே | 
ada ௭: afd - Aercarean: Ges எனா | ‘ என்ரே ஊின- 
அன்‌ ஈன? 00 எ (ளா: | ai - ஈஸ்‌ RTA | எனா 
ஸின்‌ | எளி ஊளை எகர்கணபு னாரா - 
ளி - 9, எர. எரானரி௫ - எச - எள € | என்‌ 
ஏட, ரபிக்‌: | என எண ஏனடி எள என- 
கர்ண ஏன ரல்‌ என எ எரி: | ௭ TST | 
_ ர ரை TTR TTA ரர | ag 
- ரி ர்த்தி ஏ | ஏரின்‌ age: ௭ 
சன்‌! ||. கனரக எரி, - ஏக்கள்‌: ரா 


ஊரி a எ ofa எனின்‌ 


gg: ந்த (08 | 
“gq னை ளான ஸா 
இனர்‌ ளி! எனன TI ASAT | 
ட ff எட்கர்‌ சா que ஏணிளிகற 66 ॥ 


- . இணரிண்‌ ॥ எசு, இராஜ ளரி௫ சஜி: 
ஜணினாி: | * ஊரி என்‌ ர்‌ ஈர்‌ TL seme | 


ஆஃ 


| 


% 


ன: ஈர்‌ 505 
இனச்‌ aqme - MEA, எர - ஏன, ௭௭ சண்ருர்ரான்ளி்ம்‌ AY- 
Wa | கிக்‌: | ளம்‌ என | எரர்‌: எனை ர 
cf SA | களைக எகரி; | ஸீஎ ஊர்கள்‌ ஏன யு 


ஊர den YATTON | 
வி இனர்‌ ஏக்களை ஏ 196 ॥ 


ம எ்க-ரரசி, ஒளன்‌ RS உகு ‘ =» 
ஊச என: | எம்‌, ளெொகாணாகள- கொள கேரி க்ஷி 
சண்‌ எர்த்‌ சள எ எனின்‌ எபி, விசை என: எட 
MFRS ஏர்‌ ஏ, | விகட என்க குர, | 
இளிச்ச, * எ89- 2 gee gma: | ஸாரி gas 
நனக, கச்கனாஷா: SH: | AR சோனு 
வன்‌ எலி | ஒரே எ: கன்றைக்‌ 8 aa? afer ட 


, ஜரளாகோணரிவி6்‌ ஏலக்‌ எஸ்‌ கரகர | 
ணன 84 ஏலி. 2 பு 


அன்வர்‌ | ofa எ எரு, TAIT - சோ ட, 
ஏரில்‌ எசகவளிஎ Ranged, woes 1 கா்‌. 
இச | ‘ ளான? gf Ora 87 | aflame. 
ஏர: எணண | ணாள: | கி | TN an 
ஈவன்‌ feared: | et Seat: ram | ன 
gag eA ITAA aR: பப்‌ ॥ 
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சனை எண்‌: எர? | 
ஏரார்‌ என்னா ATTEN: 11 52 Il 


சண்‌ || ஊன௭:-8₹:, கைள, ஏரண - FFT 
ஏனை, என்டன | சர௭ஜன்னச்‌: | கொடி, 
ஏரரன்ணாா; ராணிசோன: ௭௭ | சான UE, எனொா- 35, 
ள்‌ ௭௭௭௭ | ஏனா சிஏ | ஈண்‌ எஏுளிகமு- 
சுசன்‌: எள உண எல; - “ச்‌ னாள்‌ எளிசர்‌ எூஎ 
எளிதில்‌ | 

ISNT நாரா ளகர | 

9௭ எ ஸு சோர FETT ॥ ௨ ॥ 

எ ॥ எ ஏழை - ௭௭, எள ((6:எரி6ர்‌ - எள 
ஏ ரர்‌, சார்‌ எஏர- ஏரார்‌ கன, எலிராடளு 
ஏா்ஷ்சாகள, சள - ஸி, 4 - சொர, ௭௭ ர - எட்டு 
8௭௭ || 

என்ன எனக: ஏரித்‌! கரி | 

tage YAN 55 (| 

114 ॥ ஈன: - எ: | எளி; -பர்சி- 


eral ga; | Masi ae JeTad எரிகச சி: | என - 
எர; | சனி 80 0, ஏன, ஒரின - காரு 


௩. 


ண்ண கத்து 


| 


| 


wen: எரி, 307 
ன: எனன சே cheered எரா af ae, aol, சரடை . 
ஒள்‌: UT, ௭௭14 || 


ளான சாரணர்‌ எ | 
ஏன குர எர PTATARAUTTERE: ॥ 23 ॥ 


ரின்‌ ॥ இளகி மாடாக எரி | 
ஈ எ: qanmasafgasng - ரம என்‌ சன எ ரளி fie: | 
6 ஏராள எ௫எ: னன்‌ ஜெட்டா: | எ 453- 
கேள எளி சர்‌ நே | ஏரா ஏன்‌ ளா: | சோர TATRA, 
ogafins:-garfirg, எண்டு, எனன, எனகன கன்ட ளை எ, 
AAO | 8௭ எரிக்க ॥ 


எரி சோ காகா: | 
osfisofid எனை Ret: என்னா உட ப 


ஸி | எாஜு: | சரணின்‌ ஏளொளிளன்‌ ரரி - 
aos: | இளி ஊரான; | ஏவி சொ ஈரானை; | 
qaqa எள்ளி சாணான்‌ ஜின, எர - ஏடன்‌, க. 
ஏகளளா௭ா; - சகலர்‌ ஏஜனஜனர்‌ எ என எ எ: | ரூ 
ஈணின்‌ - figosimaRafige: வரச ரங்‌ ச்சி, ரை - 
எள; என்ற; - எண: 61889௪-ஏு9 | த்ய: ? 
$8860 ॥ 
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ஈன எர எகரி farsa 
௭ எசா கோ எ போரா | 24 ॥ 


எண்ட எ-கா, எள; - கரி; |. 
(எ eed’ ஸா: | ue ஜன It; - சாஷா |: சாட்‌ 
Samgra’ Fam, ளார்‌ செரின்‌ afi | ஸ்ராரிக - 
ஈன; | எக - எச; | fina என்‌ af | MIA SA | எ: 
£4, meq; - Toqmdg ஈன UH: ர்‌ என adm | 
௭ ரதி; | எ-கா, இஜர்‌ - இன: ஜன்‌, ச - 
SET | THT OS mela சா Ga ௬ சரன்‌ acne 
என: எகடின்‌ சராதரி எ வல்‌ ப 


வரரா ARTI fafa | 
ஏ னா₹ எ்ரிகா சிராண Il 2 ॥ 

._. இரு sa - MA, சோள - Bram சாககா- 
சா எர; இளி எள ஏ எனக | ககர - என ஈன 
கரக Ural AAA gpa | MaafeRgாE- 
எண ராண ராண இன்ன ௪ என: ஏ எள எளி, 
3 என்றி என்‌ னான | எளிராக0 சர்‌. || 


af ஜிரராககிண்‌*: ஏனா: TATA | 
ப! கரடு! எர நரி (| 29 ॥ 


| 
| 
| 
| 
‘ 


| 
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என ॥ என்‌ சொன்‌ ஈன எ: நடிக; - SUT: | 
சாகன்‌ ளின்‌ | ஈரஜாது எக! ஸா 
ஏஎ நன்னி எ: வாளர | எனி - FTAA, 
ஜிகா; - ரன எனி | ர ஏரி ரான்‌. 
கண | என: ao, ATA: எர்‌ NATL - எக்க, 
fi ஏரி; aut சோ: | 3௭ எ ATA கா IR எட்‌ 
ம ஈரடி; | ஏ சே ஷசகர்‌ னே: எரிக்‌ ஏலி ப 


சரிவர VERT MAA அ எரா UY | 
அரோ கண்ணார்‌ எணண Fada ॥ R< ப 
சின்‌ ॥ ஸர ஏர்‌, எனு எள எ எ எச்‌ வின எ 
விர்‌ எனிஸ்‌- கன்‌, ஏரார்‌ எச்‌ ர எ FT ATT என்ட aad 
rao - கொண்‌ என்‌ | என்‌ எனக்‌ |‘ சொரணை; 
டள சா gaia எரா; | எணண னா | 
சொரி சோ மி | வர்‌ என்‌ ச: கரா | ரு 
ITT: ॥ | 
9௭ கண்டனக்‌ Nr WE | 
கண்ணான எர sare Eft உட 
௮ ॥ண- ஈன்‌ | கணண?! - சிகா: சார்‌ 
அசர்‌ என ஈழச்‌ எவன்‌ என எ எள சான்‌ -ஏர்கானடி 
ஊட ணர்‌ - வய னர - வாளை சாண; | எக, 
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ரா USSSA சனா | சாராள்‌: | 
ge SH எனி - weed என்‌, னாக | 


ரகர: ரோக ௭ MAAR | 

dad ணா எஸ கோணா | 3° ॥ 

ணச்‌ ॥ எள்‌, எ௭்‌ ஈன்‌: - ஏகன்‌; - ஏர்‌: | எணரிர்‌ 
ஏன்ன: | சொன்‌ | என: 
எள்‌: - ரிசி ாடளா: | ஏர்‌ ஏண்‌ சன க | 
எனனன்‌ எனி: | ஏணி Mego: | aa செ; 
சன்‌ எ | எளி எனி வரக | எள்‌ - 
gous, Hat: -ஈள்்‌;, ST ga, Se: - சேர்‌, cle | என்‌ 
ரசினி: (எஈசசினி:) ॥ 


சிகமாரசர்‌ nffieaaaad Aref | 
சாரார்‌ (என்ர எண்ணி ॥ 32 ॥ 


சிண | Pasa ன்ன, சண, எரா? 
ஏன்‌ என்‌, ஈரி ஏவினார்‌ ஏசி ௭௭ ர (I என 
ஏரின்‌ | விக்கி, கா ஏதுக்‌ என்‌ | ஐ ஏ | 
a a fia fags, ஈண்ட: “என்‌ எண்‌ ௭ 
ட்ப எண்‌ - FRAG எளி ரன ஏர 
எலி ணர்‌ எனக எக்கேனள்க்தன ன்னான்‌ என 


after: ய 


| 


ணா ‘$11 


சேகன்‌: Fran TTT: | 
(எண்‌: எண்‌ SATA Tal TAU 35 ॥ 


ஷ்‌ உள ளர்‌ ஏர்‌ - ளை | 
கஸிக்‌ எர: | qa ரெ aN: | ஸி: - Fat, 
காணி டிகள்‌ aaa: | எனி ளின்‌ | 
“ அசின்‌ ௭ ஏர; ' க: | எண்கள்‌; ணி எ எக என: | 
பாண? என்க; | என்‌ ர்‌ எம்‌ - னாள்‌, எர 
எச்‌ naa | என்‌ granting feed: ॥ 


eae ஊர 'எசிப்னாணார | 
சாரா ஏன்‌ ளர்‌ எனைன ॥ 33 ॥ 


ஈன்‌ உளள: - எள; | 6 எ எக | * ௪2௭ ? | 
னன்‌ என இள | எகுகி௫்சாஷணா(ர்‌ - எனி என எங்களை | 
எதன்‌ வனர ஏ ணரா; | என: சொரி: கோனே (சர்‌ 
ஏர்‌, எண - ஏதே என: செள: SETI ஏன , எர 
எக்‌ | எனா - எனச்‌ எண. கரு எள்‌ எனி | 
எனி; | ஏன் சாக்‌ | எள fe எண்கள்‌ NS பயஸ்‌ 
qa fara என்கை ப 


ee 


1 agar Curator எ gator: | oar mfg: | 
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ரன ரோக ௫ம்‌ கர நர | 

daar ஈனா எரர்‌ aadtafia ரா ॥ 2௦ ॥ 

ர UE ஈண்‌. Ae | ஈன எண்ணி 
Sled ஏண்‌ | பிளாசி ளா Aiea எளி எ.கா. 
ஏனடி எண்ணா ma |‘ என்றார்‌ என்க ஈன்ற ஈ6்‌- 
ஏனா ஈக | afm ரெ ஈன்ற. மா | ண, 
எரி [க - ஏசி கா | “எரிக்‌ எண. TANT | 
ள்‌ ஈர 0 WIDE | சனாரார்‌ aTATTATOTATAA- 
டின்‌ மோலி ண ஜதி: | ன ஈச ad: ஈஸ்‌ |] 


ச்‌ 


sutra என்னச்‌ க்‌ எகாசாளளோா | 
வளி எண ZENIT ₹4 ॥ a ॥ 


சேரின்‌ ॥ பிரச்ச; | சின்கா: | oa ர 
pagans: - சே: “gu க இளா JET AN 8 ௬ 
faa: , ணன்‌: - எளவு ரர்‌ ஏர - qaarar: | * ஏர TAT: 
சணா: | MEE - எச்‌, ரக்‌ - Sega | ‘dara: ஈட 
௭௭! gent: | fifi - ஈன; எர; ப்பட்‌ 
affatoneara gad: | ௭௭ சொர ॥ 


ஈர TYG கன்‌ TAFE: | 
ளொளணணாராரம்‌ dads ரளி afd: | 38 ॥ 


ஊன: ui: 513 

og gill @ 8406 - & ஈன்‌, சே: சென்னி - ஜெ, களா 

saftafd;, எனன ுரிராசச: - எகர சாகர கடு; | 

எரிக்‌ எக்‌ ஈச?! கோட | A WH வின: ஸு ரணி 

88 MA? SR எ எ: | என்னின்‌ ளீரே; - NT: | * கண்ட 

என்கன; ? | வின்‌ - விசன்‌, ஏனாம்‌ - சோளம்‌, இள Sa | 
கசா கானன்‌ எ: |) 


எண்ன ளி! । 

& ஊாரா௭க்‌ Riza என்‌ [கே எரா ॥ 9 ॥ 

ரின்‌ பு ளார்கள்‌: - giant AAAS fafa 
இனி, சோ: sang - Weg ga என்‌, என Mae EAT 
எக - சோர சே எல்‌ ஈன எனளிஷ்‌, ஏ - கார்‌, [கண்க ோிி5- 
னின்‌ க, - ஏக்‌, ௭ எ என்‌ | 


எரர்‌ ஏரிக்‌ TUE: | 
எ: எட்‌ டண்‌ நோகோ?! ॥ 3௪ ॥ 


oaafeRRA உ சர்‌ - qos, saa: - எள 
அசி; | ‘qos’ ஊட | சன? IR கரினா | 
வி: எ ஏஸி; - னன்‌ க ஜெ எமி எவிடி ஏ: ௮ 
சு: எனி காண; ஈடன்‌ சான்‌ 
aaa; 388 - nfagafina;, கிள - எனளிளான: எ எள: 
தன்‌ எனின்‌ Mara gad: ம 
33 


314 ஊன்‌ 


கினார்‌ னி ஏர்‌ எனின்‌ வரா ட 
சர aad ஏள்ஈர்‌ சிகர ஏராள Il 5௨ | 
கன்‌ ॥ எணிள்‌ என்‌ | சூரினசி: | கூஎர்‌ ஈட்‌ | 
* ஏன்‌ தர? ஜோ | ஈன்‌ எலிக்‌ | fafa காண? எரி; | 
ச: என? ஈன ஏரா; | எதா நிர்‌ என்‌ - அனார்‌, ௫19 
ன, ஏர்‌, எள்‌ ன்‌ ॥ 
காளை எனி கேன என | 
என்‌ கர எட்னா எளிஎட்சளை காண Ul 2° ॥ 
yf | எனி கேசினி; கொணட - ல்‌ ஏரு 
ளா ௭௭ ச ரள எனு சானி என 0 எரிகோ, எ. 
ணன, எள, கன - ணே, எளி - எழளிர்‌ | 
எளிதா | எனை ரச்சு 9௭ எகர, எச்சள, சாசன ஐ எரு ப 


Wf: என என: எனகு 
எரர்‌ னா ணின்‌ ॥ ஐ ॥ 


ணே ப From: சின்‌ சிஷி | | 
ATE எதி; | எனின்‌ எள: | எள | ETAT: எண. | 
arefacamgea எண, எர்கிரிளே்‌ - எரி கி்‌ ளி ஈன 
ச ஈரி “என்‌ எனனை எச்‌ ஈன்‌? ன ஜர்‌: | எக எட்‌. 
TAO: பாரி ஒரி SIRE | சுணாணண்ஈன?; - Ere 


ண 


எள்‌ கார: சள சர்‌ 8:, ளான; - க, எண: ஸ்ர | 


எ; எ; “#15 


» 


(ஏனை ரி? எ ஜி: ப 
சினா ளின்‌: soar: | 
qe grat எள ர்‌ என்னி ॥ ௯1. 
எண்டு எர்‌- எனு, இர்‌ ஈசி விளா | ரின்‌ | 

சோ ்சஜிள | oma: - TTA ம 

dane: | grant: - grea, விட என்‌ 

ofa எனின்‌ | ‘ SET எயார்‌) கோ ॥ 
ஸ்‌ ஈரா எண Tl ரன்‌ எசா $னி எரி! | 
ன்‌ வாள்‌ சிகார சத ௭௭௭301 II BR ॥ 
எர ப எ ரே - எனச்‌ என்‌, ஏ -னிஈ ஈர்‌ எ ரக 
எனன சோனம்‌ | goad உன என: ளோ: எனி 


எனபக, என்‌: - எக ஏசி; ( எர எனக ae இந்த 
a, எ | ஸார்‌ ர, | என்ன்‌ | OEY 


எனி; sid ௭ க்ஷ 
சா என்‌ எ எரு | WAR ச: | சிரா? கிள, 
a | 


எர, எனி ர: ௭ னர af TE (8 A 
ஈஷா ௭.௭ TTA | oa: gad «Nga ஏகி ன: |. 
oende Atanas ஈன்‌ சூட எண்‌ BALA 
oo ஏனாம்‌ பிரஜின்‌ anfiaq! 
ஈண்டி TBA Mane Fi ATE I BU | 


| 

| 

"te ன்ஸ்‌ 
“af | கோ எரு என்னி - எனப, afd - என்‌ | 
என்‌ 9; ஈழ: ஏரார்‌ - எனாரிஏ | என்£ர்‌ பார்‌ என: | ஜக | 
எனக ஸீ, கி கர - ௭ ஈக, ஏன எண; ன |. 
fore SR ஈணி | oi: afore னோ ரி. உன || 
84- என, எ - 4) சரீ - எனன, கச்‌ எ எண்‌ | எண. | 
Saad: | daa geal qa Ma: || | 
aden: ஈர Mea: கண்‌ எனத: |] 
ஊன்‌ எ எனனை எள எர afar: டவுட்‌ 

வ்‌ ॥₹ ஜீனை ப எண்ணரிய ர கிஷ) | 

ஏரு - ஏரா, ச: சின: களன்‌ - கரிசனை; | எரர்‌ எல்‌ பு 
ஏ | ௭௫ * எரர்‌ எர ர என; ATT || 
எளிஜார்‌ சின; - ஏ; | அனி எரி எனின்‌; * ஏ 
fru டன்‌ ௭ எச்‌ Raita. எனின்‌ | eraiead; | ‘ dog | 
ஏஎ கரக; | ஏகோ: - aT, எழு விச - Safe; 
8, wf ll I | 
ரகர “PINT ஈகாணடிர விர எ | 

JH எவரு எனன நொகனர எரா | 96 

எண்‌ ப எண்ணகஏ - [ளர்‌ அள்‌ காளன்‌ ஏச | 

ஏ என ‘a சரிடி ரெ ளே, எள னை | 
எமன்‌ கணி எ dear | Tanai - rear, 28 எ, எ | 


, எரன்ன் எசான்‌ 9: | ஒண்‌ - என்னோ, எண - ரர, 
க 84 சோ சொரி எர ஏன்‌ ஏர்‌ சே | எனா 
ஈர ஏரரரரகனா எ ளா: | 


qfiqg Rg ௭: ரொ | 
என கன்ன ளன! ஏரி நிர்‌ Tat 1௦91 


ரணி | எண்டார்‌; - ரி YATE gg TE- 
நாளு: | ஏளன வள்‌; | | ரி ஜஜரஜன BRIT: இளக 
ன்‌ IE, | ஏஎணாஏண எனை; - ஏரி பளை; | 
நண களி | இஙநக - எள எரி | எரி எர, 
ரான; - சக: | கள ஸரி: | க ௬: என்ர ளிய 
* எளி என்ஏன்‌ * னசிளா;) ஜன்‌ - ஏனர்‌, என - ரானி, 
78-ஏர[ஏ, qf - fafa | * ஏ ரளி னாகி ஸீ 
8018. {| 


ணாரா எனா ரோ ளார்‌) 
af என்கற; எனின்‌ என்‌ FER Bl 


ச டா - என்னாமா Mf orf, எண ரர - ௭௭௭ 
சிலி, ஜன்ய எம்‌ எ | eR - sgn, Ale 
இர; - அர, Tl; taf Rafa நய்பம்ய்ப்்பப்‌ | 


1 || 


418 னான்‌ 


fife சோலர்‌ ad என்‌ NATTA TTT | 
ண்ண எளி ளாக ॥ 95 ॥ 
எக்‌ மண: எட: என்‌ - சகன்‌, அகிரா - சவர, | 
எள - நிளி | ஏரி ஜக; | ரன வெள்‌ எ: ஏரி உண்‌ | 
ராண; | கோஷம்‌ இஷ - குகிரள, எனிரர்‌ சோழ. ளன | 
என்‌, ஏகு - எட்‌, ஏசு | ௭ ஏ EET கேரி; பு 


ஷின்‌ சோளனரிரர்‌ எரா ணம்‌ | | 
ஏசி ரண! ஈன ATE எனகு டி ll 
fut ஈர ॥ foe என்‌, சோளனசினர்‌ - எச்சி, ffi 
சரக்‌ எச்‌ ergata, - aaa. | எலி: எரா; | | 
ஏஏ செள எள ஏச, Saud - எள்‌, AA ga: ஈன, 
aftna ont || 
JA வ்கி மனச எர என | 
[க என என்னார்‌ எளகான்ளாராள? ॥ டி || 
- இ 8 எரி - எனக்‌ | எசு | 
ஐ: | சிர்‌ -ளள்‌, ஏஏ | செள ஈர: என - ஏரார்‌ கினா | | 
ஏஏ - எதன்‌ எ | எனிிள்சரள்‌ ஈர்‌ காணள்ரள்‌ எ எடது, | 
ன: எ௨ எந்‌ A afr i, Sf. | 
எண்ட சார்‌ ஜென்‌ எ Af கே AI பருவப்‌ ்‌ 
Welded; ॥ ட 


ட டட ம்‌... ஆ 


என: uri; 519 


௪0[ஈ8கொா€-- 


எ fig எள்ள எ ag: ரர மரண | 
ஜெனர்‌ ஏ dead 88 என்‌ எ Aig உட ॥ 


Aa ப 8 gag - ஏரார்‌, ஏ ர - சச்‌ TA எர்டக- 
ரோ; | “ஜா. வின்னி ரு fq ஈர ளோ ணாள: | 88 
ரு - ஏன்ன க, fig எழ, எ எவ: சள எ ர்‌ எ, என்‌ 


எனக, ச்‌ - சகு | எனி சனி எ | 


னின்‌ ளெ, | 2 எண்‌ | என்றன்‌ எ: | 88 - எ 


ஆள, ௭ ௭௭ என்‌, ஸிட்ளமை | விடக்‌ TATU ferme: 


ரண afi mee உ டள ஜானா னே ஸீரா Goad ॥ 


சர்‌ சர்‌ ணன்‌ 3 ஏ விஸ்கி | கிளீ என சின 


ளோ 11 gf ॥ 
எஸ்‌ கேர; வராளி செரி பண 
௭௭ எனி எண எற்‌ frag | 
ஈகாணா களி ரன எண ॥ AR ॥ 


ன்‌ உண்ண, என்றி - எனா ஏக்‌. 
ர ஜா சோர்‌ | எனன ள்‌ orga: | சர்‌ எர்‌- னர்‌, கேள: 
சோ, சோளசாகள்‌ சினா | ப்ப | 


எனா - எவ்‌ எ A ம. 


டட 


520 சாண்‌ 


qian ead ரர ரர்‌ 1 | 

ஏராள எனின்‌ எகர எண்ண ட்ட ப 

என்ன்‌ ॥ எ ௯ - TAA | என்டர்‌ எரா 
எனனை எச; | எனின்‌ - என்னா ரே ROG TI 
வ சாதன ௫, செரி என்‌ - எர்ன்‌ wad, cage - டை | 

‘ant சொ: tag? sf Fra: ரர்‌ faaafad, என்‌ 

ஈவர்‌ - சர்‌ ஏஎ ள்‌ | | லிசி சன: ககம: கரக? 
Fem: ॥ 

ஏன்ப்பா எண்‌ Sanita விளா | 

ராராஏரர்‌ [எழுர்‌ fig கொளி ண்‌ ॥ டிடி 

எனின்‌ ॥ளானிணன்ங்ள்‌ர - ஏரிகள்‌: என்‌: ஸ்‌ எனு 
என்‌, சே - een, ஜினா safe என்‌, & என்னி, Gag 
ஏரா | * SrA MIRSFTANTA? ர | * சரளா? ER 
ஊர: | Rg, ஈன்‌ - fale ஏணி || 

பபட்ப்பபது ப என்‌ இபத இடப்‌ 

ஒக ர ஈன்‌ maa ௭ ad fi ட ப 

Af | Sed - SUR, ன்‌: - பாள எ afta | ௭௭; ௪௫ | 
ஏஎ | ஸின; - எனி எ | ரர: - ஹ்‌ எ | ரா: - வரி ௭ |. 
ARR எக ண்ணி | Tal ௭௫ ர Shen, என்‌, fae; - 


எனை: எரி; 521 


AAA எர: | ‘TATA TU: FUT ச்‌ எ: FRAT: | 39௭8௫௭: - 
சார: ௭௭. | TA சே ஏரி af, டி aA | எ ணி ॥ 

எண்னம்‌ எம்‌ கண்ணார்‌ எ 16) 

qi ரள எளிகர்‌ front வா ॥ WO ॥ 

ஏலி ॥ ஏல்‌ - ரூஜ்‌, எரிக்‌ - எரர்‌, என்‌ வ்‌, எ - sii, 
எஸ்‌- தால்‌, என்னார்‌ - களிண்‌ சச்‌ எச ஏரின்‌, ௭௭௭- 
agile | aff எலிசா கணி | ஈ௭ எரி ரூ, eT Filed 
goed sa | என ௫ | Sanat வ A னார்‌, Ai 
எள்‌, என்‌ - ஒர fg | fd | Ti, ஈர 
கோகன்‌ ea of ணை aris எ ஈனா 
fof: | 

ஷரணடு என்‌ oft ளன எள்‌ fife | 

ராட்‌ ஏர ர CARTE ॥ 16 ॥ 

ஸின்‌ உணர்‌ - எனி கடக | ‘ Tg fA ASAT, ? 
KUTT: | ' ஜானி * qf சன: | Au ofa: - fia: எ | 
அணிவாள்‌ se: | ATE - எர என, ரா௭;, 
ஊன்‌ னா ஏஸ்‌ னின்‌ | Ege, 
ஜின (ன்‌ ஏர்‌ - ஜினா: ஏனும்‌, ணி: சண சார்‌ கண: 
8, ச என்‌; ளார்‌ | ணன ராப ஏன்‌ ர்‌ 
டடக்‌ (இடத்து 


5. greet 


எள (AAT Sead WATT எனா | 

& சரா நிவி வின என்‌ ரள: ॥ ue ॥ 

ஈகி ॥ எனா ளா, எனா ளி - சாரோட ௪- 
ளெ, என - எர, ஏஎ: - அனி, எள்‌ இரா | இழு 
faded; | Fa, Haadfusal, td {a Sead |] 

SRT (சாகர | 

cated எடி [கோண ௭ எசா ॥ 65 || 

வ) ௩௧ - வீ | என்ன எச்‌ | ஏ (கோவ - ஏ 
எச்‌ | ஊரார்‌ - ஸ்‌ ஈர்‌ பன என கிகா | ௭௬௭௭ “௨ 
என்னச்‌: | gfevagafamIftind - எர சோர agua. 
கண்‌ gies amd | Aa, Nase கரி, மன்‌ - Nd 
ga UA - என எனி 980 weed: | ஈண்‌ - NATTA | 
எள சுன எச்‌ என்‌ காரான்‌ ஈவர்‌ ஏன எள்‌ கிர 
ள்ளன எனி ஈசசான்‌ agi: | 
oO Af ஏன௭ட்கமான ர | 

இர்‌ [88 ஏனா எக்கர்‌ Mera ॥ உ ॥ 

னின்‌ ம. GA Ref - saga, காரை | 
ag: ளி ரி | இகர - இனர்‌ ஈன 
ஸு ரன ண qua 8 ஈர, இர ஏன, ஏச்சு - இரசம்‌. 
இராம்‌ என எனி, | எக்‌ | என்கண்கள்‌ ர்‌ +. 


நூ 


என; avi: - 523 


எண, சா டாள்‌ ஈண்‌ ஸ்ஸ்‌ ளேன்‌ ளர்‌ 
“ எண ஊர்‌ ஈனம்‌ | 
எனா க்வி கர்ணன்‌ ர | 
ANNE TANS STATUTE! கர: | 65 ॥ 
எசான்‌ பு எனினே; - qa சோளை;, HATA FART: - 
ஏகதா, SNS: - ஈடு; கர, ௭௭ கரி னி - கர- 
ச்சி உன்னத்‌ ர | OEE: - எனி, 
ஒம்‌ எசா | எச ஈரி; | ' எகோ! எச களிர்‌ ஏன: | 
waa சரிக்கா ala AGA, | பகரி- 
களிர்‌ கர என்‌ னி எ (சன்‌ | எனக ளா: — 6 gaa 
ஈர்‌ Afgan களிட எளி ஏ? ஈன்‌ | OS ali - 
‘ ஏர்‌ waif ஜன்‌ > wT: gf ॥ 
எதி ர்‌ afi எரர்‌ எண்ன । 
SFB ai gad TAY எனி ॥ 83 ॥ 
அகிலன்‌ பு எனி - எண: ட ளாக NA | ag, 
ஆள்க ஏஎ ஈட்‌: ம்‌, எர - ரஜின | திகா - 
ஏஸ்‌ - 05 இனி என்னி ஷசி னாக | 
அனலில்‌ எ என எனளிகு, எரிக்‌ - என ஏஸ்‌ - ளோ 
aad 9 Mra | ஏன்‌ | om ன்ன, SEIT 
ஏன்‌ ॥ ப த 


224. சான 


ர ஈ8 ஸிகா சான்றார்‌ வானர | 

wena டர்‌ ரரி சார்‌ aT உல ॥ 

ஈன்‌ பு எச்ச, வி்‌ எடு எரர்‌ - ஸீன்‌, 
NRE, fem - எகஸிஎககு 6, Ay AAT, - எட NABH, 
Wd - Mae எ ர), Saad; Ge ॥ 


கணா ண STA ஈர ரர: | 

ளா ௭ ஈக அள ரசாக்‌ ரணினா ॥ ஷி ப 

கடன்‌ ॥ு ரே: எண; TA - TATA, எவர, 
கரக; - ஏன இச என; | என 8 | 8௩. 
ஈத - எவர ஏஎ எ, டிரா எள்‌ - எள 
இ - க, ஈசி - னான்‌, எ ணு எக | Aras எரு. 
ர்க 818) எள கைள FATS: சகா ஏன 
எனி என்‌ எண்‌ ளா: ட ஈடு என்க வு. 
சனி எ்றை ச ॥ 

SHAE என்ன என Rua fama எ எ: | 

எானசாளி ஈக 9௭8 TATA: 11 66 11 


ன்‌ பு என்ன: எள - எக], சே - மள, 
கள | எளராடி ௫, எண்சார்‌ - ஏரின்‌ | எ ௫ | 
பென ஏவி; ஏகி - கரக, என்‌: - ஈவ்‌; TR 
gra | Auf; Sema, எடி rama ma: | 


எள: எர்‌; 525 


ஷின ர்க களிர்‌ | 
எர எரி ரா? இளசை! ॥ 6 ॥ 


எண RR; - கு, எரா ண்ட - எண்ட 
சிண்டு ்ராஸ்‌, எண்டும்‌; - எரி 
ஏக: எமி;, ஈக எ, ன்ன. | ஏனோ | 
எர freee: - TUT, qa - ஏ, ணன்‌ | FETE 
af sranfig எர arg எனின்‌: எனி few (2) 
«mdad: | எனன ன தாளார்‌ கண்ணான்‌ wa: | 


காணாள்‌ daft ஈரர்களிணாகாார | 
எரு கண்சதரகக! எனி ॥ 6௪ ॥ 


சாஜன்‌ ॥$ asda GAR - எனல்‌ எளி, 
க, எனக ளட - காணார்‌ இண்ணிகு FE: SYN, 


கணனி ளா; | எரரசாரா்‌ ஸார்‌ சப்‌, 
SAPARD! 8 - Semele: fet AT ॥ 


சணா எண என்ர ATARI | 

ணி ணாக uff எண ॥ 8X 

ஸி 0: சணா - ள்ளன ம, 
aff - Afar | wal SHAY ane same wa: | 84 
ப பபத்தட்டுய ப்‌ ஏ - ணன்டி எரே - னள, ப ம) 


uf: - என்ன்‌ எ ளான்‌ | ஏரார்‌ எளி என்‌ ள்‌ ளி 
ண: | ௭ எச்‌ எள சர்ர்‌ || 


ஈரர்ஜானாரிர்‌ ஏனா NAY | 
தவிரா ர்‌ சரள (ArT ப 9° ॥ 
ச்‌ ॥ என ஜுரம்‌ - ௬௭ ௭௦, ஏபி பி்‌ - ஏர - 
daa | afd spas daft: | graft சன்‌, TR - 
எள - ஏகி எ வி கர்‌, ஏகு எண்ன, ஏஏ - என்‌, ஏரா 
படத: பபப ப என, 901 (ளி, - TFA, Fa : 
இக்‌ | கர்கள்‌ ம | எ ௫ கனக: எலராச; 88- 
aa aad இளி ஸர்‌ wa: ॥ 
59 FURST ஏசா SAAT SAAT | 
சான்‌ ஏக Ae Ka என்‌ ரர ப 92 Uj 
என்ன்‌ ॥ ஜன சின, எடஎகாண்ர்‌ - என்ன்‌ கரா; ஏறு 
வின 3 எனல்‌ என எரிகல்‌, சாரண நெக்‌ 8 எடே - 
ஏனடி | Maftareg, | Bae என்‌ என்‌ afi, ௫௫ம்‌ - “ம்‌ 
௭ , க, ன | விண எதுவ எ வளி Fifa, ர 8 Fale: | 
ஏசா ௫்சத$: ஏரார்‌ ரர ௭௫: | 
- சணா ளன ணான்ம்‌ சாகர ॥ 9X ॥ 


._. அண்ணன்‌ உள்‌ சனி: - fie, arfaat era: | டர 
டா சிரில்‌; வி; டான மணன்‌, | ஸி - எண்ட 


என: எ; 527 


என்ற க3:- பி எணண எனா எர என சர; மூ; 
படம தட பபப பபப படட ad: | A இட்ட்ட் இட்டப்‌ ம்னு 
எட “௬௭ கிரோன்‌: 0 ஏரி: | எசா | என 
2:99; | ara இண ணன ATARI ATTITERA ॥ 


oq ஏண்‌ சிரா ஏன? ஈக எளி | 

ாஎளாகளரகளளா RAAT எர UC ॥ 6 ॥ 

ர னி யூ எ - ௩ களா? | ° aR 
ரள? எ கட ரூ எளி, ofl - TES, MTA | 
எனக்‌ ஏ ஏக எனி ஸூ ATA என fread: | எள 
என்ர , STA - ஜான, HAS - TIEN, KA 
qu - del 4, grad - dines | REAR சே ॥ 


கணினி காகச்‌ | | 
Ned ர என்கின்‌ எண ॥ 5 ॥ 


ர ப$ எண்ணங்‌ - எண விளி | எக்க 
சாகரி: - ஈளை: ஏரிகள்‌ எ: எண: எனி 
டட fA i? NT | sganfesfantiadt; - Saal 
fee எணண sae: கனகன்‌; ௭4 ஈரனனி;, எண 
Jef ச - Media | ணாக ண்ண(கள எண எரி 
என எனி கட ய 
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ணா சிக்க ட்‌ 
அனகா கசடு fd எர 
rfid RafadaaRue TARTANA ॥ 94 ப 
னின்‌ ॥ சணெண்ற்ாறளரரச்‌ - கணைகள்‌ ஏன | 
காணாடிளிர்‌, சனாவாத - சுனன்‌ எள்‌, எர்‌ இலி என்னனா: | 
சாணை, (னாள்‌ - னாசி | உ wan FisrAdiied: | caf, 
ஈர்‌ ஈரா, Safe - எள | ETE. னர்‌ டிகள்‌: ॥ 
ளன A ஏர்‌ TTA எனா: | 
ஏஏ wsaaafoumeat fa என்ன்‌ எற: கண்‌ Ul Se u 
EE A, ச 8 waa: எரா - ஸா 
aPa | * ௭8.1! கரி | எண? - OMA Aa என qq 
ade | Foca fend fee: | © ளர்‌ - fogs, 
a arg சோக - sag எத; - He, fh Jat - 4 To. 
ஸ்‌ கணண | எ கன்‌: | களின்‌ ரஜ 
எனா: ஈக எ எனளினல்‌: | * எள்ளி: ர்‌ எ? எ ர்க. 
காயு வட! ஈன எர எங்களூர்‌ ளாக: | எரிக்‌ 
120 ய பயத்த (2 \l 
ளா எ எளி ொற்னோக க | 
ஊரா சொர ஏகார ॥ 6௦ ப 
எணண டண எ எள்ள, எனா: - என எங்கி 
ட கணிகை எனி, சிகண்‌ gerd: | a: ௭ஷலி04 8 - ற 
ட 


த 


ண; எரி; 5209 


ஏர்‌, ளோ ஸீ 354- ual, எள TRE €ர எக்‌, ரா எ. 


ஏர்‌. எஸ்‌ ளா - ரசா | fadvdraresfs ag | ஈஸி; னள 


afer a: கரினா | பலி்ராஸ்கின்‌ * எ ரன sf எள 
ஈச; | எக எக ௬4 ப: | ofnfey?’ 31 fia 
எனன இள ௪6 | 8௭ எளி Tam | AME ஏட 
னித சின்னவனை 0 | அம 
உ ரா ஒர mda Maar EAR; 1 8 ade AAR 
ளான | என்னின்‌ எ AN: 08 ॥ 


ரசினி கேசின்‌ எண்ணார்‌ ஏன்‌ எணண | 
ஏச ARTA காட சோர ரளி ॥ 92... 
ஏன 30H ரா 


பச்சி எர்சி, எதி என -9 
அஸ்‌ வாளர்‌: | 


எரா: என எர, பண்‌ என்‌ என்‌ ஸின்‌ 8௪6 
இண்‌ - ஈனம்‌, சன்ன எணண: | ஸா | 
ஏ - ஏன்‌, அரசனாக ன்‌ - எகா கண. மய 
Sada அள்‌ எக்கா எ விரட்‌ aati | எண்‌ 
என்ன்‌ ems: ? காட டள A சுர 


இக: லிக்‌ என என af ஈரக்‌ || 


அனர்‌ மரின்‌: ஏக! | 
. ஏ ஏரா எர? கரி ரல கான்‌ ஏன ஏ ॥ 9 Il: 
3,334 i 


Trier fat TY fm த்‌ ES 
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எண டள சள - aiid, எவர்‌ - எசே fAiaRafaaieat: - 
Fafiaesd:, af - ஈன்‌, Aad: mafia; ஈரல்‌ ஏரி: 
சாண்‌ ஏ ஏ; என்‌: ETA: 98௭; - Fane, NTE gf வி: 
கண FR கள்‌ - ordi, ஏரா | 

என்‌ ஸா 

ஏரிளாணார்‌ கட்‌ Tafa | 

Mea எ ௫ Rg றம்‌ ரர்‌ ॥ 25 ॥ 

ஏ ப 8௭௦, கள்‌ - சிர்‌, முக்‌ - WEE, 
விதா, - கொடுக்‌ என்னார்‌ - என்க, சோக்‌, 
௭௭௭ எண்‌; | ஏர்‌ - க, ௭00 - எ ஏதி: | [க 
ஏ Fi ௭ 0a ஏனனி வேசி; | என HEE EZ 
gE எவன்‌: ப 

Anta இச 


af இராக 

wring சானா ளாரம்‌ எ: ॥ 2₹ ॥ 

எண்‌ உன; கோொணாளிவிக்‌ - இன்னான்‌, எட N 
விவ்‌ - சான ஏர்‌, சர்‌ - ஈரச்‌, கேண, ராக்‌ - | 
கண Ceara வேன ArenaNet எரர்‌ எனி, என்ன்ன 
எ. | ண்ண a: ம 


oem: எள்‌; ‘ *$] 


௭ கோக எனி ள்‌ | ப 
ஏன mad இரா: குனா ரணி: Il 2 ॥ 


ஸின்‌ உண - எனச்‌, Eauacluced - சோனக; Surg; 
கஜ என எலிக்‌, எடிசன்‌ - எனி கோச ஏர்‌, 
எசஸ்‌ . ஏன்‌ Aol: - எடி வள்‌ - ௪௦6 ண்‌ ளார்‌ 9 
ca | seed Tea | fara: இண Read: | ஏணி. 
எகா | எிளிணள கணி: எ சர | CTU CUL I 
அரி வெரி வோக்‌ ர Ul 


காவ்‌! sanderafiand AC | 
ஸா afer ஏசிரிர டார்‌ ॥ 23 ॥ 


ஒண்ட என்‌ - இ, ச ஊண்டி சோர்‌ - 
பிதா, சேச்சே - அருள்க எள எனக்‌, 
ஏர்‌ - சண ன்றிளாிர, ிணறுர்‌- 61 aaa இர: 
Rao: aftneaudma | ‘ கொடை SCL! ர்‌ pT: | 
ஆர்கிட்‌? 1 கக! | எக எரிசிர்‌ என, சரன்‌ எர | 
ன எண்‌ Met: ॥ 


ஆக்‌ சனோளரகா விர்றாரளகு 1௧3 | 
2a aftudtanuar Aadlergatd wl 26 ॥ 
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3௭௧06 ப களுள்‌ க - எண னன்‌ ன: சரச | எனா: 
விண களு - ௭௨ | ௭ ஏ வர்‌ ரிசி; | arate 
என ஏச்ரிசசாஎன, 8௭, சர - விர்‌ - எள்‌, ரத எள ஏ 
ஏளிர | ணன்‌; | எரிதல்‌ கன | ஈன சிலர்‌; ॥ 


ஏ ஏனா ஏரி எகர எரு 
ளார்‌ ககன்‌ Mange: உ <u ॥ 


எ ஸுரா - ளி, எ: - 80) ௭ - றி 
யப்பட்டது Auman ஏ | * காதர: ஈர 
எண ஏஸி? ஏ எ: | எ ஈதாள எரிக்‌: - சிகர: 
ராக; (கஸ்‌ ரிது ஏ ட ல - 8 தகா; ஏர்‌ - 
காள்‌ ௭௧௨ சாரி எாஜார்‌ எச்‌ எரி க கா | 
ஜனா டரா | னோ கோக ஈட | ௭ ஜனன எரு. 
சினி: உண்க சிவனாக TAFT: ॥ 


௮ go எட்டி ச்சி பப்ப எர்தி 
தட்டப்பட (ART எனா ளோ: ॥ 28 ॥ 


என்‌ RATE - MAO உளள எ af 
சவி | எனனை வேரி சோள: | ஸி - இளி, ரளி | 
எ எண்‌ பனை ஈசி: | oariafigon: எவனா எ௭்‌ AMR | 
கொணணள பப்‌ டணணளானன: ஏர்‌ 00% ப 


ண; wii: 533 


கரக்‌ TARA ரே | 
ஸா எண்கள்‌ சோர்‌ கனி இரான்‌ ॥ co ட 


க்‌ || எவ்‌ - எனின்‌, கோணா - கடி 
Tear என்டர்ளவட்கி; | என எனா எண்கள்‌ | 
௫: - சத, எட என்னன என: ர்‌ - ஏர்‌, ஜர்னி 
மட்ட] aa || 


எ எனகு 44 MERTEN | 
அரதரகுகர₹ ஏளன எச்‌ Margy il << ll 


எ Sf Ta - எளி, எ: - ET, TTA ட] பட்ய | 
yaad எனின்‌, Mearareafeaat - ன்னை கள்‌ Meat, 
ஏச ள்கள்‌ (ர னெ ௭4௭ - HAA | எக 
எவ எ; ॥ 


aq எளி எம்‌ ஏனுங்க | 
அகர்‌ Tad எள? விர்‌ அர 23 


3௮௫ ம எ, எரி எக்‌ - எண்ணின்‌ எள: 
TUTE: gsgaqed afta. | qafuPeafiaane அனி பூதம்‌ 
ஏனிசள கவரி ண ஏன்னா, qui - ள்‌ : 
டும்‌! அனி கர்‌ ரர்‌, wa, எனி - Nd, fetes uf | 
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எள்‌ ரன்னர்‌ ஏனர்‌ ॥ 


எ ளாம்‌ சோன்‌ மலும்‌ (AAR: | 
எழு பபபக்புபு பபட்தி ப பப பத நஹ 


ண்டு எ: - Ex, விஏ்ளார்‌ - க்கம்‌, Mae - 


ஏாரரர்‌, ளே எ என்‌ - சோளா | எச்ச: | டிடி - ARA- 
ரஷ: எ பரக: - பளள கை: எனி என ௫910; | 


வி கிள்ளு; ஈன பேற்கி விளம்‌ | களன்‌ - கிள்ள, 


ணர்‌ ளா | ள்‌ எ கோன்‌: | 


qnferafiate எக என்‌: 
ஏனா ATG FAA | 


௭ எ Gg Ta 
எக எ ஈாள்னான8: | மே ॥ 


ஸி உள்சின எண; | wf - சவ்‌ 
எள எள, ஸா - என்‌, ஏரின்‌ எர: - mae | Uff TTA; | 
சீனி: - கார, எம்‌ - எ என்‌, கர்‌ எஸ்‌ ரன! ஏக்‌ 
ஷாலு எனின்‌ | சே A aT | எ: - எற; எசா: 
gga எசா; wean: எண்டரி; - ou AYRE AE: ர, 
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EE 


1696; fea; க; எ af | கிணை ளா 
ரசப்‌: ॥ 


கிரா: கென கள: 0 
ஆனுக்கு வண்ண: | 
ga எக்கி எள: 
33 35 எர க வி aT ஷு ॥ 
ஒண்‌ எள லள 
கண்ணாள்‌ ஒன்‌ எள. | 
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